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PREFACE 

Volume  I.  of  Select  Papyri  published  in  November 
1932  consisted  of  documents  dealing  with  private 
affiiirs  ;  the  subject  of  its  successor  is  public  business, 
illustrated  by  documents  emanating  from  or  ad- 
dressed to  persons  occupying  official  positions.  As 
before,  Avhile  endeavouring  to  tap  new  sources,  we 
have  necessarily  included  a  number  of  texts  figuring 
in  other  selections.  Where  English  translations 
were  already  available  these  have  again  been  freely 
utilized,  though  not  Avithout  revision.  The  Explana- 
tory Notes  and  Glossary  of  Technical  Terms  are 
reprinted  with  small  alterations  from  Volume  I.  A 
selection  from  the  new  literary  papyri  is  now  in 
preparation  and  will  follow  in  due  course. 

A.  S.  HUNT 
February  1934 
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INTRODUCTION 

The  papyri  which  are  translated  in  this  volume  cover 
a  span  of  neai'ly  a  thousand  years,  during  which 
many  changes  took  place  in  the  government,  insti- 
tutions, customs,  and  religion  of  Egypt.  It  there- 
fore seems  desirable  to  give  the  reader  to  whom  these 
matters  are  not  familiar  a  brief  sketch  of  some 
characteristic  features  of  the  different  periods. 
Whoever  Avishes  to  study  the  subject  more  seriously 
will  find  in  Bevan's  Ptolemaic  Dynasty  and  Milne's 
Under  Roman  Rule  reliable  summaries  of  the  in- 
formation yielded  by  the  papyri  and  in  Wilcken's 
Grundzuge  una  Chrestomathie  der  Papyrusknnde  a  full 
and  masterly  survey  of  the  whole  material.  The 
most  that  Ave  can  attempt  here  is  to  restate  a  few 
of  the  main  facts,  giving  references  to  the  texts 
Avhich  bear  on  them  and  confining  ourselves  to  AA^hat 
seems  useful  for  the  understanding  of  the  present 
selection. 

Throughout  the  Ptolemaic  period,  which  ended  in 
SO  B.C.,  Egypt  was  an  independent  realm  ;  and  for 
most  of  that  period  the  kings,  who  resided  in  Alex- 
andria, possessed  territory  or  exercised  suzerainty 
in  various  other  parts  of  the  Near  East  (see  Nos. 
267,  410).  In  Egypt  itself  the  Ptolemies  were  not 
only  absolute  monarchs,  but  from  about  the  middle 
of  the  3rd  century  B.C.  they  assumed  in  their  life- 
time, along  with  their  queens,  the  titles  and  honours 
of  gods  (e.g.  Nos.  256,  272).     They  maintained  an 
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army  and  navy,  held  effective  control  over  all  de- 
partments of  state,  finance,  justice,  public  ΛνοΓΐ<8, 
etc.,  and  kept  the  great  native  priesthood  in  strict 
subjection.  Demands  for  redress,  even  on  the  part 
of  humble  villagers,  were,  at  least  in  the  earlier 
period,  frequently  addressed  to  the  king  (Nos. 
268-270).  Though  as  a  rule  these  were  dealt  with 
by  the  local  authorities,  many  petitions,  as  for 
instance  No.  272,  were  actually  examined  and  sub- 
scribed by  the  king  himself  and  many  judicial 
sentences  were  submitted  to  him  for  approval  or 
modification.  He  promulgated  financial  and  legal 
ordinances,  the  latter  of  which  are  referred  to  in  No. 
256,  p.  195,  and  issued  decrees  on  the  most  various 
subjects  whether  in  the  form  of  a  letter  or  of  an 
official  edict.  Nos.  207,  273,  411  afford  examples 
of  the  questions  about  which  he  corresponded  person- 
ally with  his  subordinates.  Probably  Philadelphus  " 
took  more  interest  in  his  work  than  most  of  his 
successors  ;  but  whether  the  king  himself  was  active 
or  idle,  the  royal  chancellery  was  always  busy. 

Apart  from  the  palace  secretaries,  the  most  im- 
portant official  was  the  dioecetes,  who  is  frequently 
mentioned  in  our  texts  (e.g.  Nos.  409-4Ί1).  He  was 
the  king's  minister  of  finance,  having  as  his  chief 
duty  the  collection  of  revenue  and  possessing  juris- 
diction in  matters  affecting  the  Treasury.  It  was  in 
his  office  that  the  regulations  concerning  the  royal 
monopolies  (see  No.  203)  were  revised,  and  no  doubt 
originally  drafted,  and  it  may  be  presumed  that  he 
took  a  large  part  in  elaborating  the  details  of  taxa- 
tion. The  petition  addressed  to  him  by  a  citizen 
of  Calynda,  No.  267,  shows  that  his  influence  was  as 

»  285-246  B.C. 
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powerful  in  the  foreign  cities  under  his  master's 
suzerainty  as  in  Egypt  proper.  His  headquarters 
were  in  Alexandria  and  he  had  under  him  a  certain 
number  of  sub-dioecetae  (see  No.  265),  who  probably 
had  special  districts  allotted  to  them. 

For  purposes  of  administration  the  country  was 
divided  into  districts  called  nomes,  not  unlike  the 
modern  mudirias.  Each  nome  was  governed  by  at 
least  one  official  bearing  the  military  title  of  strategus, 
and  a  group  of  nomes,  at  least  in  the  later  period, 
was  probably  placed  under  the  authority  of  an  epi- 
strategus.  The  chief  financial  functionaries  in  the 
nomes  were  at  first  the  so-called  oeconomi  (i?.g. 
Nos.  203,  273),  who  were  under  the  orders  of  the 
dioecetes  and  worked  in  close  association  with  the 
district  bankers  appointed  by  the  government ; 
but  after  the  3rd  century  B.C.  they  become  less 
prominent  and  are  overshadowed  by  the  strategus 
{e.g.  No.  393).  Other  important  officials  Avere  the 
nomarchs  and  toparchs,  some  of  whose  many  func- 
tions are  described  in  No.  203,  and  the  royal  scribes 
or  secretaries,  who  assisted  the  oeconomus  and  the 
strategus.  In  the  separate  villages  we  find  an 
epistates  (e.g.  No.  269),  acting  as  head  of  the  local 
police,  a  comarch  (see  No.  203),  and  a  village  scribe 
or  secretary  (Nos.  275,  276,  339). 

The  toAvns  of  Alexandria,  Naucratis,  and  Ptolemais 
in  Upper  Egypt  enjoyed  an  exceptional  position, 
being  organized  more  or  less  in  the  manner  of 
autonomous  Greek  cities.  For  example,  Alexandria 
had  its  own  code  of  laws,  of  which  excerpts  are  given 
in  Nos.  201,  202,  and  the  citizens  were  enrolled  in 
tribes  and  demes,  styling  themselves,  even  when 
resident  in  other  parts  of  Egypt,  not  Alexandrians, 
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but  members  of  snrh  and  such  a  deme  {e.g.  No.  253). 
Hut  thou<xh  these  cities  possessed  a  certain  amount  of 
self-administration  and  certain  privileges,  they  were 
practically,  like  the  rest  of  the  country,  in  complete 
subjection  to  the  king.  Citizens  of  Alexandria 
could  be  called  u))on  by  him  at  any  time  to  perform 
special  services  such  as  that  of  assize  judges  through- 
out the  nomes  in  concert  with  his  permanent  officials 
(see  No.  264•). 

The  great  bulk  of  the  population  was  of  course 
Egyptian.  But,  besides  the  inhabitants  of  the  cities 
ahead V  mentioned,  Greeks  and  Ilellcnized  foreigners 
were  settled  in  all  parts  of  the  interior,  some  as 
officials  and  soldiers  in  the  king's  service,  others 
pursuing  their  private  business.  The  soldiers  of 
whom  we  hear  most  were  cleruchs,  men  whom  the 
king  paid  by  grants  of  unoccupied  land,  a  measure 
by  which  he  not  only  increased  the  prosperity  of  the 
country  but  also  held  it  in  firmer  domination  ; 
No.  412  is  one  of  the  many  interesting  documents 
on  this  subject.  The  Greeks  who  resided  in  the 
nomes  kept  up  their  own  customs  as  far  as  possible, 
established  gymnasia  for  the  training  of  their  youths, 
and  held  athletic  and  musical  contests,  such  as  the 
one  referred  to  in  No.  275.  Jews  are  frequently 
mentioned,  as  for  instance  in  No.  256,  and  it  is  not 
till  the  close  of  the  Ptolemaic  period  that  the  papyri 
show  any  evidence  of  the  prejudice  against  them 
which  led  to  violent  disturbances  under  Roman 
rule  (Nos.  212,  298).  No.  205  contains  some  regula- 
tions about  the  sale  of  slaves  ;  but  in  fact  slaves  did 
not  form  a  large  element  in  the  population,  manual 
labour  being  so  cheap  that  there  was  no  economic  de- 
mand for  them.     Power  and  wealth  ΛνβΓβ  almost  en- 
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tirely  in  the  hands  of  the  Greek-speaking  foreigners. 
The  Egyptian  masses,  though  nominally  free,  were 
exploited  for  the  benefit  of  the  Crown,  ovex'burdened 
with  direct  and  indirect  taxation,  subject  to  com- 
pulsory labour,  and  forbidden  to  migrate  at  will  from 
their  domicile.  Their  discontent  often  culminated 
in  a  local  revolt,  such  as  the  one  spoken  of  in  Nos. 
417,  418.  The  class  of  nativ'es  which  received  most 
consideration  was  the  priesthood,  whose  property 
and  privileges  were  respected  (see  Nos.  210,  411) 
and  whose  gods  were  gradually  adopted  by  the  Greeks 
themselves.  As  time  went  on,  the  lower-class 
foreigners  intermarried  freely  with  the  Egyptians, 
and  a  Greek  or  an  Egyptian  name  occurring  in  a 
papyrus  is  not  always  a  guarantee  that  the  person 
who  bore  it  was  of  pure  Greek  or  pure  Egyptian 
descent. 

On  the  defeat  of  Antony  and  Cleopatra  in  30  B.C. 
Egypt  fell  into  the  hands  of  Octavian,  afterwards 
known  as  Augustus,  and  became  a  province  of  the 
Roman  empire,  or  rather  a  preserve  of  the  emperor, 
who  was  regarded  by  the  Egyptians  as  the  successor 
of  the  Pharaohs  and  Ptolemies.  The  Roman  senate 
possessed  no  authority  there,  even  of  a  nominal  kind, 
and  senators  were  jealously  debarred  from  entering 
the  country  without  express  permission.  The  visit 
of  Lucius  Memmius  recorded  in  No.  416  was  merely 
a  sign  of  the  Romans'  growing  interest  in  Egypt  ; 
that  of  Germanicus,  of  which  No.  211  is  an  interesting 
relic,  infringed  the  imperial  regulation  and  was 
viewed  in  Rome  with  disfavour  and  suspicion.  The 
country  Avas  now  governed  by  a  praefect  of  equestrian 
rank  appointed  by  the  emperor  and  resident  in 
Alexandria.     Though  matters  of  political  importance, 
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such  as  tliose  dealt  >vith  in  No.  212,  and  various 
other  questions  (e.g.  No.  214)  were  decided  in  Rome, 
in  practice  it  was  the  praefect  rather  than  the  distant 
emperor  who  took  the  place  of  the  former  kinjr. 
The  petitions  which  used  to  be  addressed  to  the  king 
were  now  presented  to  the  praefect  (see  Section  VII). 
He  commanded  the  army,  presided  over  the  civil 
administration,  and  exercised  jurisdiction,  holding 
yearly  assizes  at  certain  towns.  Examples  of  the 
cases  which  he  decided,  both  legal  and  administra- 
tive, are  given  in  Sections  V.  and  VI.  A  high  Roman 
official  called  the  dicaeodotes  or  juridicus  aided  him 
in  this  branch  of  his  work  and  also  judged  many 
eases  separately  (e.g.  No.  263). 

Though  the  powers  of  the  great  Ptolemaic  di- 
oecetes  were  taken  over  by  the  praefect,  the  title 
and  no  doubt  many  of  the  functions  were  given  to 
a  subordinate  but  important  official  (see  No.  225) 
until  some  time  in  the  3rd  century.  The  private 
revenue  of  the  emperor,  formerly  that  of  the  Ptole- 
mies (see  No.  367),  was  administered  by  the  so- 
called  idiologus,  procurator  of  the  privy  purse,  who 
was  also  high  priest  of  all  Egypt  and  exercised  control 
over  the  temples  and  their  property  ;  the  interesting 
document  No.  206  gives  a  picture  of  some  of  the 
affairs  Λvith  which  his  department  had  to  deal. 

As  in  the  Ptolemaic  period,  the  unit  of  administra- 
tion Λvas  still  the  nome,  over  Avhich  presided  the 
strategus,  assisted  by  the  royal  scribe,  nomarchs, 
and  other  subordinates  ;  and  in  the  villages  the  most 
active  functionaries  were  still  the  village  scribes, 
until  in  the  3rd  century  they  Λvere  superseded  by 
the  comarchs.  The  nomes  again  were  divided  into 
three   groups,   each   of  which   was  governed   by   a 
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Roman  epistrategus  appointed,  like  most  of  the 
higher  officials,  by  the  emperor  ;  a  few  records  of  his 
activities  will  be  found  in  Sections  V.  and  VI.  The 
three  Greek  cities  of  Alexandria,  Naiicratis,  and 
Ptolemais  continued  to  enjoy  their  very  limited 
autonomy,  and  a  new  city  of  similar  standing•,  called 
Antinoopolis,  was  founded  by  the  emperor  Hadrian 
(see  No.  288).  The  organization  of  magistracies,  like 
that  of  Alexandria,  in  the  nome-capitals  brought 
them  a  step  nearer  self-government  ;  the  names  of 
the  magistrates,  gymnasiarch,  exegetes,  cosmetes, 
etc.,  occur  continually  in  papyri  of  the  Roman  period  ; 
and  No.  241  contains  an  amusing  account  of  the 
election  of  an  unwilling  nominee.  In  a.d.  202  the 
emperor  Septimius  Severus  made  a  further  innova- 
tion :  in  each  nome-capital  or  metropolis,  as  well 
as  in  Alexandria  from  which  this  privilege  had  been 
hitherto  withheld  (see  No.  212),  he  established  a 
senate.  The  strategus  was  still  governor  of  the 
nome,  including  the  metropolis,  but  the  senates 
now  elected  the  municipal  magistrates  and  also 
nominated  many  of  the  persons  required  for  the 
performance  of  government  duties,  such  as  the 
decemprimi  who  supervised  the  collection  of  revenue 
and  other  public  work  throughout  each  nome  (No. 
225). 

As  regards  the  population,  Romans  had  super- 
seded Greeks  as  the  upper  class,  though  unlike  the 
Greeks  they  had  not  imposed  their  language  on  the 
country.  This  privileged  order  included  not  only 
Romans  by  birth,  who  were  comparatively  few, 
but  also  natives  of  Egypt  who  had  received  the 
Roman  citizenship,  such  as  soldiers  enrolled  in  a 
legion  or  honourably  discharged  from  the  auxiliary 
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troops  (No.  315).  Next  in  standing  came  citizens 
of  Alexandria  and  those  Greeks  throughout  the 
country  Λvho  were  wholly  or  partially  exempt  from 
the  poll-tax  (see  No.  314).  Enrolment  among  the 
ephebi  and  membership  of  a  gymnasium  (see  Nos. 
299»  300)  were  the  chief  insignia  of  this  class  and 
the  passport  to  a  political  career  of  a  minor  kind. 
Typically  Hellenic  were  the  honours  bestowed  upon 
successful  athletes  (Nos.  217,  306).  As  regards 
the  lower  orders,  there  was  little  change  in  their 
position  ;  they  were  no  less  oppressed  and  exploited 
by  the  Romans  than  they  had  been  by  the  Ptolemies. 
Though  predominantly  Egyptian,  they  included  more 
and  more  families  of  mixed  nationality  ;  such  names 
as  Ptolemaeus  son  of  Petosorapis  (No.  316)  or  Tape- 
souris  daughter  of  Isidora  (No.  313)  exemplify  the 
fusion  of  the  two  races.  In  a.d.  212,  by  a  decree  of 
the  emperor  Marcus  Aurelius  Antoninus,  known  as 
Caracalla,  the  Roman  citizenship  was  granted  to  all 
provincials  of  a  certain  standing,  which  in  Egypt  meant 
all  persons  exempt  from  payment  of  the  full  poll-tax, 
but  not  the  subject  masses  whether  they  bore 
Egyptian  or  Greek  names.  The  reader  will  notice 
how  many  individuals  in  the  later  documents  call 
themselves  Aurehus  and  Marcus  Aurelius  ;  all  these 
belong  to  the  new  class  of  Roman  citizens,  though 
they  do  not  style  themselves  Romans. 

The  reforms  of  Diocletian  at  the  end  of  the  3rd 
century  introduced  a  new  system  of  administration, 
and  in  the  reign  of  Constantine  the  capital  of  the 
empire  was  transferred  from  Rome  to  Byzantium. 
Of  this  new  system  and  of  the  changes  \vhich  it 
underwent  in  the  course  of  three  hundred  years  we 
need  only  mention  the  few  points  that  concern  the 
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texts  selected  for  this  volume.  Egypt  now  formed 
part  of  the  province  of  the  praetorian  praefect  of 
the  East,  though  not  as  a  separate  diocese  until 
A.D.  381.  The  pi'aefect  of  Egypt  Λvas  deprived  of 
his  military  command,  but  retained  his  former 
powers  of  administration  and  jurisdiction  {cf.  Nos. 
227,  295).  The  country  was  divided  into  several 
large  districts,  which  varied  both  in  name  and  in 
extent  at  different  periods  (see  Nos.  250,  333),  and 
each  of  these  was  governed  by  a  praeses  Λνΐιο  was 
subordinate  to  the  praefect  but  transacted  most  of 
the  business  which  the  latter  used  to  deal  with  in 
his  former  assizes.  The  Treasury  was  put  under  the 
charge  of  an  official  called  the  catholicus  or  rationalis 
(Nos.  227,  239,  294.),  who  replaced  the  former  di- 
oecetes  and  idiologus  and  was  independent  of  the 
praefect.  In  the  reign  of  Justinian  the  main  dis- 
tricts of  Egypt  became  separate  provinces,  directly 
subject  to  the  above-mentioned  praetorian  praefect. 
For  instance  Upper  Egypt,  called  the  Thebaid, 
was  no  longer  under  the  control  of  a  praefect  in 
Alexandria,  but  was  ruled  by  its  own  Dux  et  Augus- 
talis,  who  exercised  both  military  and  civil  powers, 
the  praeses  being  subordinate  to  him.  The  im- 
portant texts  Nos.  218  and  363  belong  to  this  pliase 
of  government,  and  No.  408  gives  some  idea  of  the 
pomp  in  >vhich  this  great  dignitary  travelled. 

Under  the  Byzantine  system  of  government  the 
strategus,  so  prominent  in  the  former  centuries, 
loses  his  importance  and  gradually  disappears.  His 
financial  functions  Avere  taken  over  by  the  exactor, 
who  was  appointed  for  this  service  from  among 
the  members  of  the  local  senate,  and  the  nome 
became  the  territory  of  what  was  formerly  called  its 
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metropolis.  No.  2 1•0  is  an  interesting  record  of  the 
proceecliniis  of  a  senate  in  the  Byzantine  period, 
showing  how  tlie  district  was  administered  throujrh 
the  senate,  no  lonfrcr  taking  orders  from  a  strategus 
as  in  No.  226.  The  most  important  magistrates 
>vere  now  the  logistes  or  curator,  to  Λvhom  was 
entrusted  much  of  the  administrative  work  formerly 
done  by  the  strategus  (Nos.  227,  333),  and  the  de- 
fensor, to  whom  appeals  for  justice,  as  for  instance 
No.  297,  were  now  addressed.  Another  noticeable 
innovation  is  the  division  of  the  nome  into  numbered 
districts  called  pagi,  each  administered  by  a  prae- 
positus  appointed  by  the  senate.  One  notes  the 
use  of  Latin  alongside  Greek  in  the  official  termin- 
ology of  this  period,  as  also  in  the  minutes  of  legal 
proceedings  (Nos.  250,  263). 

The  character  of  the  population  also  changed. 
In  Greek  circles  Hellenic  culture  gave  Avay  before 
Christianity  ;  ephebi  and  gymnasia  were  things  of 
the  past.  Roman  citizenship  was  granted  to 
Egyptians  and  Graeco-Egyptians  more  and  more 
freely,  the  Flavii  becoming  as  common  as  the  Aurelii, 
until  finally  the  distinction  between  Romans  and 
subjects  vanished.  But  if  the  peasant  masses  Λvere 
no  longer  stigmatized  as  a  subject  race,  many  of 
them  were  actually  in  stricter  bondage  than  before. 
In  the  4th  and  5th  centuries  large  tracts  of  land 
which  formerly  belonged  to  the  state  and  to  small 
owners  had  become  the  property  of  local  magnates, 
and  the  peasants  Λvho  had  put  themselves  under 
their  protection  were  reduced  to  the  position  of 
serfs  tied  to  the  soil ;  see  for  instance  Vol.  I.  No.  26. 
Many  of  these  great  land-owners  held  the  office 
of  pagarch,  which  in  its  later  form  was  one  of  great 
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authority  and  in  particular  gave  them  the  right  of 
collecting  the  public  taxes  in  the  districts  whicli  they 
ruled  ;  in  No.  218  we  have  a  striking  example  of  the 
arrogance  >vith  which  they  sometimes  exercised  their 
powers. 

The  latest  documents  in  this  volume,  Nos.  432-4<35, 
were  written  about  seventy  years  after  the  Arab 
conquest,  at  a  time  when  Gi*eek  was  still  in  use  as 
one  of  the  official  languages.  Once  more  a  ruling 
race  >vas  seated  in  Egypt  ;  but  this  time  its  claim 
to  superiority  Λvas  based  not  on  nationality  but  on 
religion,  and  the  cleavage  between  Moslem  and 
Christian  was  more  lasting  than  that  between  Greek 
and  Egyptian  in  the  Ptolemaic  age  or  between 
Roman  and  non-Roman  under  the  empire.  Egypt 
was  now  administered  by  an  Arab  governor,  who 
was  appointed  by  the  caliph  and  resided  in  the  new 
city  of  Fustat  at  the  south  end  of  the  modern  Cairo. 
The  Byzantine  division  of  the  country  into  provinces 
independent  of  each  other  had  been  swept  away  ; 
the  municipalities  had  disappeared  ;  but  the  pag- 
arclis,  better  suited  to  the  actual  conditions  of  the 
country,  were  still  retained,  and  the  pagarchy,  like 
the  nome  of  old,  had  become  the  unit  of  adminis- 
tration. The  governor  corresponded  directly  with 
the  pagarchs  ;  for  Basilius,  whom  he  addresses  in 
these  letters  as  dioecetes  or  administrator,  bears  the 
title  of  pagarch  in  other  documents.  But  whereas 
the  Byzantine  pagarchs  acted  almost  as  feudal  lords, 
the  tone  and  contents  of  these  letters  show  how 
strictly  their  successors  were  controlled  and  called  to 
account  by  the  Arab  government. 

Conscription  of  labour  for  works  of  pubUc  utility 
was  in  Egypt  an  immemorial  institution,  to  >vhich 

xix 


INTRODUCTION 

there  are  many  references  in  the  papyri  of  all  periods. 
No.  389  illustrates  its  most  common  object,  the 
annual  consolidation  of  the  irrigation  dykes.  Apai't 
from  manual  labour,  we  find  in  Ptolemaic  papyri  a 
few  allusions  to  temporary  duties  imposed  by  the 
king  and  probably  also  by  the  governing  bodies  of 
the  Greek  cities.  But  it  was  not  till  the  Roman 
period  that  the  principle  of  compulsory  service  was 
adopted  as  the  basis  of  an  elaborate  system.  The 
tenure  of  various  public  offices  became  gradually 
an  obligatory  burden,  from  which  only  certain 
classes  of  people  (see  for  example  Nos.  217,  245, 
285,  288)  could  claim  exemption.  In  each  toAvn  and 
village  individuals  who  owned  property  of  a  certain 
value  could  be  appointed  to  an  office  in  correspond- 
ence with  their  means  on  the  responsibility  of 
the  community  or  of  the  nominating  functionaries. 
Nos.  31-2,  34-3  exemplify  the  procedure  employed  and 
the  kind  of  work  which  they  were  called  upon  to 
perform  ;  but  the  mode  of  selection,  nomination, 
and  appointment  varied  from  period  to  period. 
When  the  local  senates  were  created,  it  ΛΛ^as  they  who 
nominated  the  more  important  office-bearers  not 
only  in  the  towns  but  in  the  surrounding  districts 
as  well  (Nos.  226,  237).  In  other  cases  we  find  a 
system  of  allotting  certain  duties  to  the  inhabitants 
of  each  quarter  of  the  town  in  rotation,  the  suitable 
persons  being  nominated  by  a  local  official  (Nos.  290, 
362).  Even  the  magistracies  themselves,  such  as  the 
gymnasiarchship,  became  compulsory  honours  im- 
posed upon  such  townsmen  as  Λvere  thought  able 
to  afford  the  expense  involved  ;  No.  241  shows  very 
clearly  the  reluctance  with  which  they  were  some- 
times undertaken.     The  main  object  of  the  system 
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was  to  get  public  >vork  done  at  private  expense  ; 
in  effect  it  Λvas  a  heavy  tax  on  the  moneyed  classes 
and  eventually  brought  tliem  to  ruin. 

Another  infliction  which  the  inhabitants  of  Egypt 
had  to  endure  Avas  the  custom  of  requisitioning  food, 
labour,  and  means  of  transport  on  the  occasion  of 
visits  from  high  officials  or  other  great  personages. 
No.  414  records  a  small  contribution,  only  one  of  a 
hundred,  to  the  larder  of  a  travelling  dioecetes. 
Distinguished  tourists  like  the  Roman  senator  in 
No.  416  were  sumptuously  entei'tained  by  the  local 
officials,  at  the  expense  of  the  people.  The  coming 
of  a  king  or  emperor  or  praefect  was  awaited  with 
apprehension  ;  in  a  letter  not  printed  here  the  writer 
sends  warning  of  the  king's  approach  and  suggests 
that  the  hay  should  be  removed  to  a  safer  spot  out 
of  sight  of  the  royal  escort.  The  Byzantine  account 
No.  408  gives  some  idea  of  what  it  cost  to  entertain 
the  governor  of  the  Thebaid  for  a  fortnight.  I>esser 
officials  naturally  followed  the  example  of  their 
superiors  ;  there  are  some  references  to  their  high- 
handed behaviour  in  No.  210  ;  and  even  soldiers 
on  their  journeys  (No.  221)  were  accustomed  to  help 
themselves  to  what  they  required. 

Egypt's  importance  in  the  Graeco-Roman  world 
was  mainly  due  to  the  fertility  of  her  soil,  and 
agriculture  has  always  been  the  chief  employment  of 
the  population.  In  the  Ptolemaic  period  probably 
the  whole  of  the  land  belonged  in  theory  to  the 
king,  and  in  any  case  the  bulk  of  it  was  directly  owned 
and  managed  by  the  Crown.  The  peasants  who 
cultivated  this  Crown  land  held  it  on  lease  and  paid 
rent  in  kind  (No.  398),  the  leases  being  put  up  to 
auction  from  time  to  time.     Their  work  was  strictly 
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Buperintended  (see  No.  204),  and  they  were  for- 
bidden to  leave  their  place  of  residence.  In  some 
cases  they  were  forced  to  take  up  a  lease  if  no  bidders 
came  forward,  and  they  were  of  course  subject  to 
compulsory  labour  on  the  embankments  and  canals. 
On  the  other  hand  their  position  as  revenue-pro- 
ducers gave  them  certain  privileges  (pp.  69,  73). 
Temple  land  (see  No.  210)  was  exploited  under  state 
control  in  the  same  way,  but  the  revenue  was  used 
for  the  maintenance  of  the  temples.  Again,  large 
areas  were  allotted  to  cleruchs,  chiefly  military 
(see  p.  xii)  ;  though  in  course  of  time  these  holdings 
became  hereditary,  they  were  still  in  theory  revoc- 
able by  the  king.  But  there  was  also  a  gradually 
increasing  amount  of  what  was  practically  private 
land,  which  could  be  bought  and  sold  by  individuals 
(cf.  Vol.  I.  No.  27)  and  over  which  the  Crown  had  no 
immediate  rights. 

In  the  Roman  period  state  land,  a  large  portion  of 
which  retained  the  name  of  CroΛvn  land  (No.  236), 
was  cultivated  on  the  same  system  as  before.  The 
leases  were  put  up  to  auction,  as  shown  by  No.  236, 
and  seed  was  advanced  to  the  cultivators  as  under 
the  Ptolemies  (No.  302).  Another  important  cate- 
gory consisted  of  the  imperial  domains,  comprising 
estates  which  had  come  into  the  private  possession 
of  the  emperors  by  confiscation  or  inheritance ; 
these  were  administered,  under  the  same  general 
system  as  the  state  land,  by  officials  subordinate 
to  the  idiologus  (No.  282).  The  Ptolemaic  system 
of  compelling  cultivators  to  take  up  leases  of 
unattractive  areas  was  retained  and  elaborated. 
Private  possession  evolved  in  various  ways,  and 
more  and  more  property  passed  into  private  hands. 
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Cleruchs  in  the  Ptolemaic  sense  no  longer  existed, 
but  many  of  the  old  holdings  Λvere  ηολν  private  pro- 
perty, land  of  this  kind  being  called  catoecic  or 
cleruchic  and  the  owners,  who  enjoyed  a  privileged 
status  (p.  34•!,  note  a),  catoeci  or  cl<Tuchs.  A  great 
deal  of  state  land,  especially  if  unremunerative, 
was  sold  to  private  individuals  ;  No.  355  is  a  good 
illustration  of  this  kind  of  sale.  Much  of  the  pri- 
vately OAvned  land  Λvas  burdened  with  a  peculiar 
condition,  alluded  to  in  No.  28 1  :  an  adjoining  parcel 
of  state  land  was  permanently  attached  to  the 
property,  and  the  OΛvner  was  obliged  to  cultivate 
this  parcel  on  the  same  terms  as  a  state  culti- 
vator. 

About  agriculture  in  the  Byzantine  and  Arabic 
periods  the  papyri  in  this  volume  have  little  to  say, 
and  only  one  matter  need  be  mentioned.  The 
petition  No.  295,  ^n•itten  in  the  first  half  of  the  4th 
century,  gives  a  picture  of  Avhat  was  happening  in 
many  villages,  especially  in  the  Fayum  :  the  peasants 
were  deserting  their  homes,  land  was  falling  out  of 
cultivation,  and  the  government  was  finding  in- 
creasing difficulty  in  administering  its  own  property 
to  advantage.  Out  of  this  state  of  things  gradually 
emerged  the  great  land-owners  already  spoken 
of,  who  swallowed  up  the  small  proprietors  and  ab- 
sorbed the  lands  for  which  the  government  could  no 
longer  find  cultivators. 

The  chief  economic  aim  of  the  Ptolemies  and  of  the 
emperors  with  regard  to  Egypt  was  to  extract  from 
it  the  greatest  possible  revenue.  Tlie  many  taxes 
and  other  forms  of  exaction  which  they  employed 
for  this  purpose  cannot  be  enumerated  here  ;  a 
few,  only  a  very  few,  are  referred  to  in  Sections  XI. 
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and  XIII.  ;  but  one  or  two  features  of  the  economic 
system  may  be  noted. 

In  tlic  Ptolemaic  period  the  taxes,  ^vith  the  excep- 
tion of  those  paid  in  corn,  were  as  a  rule  farmed  out 
to  the  highest  bidder,  who  along  with  his  sureties 
Avas  responsible  to  the  state  for  the  amount  which 
he  had  offered.  This  system  was  inherited  by  tlie 
Romans,  as  is  shown  for  example  by  No.  420  ;  but 
after  a  time  they  introduced  a  different  method  : 
instead  of  putting  the  taxes  up  to  auction  they 
appointed  collectors  for  each  village,  the  office  being 
compulsory,  under  the  general  supervision  of  the 
strategus,  and  made  them  responsible  for  the  amounts 
at  which  the  yields  of  the  taxes  had  been  assessed 
(see  No.  358).  When  the  local  senates  were  in- 
stituted, most  of  the  supervision  was  entrusted  to 
their  nominees  (p.  117,  note  a).  In  the  later  Byzan- 
tine period  certain  villages,  as  well  as  the  great 
land-owners,  obtained  the  right  of  collecting  their 
own  taxes  and  paying  them  to  the  Treasury  (see 
No.  218),  while  those  of  the  other  villages  were 
collected  by  the  pagarchs. 

As  agriculture  Avas  the  chief  occupation  of  the 
country,  so  one  great  source  of  revenue  Avas  the  rent 
of  state  lands,  paid  in  kind  by  the  peasants  who 
cultivated  them  on  lease,  together  with  the  taxes, 
likewise  paid  in  kind,  on  other  categories  of  land. 
Except  in  years  of  famine,  there  was  a  huge  surplus 
of  corn  not  required  for  use  in  the  country.  In 
Ptolemaic  times  this  was  presumably  sold  to  ex- 
porters to  the  profit  of  the  Crown.  Under  the  em- 
pire it  was  dispatched  every  summer  to  Rome,  and 
afterwards  to  Constantinople,  to  ensure  a  cheap 
supply  of  corn  for  the  market  and  to  provide  a  dole 
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for  the  poor.  The  collection  and  transport  of  the 
grain  form  the  subject  of  many  papyri,  of  which  a 
few  specimens  are  included  in  the  present  selection. 
Nos.  31-3,  398,  400  illustrate  the  delivery  of  the  corn 
dues  at  the  local  i^ranaries  ;  No.  372  shows  how  it  Λvas 
carried  to  the  nearest  quays  ;  Nos.  365,  373,  4-23  deal 
with  the  transport  by  water  to  Alexandria  ;  and  a 
letter  printed  in  Vol.  I.  No.  113  alludes  to  the  arrival 
of  the  grain  fleet  in  Italy.  Certain  quantities  were 
left  in  the  state  granaries  to  be  distributed  as  seed 
for  the  next  soAving  and  for  other  purposes  (Nos. 
302,  391).  Besides  the  corn  dues  a  further  amount 
was  acquired  by  the  government  through  compulsoiy' 
purchase  at  a  price  fixed  by  itself.  It  is  supposed 
that  in  Ptolemaic  times  the  provisions  for  the  army 
(see  No.  393)  were  bought  up  in  this  way.  Under 
the  Roman  occupation  the  system  of  compulsory 
purchase  for  supplying  the  needs  of  the  army,  as 
exemplified  by  No.  387,  was  certainly  employed  for 
a  long  time,  but  it  was  gradually  superseded  by  a 
direct  exaction  of  corn,  wine,  and  other  necessaries, 
or  of  an  equivalent  sum  of  money.  No.  426  and  the 
Byzantine  documents  Nos.  388  and  396  are  illustra- 
tions of  the  latter  method. 

Of  the  direct  money-taxes  the  poll-tax  Avas  of 
outstanding  importance.  Our  information  on  this 
subject  belongs  mainly  to  the  Roman  period,  though 
the  tax  existed  in  some  form  under  the  Ptolemies 
and  also  under  the  Byzantine  emperors,  while  after 
the  Arab  conquest  it  was  exacted  from  non-Moslems 
only.  In  Roman  times  it  was  levied  on  all  males 
of  the  subject  population  between  the  ages  of  14  and 
60.  Greeks  of  a  certain  status  were  not  liable  to  it, 
and  exemption  or  partial  exemption  was  also  granted 
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to  a  few  privileged  classes,  such  as  owners  of  catoecic 
land  and  some  of  the  E<;yptian  priests  (Nos.  313, 
338).  The  institution  of  the  census  had  a  close  con- 
nexion Avith  this  tax.  For  taxes  paid  per  head, 
such  as  the  Ptolemaic  salt-tax,  registration  of  in- 
dividuals was  necessary  and  had  long  been  customary, 
like  the  registration  of  taxable  property  illustrated 
by  Nos.  321-323.  But  a  new  system  of  registration 
of  individuals  was  introduced  by  the  Romans,  prob- 
ably in  the  reign  of  Augustus  :  henceforward  an 
exact  census  of  the  inhabitants  of  each  house  was 
taken  every  fourteen  years,  and  in  preparation  for 
this  all  absentees  were  commanded  to  return  to 
their  own  homes  in  order  to  register  themselves 
there  (see  No.  220).  Similarly  at  the  census  de- 
scribed in  Luke,  chapter  2,  "  all  went  to  enrol  them- 
selves, every  one  to  his  own  city."  Examples  of 
the  declarations  handed  in  on  these  occasions  are 
given  in  Nos.  312  and  313.  Notifications  of  birth 
and  death  from  interested  parties  (Nos.  309,  310) 
formed  useful  supplements  to  the  census  lists.  Again, 
the  declarations  handed  in  on  behalf  of  youths  who 
claimed  to  belong  to  the  privileged  classes,  e.g.  No. 
314•,  had  as  their  aim  whole  or  partial  exemption 
from  the  poll-tax. 

Though  the  higher  classes  did  not  pay  poll-tax,  it 
must  not  be  supposed  that  they  were  less  heavily 
burdened,  directly  and  indirectly,  than  the  subject 
population.  Every  element  in  the  community  was 
taxed  to  the  utmost.  Toll  was  taken  from  property 
of  all  kinds,  trades,  traffic,  imports.  Even  Roman 
citizens  had  their  own  special  burdens,  such  as  the 
five  per  cent  tax  on  inhei-itances,  corresponding  to 
our  death-duties  (No.  326). 
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Another  important  source  of  revenue,  to  which 
there  are  many  references  in  the  present  selection, 
Λν38  the  system  of  state  monopolies.  Those  estab- 
lished in  the  early  Ptolemaic  age  were  very  elaborate; 
in  No.  203  we  have  a  detailed  description  of  one 
of  the  most  lucrative.  Among  other  monopolized 
commodities  we  may  mention  cloth,  beer,  paper, 
myrrh  and  perfumes,  salt  and  natron.  In  some 
cases,  as  in  that  of  oil,  the  production  of  the  raw 
material  as  well  as  the  sale  of  the  monopolized  article 
w^as  strictly  regulated,  but  naturally  there  were 
many  differences  in  the  regulations  of  the  different 
monopolies.  For  instance  sesame  and  croton  were 
cultivated  solely  for  making  oil  and  the  acreage  to 
be  assigned  to  these  crops  was  determined  by  the 
requirements  of  the  monopoly  ;  but  as  barley  was 
groΛvn  for  other  purposes  besides  the  manufacture 
of  beer,  the  control  in  this  case  began  at  a  later 
stage.  When  necessary,  the  monopolies  Λvere  pro- 
tected by  heavy  import  taxes  at  the  ports  of  entry  ; 
thus  the  customs  tax  on  imported  oil  was  50  per  cent 
of  its  price  in  Egypt.  (These  customs  dues  are  to 
be  distinguished  from  the  inland  tolls  mentioned  in 
Nos.  381-383.)  As  in  the  case  of  Ptolemaic  taxation 
the  monopolies  were  operated  to  a  large  extent 
through  contractors.  Like  the  Crown  peasants 
the  employees  of  the  monopolies  enjoyed  certain 
immunities  (pp.  73-75),  in  order  that  the  interests  of 
the  Crown  might  not  suffer  through  their  private 
troubles.  In  the  Roman  period  we  find  no  such 
elaborate  system  of  monopolies,  but  the  government 
was  accustomed  to  obtain  bids  from  would-be  con- 
cessionaires for  the  sole  right  of  cax-rying  on  certain 
trades,   such   as   brick-making   and   perfumery,   in 
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certain  localities  and  also  for  exclusive  rights  of 
fishing  and  fowling  (Nos.  350,  351). 

Many  of  the  papyri  included  in  this  selection  are 
of  legal  interest,  but  law  in  Egypt  is  too  complicated 
a  sul)ject  to  be  treated  here.  It  must  suffice  to 
point  out  that  some  specimens  of  various  steps  in 
legal  procedure,  typical  of  Ptolemaic,  Roman,  and 
Byzantine  Egypt,  are  given  in  Section  V'l.  and  that 
many  of  the  petitions  in  Section  V"II.  are  really  pre- 
liminaries to  legal  action.  The  laws  applied  by  the 
tribunals  varied  in  accordance  with  the  nationality 
and  domicile  of  the  parties.  No.  202  is  an  excerpt 
from  the  purely  Greek  laws  of  Alexandria,  while 
Naucratis  and  Antinoopolis  are  known  to  have  liad 
similar  codes  of  their  own.  Some  articles  of  Roman 
law  applicable  to  Romans  in  Egypt  Λνΐΐΐ  be  found  in 
Ko.  206,  and  Nos.  213,  214-  are  legal  pronouncements 
of  the  emperors.  Native  Egyptian  law  is  referred 
to  in  No.  210,  p.  73,  and  is  adduced  by  an  advocate, 
though  without  success,  in  No.  258. 

Other  interesting  subjects  to  Avhich  there  are 
scattered  references  in  these  texts,  but  to  which  we 
can  only  call  attention  are  :  the  control  exercised 
over  the  temples  and  priesthoods  by  the  kings  and 
afterΛvards  by  the  emperors  through  a  Roman  high 
priest  (Nos.  208,  210,  2t4,  338,  340,  405)  ;  the  sale 
of  priestly  offices  to  the  highest  bidder  (Nos.  210, 
353,  425)  ;  the  growth  of  Christianity  (Nos.  318,  319)  ; 
the  organization  of  the  Ptolemaic  and  Roman  armies 
in  Egypt  ;  the  postal  services  (Nos.  366,  397)  ;  the 
land-registry  (Nos.  219,  324,  325,  422).  Lastly,  it 
may  be  noted  that  most  of  these  documents  are 
written  in  a  stereotyped  style  by  official  secretaries 
and  professional  scribes,  and  that  only  rarely,  as  in 
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the  letter  of  Ptolem)'  Philadelphus  No.  207,  can  a 
personal  touch  be  recognized.  Nevertheless  it  is 
interesting  to  follow  the  development  of  official 
diction  from  the  pure  Greek  of  the  3rd  century  B.C. 
down  to  the  empty  verbosity  of  some  of  the  Byzan- 
tine papyri.  In  some  cases  the  influence  of  a  Latin 
original  is  apparent,  and  the  latest  pieces  are  really 
Arabic  in  a  Greek  dress.  Unfortunately,  such  dis- 
tinctions are  only  faintly  perceptible  in  a  translation. 

We  should  like  once  more  to  emphasize  the  fact 
that  Greek  papyrology  is  a  comparatively  ηεΛν  science, 
so  that  many  points  in  the  texts  here  printed  are 
still  obscure  and  many  of  the  current  interpretations 
are  underffoins;  correction  from  time  to  time.  To 
take  an  instance  which  has  just  arisen,  it  now 
appears  that  the  explanation  of  άττοδο?  given  on  p. 
273,  note  d,  is  erroneous  and  that  the  word  really 
means,  "  give  back  to  the  petitioner." 
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Egyptian  Dates 

The  Egyptian  civil  year  consisted  originally  of  twelve 
30-day  months  and  five  intercalary  days.  It  was 
therefore  about  a  quarter  of  a  day  shorter  than  the 
natural  year.  Thus  at  the  beginning  of  the  Ptolemaic 
period  Thoth  1  fell  on  November  13  (Julian  calendar) 
and  at  the  beginning  of  the  Roman  period  had  moved 
back  to  August  30.  But  in  the  reign  of  Augustus 
the  calendar  was  stabilized  by  the  addition  of  a  sixth 
intercalary  day  in  every  fourth  year,  so  that  there- 
after the  Egyptian  months  corresponded  permanently 
with  the  Roman  months  as  tabulated  below.  (It 
should  be  noted  that  the  Egyptian  leap-year  immedi- 
ately preceded  the  Roman  leap-year.) 

The  Macedonian  months,  by  whicn  many  papyri 
are  dated,  were  originally  lunar.  In  the  earlier 
Ptolemaic  period  their  relation  to  the  Egyptian 
months  is,  except  at  certain  intervals,  somewhat 
obscure,  but  they  seem  to  have  gradually  lost  their 
lunar  character,  and  before  the  end  of  the  second 
century  b.c.  they  were  finally  assimilated  to  the 
Egyptian  months  in  the  order  shown. 

Thoth  1  =  Diua  1  =  August  29  (or  after  a 

leap-year  30). 
Phaophi  1        =Apellaeusl  =  September  28  (29). 

Hathurl         =Audnaeusl  =  October  28  (29). 

Choiak  1  =Peritius  1  =  November  27  (28) 
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Tubi  1  =  Dystrus  1  =  December  27  (28). 

Meclicir  1        =Xan(licug  1  =  January  26  (27). 

Phamerioth  1  =  Artemisius  1  =  February  25  (26). 

Pharniouthi  1  =  Daesius  1  =  March  27. 

I'achon  1  =  Panetnus  1  =  April  26. 

Pauui  1  =Loiusl  =  May  26. 

Epi'i])h  1  =Gorpiaeusl  =  June  25. 

Mesore  1  =  Ilyperberetaeus  1  =  July  25. 

Intercalary  1  =  Intercalary  1  =  August  24. 

In  the  Imperial  age  various  months  received 
honorific  titles,  more  or  less  ephemeral,  such  as  Ger- 
maniceus,  Domitianus.  Where  such  names  occur 
in  the  following  texts  their  Egyptian  equivalents  are 
noted. 

According  to  the  Egyptian  method  of  dating,  the 
first  year  of  a  reign  was  the  period  between  the  acces- 
sion and  the  following  1st  of  Thoth.  In  the  fourth 
and  third  centuries  B.C.  the  Greeks  in  Egypt  used 
different  starting-points  in  reckoning  the  years  of  the 
king,  but  after  a  time  they  adopted  the  Egyptian 
system  together  with  the  Egyptian  calendar.  The 
same  system  continued  to  be  used  under  the  Roman 
emperors.  In  the  earlier  Byzantine  period  the  practice 
of  dating  by  consulships  became  general  ;  but  from 
the  time  of  Justinian  onwards  the  consular  date 
was  either  preceded  or  displaced  by  the  year  of 
the  emperor,  counted  from  the  day  of  his  accession 
to  its  recurrent  anniversaries.  Sometimes,  too,  an 
era  is  employed  ;  and  very  often  we  find  a  reference 
to  the  indiction,  which  was  a  period  of  one  year 
in  a  15-year  cycle  originally  introduced  for  fiscal 
purposes. 
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Egyptian  Money 

In  the  earlier  Ptolemaic  papyri  the  unit  by  which 
sums  of  money  are  generally  reckoned  is  the  silver 
drachma  (  =  6  obols).  But  in  the  second  and  first 
centuries  B.C.  it  became  more  common  to  reckon 
by  copper  drachmae.  It  is  supposed  that  when  the 
copper  standard  was  introduced  one  drachma  of  silver 
was  worth  60  of  copper,  but  the  ratio  soon  rose,  and 
at  the  end  of  the  second  century  B.C.  it  was  often  as 
high  as  1  :  500.  A  tetradrachm  =  4•  drachmae,  a  mina 
=  100  drachmae,  and  a  talent  =  6000  drachmae. 

In  Roman  times,  or  rather  after  the  reign  of 
Augustus,  the  ordinary  unit  of  reckoning  was  a  silver 
drachma  of  7  obols,  though  actually  the  lowest  de- 
nomination of  silver  issued  by  the  Alexandrian  mint 
was  the  tetradrachm,  which  was  nominally  equal  to 
a  Roman  denarius.  The  purchasing  power  of  this 
drachma  was  much  less  than  that  of  the  Ptolemaic 
and  graduallv  diminished  down  to  the  time  of 
Diocletian.  Fhough  called  silver,  the  coinage  was 
actually  of  very  base  alloy. 

In  the  Byzantine  texts  the  only  stable  unit  is  the 
solidus,  a  gold  coin  weighing  about  -V  of  a  Roman 
pound.  The  inferior  currency  had  depreciated  to 
such  an  extent  that  by  the  middle  of  the  fourth 
century  a  solidus  was  worth  about  2000  myriads 
of  denarii,  and  by  the  end  of  the  sixth  about  7000 
myriads.  The  purchasing  poΛver  of  a  solidus  was,  at 
a  rough  estimate,  about  twenty  times  that  of  a 
Ptolemaic  silver  drachma. 
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Method  of  Publication  and  List  of 
Abdreviations 

The  texts  are  printed  in  running  form,  thouiili 
for  convenience  of  reference  the  hnes  of  the  scribe 
are  numbered  according  to  ttie  numbering  of  the 
ediiio  princeps.  Accents,  punctuation,  and  marks 
of  diaeresis  are  added  in  conformity  with  modern 
usage.  Interpolations  and  corrections  of  the  scribe 
are,  as  a  rule,  incorporated  in  the  text  and  not  sped 
ally  marked  or  recorded.  Faults  of  orthography  and 
grammar,  if  likely  to  cause  any  difficulty,  are  corrected 
in  the  critical  apparatus.  Approved  restorations  and 
emended  readings,  most  of  which  have  been  published 
or  republished  in  Preisigke's  Berichtigungslisten,  are 
adopted  without  remark.  Iota  adscript  has  been 
printed  where  so  written,  otherwise  iota  subsci-ipt 
is  employed.  Square  brackets  [  ]  indicate  a  lacuna, 
round  brackets  ( )  the  resolution  of  a  symbol  or  ab- 
breviation, angular  brackets  <>  a  mistaken  omission 
in  the  original,  braces  { }  a  superfluous  letter  or  letters, 
double  square  brackets  JU  ^  deletion.  Dots  placed 
Λvithin  brackets  represent  approximately  the  number 
of  letters  lost  or  deleted  ;  dots  outside  brackets 
indicate  mutilated  or  otherwise  illegible  letters.  It 
has  not  been  thought  necessary,  for  the  purpose  of 
this  edition,  to  follow  the  usual  practice  of  placing 
dots  under  such  letters  as  are  doubtful  ;  but  question- 
able readings,  if  of  any  importance,  are  duly  noted. 

In  the  Greek  text  (2nd  hand),  (Srd  hand),  etc., 
indicate  that  the  following  words  were  not  wx-itten 
by  the  same  hand  as  the  preceding  part  of  the  docu- 
ment. The  numbers  in  the  critical  notes  refer  to  the 
lines  of  the  text,  and  /.  stands  for  lege.  To  prevent 
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a  possible  misunderstanding  it  may  be  well  to 
emphasize  the  fact  that  the  translation  gives  the 
sense  of  the  Greek  as  corrected  in  the  critical  appa- 
ratus. For  instance,  when  a  scribe,  as  often  happens, 
misspells  ήμα^  as  νμας,  we  reproduce  his  spelling  in 
the  text,  correct  it  in  the  notes,  and  translate  in 
accordance  with  the  correction. 

The  abbreviated  references  used  in  the  present 
volume  are  as  follows  : 

Aegy-ptns  =  Aegyptus,  rivista  italiana  di  Egittologia  e  di 

Papirologia. 
Annales  =  ^4??/ia^es  du  Service  dcs  Antiquites  de  I'^gypte. 
Archiv  =  Archiv  fur  Papyrusforschung . 
B.G.U.  =  Agyptische  Urkunden  aus  den  Museen  zu  Berlin  : 

Griechische  Urkunden,  vols,  i.-viii. 
C.P.Herm.  =  Corpus  Papyroruni  Hermopolitanorum  (Studien 

zur  Palaograph ie  vnd  Papyruskunde,  v.),  by  C.  '\VesseIy. 
δ.Έ,.Α.  =  Journal  of  Egyptian  Archaeology. 
O.  Tait  =  Greek  Ostraca  in  the  Bodleian  Library  and  other 

Collections,  vol.  i.,  by  J.  G.  Tait. 
P.  Achmim  =  Z/i>5   Papyrus  grecs  d'Achmim   {Bulletin   de 

I'Institut  franqais  d'Archeologie  orientale,  xxxi.),  by 

P.  Colbrt. 
P.  Amh.  =  The  Amherst  Papyri,  vols,  i.-ii.,  by  B.  P.  Grcn- 

fell  and  A.  S.  Hunt. 
P.Baa.—  Verqff'entlichungen  aus  den  Badischen  Papyrus- 

sammlungen,    Heft    4 :     Griechische    Papyri,    by    F. 

Bilabel. 
P.  Boar.  =  Les  Papyrus  Bouriant,  by  P.  Collart. 
P.  Cairo  Masp.  =  Catalogue  des   antiquites  egyptiennes  du 

Musee  du  Caire  :    Papyrus  grecs  d'epoque  byzantine, 

vols,  i.-iii.,  by  J.  Maspero. 
P.  Cairo  Zen.  =  COta/o^rue    des    antiquites    egyptiennes    du 

Musee  du  Caire  :   Zenon  Papyri,  vols,  i.-iv.,  by  C.  C. 

Edgar. 
P.  Columbia  1  =  Tax  Lists  and  Transportation  Receipts  from 

Theadelphia,  by  W.  L.  Westermann  and  C.  W,  Keyes. 
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P.   Columbia  Inventory  480=  Upon  Slavery  in  Ptolrniak 

Egypt,  by  W .  L.  Wcstermann. 
V.'E\Q\A\.  =  Elvphantine-I'apyri   {B.G.U.,  Sonderheft),   by 

O.  llubensohn. 
P.  Enteuxe'is  =  Fublications  do  la  Societe  royale  egyptieniic 

de  Papyrologie  :  'Ecrei^feis,  by  O.  Gueraud. 
P.  Fay.  =  Fayuin  Towns  and  their  Papyri,  by  B.  P.  Grenfell 

and  A.  S.  Hunt, 
P.  Freib.  =  Mitteilungen  aus  der  Freiburger  Papyrussamm- 

lung,  by  W.  Aly,  M.  Gelzer,  and  J.  Partsch. 
P.  Gen.  =  Z<i's  Papyrus  de  Geneve,  vol.  i.,  by  J.  Nicole. 
P.  Giess.  =  Gnec/iiscAe  Papyri  zu  Giessen,  vol.  i.,  by  E. 

Kornemann,  O.  Eger,  and  P.  M.  Meyer. 
P.  Granx  =  Papyrus  Graux  {Bulletin  de  I'Institut  franqais 

d'Archeologie  orientate,  vols.  xxi.  and  xxvii.),  by  II. 

Ilenne. 
P.  Grenf.  =  Greek  Papyri,  series  i.  and  ii.,  by  B.  P.  Grenfell 

and  A.  S.  Hunt. 
P.  Gurob  =  Greek  Papyri  from  Gurob,  by  J.  G.  Smyly. 
P.  llal.  =  Dikaiomata,  etc.,  by  the  Graeca  Halensis. 
P.  Ilamb.  =  Griechische  Papyrusurkunden  der  Hamburger 

Bibliothek,  vol.  i.,  by  P.  M.  Meyer. 
P.  \\\h.  =  The  Hibeh  Papyri,  part  i.,'by  B.  P.  Grenfell  and 

A.  S.  Hunt. 
P.  L'u\e  =  Papyrus  grecs  de  Lille,  vol.  i.,  by  P.  Jouguet,  P. 

Collart,  J.  Lesquier,  and  M.  Xoual. 
P.  Lond.  =  Greek  Papyri  in  the  British  Museum,  vols.  i.-v., 

by  Sir  F.  G.  Kenyon  and  H.  I.  BeU. 
P.  Lond.  1912  =  Jews  and  Christians  in  Egypt,  by  H.  I. 

BeU. 
P.  Oxy.  =  The  Oxyrhynchus  Papyri,  vols.  i.-xvu.,  by  B.  P. 

Grenfell  and  A.  S.  Hunt. 
P.  Par.  =  Les  Papyrus  grecs  du  Musee  du  Louvre  {Notices  et 

Extraits,  vol.  xviii.  2),  by  W.  Brunet  de  Presle  and 

E.  Egger. 
P.  Petr.  =  The  Flinders  Petrie  Papyri,  parts  i.-iii.,  by  J.  P. 

MahaiFy  and  J.  G.  Smyly. 
P.  Rein.  =  Papyrus  grecs  et  dcinoiiques,  by  Th.  Reinach  and 

others. 
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P.  Rev.  haws  =  Revemte  Laws  of  Ptolemy  Philadelphus,  by 

B.  P.  Gi-enfell  and  J.  P.  Mahaify. 
P.  Ryl.  =  Catalofjtte  of  the  Greek  Papyri    in   the  Rylands 

Library,  vol.  i.  by  A.  S.  Hunt,  and  vol.  ii.  by  J.  de  M. 

Johnson,  V.  Martin,  and  A.  S.  Hunt. 
F.S.I.  =  Papiri   del/a   Societa   italiana   per   la   ricerca   dei 

Papiri,  vols,  i.-x.,  by  G.  Vitelli,  Medea  Norsa,  and 

others. 
P.  Spec.  Isag.  =  PffpyrorMm   scripturae  graecae   specimina 

isagogica,  by  C.  W'esscly. 
P.  Strassb.  =  Gricchische  Papyri  der  Universitdtsbibliothek 

zu  Strassbiirg,  vols,  i.-ii.,  by  F.  Prcisigke. 
P.  Tebt.  =  The  Tebtunis  Papyri,  parts  i.-iii.,  by  B.  P.  Gren- 

fcll,  A.  S.  Hunt,  J.  G.  Smyly,  and  E.  J.  Goodspeed. 
P.  Thead.  =  Pa/)?/rws  de  TJicadrfphie,  by  P.  Jouguet. 
v.  Ύοτ.  =  Papyri  graeci  regit  Taurinensis  Alusei  Aegyptii, 

by  A.  Peyron. 
Raccolta  Lumbroso  =  Raccolta  di  scritti  in  onore  di  Giacomo 

Lumbroso. 
Rec.  Champ.  =  iZecMei/  d' etudes  egyptologiques  dediees  a  la 

memoire  de  Jean-Francois  Champollion. 
Sitzungsber.    Preuss.    Ak.  =  Sitzungsberichte    der    Preus- 

sischen  Akademie. 
U.P.Z.  —  Urkundcn  der  Ptolemderzeit  (dltere  Funde),  vol.  i., 

by  U.  WUcken. 
M.  Chrest.  =  L.  Mitteis,  Chrestomathie. 
W.  Chrest.  =  U.  Wilcken,  Chrestomathie. 
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I.   CODES  AND  REGULATIONS 

201.  LEGAL  RIGHTS  OF  CERTAIN 
CLASSES  IN  ALEXANDRIA 

P.  Hal.  1, 11.  124-165.  Middle  of  3rd  cent,  b.c. 

"*[Κα]τά  δ[ε  τω\ν  ά'ττ€σταλμ[€]ΐ'ων  ύπ[ο  του 
βα\σιλΙως  ^ίκην  μ[η-Υ^^θ€ΐς  [etVayerJca  μητ€ 
/<[α]τ'  αντ[ών  μηΐτε  κατά  τ[ών]  ^"^ζνγυ[ων,  μη]8€ 
ό  πράκτωρ  μ'η[8]€  οι  [ύπ]ηρ€ται  7ταρα-^^''λα[μβαν]έ- 
τωσαν  τούτ[ο^νς. 

Κατά  <τα>ύτα  δε  καΐ  idv  r[iV€s]  "^δι'κα?  γράφων- 
ται  τ[ο]Γ[?]  ev  τ[ηι  α\ττοσκ€υψ  η  |eV]]  το\Ις] 
^"eyyiiot?  |  •  •  Ι  αυτών  π€ρΙ  €νκλη[μ]άτων  ye- 
γ€νηιχ€[νω\ν  ^^"iv  |ν|  ο[ΐ]ς  €π€Βημ.ουν  χρόνοις  oi 
κ[α\ταλίπόντ£ς  α<ύ>το[ύς],  "'/χ''?  [^]ί•θ'αγ€σθωσαν, 
€αμ  μη  ώσ[ί]ν  6ντ€ς  της  άποσ\_ι<€]υ-^''^ης  το  δίκαιον 
€[1]ληφότ€ς  7τ[α]ρά  τίνων  ττ€ρΙ  €νκλ[η-Υ^^μάτων 
γ€γ€νημ€νων  iv  τ[οΐ]ς  αύτοΐς  χρόνοις•  κατ[ά  δ]€ 
^^*τουτων  είσαγ^σθω. 

*Έιάν  Be  [τ']ί[ν]€ς  φάσκωσιν  ε?ΐ'[αί,]  "V^?  [ά]7Γθ- 
σκ€υης,  ol  δικ'ασται  7r[ep]t  τούτου  δ[t]αy^'ωσ/<re[τω-] 
^^'σαν  [κ'\αΙ  iav  γνω[σθ]ώσίν  [6'\ντ€ς  της  άττοσκξνης 
και     re     €ν-^"κλ7][μ]ατα     φαίνηται,     γ[€]γζνημ€να 

136.  ι.  τά. 


I.    CODES  AND  REGULATIONS 

201.  LEGAL  RIGHTS  OF  CERTAIN 
CLASSES  IN  ALEXANDRIA 

Middle  of  3rd  cent.  b.c. 

No  one  shall  bring  into  court  a  suit  against  persons 
who  have  been  sent  on  service  by  the  king,  either 
against  themselves  or  against  their  sureties,  nor 
shall  the  collector  of  debts  or  his  assistants  arrest 
these. 

Likewise  if  any  persons  bring  suits  against  the 
dependants  °•  (of  the  absentees)  or  against  their 
sureties  concerning  matters  of  complaint  which  took 
place  when  those  Λνΐιο  left  them  behind  wei*e  still  at 
home,  these  suits  shall  not  be  brought  into  court, 
unless  it  happens  that  though  classed  as  dependants 
they  have  themselves  obtained  legal  satisfaction 
from  others  concerning  matters  of  complaint  Λvhich 
took  place  at  the  said  time  ;  if  the  suit  is  against  such 
persons,  it  shall  be  brouglit  into  court. 

If  any  persons  claim  to  belong  to  the  class  of 
dependants,  the  judges  shall  decide  the  point,  and  if 
they  are  recognized  to  belong  to  that  class  and  if  the 
matters  of  complaint  are  proved  to  have  taken  place 

"  Literally  "  those  belonging  to  the  baggage."  The  phrase 
usually  denotes  the  wives  and  children  of  soldiers. 
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€7τιδτ7/ίΐου[ν]τωρ'  των  ^^^  κατίμίλητόντων  καΐ  το 
[8]ίκαί[ο]ν  μη  ώσίν  κατά  τά  ye-^^'ypa/x/xeW  ^Ιλη- 
φότ€ς  παρά  τίνων ,  αϊ  μ€ν  Βίκαι  ύπ€ρ[βο]λί-^*''μοι 
€στωσαν  €ως  αν  οΐ  καταλιπόντες  α[υ]τους  παρα- 
γ[€-Υ*^νωνται,  τά  δε  ζττώβκατα  η  €7ηπβντ€καί- 
Βεκατα  [κ]ομι-^*^ζ€σθωσαν   ol   ΘΙντβς. 

"Οσοι  δ'  αν  ^νκαλώσιν  τοις  iv  τ[ηί]  "'άττοσκευηι 
οΰσίν  ως  η^ίκημζίν^οί  iv  οΐς  χρόνοις  άπ[€8]ή- 
^**μουν  οΐ  καταλίΤΓΟντ€ς  αύτ[ο]ύς  [η]  οι  ev  τηι 
αποσκ[€ν-Υ*^'ηι  €Τ€ροις  φάμ€νοί  ηδίκησθαίι]  αφ 
ο5  χρόνου  κατ€λ[ίπ^η-^'^^σαν,  κρινβσθωσαν  €πΙ  του 
απο\8]€^€ΐγμ4νου   κρίτη[ρίου^. 

"^'Κάν  δε  Tildes'  γραφάμβνοι  δικά?  αττοστβλ- 
λωνται  υ[77-]ο  ^*^τοΰ  βασιλέως  προ  του  €ΐσαγθτ]ΐ'α[ϊ\ 

>         Λ  ^  ?  '  ^  ^         149  '         ί   '  «        » 

αυτοί?  τα?  οικας,  τα  μεν  εττιοεκτατα  -η  €πίπ€ντ€- 
καιδεκατα,  iav  βουλωνται,  άναιρ€[ί]σθω-^^'*σαν,  at 
δε  δι'και  ύπερβόλιμοι  εστ[ω]σαν'  [ε]ω?  \_α]ν  πάρα• 
γ€ν[ω]νται•  "^[μ]ή  εισα•}/ε'[σ^α;]σα[ν'  δε  πρΙν  η  πάλιν 
τά  εττιδε'/ίατα]  ^^"η  €πιπ€ντ€[καώ€κατα  θώσιν  61 
αν  ωσιν  kcko-j     μισμενοι. 

Έι[άν  δε  οι]  κα[τά  την  χώραν  γραφάμενοϊ] 
^''*δικ:[α9]  προ  τ[οΰ]  ε[ισ]α;\;[^ϊ^]ι^αι  ά[77θ]  στ[ε'λ] - 
λ[ωΐ']ται  νπ[ο]  ^^^τοΰ  β[α]σιλ€ως,  ύπβρ[β]όλίμοι 
εστωσαν  και  τουτ[ο]ι?  κατά  ταύτα  εω?  αν 
ξπανελθωσίν . 

Ύών  δε  ^^^[τών  δε}  iv  τ[ώι]  στρατ[ί]ωτίκώ[ί\ 
τεταγμένων  οσο[ϊ\  άν  ^^*iv  [Άλ]ε^α[ι^]δ/3εια[ι]  πεπο- 
[Χ]ιτογραφημ€νοί  ^*°εΐ'[/<:α]λώσ[ιν'  7r]ept  σιτ[α^ρχίών 
καΐ  σίτομ€[τ]ρίών  καΐ  ^'^''πα[ρ]αγρα[φών]  τώ[ν  ε']^ι- 
τ[α]/5χια?   η    σι[τ]ομ€τρίας  ^^\ίνομ€νω[ν,   i]av    και 

160.  ι,  έ]κ  σιταρχίαί. 
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when  those  who  left  them  behind  were  still  at  home 
and  they  have  not  obtained  legal  satisfaction  from 
others  as  stated  above,  the  suits  shall  be  adjourned 
until  those  Λνΐιο  left  them  behind  return,  but  the  de- 
positors shall  recover  their  cautions  of  one-tenth  or 
one-fifteenth." 

All  cases  in  which  the  dependants  are  accused  by 
other  persons  of  having  wronged  them  after  the 
departure  of  those  who  left  them  behind  or  in 
which  the  dependants  accuse  other  persons,  claim- 
ing to  have  been  wronged  by  them  after  they 
had  been  left,  shall  be  judged  before  the  appointed 
court. 

If  any  persons  after  bi-inging  a  suit  are  sent  on 
service  by  the  king  before  their  suits  have  been 
brought  into  coui-t,  they  shall,  if  they  choose,  take 
back  their  cautions  of  one-tenth  or  one-fifteenth,  but 
the  suits  shall  be  adjourned  until  they  return,  and 
they  shall  not  be  brought  into  court  before  those 
who  have  recovered  their  cautions  of  one-tenth  or 
one-fifteenth  deposit  them  anew. 

If  persons  residing  in  the  country  ^  bring  a  suit 
and  are  sent  on  service  by  the  king  before  it  has  been 
brought  into  court,  their  suits  shall  be  adjourned  in 
like  manner  until  they  come  back. 

Of  persons  enrolled  in  the  army  all  those  who 
have  been  admitted  to  the  citizenship  in  Alexandria 
and  bring  complaints  concerning  salaries  and  corn 
allowances  and  the  amounts  of  money  or  corn 
credited  to  them,  if  their  adversaries  also  are  in  the 

*  A  certain  percentage  of  the  sum  at  issue  was  deposited 
by  each  party  before  the  trial  of  the  suit,  to  cover  court 
expenses,  the  winner  of  the  case  being  reimbursed  by  the 
loser. 

'  The  "  country  "  means  Egypt  apart  from  Alexandria. 
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οι  άΐ'τ[ιδ]ικτ)ΐ  er  τώι  [σ]τρατίω-^'^ηκώί  οντ[€ς 
π]€πολίτογ[ρ]αφηιιάΌΐ  ώ[σ]ίΐ',  λα[μ-Υ^^βαν[€τ]ωσαν 
το  δ[ί]/<αιοι•'  [/cjfxt  νπ€χ€τω[σ\αν  Ιν  \τοΖς]  ^^^ζ^ν[ί\- 
κοΐς  8ικαστη[ρί]οίς  καΐ  αϊ  π[ρ]άζ€ίς  έ'στω-^^σαν 
κατά  το  διάγραμμα. 


202.  PENATTIES  FOR  ASSAULT  IN 
ALEXANDRIAN  LAW 

P.  Hal.  1, 11.  186-213.  Middle  of  3rd  cent.  b.c. 

"'[Σι]δ•)7ρου  €παντασ€ως.  «[άν]  ό  iX€[v9epog 
τ]ώι  ζλζυθύρωι  βττανατ€.[[]ντιται  ^"σί8ηρον  η  χ[α•]λ- 

κ6[ν]   η   λίθον   [η η]    ζύλον,   ρ    (Βραχμάς) 

άττοτασάτω,  eav  "^δικτ^ι  ησσηθηί.  iav  he  6  S[ovXog 
η  ή]  8ονλη  τούτων  τι  ττοιησηι  ^''τώι  ζλζυθερωι 
η  τηί  €.λευθέ[ραι,  μασ]τιγονσθω  μη  βλασσον  [ρ] 
πληγών  ^^"η  την  ζημίαν  8ίπλασία[ν  άπο]τ€ΐσάτω 
6  Βζσπότης  του  [7τ]οίη-^^^σαντος  [τ]ώι  τταθόντι  η 
<η>  τώ[ι  eAeu^eJpwt  γί.γραττται,  iav  ^ίκηι  ^^^νικηΟηι. 

"'Μεθυοί'το?  αδικιών.  οται^  τι?  των  els  το 
(ίώ[μ]α  ά8ίκημάτ[ων]  ^^*μ€θυων  η  ννκτωρ  η  iv 
lepaji  η  iv  άγοραι  α^ικησηι,  δΐ7Γλασι[αν]  ^^^την 
ζημίαν  άττοτ^ισάτω  της  γζγραμμίνης. 

"*Δουλωι  iXevOepov  ττατάζαντί.  iav  6  Βούλας 
η  η  Βούλη  ΤΓατάξη\ί  τον  eAeu-J^'^epol•»  η  την 
ίλ^υθίραν,  μαστιγούσθω  μη  έλασσον  ρ  πληγών  η 
τη\ν  ζημίαν^  "^διττλασιαν  άποτασάτω  6  Βήσπότης 
υπέρ  το[ΰ]  8ουλον  η  ην  τον  iλeύ[θ€pov]  ^^^γίγραπται 
άποτ€Ϊσαι,  iav  όμολογηι.  iav  Be  [α]μφίσβητήί, 
β 


201-202.  CODES  AND  REGULATIONS 

army  and  have  been  admitted  to  the  citizenship, 
shall  receive  and  give  satisfaction  in  the  courts  for 
fi)rcii;ncrs,  and  execution  shall  take  place  in  con- 
formity with  the  ordinance." 

"  A  code  of  regulations  concerning  legal  procedure. 


202.  PENALTIES  FOR  ASSAULT  IN 
ALEXANDRIAN  LAW 

Middle  of  3rd  cent.  b.c. 

Threatening  with  iron.  If  a  freeman  threatens  a 
freeman  \vith  iron  or  copper  or  stone  or  .  .  .  or 
Avood,  he  shall  forfeit  a  hundred  drachmae,  if  he  is 
worsted  in  the  suit.  But  if  a  male  slave  or  a  female 
slave  does  any  of  these  things  to  a  freeman  or  a  free- 
Λvoman,  they  shall  receive  not  less  than  a  hundred 
stripes,  or  else  the  master  of  the  offender,  if  he  is 
defeated  in  the  suit,  shall  forfeit  to  the  injured  party 
twice  the  amount  of  the  penalty  Λvhich  is  prescribed 
for  a  freeman. 

Injuries  done  in  drunkenness.  Whoever  commits 
a  personal  injury  in  drunkenness  or  by  niiiht  or  in 
a  temple  or  in  the  market-place  shall  forfeit  twice 
the  amount  of  the  prescribed  penalty. 

For  a  slave  striking  a  freeman.  If  a  male  slave 
or  a  female  slave  strikes  a  freeman  or  a  frecAvonian, 
they  shall  receive  not  less  than  a  hundred  stripes,  or 
else  the  master,  if  he  acknowledges  the  fact,  shall 
pay  on  behalf  of  his  slave  twice  the  amount  of  the 
oenalty  which  is  prescribed  for  a  freeman.     But  if  he 
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γραφ4σθ\ω  juta?  ττληγης]  """δικην  ρ  (δραχμών), 
iav  δε  οφληί,  τριπλούν  άτίμητον  άποτ^ισάτω, 
π€ρ[1  δε]  ^"^ττλ^ίόνων  ττληγών  ημησάμ^νος  δικα- 
σάσθω,  δ  τι  δ'  αν  το  δι/ίαστ[τ^ριον  τιμ-ησ-ηι],  '^"^τοΰτο 
τριπλούν  άποτζίσάτω. 

"'Πληγή?  ΐλίνθξροις.  iav  πατάζ-ηι  6  ίλ^ύ- 
θ€[ρ\ος  -η  -η  ΙλζνθΙρα  τον  [eAeu^epov]  '^^^-η  την 
ΙλζυθΙραν  άρχων  χζίρών  αδίκων,  ρ  [Βραχμάς) 
άποτζίσάτω  άτιμητ\ους,  iav]  '"^^ίκηι  νι[κ]ηθηι. 
iav  δε  πλείονας  πληγής  /Ltta[s']  ττατά^ηι,  τιμη- 
σάμ[€νος  τάς]  ^°^πληγα[ς  ^ι]κασάσθω,  οποσον 
δ'    αν    τι/χτίσηι    το    ^ικαστηριον,    τοΰτ[ο    Βιπλοΰν] 

207  »  Γ'Ί  ^  \  ζ  /         ι  «5/Γ 

αποτασ[ατ]ω.  eav  oe  τις  τιΐ'α  των  αρχοντιών 
π'Ιατάξηι  τάσσοντ[α  ών  τηι]  '"^άρχηι  γ€[γ]ραπται 
τασσειν,  τριπλάσια  τα  €[πι]τίμια  άποτ€ΐσάτ[ω, 
iav  6ίκηι]   '^°\ικηθήι. 

'^""Ύβρεως,  iav  τις  καθνβρίσηι  έτερος  έτερον 
τ[ω]ν  άγραφων,  6  τα[λαιπωρου-Υ^^ μένος  τιμησά- 
μενος  Βικασάσθω,  προσγρα[φά]σθω  δε  όνομαστι 
τ[ι  αν  φήι]  "'ύβρισθ[ή'\ναι  καΐ  τον  χρόνον  iv  ώι 
νβρίσθη.  6  δ[έ]  όφλών  ^ιπλοΰν  άπ[οτεισάτω]  *"6 
αν  το  ^ικαστηριον  τιμησηι. 


202.  CODES  AND  REGULATIONS 

disputes  it,  the  plaintiff  shall  indict  him,  claiming  for 
one  blow  a  hundred  drachmae,  and  if  the  master  is 
condemned,  he  shall  forfeit  three  times  that  amount 
Λνΐΐΐιοηί  assessment  ;  and  for  a  greater  number  of 
blows  the  plaintiff  shall  himself  assess  the  injury 
when  he  brings  the  suit,  and  whatever  assessment  is 
fixed  by  the  coui-t,  the  master  shall  forfeit  three 
times  that  amount. 

Blows  between  freemen.  If  a  freeman  or  a  free- 
woman,  making  an  unjust  attack,  strikes  a  freeman 
or  a  freeΛvoman,  they  shall  forfeit  a  hundred  drachmae 
Avithout  assessment,  if  they  are  defeated  in  the  suit. 
But  if  they  strike  more  than  one  blow,  the  plaintiff 
in  bringing  the  suit  shall  himself  assess  the  damage 
caused  by  the  blows,  and  whatever  assessment 
is  fixed  by  the  court,  the  accused  shall  forfeit 
twice  that  amount.  And  if  anyone  strikes  one  of 
the  magistrates  while  executing  the  administrative 
duties  prescribed  to  the  magistracy,  he  shall  pay  the 
penalties  trebled,  if  he  is  defeated  in  the  suit. 

Outrage.  If  any  person  commits  against  another 
an  outrage  not  provided  for  in  the  code,  the 
injured  party  shall  himself  assess  the  damage  in 
bringing  his  suit,  but  he  shall  further  state  specific- 
ally in  what  manner  he  claims  to  have  been 
outraged  and  the  date  on  Λvhich  he  Avas  outraged. 
And  the  offender  if  condemned  shall  pay  tAvice  the 
amount  of  the  assessment  fixed  by  the  court. 
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203.  THE  OIL  MONOPOLY  OF  PTOLEMY 
PIIILADELPHUS 

I•  rom  Rev,  Laws,  cols.  38-56.  259  B.a 

(Col.  38)  ^{"Ετονς)  κζ  μηνός  Αωίον  ΐ,  'Βιωρθωσά- 
μ€.θα  iv  τοις  Ιπαρα}  ^Άττολλωνίου  του  διοικητού. 

(Col.  39)  * του]  'μ€ν  [σησάμου  τ]ην  άρ[τ]άβ[ψ 

την  τριακο\νταχοί-^νικον  κα\βαρ6ν]  et?  δλμον 
Φραχμώρ)  [η,  του  δε  κ]ρότωνος  *την  άρτάβην  την 
τρίακον[ταχοίνικ]ον  καθαρον  ^ζΐς  ολμον  [δραχμών) 
δ,  κνηκου  καθα[ρ6ν  et?  δΧ]μον  την  ^άρτάβην  {δραχ- 
μής) α  φυοβόλων),  κολοκύνθ{ίν}ου  την  άρτάβην 
{τ€τρωβ6λου) ,  ''του  {εκ  του}  λίνου  σπέρματος  {τρι- 
ωβόλου) . 

'Έάΐ'  5[e]  μη  βουληται  6  γεωργός  h[i8o]vai 
καθαρον  'εΙς  ολμον,  παραμετρείτω  άττό  τη^ς]  άλω 
καθάρας  ^"κοσκίνωί  και  ττροσμετρείτω  εΙ\ς  τ]ην 
άποκάθαρσιν  ^^είς  ολμον  του  μεν  σησάμου  ταΐς 
[εκα^τον  άρ{τάβας)  ζ,  ^'καΐ  του  κροτωνος  το  Ισον, 
της  [8ε  κνήκ]ου  άρ{τάβας)  η. 

"  Monopolies  were  a  conspicuous  feature  in  the  fiscal 
policy  of  the  Ptolemies,  and  of  these  the  oil  monopoly  was 
one  of  the  most  important.  The  government  exercised  strict 
control  over  every  stage  of  the  industry,  from  the  sowing  of 
the  crops  to  the  retailing  of  the  finished  product.  It  deter- 
mined the  acreage  which  was  to  be  sown  each  year  in  each 
nome,  chiefly  on  Crown  land  leased  to  native  cultivators. 
Its  agents,  in  conjunction  with  the  contractors  or  lessees  of 
the  monopoly,  superintended  the  sowing  and  harvesting,  and 
bought  up  the  crop  at  fixed  prices.  The  manufacture  of  the 
oil  was  carried  on  in  State  factories  under  the  supervision  of 
the  local  authorities.  For  the  sale  of  the  oil,  agreements 
were  made  by  tiie  officials  and  contracto-s  with  the  retailers 
in  the  towns  and  villages,  who  each  undertook  to  dispose  of 
10 
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203.  THE  OIL  MONOPOLY  OF  PTOLEMY 
PHILADELPHUS» 

259  B.C. 

Year  27,  Loius  10.  Corrected  in  the  office  of 
Apollonius  the  dioecetes.'' 

[The  persons  authorized  shall  buy  the  produce  from 
the  cultivators  at  the  following  rates  :]  for  each  artaba 
of  sesame  containing  thirty  choenices,  prepared  for 
grinding,  8  drachmae,  for  each  artaba  of  croton  "  con- 
taining thirty  choenices,  prepared  for  grinding,  4 
drachmae,  for  each  artaba  of  cnecus,•*  prepared  for 
grinding,  1  drachma  2  obols,  for  each  artaba  of  colo- 
cynth  4  obols,  of  linseed  3  obols. 

If  the  cultivator  does  not  wish  to  deliver  his  produce 
purified  for  grinding,  he  shall  measure  it  out  from 
the  threshing-floor  after  cleaning  it  with  a  sieve, 
and  against  the  further  purification  for  grinding  he 
shall  add  in  the  case  of  sesame  7  artabae  to  every 
100,  in  the  case  of  croton  the  same,  and  in  the  case 
of  cnecus  8  artabae. 

a  certain  quantity.  It  was  sold  to  the  consumers  at  fixe.l 
prices  subject  to  revision.  No  private  manufacture  was 
permitted,  thoup:h  certain  privileges  were  grante;i  to  the 
temples.  Heavy  penalties  were  prescribed  against  all 
persons,  whether  officials,  contractors,  or  private  imlividuals, 
who  infringed  any  of  the  regulations.  It  will  be  observed 
tliat  olive  oil  is  not  included  in  the  monopoly,  the  reason 
I)robably  being  that  at  the  date  of  the  present  code  it  had 
not  begun  to  be  manufactured  in  Egypt.  The  kinds  of  oil 
cuiefly  used  at  this  time  were  sesame  and  castoi•  oil,  the 
lormer  for  human  consumption,  and  the  latter,  mainly  at 
least,  for  lamps. 

*  The  minister  of  finance  ;  see  Vol.  I.  p.  269,  note  a. 

•  Castor-oil  plant.  **  Safflower. 
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"Ααμβαν€τωσαν  δέ  παρά  τώ[ν  γ€ω]ργων  "et? 
τα?  Suo  Βραχμάς  τάς  λογ[€νο]μ€νας  ^^άπό  του 
σησάμου  καΐ  την  (Βραχμην)  α  [τοΰ  κ]ρότωνος 
^^σησαμον  καΐ  κρότωνα  τιμής  τ[ης  iv]  τώι  ^'δια- 
γράμματι,  γεγραμμβνης,  άργνριον  ^®Se  μτ]  ττρασ- 
σβσθωσαν. 

""Αλλωι  δβ  μηθ6νΙ  Ιξουσίαν  βχ^το^σαν  οι  γ€ωρ- 
γ[οΙ]  ^"πωλβΓι/  μίητβ  ση]σαμον  μητ€  κρότω[να]. 

(Col.  40)  -  -  -  ^-  -  -  κ[αΙ  άπο-Υσφρ[α]γίσμα 
8ι8ότ[ωσαν  τώι  κ]ωμάρχηι  ώ[ΐ']  Vap'  €κάστ[ου] 
γ€ω[ργον  ζλαβο^ν.  iav  8e  μη  δώσι  Vo  άποσφρα- 
yia/xa,  μη  ττροιΙσΟω  6  κωμάρχης  ^€Κ  της  κώμης' 
€t  δε  μη,  άποτινβτω  'ei?  το  βασιλικον  {Βραχμάς)  Ά 
και  ο  τι  άι^  η  ώνη  δια  ταΰ-^τα  καταβλαβη  7Τ€ν- 
[τΐαττλοΰν. 

'Πωλτ^σουσι  δέ  το  eAat[ov]  iv  τήι  χώραι  τοΰ\μ']€ν 
σησαμινου  και  του  κνιη]καΌυ  ττρος  χαλκον  τομ 
μζτρητην  τον  [βω8€]κάχουν  (Βραχμών)  μη,  ^VoO  δε 
κίκιος  και  κο\οκ\υντίνο\υ  καΐ  ζττζλλυχνιου  ^^τομ 
μετρητην  δραχμών  λ  (altered  to  τό  τ€  σησάμινον 
καΐ  το  κν[τι\κίνον  καΐ  τοΰ  κίκιος  και  τοΰ  κολοκυν- 
τινου  και  €7Τ€λλυχνίου  προς  χαλκόν  τομ  μβτρητην 
τον  [8ω8€]κάχουν  Βραχμών  μη,  την  δε  κοτύλην 
(Βυοβόλων) .) 

^*^EiV  *Αλε^ανδρεια6  δε  κ[αϊ]  τηι  At/3y^t  ττάσηι 
"τοΰ  σησ[α]μίνου  τομ  μίίτρηίτην  {Βραχμών)  μη 
και  τοΰ  ^^κ[ί]κιος  τομ  μ[€τ]ρητην  [{Βραχμ.ών)] 
μη  (altered  to  τοΰ  σησ[α]μίνου  και  τοΰ  κίκι[ος] 
τομ  μ€[τρη]την  (Βραχμών)  μη,  την  δε  κοτύλην 
φυοβόλων)) .  και  πα[ρ€]ξουσιν  ^'t[/<:aro]v  τοις  [βου] - 
λομΐνοις   (hveiadai   π\_ω\λο[ΰ^ντ€.ς    "δ[ιά   χώ\ρας  iv 

\7τ]άσαις  τοις  πόλ^σιν  [και  κώ]μαις  ^*[ ]σ  .  μ[.  . 
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They  shall  receive  fi-om  the  cultivators  for  the  tax 
of  two  drachmae  levied  on  sesame  and  the  tax  of  one 
drachma  on  croton  payment  in  sesame  and  croton  at 
the  price  prescribed  in  the  tariff,  and  shall  not  exact 
payment  in  silver. 

The  cultivators  shall  not  be  allowed  to  sell  either 
sesame  or  croton  to  any  other  person.* 

.  .  .,  and  they  ^  shall  give  to  the  comarch  a  sealed 
receipt  for  what  they  received  from  each  cultivator. 
If  they  fail  to  give  the  sealed  receipt,  the  comarch 
shall  not  alloΛv  the  produce  to  leave  the  village  ; 
otherΛ^•ise  he  shall  forfeit  1000  drachmae  to  the  Crown, 
and  five  times  tlie  amount  of  Avhatever  loss  is  incurred 
by  the  contract  through  his  action. 

They  shall  sell  the  oil  in  the  country  at  the  rate  of 
48  drachmae  in  copper  for  a  metretes  of  sesame  oil  or 
cnecus  oil  containing  12  choes,  and  at  the  rate  of  30 
drachmae  for  a  metretes  of  castor  oil,  colocynth  oil, 
or  lamp  oil.  (^Altered  to  .  .  .  both  sesame  and  cnecus 
oil  and  castor  oil,  colocynth  oil  and  lamp  oil  at  the 
rate  of  48  drachmae  in  copper  for  a  metretes  of  12 
choes,  and  2  obols  for  a  cotyla.) 

In  Alexandria  and  the  whole  of  Libya  they  shall 
sell  it  at  the  rate  of  48  drachmae  for  a  metretes  of 
sesame  oil  and  48  drachmae  for  a  metretes  of  castor 
oil,  (Altered  to  ...  4^8  drachmae  for  a  metretes 
of  sesame  oil  or  castor  oil,  and  2  obols  for  a  cotyla.) 
And  they  shall  provide  an  amount  sufficient  for  the 
demands  of  purchasers,  selling  it  throughout  the 
country  in  all  the  cities  and  towns  by  .  .  .  measures 

"  Other  than  the  authorized  buyers. 
*  The  buyers. 

18 


SELECT  PAPYRI 

μ]€τ[ρ]οίς  τοις  €ξ€τα[σθ€Ϊσιν]  νπο  ""[του  οΙκονόμου 
καί  του  ά.ν\τιγραφ(.ω\ς]. 

(Col.  41)  -  -  -  'Άποδίΐ^άτωσαρ'  δε  τον  σπόρον  τώι 
^ιοικοΰντι  *την  ώιη)ν  μ€τά  του  οικονόμου  καΐ  του 
άντιγραφίως,  ^iav  8e  γ€ωμ€τρήσαντ€ς  μη  ΐϋρωσιν 
το  πλήθος  'των  άρονρών  κατβσπαρμβνον ,  arroTive- 
τωσαν  'ο  τε  νομάρχ[η]ς  καΐ  ο  τοττάρχης  και  6 
οικονόμος  'και  ό  άντιγραφζύς  έκαστος  των  α[ι]τιωΐ' 
et?  μίν  ^τ6  βασιλικόν  [τάλαντα)  β  και  τοις  την  ωνην 
ίχουσιν  ^"τοΰ  τ€  ατησάμίου  ο  eJSei  λαβείν  αυτούς 
της  άρ{τάβης)  [Βραχμάς)  β  ^VoC  he  κρότω[νος]  της 
άρ{τάβης)  {8ραχμην)  α  και  το  Ιττιγένημα  ^'τοΰ 
Ιλαίου  κα\ι\  του  κικιος•  ΐΐσττραζάτω  he  τταρ 
αΰ-"τών  ό  €7τι  της  hιo[ι]κησeως  τeτeγμevoς. 

"Ό  δε  οικονόμος  [7τρ]ότ€ρον  η  την  ωραν  καθ- 
7]Κ€ΐν  ^^τοΰ  σ[77]ειρεσ0αι  το  σησαμον  και  τον  κρότο)να 
"^δοτω  τώι  7τρο€στηκότι  του  νομοϋ  νομάρχηι  "η 
Γοπάρχηι,  ζάμ  βούληται,  ει[§•]  τον  σπ\ο]ρον  του  μ€ν 
σησάμου  "[τ^?  άρού]ρα[ς^  {hpaχμάς)  δ,  του  he 
κρότ[ω]νο[ς]  της  άρου[ρας  φραχμάς)]  β,  κ[ο]μ[ι]- 
ζ4σθω  δε  άττό  της  άλω  άντι  του  (Col.  42)   [-    -    - 

'"Οται^  δε  [ώρ]α  ήι  συνάγβιν  τ[ο]  σησ[α]μον  και 
τον  *κροτ[ω]να  και  κνηκον,  4παγγ€λλ€τωσαν  ^οΐ 
μεν  γεωργοί  τώι  νομάρχηι  και  τώι  τοπάρχηι,  *ου 
δε  μη  εΐσι  νομάρχαι  η  τοπάρχαι,  τώι  οίκο-^νόμωι, 
ούτοι  δε  τταρακαλζίτωσαν  τον  την  *ώνη[ν]  έχοντα, 
ο  δε  την  ώνην  hιoικώv  εττελ-^θών  μετά  τούτων  εττι 
τα?  αρουρας  συντι-^'^μησ[άτ^ω. 

**0t  δε  [λαοί]  και  οΐ  λοιποί  γεωργοί  τιμάσθωσαν 
"τα  α[ι3τώ]ν  γενήματα  έκαστα  κατά  γένος  ^^πρό- 
τ[ερο]ν   <η  συν>κομίζειν,  και  συγγραφην  ποιείσθω- 

(Col.  41)  13.  ι.  τ€τα-^μένοί, 
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which  have  been  tested  by  the  oeconomus  and  the 
controller. 

They  shall  exhibit  the  land  soAvn  to  the  director  of 
the  contract  "  with  the  oeconomus  and  the  controller, 
and  if  after  measuring  it  they  find  that  the  right 
number  of  arurae  has  not  been  sown,  the  nomarch 
and  the  toparch  and  the  oeconomus  and  the  controller 
shall,  each  who  is  responsible,  forfeit  to  the  Ογολυπ 
2  talents,  and  to  the  holders  of  the  contract  for  each 
artaba  of  sesame  which  they  ought  to  have  received  2 
drachmae,  and  for  each  artaba  of  croton  1  drachma, 
together  with  the  profit  Avhich  would  have  been  made 
on  the  sesaiTie  oil  and  the  castor  oil.^  The  dioecetes 
shall  exact  the  payment  from  them. 

Before  the  season  arrives  for  sowing  the  sesame  and 
the  croton,  the  oeconomus  shall  give  to  the  nomarch 
or  toparch  Avho  is  in  charge  in  the  nome,  if  he  so 
desires,  for  the  so\\ing  of  each  arura  of  sesame  4• 
drachmae,  and  for  each  arura  of  croton  2  drachmae, 
and  he  shall  receive  from  the  threshing-floor  in  return 
for  these  payments  .  .  . 

When  it  is  time  to  harvest  the  sesame  and  the  croton 
and  cnecus,  the  cultivators  shall  give  notice  to  the 
nomarch  and  the  toparch,  or,  where  there  are  no 
nomarchs  or  toparchs,  to  the  oeconomus,  and  these 
officials  shall  summon  the  holder  of  the  contract, 
and  the  director  of  the  contract  shall  visit  the  acreage 
with  them  and  make  an  assessment. 

The  native  peasants  and  the  other  cultivators  shall 
assess  their  own  crops  severally  by  kind  before  they 
harvest  them,  and  they  shall  make  a  duplicate  sealed 

"  The  contractors  are  variously  designated  as  directors, 
holders,  purchasers,  etc.,  of  the  contract,  but  these  distinctions 
arc  largely  verbal.  '  See  p.  19,  note  a. 
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σαν  ^*πρ6ς  τ[6ν]  την  ώνην  έχοντα  της  τιμησ€ως 
^''8ητλ[ην  είσφραγισμβνην,  [γ]ραφ€τωσαν  δε  ot 
"[A]aot  [το]ν  σπόρον  {προσόν  €κ[α]στος  κατ4σ{σ}- 
πα[ρκ€]ν  "κατ[α]  γίνοζ  μβθ^  όρκου  κ[αϊ\  ττ6[σο\υ 
έκαστος  [τι-]''/χάτα[ι]  και  σφραγιζ[€σθω]σαν  την 
συνγραφήν,  ^^συν€7τ[ίσ]φραγίζ€σ[θ'\ω  he  και  ο  [77]αρά 
του  νομάρ-'^[χου  συν]αποσταλ€ΐς  η  τοπ[αρχου]. 

(Col.  43)  -  -  -  ^Δότω  δε  ό  νομάρχης  η  ό  ττρο- 
€στηκώς  του  νο-*μοΰ  των  άρ[ο]υρών  τον  σπόρον 
κατά  γ€ωργ6ν  7τρό-^Τ€ρον  η  συνκομιζεσθαί  τον 
καρτΓον  ημέραις  ^ζη-'^ κοντά,  eav  δε  μη  δώί  η  μη 
τταράσχηται  τους  ^γβωργονς  ζ,στταρκότας  το  πλήθος 
το  ζίαγραφβν,  ^άποτιν^τω  τώι  την  ωνην  πριαμβνωι 
καΐ  τά  €πί-^τιμα  τα  γζγραμμβνα,  αύτος  δε  πρασ• 
σε'τω  [Trjapa  ^''[τ]ών'  γ€ωργών  των  ηπβιθηκότων. 

"["Οσ]οι  δ'  άτελεΓ?  εισιν  κατά  την  χώραν  η  iv 
δ[ωρεα]ι  "[τ)]  iv  συντάζζΐ  ζχουσι\ν\  κώμας  καΧ 
γην,  παρ[αμ€-^^τ]ρ€ίτωσαν  παν  το  γβνόμζνον  αύτοΐς 
σήσα[μο]ν  "[κ:]αι  τον  κρότωνα  καΐ  τά  λοιπά  φορτία 
τά  συ[γκ^ύ-^''ρ[ο^ντα  €ΐς  την  βλαΐκην,  ύπολιπόμβνοι 
€ΐς  σ7Γ[ερ]/χα  ^*τό  Ικανόν,  τιμήν  κομιζόμβνοι  προς 
χαλκ[ό]ν  "του  μ€ν  ση[σ]άμου  της  άρ{τάβης) 
{8ραχμάς)  s",  του  δε  κρότωνος  ^^την  άρ{τάβην) 
(Βραχμάς)  γ  [Βυοβόλους),  τήΐς]  δε  κν[η]κου  την 
άρ{τάβηι>)  {8ραχμην)  α. 

(Col.  44.)  -  -  -  ^βργα[στηριον'\  ειι^αι  και  χαρ[ά]ζαν- 
[τε?]  €πισημα-^νάσθωσαν. 

'"Οσαι  δ'  €1'  Βωρ€αι  κώμαί  €ίσιν,  iv  ταύταις  δε 
*£λαιουργιον  μηΟβν  καθιστάτωσαν . 

^ΥΙαραθβσθωσαν  δε  iv  ίκάστωι  ipγaστηpίωι  ^και 
σήσαμον  και  κρότωνα  και  κνηκον  την  Ίκα-''νην. 
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agreement "  with  the  contractor  concerning  the  assess- 
ment, and  every  peasant  shall  write  down  on  oath  the 
amount  of  land  which  he  has  sown  Avith  each  kind  of 
seed,  and  the  amount  of  his  assessment,  and  shall 
seal  the  agreement,  and  the  delegate  sent  by  the 
nomarch  or  toparch  shall  also  seal  it. 

The  nomarch  or  the  official  in  charge  in  the  nome 
shall  report  the  number  of  arurae  sown,  cultivator  by 
cultivator,  sixty  days  before  the  crop  is  harvested. 
If  he  fails  to  report  or  to  show  that  the  culti- 
vators have  sown  the  amount  of  land  appointed, 
he  shall  forfeit  to  the  purchaser  of  the  contract  the 
prescribed  penalty,  and  shall  himself  exact  payment' 
from  the  disobedient  cultivators. 

All  persons  throughout  the  country  who  are  exempt 
from  taxation  or  hold  villages  and  land  in  gift  or  as  a 
subsidy  shall  measure  out  all  the  sesame  and  croton 
grown  by  them,  and  the  other  kinds  of  produce 
included  in  the  oil  monopoly,  leaving  themselves  a 
sufficient  quantity  for  seed,  and  shall  receive  the  value 
in  copper  at  the  rate  of  6  drachmae  for  an  artaba  of 
sesame,  3  drachmae  2  obols  for  an  artaba  of  croton, 
and  1  drachma  for  an  artaba  of  cnecus.'' 

...  to  be  a  factory,  and  they  "  shall  signify  their 
approval  by  stamping  it. 

In  none  of  the  villages  which  are  held  in  gift  shall 
they  set  up  any  oil  factory. 

They  shall  deposit  in  each  factory  an  adequate 
amount  of  sesame  and  croton  and  cnecus. 

"  The  inner  copy  being  sealed  and  the  outer  left  open. 

*  These  privilepred  persons  were  exempt  from  the  tax 
mentioned  in  col.  39,  but  on  the  other  hand  they  received  a 
smaller  price  for  their  produce. 

•  The  oeconomus  and  the  controller. 
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'Tou9  δε  Ιλαιουργούς  τους  iv  εκάστωι.  νομώι 
*καταταχθΙντας  μη  €7τιτρ€π[€]τωσαν  els  ^"άλλον 
νομον  μ€ταπορ€ν€σθα[ι.  €α]ν  he  ηνες  ^^μβτελθω- 
σιν,  άγώγιμοί  ξστ\ωσα\ν  τώι  re  hioi-^'^KOvvrL  την 
ώνην  καΐ  τώι  οΙκο[νο]μωι  καΐ  τώι  ^^ αντιγραφεί. 

"Μη  ύττο^ζχίσθωίσαΐν]^  δε  τους  ξ.\Χ\αιουργούς 
^^μηθείς.  €[α]ν  δε  τις  ειδώ?  ύττο^έζ-ηται  -η  βπι- 
*'σταλεν[το]9  αΰτώι  μη  άναγάγη,  αποτινίτω 
^'ε[/(](χστου  \β.Χ\αιουργοΰ  (Βραχμάς)  'Γ  και  ό  βλαιουρ- 
γος  άγώγι-^^μος  ε[στω]. 

(Col.  45) *[τ]ου  ελαίου  μεριζετω  [••••]  και 

απ[ο  τοΰ]  <ζτη>γ€ -^νήματος  του  |[7Γωλου/χ.ενου| 
κατεργαζομενου  ελαίου  το[ΐ]ς  €λ[α^ιουργοΐς  *τοΰ 
μετρητού  του  ΒωΒεκαχοΰ  (Βραχμάς)  |y]  β  {τριώ- 
βολον).  τούτου  δε  ^λαμβανετω  6  μεν  ελαιουργός 
και  οι  κοπείς  {Βραχμην)  Ιβ}  α  {τετρώβολον)  */<αί 
οι  την  ώνην  ηγορακότες  {{Βραχμην)}  [[α|  πεντ- 
ώβολον. 

'  Εάΐ'  δε  ό  οικονόμος  η  6  παρ*  αύτοϋ  καθεστηκώς 
μη  αποΒιΒώι  τοις  ελαιουργοΐς  το  κάτεργον  η  το 
μεμερισμενον  αύτοΐς  άπο  της  πράσεως,  άπο- 
^"τινετω  εις  μεν  το  βα[σιλι]κ6ν  (Βραχμας)  'Γ  και 
τοις  ελαιουργοΐς  ^^όμ  μισθον  και  6  τι  α[ν  η 
ώ]νη    Βιά   τούτους    καταβλα-^^βηι   Βιπλοΰν. 

'  Εαι^  δε  τα  ελαίου ργ\ι]α  μη  καταστησωνται 
καθο-^*τι  γεγραπται  η  τά  φορ[τ]ία  τα  Ικανον  μη 
παρά-^\&]ωνται  και  Βια  ταύτα  \_η\  ώνη  καταβλαβηι, 
α7Γοτι-"[ν]ετω  ο  τε  οικονόμος  κ[αι  ο]  άντιγραφεύς 
την  εγΒει-^Ιαν]  την  γενομενην  [και]  τοις  την  ώνην 
πριαμενοις  "[το  βλ]άβ[ος  δι]7Γλουΐ'. 

^^ΙΧ,ορηγείτωσαν]  δε  [ο  οΙ]κονόμος  κ[α]ι  [ο  ά]ντι- 
(Col,  45)  14.  ι.  iKaya. 
18 


203.  CODES  AND  REGULATIONS 

They  shall  not  allow  the  oil-makers  appointed  in 
each  nome  to  migi^ate  to  another  noine.  Any  oil- 
maker  who  goes  elsewhere  shall  be  sul)jcct  to  arrest 
by  the  director  of  the  contract  and  the  oeconomus 
and  the  controller. 

No  one  shall  harbour  oil-makers  (from  another 
nome).  If  anyone  does  so  knowingly  or  fails  to  bring 
them  back  when  ordered,  he  shall  forfeit  for  each  oil- 
maker  3000  drachmae,  and  the  oil-maker  shall  be 
liable  to  arrest, 

.  .  .  and  from  the  surplus  «  of  the  oil  that  is  manu- 
factured he  shall  distribute  to  the  oil-makers  for  every 
metretes  containing  12  choes  2  drachmae  3  obols. 
Of  this  sum  the  oil-maker  and  the  pounders  shall  re- 
ceive 1  drachma  4  obols,  and  the  purchasers  of  the 
contract  5  obols. 

If  the  oeconomus  or  his  representative  fails  to  pay 
the  oil-makers  their  wages  or  their  share  in  the  profits 
from  the  sale,  he  shall  forfeit  to  the  CroAvn  3000 
drachmae,  and  to  the  oil-makers  their  pay,  and  twice 
the  amount  of  any  loss  incurred  by  the  contract  on 
account  of  the  workmen. 

If  they  fail  to  set  up  oil  factories  in  accordance  with 
these  regulations,  or  to  deposit  a  sufficient  quantity 
of  produce,  and  in  consequence  the  contract  incurs 
a  loss,  the  oeconomus  and  the  controller  shall  forfeit 
the  amount  of  the  deficit  thus  caused,  and  shall  pay 
to  the  purchasers  of  the  contract  twice  the  amount  of 
their  loss. 

The  oeconomus  and  the  controller  shall  provide  the 

"  When  sufficient  oil  had  been  sold  to  defray  all  the 
expenses  of  manufacture,  the  remainder  was  called  the 
έπι-γίνημα  or  surplus.  Of  the  profits  derived  from  this  a 
small  portion  was  reserved  for  tlie  contractors  and  workmen 
and  the  rest  was  taken  by  the  Crown. 

19 


SELECT  PAPYRI 

y[p]a^e[us•  *°eV  €κάστωί  €ργ]ασ[τ]ηρ[ίωι  την  κατα- 
σκβυήν].  (Col.  46)  -  -  -  ^etV  τ[ο  /cajrepyol•'  κατ[ιω]ν 
μηθ^ν   €ττικωλυ[σάτω]    κα-^ταβλάπτων   την   ώνην. 

*'Έ,άν  δε  μη  χορηγηί  η  καταβλάφηι  τι  την  ώνην, 
κρινίσ-^θω  €πΙ  του  τ€ταγμ€νου  inl  της  Βιοίκησ^ως, 
καΐ  iav  κατα-^ληφθηι,  άποτ€ΐν€τω  αργυρίου  {τά- 
λαντα) β  καΐ  το  βλά-''βος  Βίπλοΰν. 

*0ί  δέ  την  ώνην  €χοντ€ς  καΐ  6  άντιγραφζνς  ό 
κ:ατασ-να[θε]ί?  ύπό  τοΰ  οικονόμου  καΐ  του  άντί- 
γραφ€[ω]ς  κυ-^" ρι[ζ.ύσου^σίν  των  \γζωργών\  eAatoup- 
γών  πάντων  των  iv  τ[ωι  ν]ομώι,  ^V[at  τώ^ν  ipya- 
στηρίων  κα\  της  κατασκβυης,  [καΐ  7τ]α-^^ρα[σφρα']- 
γιζβσθωσαν  τα  όργανα  τον  άργον  το[ΰ  χρό]^ο[υ^. 

^'^^Έ,π\αν]αγκαζ€τωσαν  δε  τους  βλαιουργούς  [καθ  ] 
•η-^*μ€[ραν  €ρ]γάζ€σθαι  καί  συμπαρβστωσαν,  κατ- 
[€ργ1α-^^ζ€[σθ]ωσαν  δε  μη  έλασσον  την  ημέραν 
τοΰ  \}ji\^v  ^^ση[σ]άμου  κατ  €καστον  δλμον  άρτάβης 
^καΐ  τρ[ί]τοΐ'],  ^'το[ΰ]  δε  κρότων[ος]  άρ{ταβών)  δ, 
της    δε    κνηκου    άρ[τάβης),    "ά77[ο]διδότωσα[ν    δε] 

τ[ ]  του  μβν  σησάμου  "[τών»]  δ  [άρ{ταβών) 

Βραχμάς  .,  τοΰ  δε  κρότ]ωνος  των  [.]  άρ{ταβών) 
'"{Βραχμάς)  δ,  [ττ]]ς  δε  κνηκ[ου  των  .  άρ{ταβών) 
Ζραχμ\άς  η. 

(Col.  47)  ^\Ί^ύντ^αζιν  δε  ττρ6\ς  τους  €Χ\αιουργού[ς 
TTepi  τη]ς  ρύσβως  ^τοΰ  ελαίου  μη  ττοιείσθω  μητ€ 
6  οικονόμος  μητ€  ό  ττρα-^γματευόμζνος  την  ώνην 
παρευρβσΐί  μηδεμίάί,  *μηζζ  τά  όργανα  τα  iv  τοις 
€ργαστηρίοις  τον  άργον  ^τοΰ  χρόνου  ασφράγιστα 
απολ€ΐπ4τωσαν .  iav  δε  συν -^τά[ζ'\ωνται  προς  τινας 
των  ελαιουργών  η  ασφράγιστα  'τά  όργανα  άπο- 
λ€ίπω\σ\ιν,  ά7Γθτ[[ε]ιΐ'ε'τα>[σ]αν  ει?  μ^ν  Vo  βασι- 
(CO1.  46)  16.  For  καθ'  'έκαστον, 
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plant  in  every  factory.  .  .  .  Avhen  he  comes  doAvn  to 
pay  wages,  he  shall  not  obstruct  the  work  in  any  Λvay 
to  the  damage  of  the  contract. 

If  he  fails  to  provide  plant  or  causes  any  damage 
to  the  contract,  he  shall  be  judged  before  the 
dioecetes,  and  if  he  is  found  guilty,  he  shall  forfeit 
2  talents  of  silver  and  twice  the  amount  of  the  damage. 

The  contractors  and  the  checking  clerk  appointed 
by  the  oeconomus  and  controller  shall  have  authority 
over  all  the  oil-makers  in  the  nome  and  over  the  fac- 
tories and  the  plant,  and  shall  seal  up  the  implements 
during  the  time  Λvhen  there  is  no  Avork. 

They  shall  compel  the  oil-makers  to  work  every  day 
and  shall  stay  beside  them,  and  they  shall  each  day 
make  into  oil  not  less  than  1  artaba  of  sesame  at  each 
mortar,  and  4  artabae  of  croton,  and  1  of  cnccus,  and 
they  shall  pay  as  wages  for  crushing  4  artabae  of 
sesame  .  .  .  drachmae,  and  for  .  .  .  artabae  of 
croton  4  drachmae,  and  for  .  .  .  artabae  of  cnecus 
8  drachmae. 

Neither  the  oeconomus  nor  the  manager  of  the 
contract  shall  make  an  arrangement  with  the  oil- 
makers  concerning  the  flow  of  the  oil "  on  any 
pretext,  nor  shall  they  leave  the  implements  in  the 
factories  unsealed  during  the  time  when  there  is  no 
work.  If  they  arrange  M'ith  any  of  the  oil-makers 
or  leave  the  implements  unsealed,  each  of  the  guilty 

"  The  meaning  seems  to  be  that  the  output  was  not  to  be 
mnnipulated  by  private  arrangement,  to  tlie  possible  dis- 
advantage of  the  Crown. 
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λικον  ΐκαστος  των  αίτιων  αργυρίου  {ταλαντον)  α 
Vat  iav  TLva  η  ώνη  €γΒ€[ια]ν  ποι-η. 

^°Ό  be  τταρά  του  οίκονόμ[ου  «]αι  του  άντί- 
γραφίως  καθζσ-^^ηκώς  άναγραφάσθω  τ[ά  ο]νόματα 
των  καπήλων  ^^τών  iv  €κάστηι  ττολβί  6[ντ'\ων  και 
των  μεταβολών  ^^καΐ  συνταζάσθω  7rpo[s•  α]ύτούς 
μ€τά  των  την  ώνην  ^*7τραγματ€νομ€νων  7r[oao]i' 
8et  eXaiov  καί  klkl  λαμβάνον-^^τες  καθ^  -ημέραν 
ττωΧίίν,  iv  ^AXe^avSpeiac  δε  συντασσ^σθωσαν 
^^προς  τους  παλίνπρατίοΐϋντας,  καΐ  συγγραφά- 
σθωσαν  "[προς]  €κα[σ]τ[ο]ν  συνγρα[φ1ήν,  προς  μ€ν 
τους  ev  ttjl  χω[ραι  ^^κατά  μήνα,  προς  δε  το^νς 
€[ν  *A]Xe^a[vhp€LaL   -    -    - 

(Col.  48)  -  -  -  ^"Οσον  δ  αν  συνγράφωνται  οΐ 
κάπηΧοί  καΐ  οι  μ€τάβοΧοι  *οί  ev  €κάστηι  κώμηί 
δια^ϊ^σεσ^αι  eXaiov  καΐ  κίκι,  παρακομι-^ζίτωσαν  6 
τ€  οΙκον6<μο>ς  και  ο  άντιγραφ€ύς  πρότ€ρον  η 
τον  μήνα  ^€πιστήναι  το  πΧήθίος]  et?  Ικάστην  κώμην 
€καστου  γevoυς  '/cat  μeτpeίτωσav  τοΓ[$•]  καπήΧοις 
και  τοις  μβταβόΧοις  κατά  ^π[€]νθημ€ρον  και  κομι- 
ζέσθωσαν  τάς  τιμάς,  ea/x  μ€.ν  *δ[ι;^']ατό^'  ηι,  αύθή- 
μepov,  el  δ<€  μ>Ύΐ,  μη  eξeXθov[σ]ώv  των  vreWe 
^'^η[μ€ρώ]ν  και  καταβαΧλέτωσαν  €πί  την  [βα^σιΧικην 
^^[ρα]π€ζαν,  το  δε  άνηΧωμα  το  €ΐς  την  [πα'Ιρα- 
κομώην  ^^δ[ι\hότωσav  άπο  της  ώνης. 

"Ί  ην     he     σύνταζιν     ην     αν     ποιησωνται     προς 

Γ"1  '  14      Γ     1  '  '  -Λ  \ 

ΐ€]καστον  επι-  κιη]ρυσσ€τωσαν  προτ€ρον  η  τον 
μ[ή]να  eπιστήvaι  eμ-^^πpoσθev  ημ^ραις  δβ/ία  και 
γpaφavτeς  €κτιθ4τωσαν  ^^τ6  evpiOKOv  60'  ημίρας 
δέκα  ev  τ€  τήι  μητροπόΧει  και  "iv  τήι  κ[ώμ]ηι 
κ[α]ι  του  κυρωθΙντ€ς  συγγραφην  πoιeίσθω-^^σav. 

(Col.   49)  *-  -  -  μήτ€   δ]Χμους   eV[ ] 
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parties  shall  forfeit  1  talent  of  silver  to  the  Crown 
and  make  good  any  deficit  incurred  by  the  contract. 

The  agent  appointed  by  the  oeconomus  and  the 
controller  shall  register  the  names  of  the  dealers  in 
each  city  and  of  the  retailers,  and  together  Avith  the 
managers  of  the  contract  arrange  Avith  them  how 
much  oil  and  castor  oil  they  are  to  take  and  sell  from 
day  to  day  ;  and  in  Alexandria  they  shall  arrange 
with  the  traders  ;  and  they  shall  make  a  written 
agreement  with  each  of  them,  with  those  in  the 
country  every  month,  with  those  in  Alexandria  .  .  . 

Whatever  quantity  of  oil  and  castor  oil  the  dealers 
and  retailers  in  each  village  agree  to  dispose  of, 
the  oeconomus  and  the  controller  shall  convey  the 
full  quantity  of  each  kind  to  each  village  before  the 
beginning  of  the  month,  and  they  shall  measure  it 
out  to  the  dealers  and  retailers  every  five  days,  and 
shall  receive  the  price,  if  possible,  on  the  same  day, 
but  if  not,  before  the  expiry  of  the  five  days,  and 
shall  pay  it  into  the  royal  bank,  debiting  the  con- 
tract Avith  the  cost  of  transport. 

The  quantity  M'hich  they  arrange  for  in  each  case 
shall  be  put  up  to  auction  <*  ten  days  before  the 
beginning  of  the  month,  and  they  shall  publish  in 
writing  the  latest  bid  for  ten  days  both  in  the  metro- 
polis and  in  the  village,  and  shall  make  an  agree- 
ment for  the  finally  approved  sum. 

.  .  .  nor    shall    they    take    away    (?)    mortars    or 

"  That  is,  to  middlemen  who  distributed  the  oil  to  the 
retailers  and  made  themselves  responsible  to  the  government 
for  the  price  of  the  arranged  quota. 

(Col.  47)  14.  I.  λαμβάνονταί.  (Col,  48)  17.  I.  κυρωθέντος. 
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*μητ€  ίπωτ[η\ρία  μήτ€  άλλο  μηθεν  των  τηι  ip- 
[yaCTi'ai]  ''ταύτηί  συγκυρόντων  Trapevpeaei  μηΒζμιοίι, 
'ei  δε  μη,  άποηνβτωσαν  ΐίς  μ€ν  το  βασιλικον 
[τάλαντα)  €  'καΐ  τοις  την  ώνην  πριαμένοις  το 
βλάβος  7Τ€νταπλονν.  ^Vap'  οίς  δε  ττρουττάρχ€ΐ 
τούτων  τι  αττογραφίσθωσαν  προς  ^^τον  την  ώνην 
'διοικούντα  και  προς  τον  παρά.  του  οικονόμου  *Vat 
τοΰ  άντιγραφίως  iv  ημίραις  τριάκοντα  και  €πι- 
"δςικνύτωσαν  τους  re  δλμ\ο]υς  και  τα  ιπωτηρια, 
^*oi  δε  την  ώνην  ζ,χοντβς  κα\1  ο]  παρά  του  οι- 
κονόμου "/cat  τοΰ  άντιγραφίως  μ€Τ€[ν€γ]κάτωσαν 
ζΐς  τα  ^^ βασιλικά  ίλαιουργΐα. 

'Εάν'  δ[ε'  τι'\ς  eupeOrji  σησαμον  "η  κρότωνα  η 
κνήκον  κατ€[ργα]ζόμ€νος  τρόπωι  ^^ώιτινιοΰν  <η  > 
το  ζλαιον  [[και]]  το  σησαμιν[ον'\  η  το  κνηκινον  {τ]η 
το  κικ[ι]  [η}  άλλοθέμ  ποθ^ν  ώνού-^^μζνος  και  μη 
παρά  των  την  ώνην  εχόντων,  ττερι  μ€ν  '"αυτού  6 
^ασιλεύ?  δια'/ΐ'ώσεται,  άποτινίτω  δε  τοις  ^\ην 
ώνην  €χουσι  {8ραχμας)  Γ  και  τοΰ  ελαίου  και  των 
φορτίων  ^^στ€ρ6σθω•  βισπρασσβσθω  δε  ύπο  τοΰ 
οικονόμου  και  τοΰ  ^^[αν]τιγραφ4ως ,  εάν  δε  άπρα- 
κτος ηι,  7τα/3αδ[ότ]ω  αυτοί'  (Col.  50)  ^ει?  [  "    "   " 

*-  -  -  τταρευρε'σει]  '/χηδε/χιαι  μη^'  ^ίς  'Αλε[^άΐ'- 
δρ]ειαΐ'  εισάγεσθαι  ^βζω  τΐοΐΰ  βασιλικοΰ .  iav  he  τίνες 
είσάγωσι  πλέον  Όυ  μελλουσιν  άνηλώσιν  έκαστος 
^την\  κατά  σώμα  ^"ημερών  τριών,  τών  τε  φορτίων 
σ|ε|τερε'σ^ωσαν  ^^και  τών  πορειών  και  προσαπο- 
τινετωσαν  καθ'  εκα-^^στον  μετρητην  {8ραχμάς)  ρ 
και  τοΰ  πλείονος  και  τοΰ  ελάσ-^^σονος  κατά  λόγον. 

"Ot  δε  μάγειροι  το  στεαρ  καταχράσθωσαν  καθ* 
•η-^^μεραν  [ε]ναντίον  τοΰ  την  ελαϊκην  έχοντος, 
^^ηντο  [δε]  καθ'  αυτό  μη8ενΙ  πωλείτωσαν  παρίευ-] 
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presses  or  any  other  implement  used  in  this  industry 
on  any  pretext  ;  otherwise  they  shall  forfeit  to  the 
0Γ0Λ\ηι  5  talents,  and  to  the  purchasers  of  the  con- 
tract five  times  the  damage.  Persons  who  already 
possess  any  of  these  implements  shall  make  a 
declaration  before  the  director  of  the  contract  and 
the  agent  of  the  oeconomus  and  controller  Λvithin 
thirty  days  and  shall  exhibit  their  mortars  and 
presses,  and  the  holders  of  the  contract  and  the 
agent  of  the  oeconomus  and  controller  shall  transfer 
them  to  the  royal  factories. 

If  anyone  is  detected  manufacturing  oil  from 
sesame  or  croton  or  cnecus  in  any  manner  whatso- 
ever, or  buying  sesame  oil  or  cnecus  oil  or  castor 
oil  from  any  quarter  except  from  the  contractors, 
the  king  shall  decide  his  punishment,  but  he  shall 
forfeit  to  the  contractors  3000  drachmae  and  be 
deprived  of  the  oil  and  the  produce  ;  and  payment 
of  the  penalty  shall  be  exacted  by  the  oeconomus 
and  the  controller,  and  if  he  is  Λv^thout  means,  he 
shall  be  committed  .  .  . 

...  on  any  pretext,  nor  bring  oil  into  Alexandria 
apart  from  the  government  supply.  If  any  persons 
bring  in  more  than  they  are  likely  to  use  for  their 
own  consumption  in  three  days,  they  shall  be  de- 
prived both  of  the  goods  and  of  the  means  of  trans- 
port, and  shall  in  addition  forfeit  100  drachmae  for 
each  metretes,  and  for  more  or  less  in  proportion. 

The  butchers  shall  use  up  the  lard  every  day  in 

the  presence  of  the  oil  contractor,  and  shall  not  sell 

it  separately  to  any  person  on  any  pretext  nor  melt 

VOL.  η  C  25 


SELECT  PAPYRI 

'''peacL  μη[^€]μίάί  μηδέ  σνντηκ€τωσαν  μηδβ  a7r[o-] 
^^τίθ€σθ[ω]σαν,  el  δε  μη,  αττοτινέτω  6  re  άττοδό- 
μ€νος  κ\αΧ  6  πρί]άμζνος  έκαστο?  "τώι  τ[η]ν  έλαϊκην 
7τριαμ€νωι  καθ^  ζκαστον  ών  αν  7τρίητα[ϊ]  ^βκάστην 
ήμ€ραν}  {Βραχμάς)  ν.^ 

-"01  δ'  €λα[ί]ουργοΰντ€ς  iv  τοις  Upots  τοις  κατά 
τη[ν]  ^^χώραν  άττογραφεσθωσαν  ττρος  τομ  ττραγμα- 
τ€υόμ[€]νον  ^^την  ώνην  καΐ  ττρος  τον  πάρα  του 
οικονόμου  κα\},\  του  αντιγραφεως  ττοσα  re  ελαι- 
ουργΐα  υπάρχει  iv  ίκάστωι  ^*ιε[ρώ]ι  κα\ϊ]  77•όσο[ι] 
όλμοι,  iv  εκ:άσΓτ]ωι  ipγaστηp^,ωL  (Col.  51)  ^[/cai 
Ιπωτ]ηρια,  καΐ  iπώ€[Lκvυτωσav  τα  ερ)/αστ]7^[ρ]ια, 
^[τούς  δε  6Χ]μους  καΐ  τα  Ιπ[ωτηρία  7Γαρζχ^\τω-\σαν 
els  πα^ρασφραγισμόν  -  -  -  ''ia[v  δε  μη]  άπογρά- 
[φωνται  μηδ^  ε'77]ιδει^ω[σι  μη^^]  *7ταρά[σ;^ων]ται  ει? 
παρασφραγ[ί]ζμόν,  άποτι[ν€τ]ω-^σαν  ol  εττι  των 
lepwv  τεταγμένοι  ει?  μεν  το  βασι-^°λικ6ν  έκαστος 
των  αίτιων  [τάλαντα)  γ  καΐ  τοΐς  την  ^^ώνην  ττρια- 
μενοίς  όσου  αν  δίατιμησωνται  το  βλάβος  πεντα- 
πλοΰν.  όταν  ^^δέ  βούλωνται  κατεργάζεσθαι  iv  τοΖς 
ίεροΐς  το  ελαι-^^ον  το  σησάμινον ,  παραλαμβανετω- 
σαν  τον  την  ωνην  ^^πραγματευόμενον  και  τον  παρά 
του  οικονόμου  καΐ  ^^τοΰ  άντιγραφεως  καΐ  εναντίον 
τούτων  ελαιουρ-^^γείτωσαν ,  κατεργαζεσθω[σα]ν  δε 
εν  Βιμηνωί  όσον  "άπεγράφαντο  εΙς  τον  ivia[uTo]v 
άνηλωθησε[σ]θαι.  *Vo  δ[έ  κ]ίκί  το  άνηλισκόμενο[ν 
λ]α/χ^ανε'τωσ[α]ι^  παρά  ^'τών  [tJt^i^  ώνην  i-χ^όντων 
τη\ς  κ]αθισταμενη[ς  τ^ίμης. 

"  Ο  δε  οΙκονόμος  καΐ  ο  άντιγραφεύς  το  άνηλωμ[α^ 
το  γινό-^^μενον  εΙς  εκαστόν  Ιερόν  τ[ο]υ  τε  κίκιος 
και  τοΰ  ελαίου  ^^άποστελ[λ]ε'τωσαν  την  γρα[φ]ην 
προς  τομ  ^ασιλε'α,  "διδότωσαν  δε  και  τώι  iπι  της 
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it  down  nor  store  it  up" ;  otherwise  both  the  seller  and 
the  buyer  shall  each  forfeit  to  the  oil  contractor  for 
every  piece  that  is  bought  50  drachmae. 

Those  who  make  oil  in  the  temples'*  throughout  the 
country  shall  declare  before  the  manager  of  the  con- 
tract and  the  agent  of  the  oeconomus  and  controller 
the  number  of  the  oil  workshops  in  each  temple  and 
of  the  mortars  and  presses  in  each  workshop,  and 
shall  exhibit  the  workshops,  and  deliver  the  mortars 
and  presses  to  be  sealed  up.  .  .  .  If  they  fail  to  make 
the  declaration  or  to  exhibit  the  workshops  or  to 
deliver  the  implements  to  be  sealed  up,  the  persons 
in  charge  of  the  temples  shall,  each  of  them  who  is 
guilty,  forfeit  to  the  Crown  3  talents,  and  to  the 
contractors  five  times  the  amount  at  which  the  latter 
estimate  the  damage.  When  they  wish  to  manu- 
facture sesame  oil  in  the  temples,  they  shall  call  in 
the  manager  of  the  contract  and  the  agent  of  the 
oeconomus  and  controller  and  make  the  oil  in  their 
presence  ;  and  they  shall  manufacture  within  two 
months  the  amount  which  they  declared  that  they 
ΛνουΜ  consume  in  the  year.  But  the  castor  oil  Λvhich 
they  use  they  shall  obtain  from  the  contractors  at 
the  fixed  price. 

The  oeconomus  and  the  controller  shall  wi-ite  do\vn 
the  amounts  of  castor  oil  and  sesame  oil  used  by 
each  temple  and  send  the  list  to  the  king,  and  shall 

"  The  object  of  this  curious  regulation  was  to  protect  the 
monopoly  by  making  it  illegal  to  sell  lard  as  a  substitute  for 
oil. 

"  The  temples,  which  formed  little  communities  of  priests 
and  minor  attendants,  were  allowed  to  make  sesame  oil  under 
the  supervision  of  the  monopoly,  but  not  more  than  was 
sufficient  for  their  own  needs. 
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Βιοίκησ€ως  τ€τα-^\μ€νωι.  μη  ε^εστω  Se  του 
iXaiov  του  κατ€ρ-^^γαζομ€[νο]υ  els  τά  lepa  μηθξνΐ 
πωλ€Ϊν,  €1  δε  μη,  arepe-  (Col.  52)  ^σ[θωσαν  του 
ελαίου  κ]αι  ττροσαττοτιν€τ\ωσαν  τον]  ^μ\€τρητοΰ 
(Βραχμάς)  ρ  καΐ  το^ΰ  πλείονος  και  €λ[άσσονος] 
^κ[ατά  λόγον]. 

'-  -  -  μη  ίξίστω]  ^ανάγ€ΐν  els  την  χώρ[αν  i]nl 
ττράσα  μητ€  ζζ  ^AXe^av-^hpeias  μητ€  εκ  ΐΐηλουσίου 
μήτ€  άλλοθεν  μηθαμόθεν.  ^"iav  δε  TLves  άνάγωσιν, 
του  τ€  ελαίου  στερεσθωσαν  καΐ  προσ-^^εισπρασ- 
σεσθωσαν  τοΰ  με{τρητοΰ)  (Βραχμάς)  ρ  καΐ  του 
TrXeiovos  καΐ  ^'εΧάσσονο5  κατά.  Χόγον. 

^^ΈαΓ  δε  τιΐ'ε?  εls  την  ISiav  χρείαν  ζενικον  εΧαίον 
κομί-^*ζωσιν ,  οΐ  μεν  εζ  'Αλεξάνδρεια?  αγοντε? 
άπογραφεσθω-^^σαν  εν  ΆΧεζανΒρείαί  καΐ  κατα- 
βαΧΧετωσαν  [[εκ(χσ|τοΰ  μετ{ρητοΰ)  {8ραχμάς)  ιβ 
"και  τοίΟ]  KTrXeLovos  καΙ>  εΧάσσονο5  κατ[ά]  Χόγον 
και  συμβοΧον  Χ[α]βόντε5  " άναγ[ε]τωσαν . 

"Ot  δε  εκ  [1[η]Χονσίου  ayovTes  καταβαΧλετω- 
[σαν]  το  τεΧο5  εμ  ^^ΥίηΧου^σίωι]  καΐ  σύμβοΧ[ον 
λ\αμβανετωσαν . 

""Ot  δε  Xoγ[εύo]vτεs  εν  Άλε[ξ]ανδρειαι  /cat  Πτ^- 
λουσιω[ι]  ^^καταχ[ωρί]ζετωσαν  το  [τε]Χθ5  els  ον  αν 
νομον  αγω\σι,  τ]ό  ""έλαιο ν. 

L•α^'  οε  TLvεs  ει?  την  io[iavJ  χρειαν  αγοντε5  τα 
τεΧη  μη  κα-^^ταβάΧλωσιν  η  το  σνμβοΧον  μη 
κομίζωσιν ,  του  τε  ελαίου  ^^στερεσθωσαν  καί 
Ίτροσαττοτινετωσαν  τοΰ  με{τρητοΰ)  {8ραχμά5)  ρ. 
όσοι  δε  των  εμπόρων  ^^εκ  Υ\.ηΧουσίου  ζενικον 
eXaiov  η  Έχφον  παρακομίζ[ω]σιν  ει?  ['Αλ]εξάΐ'- 
δ[ρ]ειαΐ',  άτελεΐ?  εστωσαν,  σύμβ[ο-^''Χον  δ]ε  κομιζε- 
[τω]σ[αι^]  τταρά  [τ]ο£;  εμ  Π[τ7]λουσι'ωι  καθεσ\τηκ6\- 
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also  give  one  to  the  dioecetes.  It  shall  not  be  ΙαΛνΛιΙ 
to  sell  to  any  person  any  of  the  oil  manufactured  for 
the  temples  ;  Avhocvcr  does  so  shall  be  deprived  of 
the  oil,  and  shall  in  addition  forfeit  100  drachmae  for 
each  metretes,  and  for  more  or  less  in  proportion. 

It  shall  not  be  laAvful  to  bring  [foreign  oil]  into 
the  interior"  for  sale,  cither  from  Alexandria  or 
Pelusium  or  any  other  place.  Whoever  does  so 
shall  be  deprived  of  the  oil,  and  shall  in  addition 
pay  a  fine  of  100  drachmae  for  each  metretes,  and 
for  more  or  less  in  proportion. 

If  any  persons  carry  with  them  foreign  oil  for  their 
personal  use,  those  who  bi-ing  it  from  Alexandria 
shall  declare  it  in  Alexandria,  and  shall  pay  downn 
12  drachmae  for  each  metretes,  and  for  more  or  less 
in  proportion,  and  shall  obtain  a  voucher  before  they 
bring  it  inland. 

Those  Λvho  bring  it  from  Pelusium  shall  pay  the 
tax  in  Pelusium  and  obtain  a  voucher. 

The  collectors  in  Alexandria  and  Pelusium  shall 
place  the  tax  to  the  credit  of  the  nome  to  Avhich  the 
oil  is  brought. 

If  any  persons  bringing  such  oil  for  their  personal 
use  fail  to  pay  the  tax  or  to  carry  with  them  the 
voucher,  they  shall  be  deprived  of  the  oil,  and  shall 
forfeit  in  addition  100  drachmae  for  each  metretes. 
All  merchants  who  carry  foreign  or  Syrian  oil  from 
Pelusium  across  the  country  to  Alexandria  shall 
be  exempt  from  the  tax,  but  shall  carry  a  voucher 
from  the  collector  stationed   at   Pelupium  and  the 

"  Foreign  oil  could  be  imported  to  Alexandria  and 
Pelusium  on  payment  of  a  fifty  per  cent  customs  tax  and 
disposed  of  there  under  stringent  conditions.  But  it  could 
not  be  taken  into  the  interior  as  merchandise  except  in 
transit  to  Alexandria. 
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τος  λ[ογ]€υτ[ου]  καΐ  του  οΙκ[ο]νόμ,[ου  κα]θάπ€ρ 
"[eV]  τώι  νόμωί  γ€γ[ρα\ττται,  ώσαΰτ\ω\ς  δβ  καΙ  του 

ά7Γ[ ]e[.  .  .]  elg  ^ A[\€\^avhpeiav 

"[.    .    .]    καΐ    το\υ]του    \σύμβο\λον    κομίζ\1]τωσαν 

[π]α/3ά  τ[οϋ ]υ  αττ[ ] 

€[α\ν  δ[€  μη  (Col.   53)  ΐ|[ μΙ]νου  συμβ\ ^ 

μ]4νου      συμβόλου      τω[ τον 

ελαίου]  ^στ€ρ€σθωσαν. 

(Col.  54)  -  -  -  '^Πα/3α[/<]αταστησουσι  δε  οι  πριά- 
μ€νοι  ΤΎ]\ν  ω]νΎ)ν  ^^καΐ  αν\τίγ]ραφ€ΐς  ev  AAe^ai^- 
hpeiai  καΐ  ΥΙηλουσίωι  [τοΰ]  eAat-"ou  τοΰ  [e/c 
Σ,]υρίας  ά77θ-σ[τ]€λλο/χ6νου  els  Υ[ηλο[ΰσιον]  «rat 
"Άλ€|ά[ι^δρ€ΐ]αΐ',  και  πα[ρα]σφραγίζ4σθωσαν  τα 
ά[77θδ]ό-";^ια  κα[1  τω]ί  άι^ηλυσκομ[€]νωί  τταρακολου- 
θ€ίτω[σαν] . 

^'Ό  δε  κα[τα]στα^€ΐ5•  άρτί[γρα]φ€ύς  της  ώνης 
νπο  τοΰ  ο[1]κονό-^^μου  Βίαλογίζζσθω  7τ[ρος]  τον 
την  ωνην  έχοντα  κ\α\τα  μήνα  evavTLOV  του 
αντί[γρ'\αφ€ως ,  γραφβτω  δε  ev  τοις  λόγοίς  "'τα  τε 
φορτία  δσα  €ΐ<άστο[υ  γ]€νους  παρβίληφεν  και  οσα 
(Col.  55)   \κατ€ί]ργασταί   καΐ   ττ€\ττρακ€   τιμής   της 

ev  τωι  Βίαγ]ράμματι  γβγραμμίνης  [ χωρίς^ 

του  άφαί-\ρ€τοΰ'\  την  τε  τιμήν  τώ[ν  παρξίλημ- 
μίνων]    την    ev    '[τώι]    Βιαγράμματι    γ€γρ[αμμ€νην 

σ]ύν  τώί  *\_Κ€ρα^μίωι  καΐ  τοις  λοητοΐ[ς 

ανηλώμασί,  τοΰ  μεν  σ]ησάμου  ^[της]  άρ{τάβης) 
{8ραχμήή  α,  τοΰ  δε  κρό[τωνος  .  ,  της  δε  κν]ηκου 
{Βυοβόλοις) ,  \τοΰ  δε  κολοκύντου  .  ,  τοΰ  δε  λίνου 
σπέρματος  .  ,  'του  δε  σησαμ.ίνου  ελαίου  των  . 
αρ{ταβών)  (βραχμαΐς)  .  ,  τοΰ  δε  κίκίος  των']  'ε 
\αρ{ταβών)  (Βραχμηί)]  α  {όβολώή,  τοΰ  δε  κνηκ[ίνου] 
των  η  άρ{ταβών)  [{8ρ  .)  .],  τοΰ  δε  •ε-ΓΓ[ελλ]υ;)^ΐ'/ου 
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oeconomus,  as  is  prescribed  in  the  law  ;  likewise  for 
oil  %vhich  is  brought  from  ...  to  Alexandria  they 
shall  also  carry  a  voucher  from  the  .  .  .  ;  but  if  they 
transport  it  \vithout  (?)  a  voucher,  they  shall  be 
deprived  of  the  oil. 

The  contractors  shall  also  appoint  agents  at 
Alexandria  and  Pelusium  to  check  the  oil  which  is 
dispatched  from  Syria  to  Pelusium  and  Alexandria, 
and  these  shall  keep  the  store-houses  under  seal  and 
check  the  oil  as  it  is  issued. 

The  checking  clerk  of  the  oil  contract  appointed 
by  the  oeconomus  shall  hold  a  balancing  of  accounts 
with  the  contractor  every  month  in  the  presence  ef 
the  controller,  and  he  shall  write  in  his  books  the 
amount  which  he  has  received  of  each  kind  of 
produce  and  the  amount  of  oil  Λvhich  he  has  manu- 
factured and  sold  at  the  price  prescribed  in  the  tariff, 
except  the  oil  which  is  set  apart,  and  the  price  of  the 
produce  received  as  prescribed  in  the  tariff,  together 
with  the  price  of  the  jars  and  the  other  expenses, 
namely  1  drachma  for  each  artaba  of  sesame,  .  .  . 
for  croton,  2  obols  for  cnecus,  .  .  .  for  colocynth, 
.  .  .  for  linseed,  and  for  each  .  .  .  artabae  made 
into  sesame  oil  .  .  .  drachmae,  for  each  5  artabae 
made  into  castor  oil  1  drachma  1  obol,  for  each  8 
artabae  made  into  cnecus  oil  .  .  .,  for  each  7  artabae 
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των  ζ  αρ{ταβών)  {8ραχμ,ηή  α,  κολοκνντίνον  των 
φ  άρ{ταβών)  α  [όβολώι),  ^°και,  το  συντ€ταγμ4νον 
μ€ρίζ€σθαι  από  του  €πίγ€νήματος  "τώι  iXatovpycuL 
και  τώι  την  ώνην  Βιοικοΰντί  και  ο  τι  αν  els  ^'τ•ην 
τταρακομίΒην  των  φορτίων  γένηται. 

"Οί  δβ  μισθοί  τοις  ττραγματ^υομ^νοις  την  ώνην 
διδάσκω -"σαν  άττό  του  μ^μ^ρισμ^νου  €Κ  του  ctti- 
γβνήματος. 

"Έΐ'  Άλ[€^]αΐ'δρ€ΐαι  δε  το  Τ€  κατβργον  του 
σησαμινου  eAaiov  και  το  προττωλητικον  και  οι 
μ[ισ]θοι  ^ιΒόσθωσαν  καθότι  αμ  ττροκηρυγθηι  €πΙ 
τη[ς']  πράσ€ως. 

"Χήτησις.  "eai^  δε  οί  ηγορακότ€ς  την  ώΐνηνΐ 
η  οί  [[eTTt]  τούτ^οις^ων  ύπηρβται  ^^ βο[υΧ]ωνται 
ζητ€Ϊν  φάμ(Ε[νοι  €Χ]αιον  τταρά  τ[ισι]ι^  νπάρχ€ΐν 
*''κλ[07τ]ιμον  η  ελαίου pylfovj α,  ζ[η']τ€ίτωσαν  7τ[αρ]- 
όντος  του  ''V[apa]  τοΰ  οικονόμου  [και]]  η  του 
[τταρά  τ]οΰ  [αντϊ\γραφζως.  e\av  δ]6  τταρακλη- 
"^[ei?  ο]  παρά  τοΰ  οΙκονό<μο>υ  η  τοΰ  [ai^Jri- 
γραφξ,ως  μ[η  ά]κολουθήσηι  ^^η  [μη]  παραμζίνηι 
€ως  αν  η  ζητησις  γ€νητα[ι,  α]ποτινβτωσαν  ^*τ[οΐς] 
την  ώνην  πριαμενοις  την  Βιατίμησιν  [οσο^υ  αν 
8ιατιμή-'^^σωνται  Βιπλην,  Ιμηΐ  και  ^ξέστω  δε 
τοΖς  την  [ων^ην  €χουσι  ^''ζη[τ€Ϊν  ivTos   .  ήμ^ζρών. 

(Col.  56)  -  -  -  'τον  δε  μη  σύροντα  [α]  ίφη 
ζητ€Ϊν  ζξίστω  [τ]ώι  ^ζητουμένωι  όρκίσαι  iv  lepoji 
η  μην  μηθ^νός  άλλου  ^€V€.Kev  την  ζητησιν  ποΐ€Ϊσθαι 
άλλα  των  προσ-^^'αγγζΧέντων  και  συγκυρόντων  ει? 
την  ωνην. 

"  Eal•-  δε  μη  όμόσηι  αύθημξρον  η  τήι  ύστβραίαι, 
απο-^~τιν€τω  τώι  Ιζορκίζοντι  το  τίμημα  όσου  €τι- 
μη-"σατο  {επΙ}  πριν  την  ζητησιν  ποιύσθαι  ^ιπλοΰν. 
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made  into  lamp  oil  1  drachma,  for  each  12  artabae 
made  into  colocynth  oil  1  drachma  1  obol,  and  the 
amount  out  of  the  profits  which  is  the  appointed 
share  of  the  oil-maker  and  the  contractor,  and  the 
expenses,  whatever  they  may  be,  of  the  transport  of 
the  produce. 

The  contractors  shall  receive  their  pay  from  the 
allotted  portion  of  the  profits. 

In  Alexandria  the  wages  for  making  sesame  oil 
and  the  brokerage  and  the  contractors'  pay  shall  be 
given  in  accordance  with  the  proclamation  made  at 
the  auction. 

Search.  If  the  contractors  or  their  subordinates 
wish  to  make  a  search,  stating  that  certain  persons 
are  in  possession  of  contraband  oil  or  of  oil-presses, 
they  shall  hold  a  search  in  the  presence  of  the  agent 
of  the  oeconomus  or  the  agent  of  the  controller. 
If  the  agent  of  the  oeconomus  or  controller  when 
summoned  fails  to  accompany  them  or  to  remain 
until  the  search  is  completed,  they  shall  forfeit  to 
the  contractors  twice  the  amount  of  the  latter's 
\aluation  of  the  contraband,  and  the  contractors 
shall  be  allowed  to  make  the  search  within  ... 
days. 

...  If  the  searcher  does  not  find  what  he  pro- 
fessed to  be  looking  for,  the  person  Avhose  property 
is  searched  shall  have  the  right  to  make  him  swear 
an  oath  in  a  temple  that  he  made  the  search  for  no 
other  than  its  declared  object  and  the  interests  of 
the  »ΛΪ1  contract. 

If  he  fails  to  take  the  oath  the  same  day  or  the 
day  after,  he  shall  forfeit  to  the  person  Avho  exacts 
the  oath  twice  the  amount  at  which  he  valued  the 
contraband  before  making  the  search. 
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"Ot  δε  πριάμ€νοι  την  [ώ]νην  ζγγυονς  καταστή- 

**σουσι    τώ[ρ']    ^φζΐκόστων,    καΙ    ^ίορθώσονταί    τα 

[μ]έν   λο-^^γ€νμα[τ]α   καθ*   ημ€ραν   [eJTrt    την   τρά- 

π€ζ[αν,    τη]ν    "δ'    άναφορ[άν    τ^ην    €7ηβάλ[?(\ουσαν 

τώί    μηνΐ    iv    τ[ώί    €χ]ο-^^μ€νωί    [ττρο]    της    8ίχο- 

[μ]ηνίας. 

(Col.  56)  15.  =  έτΓΐίκ6στων, 


204.  EXTRACTS  FROM  THE  INSTRUCTIONS 
OF  A  DIOECETES  TO  A  SUBORDINATE 

From  P.  Tebt.  703.  Late  3rd  cent.  B.C. 

""Α/χα  δβ  €V  τώί  e(j)o-'^^hev€LV  τταρώ  7re[pie/)- 
■χ\όμ€νος  ζκαστον  *^7ταρακαλ€Ϊν  καΐ  ζύθαρσβστίρους 
παρα-*^σκ€υάζ(ίν,  καΐ  τοϋτο  μη  μόνον  Χόγωι, 
**γίν€σθαι  άλλα  και,  εάν  Ttve?  αυτώι^  *^τοΐς  κωμο- 
γραμματεΰσι  η  κωμάρχαις  *^€γκαλώσί  irepi  τίνος 
των  εΙς  την  γ€ωρ-"γίαν  ανηκόντων,  ετησκοττεΐν, 
καΐ  €</>'  6-*^σον  αν  εκττοηι  εις  €77ΐστασ[[6|ιι/  τα 
τοιαυ-''Va  άγεσθω.  όταν  Se  ^ιεζακθη  6  σττόρος, 
"ου  χείρον  άν  γίνοίτο  el  επιμελώς  e^oSeu-^^ois" 
όντως  γαρ  την  |τ]]  άνατοΧην  ακριβώς  ^^εττόφει, 
καΐ  τα  μη  καλώς  εσπαρμενα  ^^η  το  όλον  άσπορα 
ραώίως  κατανοη-^^σεις,  και  τους  ώλιωρηκότας 
ε'ί[σει  εκ\  ^^τούτον  καΐ  σοΙ  γνώριμον  εσται  |.|  [et 
Τίνες]    ^^τοΐς    σπερμασι  εΙς    άλλα    κατα[κ]ε-"χρην- 

49.  ι.  δΐΐζαχθ-g.  54.   ώλιωρηκόταί  =  ώ\ί•/ωρηκί>ταί. 

"  The  text  from  which  these  extracts  are  taken  is  probably 
a  copy  of  a  standard  series  of  instructions  sent  by  the 
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The  contractors  shall  present  sureties  for  a  sura 
exceeding  their  liabilities  by  one-twentieth,  and  the 
taxes  "  which  they  collect  they  shall  pay  into  tlie 
bank  from  day  to  day,  and  the  instalment  for  each 
month  before  the  middle  of  the  month  folloA\ing•. 

"  It  is  not  clear  to  what  this  refers.  Perhaps,  as  Wilcken 
conjectures,  a  direct  tax  was  levied  on  consumers  in  addition 
to  the  indirect  exaction  of  the  monopoly. 

204.  EXTRACTS  FROM  THE  INSTRUCTIONS 
OF  A  DIOECETES  TO  A  SUBORDINATE  « 

Late  3rd  cent.  b.o. 

In  your  tours  of  inspection  try  in  going  from  place 
to  place  to  cheer  everybody  up  and  to  put  them  in 
better  heart  ;  and  not  only  should  you  do  this  by 
words  but  also,  if  any  of  them  ''  complain  of  the  village 
scribes  or  the  comarchs  about  any  matter  touching 
agricultural  ΛVΌrk,  you  should  make  inquiry  and  put 
a  stop  to  such  doings  as  far  as  possible. 

When  the  sowing  has  been  completed  it  would 
be  no  bad  thing  if  you  were  to  make  a  careful  round 
of  inspection  ;  for  thus  you  will  get  an  accurate  view 
of  the  sprouting  of  the  crops  and  will  easily  notice 
the  lands  which  are  badly  so\vn  or  are  not  sown  at  all, 
and  you  Avill  thus  know  those  Λνΐιο  have  neglected 
their  duty  and  will  become  aware  if  any  have  used 
the  seed  for  other  purposes.'^ 

dioecetcs,  the  Ptolemaic  minister  of  finnnce,  to  each  newly 
appointed  oeconomus  in  the  interior  of  l-'fiypt. 

**  The  persons  meant  are  primarily  the  peasants  who 
cultivated  Crown  land. 

"  For  the  inspection  of  oil-producing  crops  compare  No. 
203,  pp.  15-17.  The  corn  crops  were  no  doubt  supervised 
with  equal  care. 
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ται.     Li'a  he  καΐ  τ[οΐ]ς  κατά.  την  Βια-^^γραφην  του 

ι  >  f  »  69  '  '     ύ 

σπόρου  yeveoLV  ο  νομοζ  κατασττζίρ-ηται  κ^ισοο) 
σοι  iv  τοις  ^"άναγκαίοτάτοις•  και  αν  τιν^ς  ώσι 
*^  κατατ€ταμ€νο[ι]  τοις  €κφορίοις  η  '^/cat  τταν 
τ[<ίλώς  α\ν€ΐμ€νοι,  μη  ά-^\•€7τίσκ&τττ[ον  €α\σθω. 
άναγραφην  δέ  ^^ττοίησαι  και  τώ[ν  iv  τ^ηι  γεωργίαι 
ύτταρ-^^χόντων  βασιλι[κών  rje  και  ιδιωτικών 
'^'^κτηνών,  και  την  Ιν^ζχομΙνην  ζπιμβ-^^λζίαν 
ττοίησαι  όπως  η  €κ  των  βασιλι-^^κών  €π[ιγο]νη, 
όταν  €ΐς  το  χορτ[ο\φαγ€Ϊν  ^^'άλθηι,  7Γ[αρ]αδιδωτ[αί,] 
€1?  τα  μ[οσχο]τρο-'"'φΐα.  -  -  -  ^"ςπιμζλίς  ^^δε  σοι 
ζ,στω  και  Ινα  αϊ  διαγβγραμμά-^^ναι  άγοραί  κατ- 
άγ[ωντ'\αι  €ΐς  ^ AXe^dv-^^Speiav  ων  σοι  και  [τ]ην 
γραφην  €πιστ€λ-^*λομ€[ν  άπ^οστ€λλων  /fa[t]  κατά 
τους  ^'καιρο[υς,  μη  μ^όνον  αριθμόν  βχουσαι  *°α.λλά 
κα[1  δ]  ε[δο]κ: i/^aa/xeVat  και  €πι-^^τήδ€<ι>οι  προς 
τάς  χρείας.  Ιπιπορεύ-^^ου  δε  και  βπι  τα  ύφαντ€Ϊα 
iv  οΐς  τά  ό-^^θόνια  ύφαίν€τα[ι]  και  την  πλβίστην 
^"σπουδην  ποιου  ΐν[α  πλβΐσ^τα  των  ισ-^^τ€ων 
ivepya  ηι,  συντελούντων  '^κ\α]ι  των  υφαντών  την 
Βιαγεγραμ-^'μβνην    τώι    νομώι    ποικιλιαν.      iav   Se 

04  χ  \  '  95  '  *  '  /      'Λ 

τιν€ς  προς  τα?  συντ£ταγμ€νας  €Κτομας  οφβιλωσι, 
πρασσίσθωσαν  *"/<αθ'  βκαστον  γένος  τάς  iK  του 
δια-  ^^γράμμα\τ']ος  τιμάς,  όπως  δε  και  τά  οθόνια 
^^χρηστά  ηι  κ[αι  τ\άς  άΐρίπεδόνας  εχωσι  κατά, 
το  ^^Βιάγραμμα  [μη  πα?^ρ€ργως  φρό\ντι\ζ€.  -  -  - 
^^^οϋσης  δε  και  της  κατά  τ[ό]  ivvόμιov  προσόδου 
"'εΐ'  ταΓ?  πρώταις,  /χάλι[σ]τ'  άι^  εις  iπίSoσιv  €λθο[ι\ 
^"el  την  άναγραφην  από  του  βέλτιστου  [ttoitj-] 
"*σα<ι>σ0ε.      ευφυέστατος  δε  6    καιρός  εστίν  τώι 

"  Α  regulation  of  the  crops  to  be  sown  in  each  nome  on 
Crown  land. 
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You  must  regard  it  as  one  of  your  most  indispens- 
able duties  to  see  that  the  nome  be  sown  with  the 
kinds  of  crops  prescribed  by  the  sowing-schedule.•* 
And  if  there  be  any  who  are  hard  pressed  by  their 
rents  or  ai-e  completely  exhausted,  you  must  not 
leave  it  unexamined. 

Make  a  list  of  the  cattle  employed  in  cultivation,* 
both  the  royal  and  the  private,  and  take  the  utmost 
care  that  the  progeny  of  the  royal  cattle,  when  old 
enough  to  eat  hay,  be  consigned  to  the  calf-byres.  .  .  . 

Take  care  also  that  the  prescribed  supplies  of  corn, 
of  which  I  send  you  a  list,  are  brought  down  to 
Alexandria  punctually,  not  only  correct  in  amount  but 
also  tested  and  fit  for  use.*' 

\'isit  also  the  Aveaving-establishments  in  which  the 
linen  is  Λvoven,<*  and  do  your  utmost  to  have  the 
largest  possible  number  of  looms  in  operation,  the 
weavers  sup^^lying  the  full  aniount  of  embroidered 
stuffs  prescribed  for  tlie  nome.  If  any  of  them  are 
in  arrears  with  the  pieces  ordered,  let  the  prices 
fixed  by  the  ordinance  for  each  kind  of  stuif  be 
exacted  from  them.  Take  especial  care,  too,  that 
the  linen  is  good  and  has  the  prescribed  number  of 
weft-threads.   .  .  . 

Since  the  revenue  from  the  pasturage  dues,  too, 
is  one  of  the  most  important,  it  Λνϋΐ  most  readily  be 
increased  if  3OU  carry  out  the  registration  (of  cattle) 
in  the    best   possible   way.e    The  most  favourable 

*  With  a  vicAv  to  distributing  the  cattle  to  the  best  advantage 
during  the  seasons  of  ploughing,  harvesting,  and  transport. 

"  Comjjare  No.  "Go. 

*  Weaving  was  one  of  the  government  monopolies. 

*  The  tax  was  payable  at  the  rate  of  so  much  for  each 
sheep,  goat,  etc.  A  registration  was  therefore  necessary ; 
compare  No.  321. 
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π€-  ρι  τ[αυ}τ  ηνη  π€ρι  τομ  meaopi]  μήνα'  ey 
γαρ  του-*'"τω[ι]  τή[ς  ττάσης]  χώρας  €7Τβχομ€νης 
ύττο  των  ^'*ΰδάτω[ι^]  σ\υ]μβαίν€ΐ  τους  κτηνοτρό- 
φ[ο]υς  €ΐς  ^^^τούς  νφηλοτάτους  τόπους  άποστ€Ϊλ[αι 
την]  "'Xe\_L]av,  ουκ  εχόντων  εζουσίαν  εις  άλ[λους 
τό-]"*7τους  8ιαρίπτ€ίν.  μζΧέτω  he  σοι  καΐ  \ΐ]να 
τα  [ω-Y''^via  μη  πλείονος  πώληται  των  8taye- 
γραμ-^^'^[μ'\€νων  τίμών  οσα  δ'  αν  ηι  τιμάς  ούχ 
€στη-"'[κ]υίας  έχοντα,  επΙ  δε  τοις  εργαζομένοις 
"\<£σ]τΙν  τ[α\σσειν  ας  αν  βο\υ]\ωνται,  εζεταζεσ- 
\Ρ\ω  και  τούτο  μη  παρεργως,  και  το  συμ- 
^^"μετρον  επιγενημα  |[τα|  τάξας  των  77ω-"^[λ]ου- 
μενων  φορτίων  συνανάγκα\ι\}ζε  τους  "*.  [.]  .  . 
κοϋ[.   .]  .  S  τα?  Βιαθεσεις  ποιεΐσθα\_ι]. 


205.  FRAGMENT  OF  AN  ORDINANCE 
CONCERNING  SLAVES 

P.  Columb.  Inventory  480.  About  198-197  b.c. 

^'E/c  του  διαγράμματος  του  τ\ω\ν  άΐ'δ/3α7Γθ[δ]ω[ΐ']. 

*  Ο  πραγματευόμενος  την  ώνην  των  άν8ραπό8ων 
^και  ο  αντιγραφεύς  πράζονται  των  σωμάτων  *ων  αν 
αι  ωναι  επι  των  αγορανόμων  καταγράφωνται  ^της 
Ti/Lf^s  ης  αν  καταγράφωνται  προς  άργυριον  ^παρά 
του  αποΒ\ο\μενου  συν  τ•^ι  ε\κα\τοστ7][ϊ\  πρ[ό-] 
''τερον  λογευομενηι  εις  την  Αικαιάρχου  Βωρεάν  ^της 
μνας  (Βραχμάς)  Θ  {8υοβόλους)  (ήμισυ)  και  παρά  του 
ά[γορ]άσαντος  φραχμάς)  η  (Βυοβόλους)  [{ημισν)], 
'ώστε  ytVeff^at  της  μνας  φραχμάς)  ιζ  [πεντώβολον) , 
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season  for  one  so  enoacrcd  is  about  the  month  of 

σ    σ 

Mesore  ;  for  the  whole  country  in  this  month  being 
covered  ^\^th  Avater,  it  happens  that  cattle-breeders 
send  their  flocks  to  the  highest  places,  being  unable 
to  scatter  them  on  other  places. 

See  to  it,  too,  that  the  goods  for  sale  be  not  sold 
at  prices  higher  than  those  prescribed."  Make  also 
a  careful  investigation  of  those  goods  which  have  no 
fixed  prices  and  on  Avhich  the  dealers  may  put  what 
prices  they  like  ;  and  after  having  put  a  fair  surplus** 
on  the  Avares  being  sold,  make  the  .  .  .  dispose  of  them. 

"  See  for  instance  the  prices  prescribed  for  oil  in  Xo.  203. 
*  That  is,  a  fair  addition  to  the  cost  of  production. 


205.  FRAGMENT  OF  AN  ORDINANCE 
CONCERNING  SLAVES 

About  198-197  b.o. 

From  the  ordinance  concerning  slaves. 

The  farmer  of  the  tax  on  slaves  and  the  controller 
shall  exact  in  the  case  of  those  Λvhose  sales  are  re- 
corded before  the  agoranomi,  upon  the  price  at  which 
they  are  recorded  to  have  been  made,  the  following 
sums  in  silver  :  from  the  vendor,  including  the  one 
per  cent  tax  formerly  collected  for  the  grant  to 
Dicaearchus,"  9  drachmae  2|  obols  per  mina,  and 
from  the  purchaser  8  drachmae  2|  obols,  making  a 
total  of  17  drachmae  5  obols  per  mina,  and  for  the  city 

"  An  AetoHan  mercenary  of  infamous  character,  who  took 
service  in  Egypt  under  Ptolemy  Epiphanes,  and  was  re- 
warded with  a  grant  out  of  public  funds,  consisting  of  the 
proceeds  of  certain  small  taxes. 
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[καΐ]    TTJL   TToXeL   ττρο-^'Ίτωλ'ητικον    τταρα    του    άττο- 
8ομ€ΐ'[ο]υ  του  σώματ6[ς]  (βραχμάς)  δ  {οβολόν). 

'^Έάν  δε  τις  άγοράσηι  ΐφ'  ώι  τά  τίλ-η  ττάντα 
κ-ατα^[α]λ€ΐ,  ^^ττράξονται  τηι  μναι  {Βραχμάς)  κ 
(όβολον)  καΐ  rr^t  7ΓΟλ[€ΐ]  του  σ[ώ]ματο[ς]  (Βραχμάς) 
δ  [{όβολόν)]. 

''Έάν•  δε  τις  Ιζ  υπερβολής  η  άΐ'θυπ€ρβο[λτ]']ς 
κατάσχ[ηί],  ^^προσκατσ.βαλβΐ  τηί  ττόλει  άλλο  προ- 
7τρατί[κ]όν. 

^^Τώΐ'  δε  πωλουμένων  δια  ξίνικών  πράκτορ[ος] 
"τ<χ^ο[ν]ται  οΐ  άγοράσαντ€ς  της  μ[νάς']  (Βραχμάς) 
ιθ  καΐ  "κηρ[ύι<€ΐον  €]κατοστην  φραχμην)  α  καΐ  ει? 
[την]  δωρεάν»  ^^γραφΐ[ο']ν  του  σώματος  (δραχμην)  α. 

^*Τών  δε  προς  βασιλικά  πωλουμένων  "^[ρο^χθη- 
σοντα[ϊ\  οι  ^'^αγοράσ\^χ\ντ€ς  της  μνας  {Βραχμάς)  is* 
{πβντώβολον)  κα[ι  κ]ηρυκζΐον  e-^^κατοστην  {8ραχ- 
μην)  α  και  γραφΐον  ει?  την  Αικαιάρχ[ο^υ  ^'Βωρ€άν 
του  σώματος  {Βραχμην)  α. 

"[TJctJi/  δε  υπόχρεων  σωμάτων  δσα  αν  ελευ[0ε]ρα 
οντά  εαυ-^^[τά  ύποθηι  (?)  πρ6ς'\  το  χρέος  πράζονται 
τον  δα[ν']ειζον-^^[τα  της  μνας']  {Βραχμάς)  ε  {ρβολον) 
και  τον  Βαν€ΐζ6μ€\νο\ν  φραχμάς)  ε  (ββολόν),  ^\ώστ 
€ΐναι  τηι]  /χν•αι  (βραχμάς)  ι  φυοβόλους) ,  και  γραφΐον 
του  σ[ώ]/ίΐατ[ο]$"  {Βραχμην)   α. 

"[Έάν  δε  και  (?)  7Γωλ7^τ]αι  προς  το  χρέος  πρ[ά- 

ζ]ονται  τον  ^\άγοράσαντα  (?)  της  μνας  [Βραχμάς^]  . 

16.  τάξο[ΐ']ται     Ε.-Η.:     [τΓ]ράξο[ν]ται     Ed.  23-24.  Or 

έαυ[τά    ιταράσχηι    Schonbauer.  27-28.  Suppl.    Ε.-Η. 

Or  yav  5e  κρατητ]αι  .  .  .  [οαΐ'ΐίστην  Schonbauer. 

"In  such  cases  the  purchaser  would  no  doubt  pay  a 
correspondingly  smaller  sum  for  the  slave. 

*  A  still  higher  offer  in  reply  to  an  overbid  at  a  public 
auction. 
40 


205.  CODES  AND  REGULATIONS 

a  brokerage  fee  from  the  vendor  of  4-  drachmae 
1  obol  per  head. 

If  anyone  purchases  with  the  stipulation  that  he 
shall  pay  all  the  taxes,"  they  shall  exact  20  drachmae 
1  obol  per  mina,  and  for  the  city  4  drachmae  1  obol 
per  head. 

If  anyone  obtains  possession  through  an  overbid 
or  a  counterbid,*  he  shall  pay  to  the  city  an  additional 
brokerage  fee. 

Upon  those  sold  through  the  collector  of  foreign 
debts"  the  purchasers  shall  pay  19  drachmae  per 
mina,  and  a  one  per  cent  crier's  fee  of  1  drachma  per 
mina,  and  to  the  account  of  the  grant  a  clerical  fee  of 
1  drachma  per  head. 

Upon  those  sold  in  consequence  of  debts  to  the 
Crown  the  purchasers  shall  be  charged  16  drachmae 
5  obols  per  mina,  and  a  one  per  cent  crier's  fee  of 

1  drachma  per  mina,  and  a  clerical  fee  to  the  account 
of  the  grant  to  Dicaearchus  of  1  drachma  per  head. 

Upon  debtors  who  being  still  freemen  mortgage  (?) 
their  persons  against  the  debt  ^  there  shall  be  exacted 
from  the  lender  5  drachmae  1  obol  per  mina  and  from 
the  borrower  5  drachmae  1  obol,  making  10  drachmae 

2  obols  on  the  mina,  and  a  clerical  fee  of  1  drachma 
per  head. 

And  if  they  are  sold  (?)  to  meet  the  debt,  there 
shall  be  exacted  from  the  purchaser  .  .  .  drachmae 

•  The  meaning  of  this  term  is  obscure.  One  possible 
explanation  is  that  it  refers  to  debts  owed  by  strangers,  i.e. 
persons  whose  permanent  domicile  was  in  a  different  locality. 

•*  The  interpretation  is  disputed.  According  to  Schon- 
bauer  "  For  mortgaged  slaves,  who  being  free  from  other 
claims  can  be  offered  as  security  for  the  debt,  etc.,"  and  in 
the  next  sentence  "  If  they  are  seized  to  meet  the  debt,  there 
shall  be  exacted  from  the  lender,  etc.'* 
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(πεντώβολον)   κα[ϊ]   4κατ[οσ]την  [{^ραχμην)   α   καΐ 
**γραφΐον  του  σώματος   [Βραχμην)   α   (?)]. 


206.  EXTRACTS  FROM  THE  GNOMON  OF 
THE  IDIOLOGUS 

B.G.U.  vol.  V.  2nd  cent.  a.d. 

(Preamble)  ^To[£!  γ]νώμον[θ9']  ov  6  θίος  Σι£- 
βαστος  rfj  του  ίδιου  λόγου  ^€7ητροπ7]  [TTapleaT-qaaTO 
καΐ  των  ύττο  χ^ΐρα  αύτω  ^πΙρΊοσγβγονότΙω^ν  ήτοι 
ύπό  αυτοκρατόρων  η  συνκλή-*[το]υ  η  των  [κατ]ά 
καιρόν  €πάρχων  η  Ι^ίων  λόγων  τα  ^iv  μ.4[σ]ω 
[κ€φ]άλαια  συντόμων  ύττ4ταζ\α\  σοι,  οττως  Tjj 
*τ[ης•]  αναγραφής  όλιγομζρία  την  μνήμην  eiri- 
στη-\σας'\  ζύχ€ρ[ως']  των  πραγμάτων  πίρικίρ^ατης. 

^"^e.  Τ[ά]  ύπό  ^Αλ€ζανΒρ4ων  οΐς  ου  προσήκει 
διατασσόμενα  χωρεί  ^^τοίς  κατά  νόμους  [[αυ| 
κληρονομεΐν  αυτούς  ζνναμενοις,  εαν-^^περ  ώσι  και 
€πι8ικάζονται. 

^'?.  ^AXe^avSpei  ουκ  εζόν  διατά^αι  γυναικι 
γενεάς  αύτω  εζ  αύ-^°της  μη  ούσης  πλέον  τετάρτου 
μέρους  ης  έχει  περιουσίας,  ^^τεκνων  δε  αύτω  έζ 
αύτ^?  όντων  ού  πλείονος  εζόν  ^^μερίζειν  τη  γυναικι 
η  όσων  εάν  εκάστω  των  υιών  διατά^ι^• 

"ζ.  ί!^\ϊ\αθηκαι  οσαι  μη  κατά  δημοσίους  χρημα- 
τισμούς γείνων-^^ται  άκυροι  etcrt. 

28.  ι.  έπιδίκάζ'ωνταί.  31-32.  TrXeiovos,  8awu  for  the  more 

natural  ττλεΓοί',  όσον, 

"  "  Gnomon  "  was  the  Greek  name  for  this  list  of  rules. 
The  present  text  shows  the  form  which  it  had  reached  in  the 
time  of  Antoninus  Pius.  It  should  be  noted  that  the  direc- 
tions were  originally  drawn  up  in  Latin. 


205-206.  CODES  AND  REGULATIONS 

5  obols,  and  a  one  per  cent  tax  of  1  drachma  per  mina, 
and  a  clerical  fee  of  1  drachma  per  head  (?). 


206.  EXTRACTS  FROM  THE  GNOMON  OF 
THE  IDIOLOGUS 

2nd  cent.  a.d. 

(Preamble)  Of  the  list  of  directions  °•  Λvhich  the 
deified  Augustus  delivered  to  the  administration  of 
the  iclios  logos,''  with  the  additions  made  to  it  from 
time  to  time  either  by  emperors  or  senate  or  the 
praefects  or  idiologi  of  the  day,  I  "  have  appended  for 
you  a  summary  of  the  articles  in  common  use,  in  order 
that  applying  your  memory  to  the  simplified  form  of 
exposition  you  may  easily  master  the  questions. 

5.  Property  bequeathed  by  Alexandrians  to  per- 
sons not  qualified  is  given  to  those  Avho  can  legally 
inherit  from  them,  if  such  there  be  and  if  they  claim 
it  at  IaΛv. 

6.  An  Alexandrian  may  not  bequeath  to  his  wife, 
if  he  has  no  offspring  by  her,  more  than  a  fourth  part 
of  his  estate  ;  and  if  he  has  children  by  her,  he  may 
not  allot  to  his  wife  a  larger  share  than  what  he  be- 
queaths to  each  of  his  sons. 

7.  All  wills  which  are  not  in  the  form  of  public 
instruments  are  invalid. 

*  In  Ptolemaic  times  the  "  private  account"  of  the  kings, 
in  Roman  times  that  of  the  emperors.  The  administrator  of 
it,  who  was  sometimes  called  the  idiologiis,  was  appointed 
directly  by  the  emperor  and,  apart  from  the  praefect,  was 
the  chief  financial  authority  in  Egypt. 

"  The  summary  may  perhaps  have  been  drawn  tip  by 
order  of  the  idiologus  of  the  time  as  a  circular  for  the 
instruction  of  his  subordinates. 
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"ij.  Έάΐ'  'Ρωμαϊκτ)  ζιαΙκΊθηκ-η  ττροσκαίηται  οτι 
δσα  δβ  cav  διατά-^'^α»  κτατά  τηνακί^ας  Έλληι/ικά? 
κύρια  €στω,  ου  παρα8€κτ4α  ^''[i]aTLV,  ου  γαρ 
€[ξ]€στιν  'Ρω/χαύυ  ^ιαθήκην  Έλληνικην  γράφαι. 

"ϊ?.  "Οσα  άπβλζυθίροι,ς  'ΡωμαίΙαις^ων  διατάσ- 
σεται eVt  τω  καΐ  ei?  eyyoiOi;?  *^αυτώΐ'  iXOelv,  eav 
άποΒαχθ-η  τα  εγγόνα  μη^έττω  ye\yo]vora  ore  ^'ή 
διάτα^ι?  εγράφβτο,  ζγλιπόντων  των  λαβόντων 
άνα[Χ]αμβάν€ται. 

"ιζ.  Τα  καταλαπόμίνα  ei?  θυσίας  κατοιχομίνων , 
όταν  μΎ][κ]4τι  ώσιν  ^^οΐ  ξπιμζληΟησόμβνοι  του- 
\του^  <των>,  άναλαμβάνβται . 

^^ϊη.  Τα?  κατά  ττίστιν  γζίνομένας  κληρονομιά;: 
νττο  Έ^λληνων  els  'Ρω-^'/χαί[[ω>Ίου?  η  ύττο  'Ρωμαίοη 
ets  "Κλληνας  6  θβος  Ούβσπασιανος  [αΐν^λαβεν,  **οι 
μ€ντοι  τάς  πίστ€ΐς  ΐζωμολογησάΐντζς^μζνοι  το 
ημισ^υ  ζ^ίληφασί. 

*Ί^.  Τα  διατασσόμενα  άπβλευθβροις  ούΒβττω  ia- 
χηκό[σί  ν]ομίμην  ^"άττζλζυθβρωσιν  αναλαμβάνεται, 
νόμιμη  δε  εστίν  [αΙττελευΟερω-'^^σις  εάν  6  άπελευ- 
θερούμενος  ύττερ  τριάκοντα  \_ε]τ[_η~\  ην  γε\γ]ονώζ . 

""ic.  Δουλω  εν  Βεσμοΐς  γενομένω  και  ύστερον 
άττελευθερωθεντι  η  και  ^^μηΒεττω  τριάκοντα  €τών 
γενομένω  τά  διατασσόμενα  άναλαμβ[άνεται) . 

^*κα.  Ό  ελευθερωθείς  εντός  τριάκοντα  ετών  και 
ούι<ν >Ζίκταν  λαμβάνων  "''δι'  έπαρχος  Ίσος  εστίν 
τω  μετά  τρι[α\κοντα  ετη  ελευθερωθεντι. 

^*κβ.  Ύών  τελευτώντων  Κατίνων  τά  υπάρχοντα 
διδοται  τοΓ?  πάτρω-^^σι  και  υίοΐς  αυτών  και 
θυγατράσι    και    κλη[ρ^ονόμοις,    τά    δβ    διάτασσα - 

35.   ι.  ιτροσκ^ηται,  58.    Ι.   ίζο-ολυ-γησά.μΐΐ'οι.  61. 

fiv  for  π,  a  not  infrequent  vulgarism.  65.  I.  έπαρχου. 
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8.  If  to  a  Roman  will  is  added  a  clause  saying, 
"  whatever  bc(|uests  I  make  in  (ircek  codicils  shall 
be  valid,"  it  is  not  admissible,  for  a  Roman  is  not  per- 
mitted to  write  a  Greek  will. 

IG.  yVII  i)roperty  which  is  l)e(]ueathed  to  freedmen 
of  Romans  Avith  the  stipulation  that  it  is  to  descend 
to  their  offspring  is  confiscated  on  the  decease  of  the 
recipients  if  it  be  proved  that  no  offspring  had  yet 
been  born  ΛνΙϊοη  the  bequest  was  written. 

17.  Projjcrty  left  to  provide  sacrifices  to  the  de- 
parted is  confiscated  when  there  are  no  longer  any 
persons  to  take  charge  of  these. 

18.  Inheritances  left  in  trust  by  Greeks  to  Romans 
or  by  Romans  to  Greeks  were  confiscated  by  the 
deified  Vespasiauus  ;  nevertheless  those  acknow- 
ledging their  trust  have  received  the  half. 

19•  i3equcsts  made  to  freedmen  who  have  not  yet 
acquired  legal  emancipation  are  confiscated.  It  is 
legal  emancipation  if  the  person  freed  is  over  thirty 
years  old. 

20.  Bequests  made  to  one  who  as  a  slave  was  put 
in  chains  "  and  was  afterwards  freed  or  who  was  freed 
when  not  yet  thirty  years  old  are  confiscated. 

21.  One  Avho  was  freed  under  thirty  years  of  age 
by  receiving  manumission  through  the  praefect  counts 
as  one  who  was  freed  when  over  thirty. 

22.  The  property  of  deceased  I^atins  ''  is  given  to 
their  patrons  and  to  the  sons  and  daughters  and  heirs 

"  Tiiat  is,  a  slave  friiilty  of  niisc-oiuliict. 

*  lAU\t)s  =  JAilIni  Iiinvnii,  persons  freed  by  the  lex  Ivnia 
JS'orbaua,  who  lived  as  freedmen  hut  died  in  the  status  of 
slaves.     The  "  patrons  '*  are  their  former  masters. 
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"μζνα  νπο  μιφ^πω  έσχηκότων  νομίμ\ΎΪ\ν  cXeu- 
depeiav  'Ρωμαίος  "" αναλαμβάνεται. 

'"κγ.  Ουκ  ζξόν  'Ρωμαίοις  άδελφάς  γημαι  ovBk 
τηθί8ας,  αδελφών  ''^θυγατέρας  συνκεχώρηται.  Παρ- 
δαλά? μίντοι  αδελφών  συν -''^ελθ όντων  τα  υπάρ- 
χοντα άνελαβεν. 

"κδ.  Την  Βώομενην  προ{ο]οΐκα  ύττο  γυναικός 
'Ρω/Ltatas•  υττερ  7τεν-''*τήκοντα  ετη  γεγονυ[ί]ας 
άνδρΐ  'Ρωμαίω  εντός  εξηκοντα  "ετών  γεγονότι 
μετά  θάνατον  6  φίσκος  αναλαμβάνει. 

"/ce.  'Ομοίως  και  την  Βώομενην  υπό  γυναικός 
εντός  ν  ετών  ''^οϋσης  άνδρι  ύπερ  εζηκοντα  ετη 
γεγονότι  αναλαμβάνεται. 

''^κς.  Καν  Αατείνα  ύπερ  πεντήκοντα  ετη  δω  τι 
νπερ  ζ  ετη,  6μοίω{ς)  άναλαμβ[άνει) . 

'*/<^.  "Οσα  *Ρω/χαΓο{ι}?  εζηκονταετης  άτεκνος 
άγύναιος  ών  κληρονο-^^μεΐ,  άΐ'αλα/χ^άν'εται.  εάν 
Βε  εχη  γυναΐκαν  τέκνα  δέ  μη  και  εαυ-^Wov  προσ- 
ανγείλη,  τό  ήμισυ  αυτω  συνχωρεΐται. 

^"^κη.  Τυνη  εάν  <η>  ετών  ν,  ου  κληρονομεί,  €.[α\ν 
Ζε  ηττόνων  και  εχη  τε-^^κνα  γ,  κληρονομεί,  άπελευ- 
θερικΎ]  δε,  εάν  εχη  τέκνα  τέσσαρα. 

^*κθ.  'Ρω^υ,αια  ενγενης  €;^ου[σ]α  ούσίαν  σηστερ- 
τίων  κ,  μέχρι  άγαμος  ^^εστιν-,  δι'δωσι  κατ  έτος 
εκατοστην ,  και  άπελευθερικη  Βε  εχου-^^σα  σηστερ- 
τιων  κ  το  αύτο  διδωσι  εως  άν  γαμηση. 

®'λ.  Αι     καταλειπόμεναι     κληρονομείαι     γυναιζΐ 

68.  Ι.'Ρωμαίαν.  77.  Ι.  άναλααβάρει. 

'  An  idiologus. 
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of  these  ;  and  bequests  made  by  those  who  have  not 
yet  acquired  legal  Roman  freedom  are  confiscated. 

23.  Romans  are  not  permitted  to  marry  their 
sisters  or  their  aunts,  but  marriage  Λνϋΐι  their  bi-other's 
daughters  has  been  conceded.  Pardalas  <*  indeed, 
Avhen  a  brother  married  a  sister,  confiscated  the 
property. 

24.  The  doAvry  brought  by  a  Roman  woman  over 
fifty  years  of  age  to  a  Roman  husband  under 
sixty  years  of  age  is  after  death  confiscated  by  the 
Treasury.* 

25.  That  likcAvise  is  confiscated  which  is  brought 
by  a  woman  under  fifty  years  of  age  to  a  husband  over 
sixty. 

26.  And  if  a  Latin  "  woman  over  fifty  brings  any 
property  to  a  husband  over  sixty,  it  is  likevdse  con- 
fiscated. 

27.  Whatever  property  a  Roman  sixty  years  old, 
who  has  neither  child  nor  wife,  inherits,  is  confiscated. 
If  he  has  a  wife  but  no  children  and  declares  his  posi- 
tion, he  is  allowed  to  take  the  half. 

28.  If  a  Λvoman  is  fifty  years  old,  she  does  not 
inherit  ;  if  she  is  less  and  has  three  children,  she 
inherits,  but  in  the  case  of  a  freedAvoman,  if  she  has 
four  children. 

29•  A  freeborn  Roman  Λvoman  having  a  property 
of  20,000  sestertii  pays  one-hundredth  yearly  so 
long  as  she  is  unmarried,  and  a  freedAvoman  possess- 
ing 20,000  sestertii  pays  the  same  until  she  marries. 

30.  Inheritances  left  to  Roman  women  possessing 

''  Such  a  marriage  was  in  Roman  law  called  impar 
matrimonium,  and  on  the  death  of  either  party  the  άοΛντ^τ 
fell  not  to  the  survivor,  but  to  the  Treasury, 

•  See  note  6,  p.  45. 
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Ρω/χαιαι?  €χου-  σαις  ουσίας  σηστ€ρτιων  ν  aya- 
μοις_κ[α]1  ά.Ύ€κνοις  άΐ'αλα/^^^άνβται. 

"λα.  'Ρωμαία  e^ov  avSpl  [κ]αταλ€ί7Τ€ΐν  το 
84κατον  (Zu  κ€κτητ[αι],  '^iav  δί  TrXeiova,  άναλα/χ- 
βάν€\ταϊ\ . 

*^λβ.  'ΡωμαΙοι{ς)  virkp  ίκατον  σηστέρτια  €χον- 
res  άγαμοι  και  ατεκνοί  ον  κΑ-ηρονομουσι,  οι  oe 
eXarrov  €χοντ€ς   κληρονοΐν^μοΰσι. 

"^λγ.  'Ρω/χαια  ουκ  Ιζον  ύττέρ  την  καλουμίνην 
κουη€μπτίωνα  8ια-^*τάσσ€ΐν•  άνελημφθη  δε  και 
ληγατον  καταλζίφθέν  ύπό  'Ρωμαί-'^ας  άφηλικι 
'Pwjxala. 

'*λδ•  Τοις  iv  στρατεία  καΐ  άττο  στρατείας  ουσι 
συνκεχώρηται  διατι0€σ0α[ι]  *'/cat  κατά.  'Ρωμαΐκάς 
καΙ  Έλλτ^ΐΊκτάς•  Βίαθηκας  καΐ  χρησΟαί  οΐς  βού- 
'^λων'ται  ονόμασι,  €καστον  δε  τω  όμοφύλω  κατά• 
XeineLV  καΐ  οίς  e^\_ea]TLV. 

**Ae.  Του?  στρατευόμενους  καΐ  αδιάθετους  reAeu- 
τώντας  εζον  τεκνοι\ς]  ^""καΐ  συνγενεσει  κληρονο' 
μείν,  όταν  του  αύτοϋ  γένους  ώσι  οι  μετ€ρ-)^όμε'\νοι. 

^^^νγ.  At  άγόμεναι  ΰττο  μισσικίων  \_γυν^αΙκες 
ΑΙγύπτιαί,  εάν  χρηματίσωσι  ώς  *Ρω-^^'^/χαΓα<ι>, 
τω  τ^ς  άκαταλληλία[ς  κρ^ατεΐται. 

""ΐ'δ.  ΘυγατρΙ  μ[ι]σσίκίου  'Ρω/^αια  γενίρμ^ενη 
Ουρσος  ουκ  [επετρε]φε  ^*^κληρον[ομ]τ]σαι  την 
μητεραν  Α1γ[υπ]τίαν  οΰσαν. 

88.   ι.  άνάΧαμβάΐΌνται.  100.   Ι.  ffvyyevicri.  139. 

ι.  κρατούνται. 

"  Marriage   by    mock    sale.     Roman   women   sometimes 
underwent  a  fictitious   marriage  of  this   kind   in  order  to 
acquire  the  right  to  bequeath  by  will. 
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50,000    sestertii,    if    unmarried    and    childless,    are 
confiscated. 

31.  A  Roman  woman  is  permitted  to  leave  to  her 
husband  the  tenth  part  of  Avhat  she  possesses  ;  any- 
thing more  is  confiscated. 

32.  Romans  possessing  more  than  1 00,000  sestertii, 
if  unmarried  and  childless,  do  not  inherit,  but  those 
who  have  less  inherit. 

33.  A  Roman  woman  is  not  permitted  to  bequeath 
outside  of  the  so-called  coempiio.'^  A  legacy  left  by 
a  Roman  woman  to  a  Roman  girl  who  was  a  minor 
was  confiscated. 

34.  Soldiers  in  service  and  after  leaving  service 
have  been  alloAved  to  dispose  of  their  property  both 
by  Roman  and  by  Greek  wills  and  to  use  what  words  * 
they  choose  ;  but  in  every  case  they  must  leave 
it  to  felloAv-nationals  and  to  those  to  Avhom  it  is 
permissible, 

35.  Children  and  kinsmen  of  soldiers  Λνΐιο  die 
intestate  are  permitted  to  inherit  from  them,  if  the 
claimants  are  of  the  same  nationality. 

53.  Egyptian  Λvomen  married  to  discliarged  soldiers 
are,  if  they  formally  style  themselves  Romans,  sub- 
ject to  the  article  on  nonconformity  to  status. 

54.  A  discharged  soldier's  daugiiter  who  became 
a  Roman  Λvas  not  allowed  by  Ursus  "  to  inherit  from 
her  mother  who  was  an  Egyptian. 

^  This  is  supposed  to  mean  that  they  were  not  restricted 
to  the  certa  et  solemn'ia  verba  of  Roman  usafj^e.  But  it  may 
be  that  όνύμοσι  here  simply  means  "  nanus,"  for  provincial 
soldiers  were  accustomed  to  take  Koman  names. 

*  Praefect  of  Egypt  about  a.d.  84-85. 
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"*i^.  Έάΐ'  ΑΙγυ7ττ[ιο\ς  λαθών  στρατ€υσητα[ί  i]v 
λ€γ<€>ώνι,  άττολυθ[€ΐς  €ί]ς  το  "'Atyi;77Tto[l•']  τάγμα 
άττοκαθίστατ[αϊ\.  ομοίως  δε  καΐ  οΐ  €κ  [του]  ipe- 
^**τικοΰ  άπ[ολ\υθ€ντ€ς  αποκαθίστανται  ττλην  μόνων 
TCu[l•']  €Κ  ^*'^Μησίνών  [σ]τόλου. 

""ί^.  Ot  στρατ€υ[όμ]€νοι  καΐ  μη  νομίμην  [€]χ[ον- 
τ]^?  άπόλυσιν,  €[αν  χ]ρ[η]-^*^ματΙσωσ[ί]  ως  Ρω- 
μαίοι, τ€ταρτολο[γ]οΰνται. 

""ί^.  Ot  μη  άπογ€γραμμ€νοι  ταΐς  [κατ']  οίκίαν 
a7roy[pa]^a[t9  €]αυτούς  ^*Ve  κα\ϊ\  ους  [SJet  τ€- 
ταρτολογοΰνται,  [κα]ι  eav  Βυσιν  ά7τογρ[αφ]α[ΐς  μ]η 
^^^άπογραφάμ€νοι  (ΐσΒοθώσιν,  [δι?]  τ4ταρτ[ο]ν 
Ιάν'αλΓα]]    [κατακ]ρίνονται. 

^^^νθ.  'Ρωμαίοι  κ[α]ι  Άλ€ξανΒρ€Ϊς  μη  άπ[ογρ]α- 
φάμζνοι  ους  δει,  ia[v  tJc  eva  "'βάν  τ€  7rAei[o]i;s•, 
ev  τίταρτον   κατίακρ^ίνονταΐΐ]. 

"*|•.  Οι  μη  άπογραφάμίνοι  άνΒράπο[8α  μ^όνων 
των  _ανΒ[ρα]πόΒω\ν]   στέρωνται. 

***^α.  Τώΐ'  άναττογ\ρ]άφων  ΒούΧων  η  ΐττίιγον^η 
διδοται  τοΙς  δ[€]σ770τ[αι]$•,  eav-^^Vep  μη^Ινα  ττόρον 
^χοίοι^η   Ι^μη^  μ^όν^ους  τους  ΒούλουΙςΙ. 

^^^ζβ.  Ot  iv  στρατ€[ί]α  6ντ€ς  άναπόγραφ[οι  ο]ύ 
κρατούνται,  γυναΙκ[ί\ς  δε  ^^^ αυτών  κ[αϊ\  τβκνα 
€ύθυνοντ[αι] . 

""^y.  Ot  ευθυνόμενοι  ώς  μη  ά7Τογρα[φα]μ€νοι 
τη  πρότερα  άπογ[ρα\φη,  "^εάι^  η  προσθήκη  μέχρι 
γ  ετών  \_fi],  συνγνωμονοϋνται. 

143.  Οτ  λ1^υτΓτίω[ν].  145.   Ι.   Μισηνων.  155.  Ι. 

στέρονται.  156.  ^Tr\Lyov]i)  doubtful. 

"If  not  a  Roman  citizen,  an  Egyptian  was  not  permitted 
to  join  a  legion. 

*  If  honourably  discharged,  they  were  entitled  to  the 
Roman  citizenship. 
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55.  If  an  Egyptian  serves  in  a  legion  without  being 
detected,"  he  returns  after  his  discharge  to  the 
Egyptian  status.  Discharged  oarsmen  return  Hke- 
wise,  except  only  those  belonging  to  the  fleet  of 
Misenum. 

56.  Soldiers  who  have  not  received  a  legal  dis- 
charge, if  they  style  themselves  Romans,''  are  fined 
a  quarter  of  their  property. 

58.  Persons  who  in  the  household  censuses  have 
not  registered  themselves  and  those  Avhom  they 
ought  are  fined  a  quarter  of  their  property,  and  if 
they  are  reported  not  to  have  registered  on  two 
occasions,"  they  are  sentenced  to  tlie  same  fine 
doubled. 

59•  Romans  and  Alexandrians  who  have  not  regis- 
tered those  whom  they  ought,  whether  one  person 
or  more,  are  sentenced  to  a  fine  of  one  quarter. 

60.  Those  who  have  failed  to  register  slaves  suffer 
confiscation  of  the  slaves  onl}'. 

61.  The  offspring  (?)  of  unregistered  slaves  is  given 
to  the  masters,  if  they  have  no  means  of  support 
except  only  the  slaves. 

62.  Soldiers  in  active  service  are  not  held  re- 
sponsible if  unregistered,  but  their  wives  and  children 
are  called  to  account. 

63.  Persons  called  to  account  for  not  having 
registered  at  the  last  census  are  excused  if  the 
additional  subject  for  registration  was  under  three 
years  οΗ.•* 

*  A  general  census,  house  by  house,  was  taken  every 
fourteen  years  for  purposes  of  taxation. 

"*  That  is,  they  were  not  punished  for  failing  to  declare  an 
infant  under  three. 
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*"^δ.  Τα  776/31  των  χωρίς  αποστόλου  €κπλ€Ον- 
των  νΰν  ηγίμονικης  Βια-^^'γνώσβως  [elyeveTO. 

"*^e.  Αοΰλοι  κατ*  αγνοιαν  του  ^εσπότου  i^- 
αχθζντζς   επράθησαν. 

"'^^S'•  Ot  e^[o]l•'  €Κ7τλ€Ϊν  άναττόστολοί  ττΧέοντζς 
τριτολογο\υντ'\αι,  εάν  δε  δούλους  "*'t8io[us']  ε^- 
άγωσιν  άναττοστόλους ,  ε^  όλων  αναλαμβάν[οντ(χ\ι. 

"'^ζ.  Ot  ΑΙγυΙτττΙίων  δούλων  οΙκογ€ν€Ϊς  τάσ- 
σοντας η  πωλοΰντ€ς  [α]πό  οίκογανβίας  ύττερ  "Voi; 
€κ\ττΑαν  αυτούς  οτ€  μβν  €ς  όλων  οτ€  οε  €ς 
Ύΐμίσου[ς  or^e  δε  €Κ  τετάρτ[ο]υ  άνζ-^^^λημΙφΊθησαν, 
κατά  των  συνγνόντων  ε[77]ιτει/χα  ώρισθ\τϊ\•  τ[ω\ν 
μάντοι  οικ:ο}/ε-"'Ί/ώ[ν],  καν  \_p^,rj  ΑΙγνπτίων  μη- 
τέρων ωσιν,  το  μητρικον  [γ]€νος  ουκ  εξετάζεται. 

"^ςτ}.  'Ρωμ[αι]ο[ς  €Κ7τ]λ€ύσας  μη  πλήρη  τά 
προς  βκπλουν  γράμματα  [€σχ\ηκώς  κατ€κρίθ[Ύ]] 
{τάλαντ   .   .)[•]• 

"^ζθ.  Α1γυ[πτ]ία    δια    Πτ^λουσιΌι»     Βούλους    €κ- 

πάμφασα  συν  u[to]r[s• ^υμ€ν[ο]ις 

κατ€κρί[θη]   {τάλαντον)  α  (Βραχμάς)  'Γ. 
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64.  Cases  of  persons  departing  by  sea  without  a 
pass  are  ηοΛν  under  the  jurisdiction  of  the  praefcct. 

65.  Slaves  exported  owing  to  their  master's 
ignorance  (of  the  rules)  were  sold. 

66.  Persons  permitted  to  depart  by  sea  who  sail 
without  a  pass  are  fined  a  third  of  their  pi-operty, 
and  if  they  export  slaves  of  their  own  without  a  pass 
they  suffer  confiscation  of  the  whole. 

67.  Persons  who  by  registration  or  sale  alter  the 
status  of  house-born  slaves  of  Egyptian  origin  Λvith 
a  view  to  their  departing  by  sea  have  suffered  con- 
fiscation sometimes  of  their  whole  property,  some- 
times of  the  half,  sometimes  of  the  quarter,  and 
penalties  have  been  ordained  against  those  accessory. 
But  the  house-born  slaves'  maternal  descent  is  not 
investigated,  even  if  their  mothei's  are  not  Egyptian." 

68.  A  Roman  who  departed  by  sea  without  having 
received  his  departure  papers  in  full  was  sentenced 
to  a  fine  of  .  .  .  talents. 

69-  An  Egyptian  woman  who  sent  out  slaves  by 
way  of  Pclusium  along  Avith  her  sons  and  .  .  .  was 
sentenced  to  a  fine  of  one  talent  3000  drachmae. 

"  That  is,  a  house-born  slave,  οίκο•γενή^,  is  presumed  to 
be  of  Egyptian  descent,  and  a  claim  that  the  mother  was  not 
Egyptian  will  not  even  be  examined. 
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207.  LETTER  OF  PTOLEMY  PHILADELPHUS 

P.  Hal.  1,  11.  166-185.  Middle  of  3rd  cent.  b.c. 

"'Βασιλ^υ?  ΐΐτολζμαΐος  *Αρτιόχωι  χαίρζίν.  Trepl 
Ti)s  στασμοοοσιας  των  στρατιωτών  ακονομεν 
ττλβιω  τινά  ^'^^βίαν  yiveadai  τα?  καταλύσεις  παρά 
των    οικονόμων    "Όΰ     λαμβανόντων,    αλλ'    αυτών 

'  ^  '      '  '  <>    /  170  ^  '      i3        ' 

€15"  τα?  οικίας  εισπηόωντων  τους  ανυρωττους 
€γβάλλοντας  ^tat  ivoiKiv.  σύνταζον  ουν  ^"o7ra)[s'] 
του  \Χ\οητοϋ  μη  γίνηται  τοΰτο•  άλλα  μάλιστα  μ&ν 
αυτοί  ^^'στ€[γ]ανομ€ίσθωσαν ,  el  8e  άρα  Set  αύτοΐς 
σταθμούς  "^8ί8ο[σθα]ι  τΓ[α]ρά  των  οικονόμων, 
διδότωσαν  α[υ]τοΐς  ^''^τούς  αναγκαίους,  και  όταν 
άπολΰωνται  €κ  των  [στ]αθμών,  "^άναττοιηΐσ^αντζς 
αφΐ€τωσα[ν^  τους  σταθμούς  και  μη  ^'*καταλ[ι]- 
7Γ€τωσαν  βως  αν  πά[Χ\ιν  τταραγίνωνται ,  καθάπερ 
"^νΰν  ά[κο']ύο[μ€]ν  γίνζσθαι,  οτ[αρ']  άποττορεύων- 
ται,  απίο-^^μισθοΰν  αυτούς  και  άποσφρα[γισα']- 
μβνους  τά  οικήματα  ^''^άποτρ[€]χ€ΐν.  μάλιστα  δε 
7τ[ρονό]ησον  'Αρσινόης  της  ^^"κατά  'Α[π]όλλωνος 
πόλιν  6πω[ς,  ia]v  τταραγενωνται  "^στρατ[ιώ]ται, 
μηθζΐς  €πιστα[θ]μ€υσηι,  άλλα  και  iv  'Από/\λ-^^^ωνος 
π[ό]λει    Βιατρίβωσιν.      [i]av    δε    τι    άναγκαΐον    ηι 

172.  στ€[•γ]αΐΌμ€ίσθωσαν  Schubart :  στΐ-γΐΌποΐΐίσθωσαν  Edd. 
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207.  LETTER  OF  PTOLEMY  PHILADELPHUS 

Middle  of  3rd  cent.  b.c. 

King  Ptolemy  to  Antiochus  "  greeting.  About  the 
billeting  of  the  soldiers,  we  hear  that  some  undue 
violence  is  used,  as  they  do  not  receive  lodgings 
from  the  oeconomi,  but  themselves  break  into  the 
houses  and  ejecting  tlie  inhabitants  occupy  them  by 
force.  Give  orders  therefore  that  in  future  this  is  not 
to  be  done  ;  if  possible,  let  them  provide  accommoda- 
tion for  themselves,  but  if  indeed  it  is  necessary  that 
quarters  should  be  given  to  them  by  the  oeconomi, 
let  these  give  them  what  they  strictly  require.  And 
when  they  depart  from  their  quarters,  let  them 
give  them  up  after  putting  them  in  order  and  not 
leave  them  as  theirs  until  they  return,  as  we  hear 
that  they  now  do  ;  for  it  seems  that  when  they  go 
away  they  let  them  to  others  or  seal  up  the  rooms 
before  leaving.  Be  particularly  careful  about  Ar- 
sinoe  near  Apollonopolis,^  to  see  that,  if  soldiers 
come,  none  of  them  shall  be  billeted  there,  but  that 
they  shall  reside  in  Apollonopolis.     But  if  they  have 

<*  Perhaps  tlie  military  secretary  of  the  district. 
''  The  modern  Edfu  in  Upper  Ej2:ypt. 

176.  καταλ[ι\τΓέτωσαν  suggested  by  Schubart :  κατα.χ[ιι]ή- 
στωσαν  Edd. 
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"'eV  *Αρσιν[ο]ηι  ι<αταμ4ναν,  €[αυ]τοΐς  οικτιδια  άνα- 
ττλασσίτωσαν ,  "Va^ctTrcp  καΐ  οΐ  πρότ€ρ[ον  7ταρ]α- 
γβνόμζνοί  ζποίησαν.      ^^^ερρωσο. 

183.  Suppl.  Ε.-Η. :  κα.ταμίν{ονσιν  αι']τοί5  Schubart. 


208.  DECREE  OF  PTOLEMY  PHILOPATOR 
B.G.U.  1211.  3rd  cent.  b.c. 

Έασ[6λ]€ω?  προστάζαντοίς].  *τονς  κατά  την 
χώραν  τ€λοΰντα[ς]  \ώί  Aιovvσω^  καταπλεΐν  et? 
*Αλ€[ξ]άν-*8ρ€ίαν,  τους  μβν  εως  Ναυκράτ^Ιως] 
ά-^φ^  ης  ημέρας  το  πρόσταγμα  e/c/cetrat  ^iv  ημεραις 
ι,  τους  he  εττάνω  Ναυκράτε-'ω?  ev  ημ€ραι<ς>  κ, 
και  ά7τογράφβσθ[αι]  ττρος  ^^ Αριστόβουλον  εΙς  το 
καταλογείον  [ά]^'  ■;^[s•]  ^αν  ημέρας  παραγενωνται  εν 
ημ[ερ]αις  ^'^τρ[ί]σίν,  Βιασαφεΐν  δε  ευθέως  καΐ  7τ[αρά 
τί-Υ^νων  τταρειλ7]φασί  τα  Ιερά  εως  γενε[ών 
τρι-Υ^ών  καΐ  διδόι^αι  τον  Ιερόν  λόγον  ε[σφ]ραγίσ- 
[μενον]  ^^εττιγράφαντα  \τό  6νομα\  εκαστίρνί  το 
αύ[το]υ  ^^ όνομα. 


209.  ROYAL  DECREE 
B.G.U.  1730.  50  b.c.  (?) 

^Βασιλεω?  και  βασιλίσσης  προσταζάντων .     'μη- 
Βενα  των  ύπερ  Μεμφιν  νομών  ^αγοράζοντα  ττυρόν 

2.  Or  <eK>  των  (Wilcken). 

"  Cleopatra    VII.    and    Ptolemy    XIV. ;     or    perhaps 
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any  urgent  reason  for  staying  in  Arsinoe,  let  them 
erect  for  themselves  mud  huts,  as  did  those  who  came 
formerly.     Goodbye. 


208.  DECREE  OF  PTOLEMY  PHILOPATOR 

3rd  cent,  b.c.i 

By  decree  of  the  king.  Persons  who  perform  the 
rites  of  Dionysus  "  in  the  interior  shall  sail  down 
to  Alexandria,  those  between  here  and  Naucratis 
Avithin  10  days  from  the  day  on  which  the  decree  is 
published  and  those  beyond  Naucratis  within  20  days, 
and  shall  register  themselves  before  Aristobulus  at 
the  registration-office  \vithin  three  days  from  the  day 
on  which  they  arrive,  and  shall  declare  forthwith 
from  what  persons  they  have  received  the  trans- 
mission of  the  sacred  rites  for  three  generations  back 
and  shall  hand  in  the  sacred  book  *  sealed  up,  inscrib- 
ing thereon  each  his  own  name. 

"  Ptolemy  Philopator  is  known  to  have  been  particularly 
devoted  to  this  cult. 
*  Concerning  the  mysteries  of  Dionysus. 


209.  ROYAL  DECREE 

50  B.C.  (?) 

By    decree    of   the    king    and    queen."     No    one 
purchasing  wheat  or  pulse   from  the   nomes  above 

Ptolemy  Auletes  and  Cleopatra  Tryphaena,  in  which  case 
the  date  would  be  70  b.c. 
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Ύ]  οσπριον  κατά-*γ€ίν  elg  την  κάτω  χώραν,  άλλα 
/^,η-^δ'  βίς  την  θηβαΐ^α  άνάγαν  Trapev-'^peaei  μη- 
δε/χιάι,  πάντας  δ'  άννφοράτους  "Όντας  €(,ς  Αλ^ζάν- 
8p€i,av  7ταρακο[μ]ίζ6ίν,  ^η  6  φωραθα,ς  θανάτωι 
€νοχος  βσταί.  ^μηνύειν  δε  τον  βουλόμενον  πβρί 
^"τών  παρά  ταΰτα  ττοιησόντων  ^Vot?  κατά  νομόν 
στρατηγοΐς,  e</>'  ω  ^^μημφζται  της  του  €νσχ€θη- 
^^σομίνου  ουσίας  το  τρίτον  μέρος,  ^*1άν  δε  ^οΰΧος 
η,  έλζύθζρός  τ  εσται  ^^καΧ  προσλημφ^ταί  το  ζκτον. 
"(έ'του?)  γ  Φαώφι,  κγ. 

(2nd  hand)  ^'^Ωρο?  τοττογραμματ^ύς  ...  δι'  *Ονίου 
γρα{μματ€ως)  ^^CKTeOcLKa  iv  άντί[γραφον  του  πρ^ο- 
Κ£[ι-Υ^μ€νου  προστάγματος .     ^"{βτους)  γ  Άθύρ  .  €. 

12.  /.  λήμφεται.  18.  Wilcken  proposes  ifaurllov  του 

νροΐκ]κί[ί]μ^νου. 


210.  ROYAL  INDULGENCES 

From  P.  Teb.  5.  118  b.c. 

^[Βασιλεύς•]  ΙΙτολζ μαίας  και  βασίΧισσα  YiXeo- 
πατρα  η  αδελ^τ^ι  \καΙ  ^ασιλισσ]α  Κλβοπάτρα  η 
γυνή  [ά]φίασα,  τους  ι5[7γΟ]  τη\ν^  ^δασιλτ^αν  π^άντας 
άγνοημάτων,  άμαρτημ[άτ^ων,  [€]ν-\κλημάτων, 
<καταγνωσμάτων >],  αίτ[ϊ]ών  πασών  των  ecu?  θ 
του  Φα[ρμοΰ{θι)  του]  νβ  {€τους)  ^[π'Ιλην  τ[ων 
φ6u]oυς  βκουσίοις  και  Ι^ροσυΧίαις  €ν€)(^ομ[ένων'\. 

*Π/3οστ€τά[χα]σι    he    /cat    τους    άνακ^χωρη  κότας 

1-7.  The  restorations  are  from  another  copy.  5.  I.  φόνοι^. 

"  Ptolemy  Euergetes  II.  The  indulgences  appear  to  have 
been  proclaimed  on  the  conclusion  of  a  long  strife  between 
the  supporters  of  the  king  and  the  faction  of  his  sister 
58 


209-210.  EDICTS  AND  ORDERS 

Memphis  "  shall  carry  it  down  to  the  low  country  * 
or  yet  carry  it  up  to  the  Thebaic!  on  any  pretext, 
though  all  may  transport  it  to  Alexandria  free  of 
question,  on  pain  of  being  liable  to  death  if  detected." 
Whoever  wishes  shall  inform  the  strategus  of  his 
nome  about  contraventions  of  this  order,  on  the 
understanding  that  he  shall  receive  the  third  part  of 
the  pro])erty  of  the  person  found  guilty,  or,  if  he  be 
a  slave,  shall  be  freed  and  in  addition  receive  the 
sixth  part.     Year  3,  Phaophi  23. 

(Docketed)  I,  Horus,  district  scribe,  acting 
through  Onias,  scribe,  have  posted  up  one  copy  of  the 
foregoing  decree.     Year  3,  Hathur  [.]5. 

"  That  is,  the  nomes  of  Middle,  but  not  Upper,  Egypt. 

''  The  Delta,  not  including  Alexandria. 

"  The  persons  aimed  at  in  this  decree  are  probably 
Alexandrian  traders  commissioned  to  purchase  supplies  for 
the  city  (Wilcken). 


210.  ROYAL  INDULGENCES 

118  B.C. 

King  Ptolemy  "  and  Queen  Cleopatra  the  sister  * 
and  Queen  Cleopatra  the  wife  '^  proclaim  an  amnesty 
to  all  their  subjects  for  errors,  crimes,  accusations, 
condemnations,  and  offences  of  all  kinds  up  to  the 
9th  of  Pharmouthi  of  the  52nd  year,  except  to  persons 
guilty  of  Avilful  murder  or  sacrilege. 

And  they  have  decreed  that  persons  who  have  gone 

Cleopatra.  Some  of  them  refer  to  acts  committed  during 
the  troubles,  while  others  are  simply  provisions  against 
common  abuses. 

''  Cleopatra  II.,  sister  and  former  wife  of  Euergetes. 

*  Cleopatra  III.,  niece  and  wife  of  Euergetes. 
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δ[ιά  το  ivexeadaL  ''Χ\ήαις  /cat  €Τ€ρα<ι>ς  αΐτίαις 
καταπορευομ^νους  els  [τάζ  ίδια?  €ρ-\]άσβσθαί 
7r[p]oj  αΐς  και  πρότ€ρον  ήσαν  €ργασία[ίς  καΐ  .  .  . 
....  νά]  έτι  ύπάρίχοντα]  άπρατα  άπο  των 
διατα[ ] 

^"[Ά^ιασι]  δε  77[ά] ^[ταϊ•]  τώ[ν  όφ]€ΐλ[ο]μ€νων 
τ[ώι  βα{σιλυ<ώί)  els  τους  "αύτο]ύς  χρόνους  ττρός  τ€ 
την  σίτικην  μί{σθωσιν)  κα[1  άργυ{ρίΚΎ)ν)  π]ρ{όσ- 
oSov)  ττλην  ^^τών  μζμι,σθωμάνων  €ΐς  το  ττατρίκον 
[υπε]/)  ών  h[L\eγγv{ημa)  "ύπαρχε l.  -  -  - 

"ΓΙ/3οστ€τάχα[σι]  δε  /c[at]  τού[?]  κ€κληρονχη- 
μβνους  ττάντας  και  τους  ^''την  lepav  γην  καΐ  την 
αλλην  την  iv  άφεσβι  γην  εχόντων  ^\π]άντας  καΐ 
τους  εττφφηικότας  €πΙ  την  βα{σίΧικην)  καί  τους 
άλλους  ^"[τ^ούς  την  ττλειωι  γην  έχοντας  της  καθ- 
ηκουσης  άποβάν-*''τας  ών  €χουσητλεί<όν>ων  απάν- 
των και  προσαγγείλαν-^^τας  €α[υ'\τούς  καΐ  παρα- 
δόΐ'τ[α$•]  ενιαυτοΰ  εκφόριον  άπολυ-*'€σθαι  των  εως 
του  να  [ζτους)  χρόνων  κ[αΙ  άπο  του  νβ  {έτους)] 
"κρατεΐν  κυ[ρ'\ίως. 

"[Του?  δε  ετΓίλε'] /^[του?]  καΐ  μαχ[ίμους)  |/fat| 
(δεκαρουρου?)  και  {επταρούρους)  κ\α1  τους  το'\ύ- 
*\τ'\ων  T^[you]/xeV[o]us•  καΐ  τους  άλλους  τους  φερο- 
μ[ενους  εν  τηι  συντ]ά{ζεή  *\καΙ  τους]  να\υκ]ληρο- 

μαχ{ίμους)   καΐ  τους   εκ    του    πολ[ 

"κρατεΐ]ν  ών  κατεσχηκασι  κλη{ρων)  εως  του  \νβ 
{έτους)  άκατηγο-*^ρητου]ς  καΐ  άνεπίλήπτους  οντάς. 

*\Άφεί]ασει  δε  7τάν[τ]α$•  καΐ  του  οφειλομένου 
λειτουρ•)/[ι]κου  [-   -   -]. 

^''[ΙΙροσ]τετάχασι  δε  κ[αι  την  Ιερ]άν  γην  και  τ[άς 
ά]λλας  ιερ[άς  προσόδους  ^VJa?  υπάρχουσας  τοις 
37.  ι.  (χοντ as. 
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into  hiding  because  they  were  guilty  of  robbery  or 
other  offences  shall  return  to  their  ολνη  homes  and 
resume  their  former  occupations  and  shall  [recover] 
the  property  which  is  still  unsold  out  of  the  .  .  . 

And  they  remit  to  all  persons  the  arrears  for  the 
said  period  in  respect  both  of  rents  in  corn  and  of 
money  taxes,  except  to  hereditary  lessees  °  for  Avhom 
security  has  been  given.  .  .  . 

And  they  have  decreed  that  all  recipients  of  grants 
of  land  and  all  holders  of  temple  land  and  of  other 
liberated  ^  land,  both  those  Avho  have  encroached  on 
Cro%\Ti  land  and  all  others  who  hold  more  than  their 
proper  portion,  shall,  on  giving  up  all  the  excess  and 
declaring  themselves  and  paying  a  year's  rent,  be 
released  from  responsibility  for  the  period  up  to  the 
51st  year  and  have  legal  possession  of  the  land  from 
the  52nd  year. 

And  that  men  of  the  native  guard,  and  native 
soldiers  who  ΟΛνη  ten  or  seven  arurae,  and  their 
leaders,  and  all  others  placed  in  that  class,  and  the 
native  marines,  and  those  of  the  .  .  .  shall  keep  the 
holdings  of  which  they  have  entered  into  possession 
up  to  the  52nd  year,  and  shall  not  be  subject  to 
accusation  or  interference. 

And  they  remit  to  everyone  the  arrears  of  the 
corvee-tax." 

And  they  have  decreed  that  the  temple  land  and 
the    other   sacred    revenues    which   belong   to   the 

"  The  leases  being  for  an  indefinite  period  and  descending 
from  father  to  son. 

*  Apparently  land  released  from  the  direct  control  of  the 
Crown,  but  it  is  not  clear  whether  the  term  denotes  all  such 
land  or  a  particular  category  of  it. 

•  A  tax  paid  in  lieu  of  personal  service  on  public  works. 
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Upoig  |.  .|  /xeVtv  [κυρί]ως,  λ[ημφβ]σθα(,  Se  "[/<ajt 
τάς  άπομοίρας  ας  €λάμβαν[ο]ν  €Κ  τ€  τ[ών  κ^τηι- 
μάτων  καΐ  των  "[T7]apa8et(CTOjr)  καΐ  των  άλλων. 

ϋσαυτω?  oe  /cai  τα  ν7ΤθΚ€ΐμ€να  χρήματα  -ηι  a 
€κ  του  βα{σιλίκοΰ)  et?  τα?  συν[τ]ά[^ι?]  των  ΐ£ρ[ω]ν 
και  ταλλα  τα  συνκ€κρ€ <ι>μένα  ^'[e]cu?  \το\ϋ  να 
[ίτους)  ά7Γ[ο]διδόΐ'αι  ^ύτάκτως  <ώς>  «[ttJi  των 
α^Χλων  {cur}  και  μψθ€ν\1  ^'^e]^elv[aL\  λαμβάνων  τι  €Κ 
τούτων, 

"Μ[η]θ[€να  he]  τταραιρ^ισθαι  μ-ηθίν  των  αν- 
ΐ€ρωμ€νων  τοις  θζοΐς  [μ\€τά  jSt[a]s•  ^*/X7jt8e  [π€ΐθ]- 
ανάγκην  {ττίροσάγειν  τοις  ττροβστηκόσι  των  ιβρών 
προσόΒω[ν],  ^^ηιτοι  κώ{μας)  ηι  γας  ηι  άλλα?  ΐ€ρας 
πρ{οσόΒους) ,  μη[8€]  κ[οι]νωνι{κά)  μη^€  στ€φά{νονς) 
μηΒΐ  τα  αρτα{βίίΐο)  ^"λαμβάνζίν  €Κ  των  άνιβρω- 
μ4νων  τοις  θ€θ[ΐς  /χηδ]€  τα?  ί€ρας  {άρούρας) 
σκ€[π]άζ€ΐν  *Vape[u]jo[e]at  μτβζμια,  idv  he  δια  των 
ΐ€ρ€[ων  αυτών  ^]ιοιΚ€Ϊσθαι. 

*''Ά^6ΐασ[ι]  δε  καΐ  τους  βπιστάτας  των  lepow  και 
τους  άρχΐ€ρ€Ϊς  και  ί€ρ[€Ϊς  των]  ^^6φ€[ι]λομ€νων 
ττρός  τε  τα  4τηστατικα  και  τάς  προστιμήΐσζΐς  των] 
'^*οθονιων  €ως  του  ν  (έ'του?), 

υμοιως    oe    και   τους    eχovτaς    €Κ    τοις    ^ροις 
γ€ρ[α   κα]ι   ^τpoφητeίa{ι}ς    και    γρ{αμματ€ΐας)    κ[αι 
άλ]λα5'  "λet(τoυ/)ytαy)    των  όφ€ΐλομ€νων  ev  αύτοΐς 
65.  ι.  if. 

'  That  is,  as  in  the  case  of  other  government  subsidies. 
*  A  euphemism  for  torture. 

"  An  offerinir  to  the  king,  exacted  on  special  occasions,  as 
for  instance  on  taking  up  an  appointment. 
"*  A  tax  on  arable  land,  p»>4  in  corn. 
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temples  shall  remain  assured  to  them,  and  that  the 
temples  shall  receive  the  tithes  whicli  they  used 
to  receive  from  vineyards  and  orchards  and  other 
land. 

And  in  like  manner  that  the  appointed  sums  or 
what  they  received  from  the  Treasury  as  subsidies 
for  the  temples  and  the  other  sums  awarded  to  them 
up  to  the  51st  year  shall  be  paid  regularly  as  in  other 
cases,"  and  no  one  shall  be  alloAved  to  appropriate 
any  part  of  these  grants. 

Nor  shall  anyone  take  aAvay  by  force  anything  of 
what  has  been  dedicated  to  the  gods,  nor  apply  for- 
cible persuasion  **  to  the  supei'intendents  of  the  sacred 
revenues,  Avhcther  the  things  in  question  be  villages 
or  lands  or  other  sacred  revenues,  nor  collect  the  tax 
on  associations  or  the  crown  tax  "^  or  the  artaba-tax  ^ 
from  property  dedicated  to  the  god,  nor  assume  pro- 
tection of  the  temple  lands  on  any  pretext,  but  leave 
them  to  be  administered  by  the  priests  themselves. 

Ajid  they  remit  to  the  overseers  of  the  temples  and 
the  chief  priests  and  priests  their  arrears  in  respect 
both  of  the  tax  for  overseers  and  of  the  values  of  linen 
cloths  *  up  to  the  50th  year. 

They  likewise  remit  to  holders  of  honourable  offices 
and  prophetships  and  secretaryships  and  other 
functions  ^  in  the  temples  the  arrears  OAved  by  them 

•  Weaving  was  under  the  control  of  a  government  mono- 
poly, and  as  ci  rtain  fabrics  were  chiefly  or  exc;lusivelj"  manu- 
factured in  the  temples,  the  priests  were  bound  by  contract 
to  deliver  specified  quantities  of  these  or  pay  the  value  in 
money. 

'  Ί  hese  priestly  offices,  which  \vcre  more  or  less  lucrative, 
were  boight  from  the  Crown.  'J'he  reason  why  certain  of 
the  proceeds  had  been  claimed  by  the  Crown  is  not  clear,  but 
probably  had  some  connexion  with  the  late  troubles. 
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ττρος  τας   €7τΙ    ivlois    καφοΐς    άπΎ]τημ€ν[α\ς  [καρ-] 
"neiag  €ως  τον  ν  (έ'του?). 

'^'Ομοίως  δε  /cat  του?  πλείονας  καρπ€ία{ί]ς  e|- 
€νην€γμάνους  Ίως  του  αύτ\οϋ  -)(\ρονου  των  ^ττιτιμων. 

'"'Ώ.σαυτως  Se  «[at]  τους  iv  τοις  Ιλάσσοσιν 
lepols  καί  Ίσίζίοις  καΐ  ίβίω{ν)  τρ{οφαΐς)  κ[αΙ 
i]e/3a/<et(otj)  ''/cat  * Α,νονβίζίοις  [/cat]  τοις  αΧλοις 
τοΙς  παραπλήσιον  των  7ταρα7τλ[τ]]σίων  ""πρί.^τους 
€ως  του  [α?\ύτοΰ  χρόνου.  -  -  - 

"[Π/3οστ€]τάχασι  δε   καί   τα   eiy  ττ]ν   ταφην  του 
"Αττίος    καΐ    Μνήσιος    ζητ€Ϊν    e/c    του    βα{σιλικοΰ) 
ΐα)]ς  και  errt  των  αττοτεσεω/χε^ων.      ωσαύτως  oe 
#cat  των  άλλων  ίερων  ^'ζω<ω>ν  τά  ΰττοκζίμ^να. 

^''Τά?  "ηγορασμζνας  προφητείας  και  γβρα  και 
γρ{αμματ€ίας)  et?  τά  lepa  e/c  των  ιερών  προσόδων 
[ω]ν  *ν[ά]?  τιμάς  τεταγμεναι  είσΐ  μενβιν  τοις  ιεροΐς 
κυρίως,  ταιίτα?  δε  [μ']'η  ε^[εΓ]ΐ'αι  ^^[τοΓ]?  Ιερεΰσι 
{/Jir]}   παραχωρΐν   τοις   άλλοις. 

ιΐρ[ο]στ€ταχισ< ι>ν  οε  e/c  των  υπαρχόντων  άσυ- 
λων τόπων  μ[τ^\θ€να  [e'^ayetl•"]  ^*μ-ηιτ€  αποβιάζεσθαι 
παρευρεσι   μ-ηώεμια. 

*°Kat  [ε\πΙ  προσπζίπτει  τους  προς  ταΐς  σιτο- 
λο{γίαις)  και  άντιγρ{αφ€ίαις)  μιζοσι  μβίτ^ροις  [πα']ρά 
τά  €ϋσ<ταθμα>  **eV  εκάστωι  νομώι  ά7τοδεδει[•)/- 
μ€]να  χα.{λκά)  .  .  .  μετροις  παραλα  .  .  μενου- 
[  ]    .   .   .   .  ε   .  [aTa]0^[aa]^at   των   "εΙς   το 

βα{σιλικόν)    καθηικόντων    [/c]at    κατά    τοϋτο    τους 
γ€ω{ργούς)    μη    τ[.   .]$■   χ   .   .  [.   .   .]as"    α[ιτ]εΓσ^αι 

77.  ι.  Μΐ'ηύιοί.  79.  The  first  twelve  words  of].  80 

written  after  inroKeineva,  then  deleted  and  rewritten  in  a  new 
line.  81.  I.  τετα-^μένοί.  83.  I.  προστετάχασιν, 

85.  I.  inei. 
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!n  respect  of  the  emoluments  demanded  on  certain 
occasions  up  to  the  50th  year. 

Likewise  to  those  Λvho  have  obtained  more  than 
their  due  emoluments  up  to  the  said  period  they  remit 
the  penalties. 

Likewise  to  office-bearers  in  the  lesser  temples, 
both  Isis-shrines  and  feeding-places  of  ibises  and 
hawk-shrines  and  Anubis-shrines  and  other  similar 
places,  they  grant  similar  remissions  up  to  the  same 
period.  .  .  . 

And  they  have  decreed  that  the  expenses  for  the 
burial  of  Apis  and  Mnevis  "  are  to  be  demanded  from 
the  Crown,  as  in  the  case  of  the  deified  personages.* 
Likewise  the  normal  expenses  for  the  other  sacred 
animals.' 

The  prophetships  and  honourable  offices  and 
secretaryships  which  have  been  bought  for  the 
temples  out  of  the  temple  revenues,  and  of  which  the 
prices  have  been  paid,  shall  remain  assured  to  the 
temples,  but  these  offices  the  priests  are  not  permitted 
to  make  over  to  other  persons. 

And  they  have  decreed  that  no  one  is  to  be  taken 
away  or  forcibly  ejected  from  the  existing  sanctuaries 
on  any  pretext. 

And  since  it  is  reported  that  the  corn-collectors 
and  the  checking  clerks  use  larger  measures  than 
the  correct  bronze  measures  appointed  in  each 
nome  ...  in  estimating  dues  to  the  Crown  and  in 
consequence  the  cultivators  are  made  to  pay  more  . . ., 

"  The  sacred  bulls  of  Memphis  and  Heliopolis. 
*  That  is,   the   kings  and   other  members  of  the   royal 
family  who  received  deification. 
'  Compare  No.  410. 
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**[π]ροστ€τάχασι  ΙκαΙ}  τους  στ[ρ]α{τηγονς)  καΐ 
τους  €πΙ  των  7τρο{σό8ων)  καΐ  τους  βα{σίλίκούς) 
γρ{αμματ€Ϊς)  τάς  στάθμας  των  μ[€]τρων  *'[ά]77θ 
τον  βέλτιστου  ττοίζΖσθαι  παρόντων  των  κατά  τ[ά]? 
TTp[oa6hovs)  των  [.]  •  (  )  x^'^  '^^'^  \ΡΐΑ.Ρ\^^^ 
'"«■at  των  κληρούχων  καΐ  των   άλλων    των  την  iv 

άφζσ^ί     <γη  >ν     εχόντων X^i^x    )     ^^κο-Ι 

μηι  πλεΐον  εχειν  των  els  τα.  παραπτώματα  e[77-]i- 
κεχωρημενωΐγ]  .  .  .  ι  .  .  *^[.  .]  β,  τους  δε  παρά. 
ταΰτα  ποιοΰντας   θαν\άτωι  ζ^ημίοΰσθαι. 

'^ΥΙροστ€τάχασί  δβ  και  τους  γ€ω{ργοΰντας) 
κ•α[[ι]1τά  την  χώραν  γ[ην  α]μπ€λΐτίν  [r)t]  παρα- 
δείσους '*α?  αν  καταφυτ[€]ύσωσί  iv  τηι  κατα- 
Κ€κλ\υσ']μενηι  καΐ  κ€χζρ\σ]ωμΛνη[ς^  ^^από  του  νγ 
{έτους)  εως  του  νζ  (έτους)  ατελείς  άφεΐναι  αφ  ου 
αν  α[υ]τάς  καταφυτενσωσι  εφ^  ετηι  ε,  '*/c[a]t  άττ^ό 
το\ΰ  ζ  {έτους)  εις  άλλα  τρία  έλασσον  του  καθ' 
ηκοντος  πράσσειν  τώι  τετάρτωι  '^£τ[€]ι,  από  δε 
του  θ  {έτους)  πάντας  τελεΖν  καθά  καΐ  οΐ  άλλοι 
[οι]  την  [φό]ριμον  κεκτημένοι,  τοις  **δ'  εν  τηι 
*Αλεξα{ν8ρεων)  χώρα  προς  τοις  επι  τή{ς)  χώ{ρας) 
προσΒοΰναι  α[λλ]α  (ετη)  γ. 

'^ΐΐροστετάχασι  δε  και  τους  ηγορα{σ^^κότας  εκ 
του  βα[σιλικοΰ)  οΙκ\ία\ς  ηι  αμπελώνας  ηι  παρα- 
8είσ[ο]υς  ^""ηι  άλλα  σταθα  ηι  πλοία  ηι  άλλο  τι 
καθ'  ό[υ]ντινοΰν  τρόπον  μίεν^ειν  κυρίως,  και  τάς 
^°^ο[1]κίας  μη  επισταθμεύεσθαι.   -    -    - 

^" Π ρο στ ετάχασ ι  δε  και  τους  κυρίους  των  "^ατ- 
ε[σπ\ασμενων  και  εμπεπυρισμενων  οικιών  εαν 
<άν >οικο^ομεΐν  επι  {των]  τα  υποκείμενα  ^^'^ μέτρα. 

95.  For  e'Tr'  ΐτη. 
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they  have  decreed  that  tlie  strategi  and  the  over- 
seers of  the  revenues  and  the  royal  scnl)es  shall  test 
the  measures  in  the  most  thorough  manner  in  the 
presence  of  those  concerned  in  the  revenues  of  .  .  . 
and  the  priests  and  the  cleruchs  and  tlie  other  owners 
of  liberated  land  .  .  .  and  the  measures  must  not 
exceed  (the  government  standard)  by  more  than  the 
2  .  .  .  allowed  for  errors.  Those  who  disobey  these 
orders  are  punishable  with  death. 

And  they  have  decreed  that  cultivators  of  vine- 
land  or  orchards  in  the  interior,  if  they  plant  them 
between  the  53rd  and  57th  years  in  the  land  which 
has  become  flooded  or  dry,  shall  be  left  untaxed  for 
five  years  from  the  time  of  planting  them,  and  from 
the  sixth  year  for  three  years  more  they  shall  be  re- 
quired to  pay  less  than  the  regular  amount,  payment 
being  made  in  the  fourth  year,  but  from  the  ninth 
year  onΛvards  they  shall  all  pay  the  same  taxes  as  the 
other  owners  of  productive  land  ;  and  that  cultivators 
in  the  territory  of  Alexandria  shall  be  allowed  an 
extra  three  years'  grace. 

And  they  have  decreed  that  those  who  have 
bought  from  the  Crown "  houses  or  vineyards  or 
orchards  or  other  ...  or  boats  or  anything  else  in 
any  manner  whatsoever  shall  have  their  possession 
confirmed,  and  the  houses  shall  not  be  requisitioned 
for  billets.  .  .  . 

And  they  have  decreed  that  owners  of  houses 
which  have  been  pulled  down  or  burnt  **  shall  be 
allowed  to  rebuild  them  according  to  the  prescribed 
measurements. 

"  This  paragraph  is  perhaps  intended  to  regularize  the 
position  of  those  who  had  made  purchases  from  the  rival 
government  of  the  queen. 

'  That  is,  in  the  late  civil  war, 
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"^Έ7η;^ωρ7^σαι    δε    και    τοις   ίδια    e[ 

.  ."jv  ^^^ κωμών  τ[ο]ν  αντον  τρόπον  6[ω?  .  .  .  .] 
τάς  ί8ίας  ^"και  τά  Upa  άνοίκοΒομ€Ϊν  Ιω?  ϋφους 
7τ{ηχώΐ')   ι  ττλην  των  "*€/<:   Παΐ'ώι^  ττόλ^ως. 

"^Mi^^eVa  δε  Xoyeveiv  μηΟίν  τταρα  των  γζω{ρ- 
γων)  και  των  υποτελών  και  των  βπίττβπλζ- 
^^^γμένων  ταΖς  ττροσόΒοίς  και  μ€λ6ίσσονργών  ^^^και, 

"  "W  "  «  -^  169  '         ' 

των  αΛΛωι^  ωστ€  τοις  στρατηγοις  και  βπι- 
στάταις  των  φυ{λακιτών)  η  άρχιφυ{λακίταίς)  η 
οΙκο{νόμοίς)  η  τοΐς  ^^"παρ  αΰτώρ'  η  τοις  άλλοις 
τοις  προς  ταΐς  "Vpay/xaTeta<i>s'  καθ'  όντινοΰν 
τρόπον. 

^"^Μτ^δέ  τους  στρα{τηγούς)  {και}  μη^β  τους  €πΙ 
χραών  τ€τα-^^^γμ€νους  |και  τους  κβιμένην  βα{σιλι- 
Krjv)  yrjv\  και  τους  τούτοις  υποτβταγμβνους  και 
τους  άλλους  τταντα?  την  ev  apeTrji  Κ€ΐμ€νην 
βα{σιλικΎ]ν)  γην  ^^^παραιρεΐσθαι  των  γ€ω{ργών) 
μηΒ€  €771  ΐγλογηι  "'yeojpyetl•'. 

^^^^ Ανζπιστάθμους  [δ']  €Γν^[αι]  και  του?  στρα- 
τ€υ  -  ^'^'Όμ€νους  "Κλλ7]νας  [και  του]ς  tepees'  και 
τους    "''γίω{ργουντας)    βα{σιλικην)     γην    και    τους 

[ ]$•      και    του?     ποκόφους     "^καΐ    τανυ- 

φά[ντας   πάντ^ας  και  τους  ύοφορβούς  ^"και  χηνο- 

βο{σκούς)    κ[αι ]?    και    ζλαιουρ- 

γούς  και  ^''^κικιουργούς  και  μξ^λισσουργο^ύς  και 
ζυτοποιούς  "^τούς  τίλοΰντας  τά  καθη{κοντα)  €ΐς 
το  βασ(ιλικόν)  έκαστων  αύ{τών)  "^οικίας  jataj•  €V 
fj  αυτός  καταγξίνεται,  "Voii^  δ'  αλλωι^  των  Βοσίμων 
μη  πλζΐον  €πι-^''^σταθμ€υ€σθαι  του  ημίσους. 

170.   ι.   ποκύφουί.  174.   Ι.  ^καστον. 

"  This  t(nvn  was  presumably  excepted  because  of  the  part 
it  had  played  in  the  revolt. 
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And  that  persons  who  have  private  property  (?)  in 
villages  shall  likewise  be  allowed  to  rebuild  the  private 
houses  to  the  height  of  .  .  .  and  the  temples  to  the 
height  of  10  cubits,  except  the  inhabitants  of  Pano- 
polis." 

No  one  is  to  collect  anything  in  any  manner  what- 
soever from  the  cultivators  and  those  who  Λvork 
for  state  interests  ''  and  those  connected  with  the 
revenues  and  bee-keepers  and  other  such  persons  for 
the  benefit  of  the  strategi  or  superintendents  of  the 
police  or  chief  policemen  or  oeconomi  or  their  agents 
or  the  other  officials. 

Neither  strategi  nor  holders  of  official  positions  nor 
their  subordinates  nor  any  other  persons  ΛvhateveΓ 
shall  take  Crown  land  of  good  quality  from  the 
cultivators  by  fraud  or  select  it  for  themselves  to 
cultivate." 

Greeks  serving  in  the  army  and  priests  and  culti- 
vators of  Cro^\^^  land  and  .  .  .  and  all  wool-weavers 
and  cloth-makers  and  swineherds  and  gooseherds 
and  .  .  .  and  makers  of  oil  and  castor  oil  and  bee- 
keepers and  brewers,''  who  pay  to  the  Cro\vn  the 
sums  due  from  them,  shall  not  have  anyone  quartered 
in  the  individual  houses  in  Λvhich  they  severally 
live,  and  of  their  other  houses  which  may  be  used 
for  quarters  not  more  than  one-half  shall  be  thus 
occupied. 

*  The  word  inroreXeis,  difficult  to  translate,  denotes 
mainly  contractors  and  employees  responsible  for  the  work- 
ing of  the  royal  monopolies. 

"  Officials  on  receiving  their  appointments  might  be  re- 
quired to  cultivate  a  certain  amount  of  unproductive  land 
at  a  fixed  rent  (c/.  No.  339). 

"*  The  people  mentioned  were  employed  in  industries 
wholly  or  partially  controlled  by  the  government  and  were 
therefore  specially  favoured. 
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"'II ροστ€τσχασι  δε  μηΒζ  τους  στρα{τηγούς)  καΐ 
τους  αλλονς  τους  ττρος  ταις  ττραγματβίαίς  €AK€LV 
'^Vii^as•  των  κατοίκούντων  iv  rrJL  χώρα  "^ets 
Χζίτουργίας  ΙΒίας  /xTjSe  κτηνηι  αυτών  ^^'^iyyapeveiv 
€πί  τι  τών  Ιδίων  μηδέ  ^^^€τηρίπτ€ίν  μόσχους  μη8€ 
lepeta  τρίφ^ιν  ^^'μηΒβ  χήνας  μηώβ  όρνιθας  /χηδε 
OLVLKo,  "^^  σιτι/ίά  γ€νή{ματα)  €7ηρίπτ€ΐν  τι,μης 
/υ,ηδ'  et?  ^^^άν[ν]αν€ώσ€ίς  μηδβ  συναναγκάζζΐν  €ργα 
"'δωρ€άν  συντζλβΐν  τταρ^υρίσει  μτββμια. 

^^^^Αφίάσ€ΐ  δε  καΐ  τους  κατά  την  χώραν  φυ{\α- 
κίτας)    τών  ^^^7ταραγραφομ4νων  προς  τάς  βα{σιλι- 

λ     \  >  /  \       100  ν  η  / 

κας)  €7τισκο7Τ€ίας  και  ττρος  α  καταπροανται 
γεν-ήΐματα)  και  των  παρα-^^^δεδομβνων  αύτοΐς  προς 
6φ€ί{λ-ηματα)  καΐ  προς  άλλα?  ^^^αΐτίας  καΐ  δια- 
π€πρακοτων  έ'ω?  του  ν  (βτους). 

^'^'Αττολΰσαι  δε  καΐ  τους  μη  7τα/[>αδεδα>κοτα$• 
ας  το  βασ[ιλικ6ν)  ^^*τιμης  τά  €Κ  της  κληρουχικης 
και  της  ι^ρας  και  της  άλλης  εΛαικτα  φορτί<α 
€  >ως  του  αύτοΰ  χρόνου,  καΐ  "Vou?  μη  παρ- 
€στακότας  τά.(ι}  πορύα  προς  την  ^"σύνκλητον  τών 
εζακολοθούντων . 

Ωσαυτω?  "*δέ  και  τους  μη  παραγεωχότας  εττί. 
τα  χάρματα  ^^^την  καΧαμ^ίαν  καΐ  τάς  κουφ€ία[ς'\. 

^'"'  Ομοίως  δε  καΐ  τους  βα{σιλίκονς)  γ€ω{ργούς) 
καΐ  τού[ς  ιερεΓ?]  καΐ  τους  κάλλους  >  ^"Vou?  την 
ev  αφ&σ€ί  γήν  €χ\οντας  καϊ]  μη  '^"^καταπζφκυτ >€υ' 
κότας  τάς  καθη[κούσας  φυ{τ€ίας)']  ^"'εω?  του  να 
{βτους)  τών  ΐζακολουθουντων  προστίμων,  '^^^την 
δε  φυτβίαν  ποιβίσθαι  άπο  του  νβ  {βτους). 

182.  ι.  ayyapeieiv :  so  in  1.  252.  192.  I.  δίαπαττωκύτων? 
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And  they  have  decreed  that  the  strategi  and  the 
other  officials  shall  not  impress  any  of  the  inhabitants 
of  the  country  for  private  services,  nor  requisition 
their  cattle  for  any  purpose  of  their  own,  nor  force 
them  to  feed  calves  or  pigs,  nor  force  them  to  provide 
geese  or  fowls  or  Λνΐηο  or  corn  at  a  price  or  on  the 
occasion  of  renewals,"  nor  compel  them  to  work 
without  payment  on  any  pretext  whatever. 

And  they  remit  to  the  policemen  throughout  the 
country  the  penalties  entered  against  them  in  con- 
nexion Λvith  the  government  inspections  and  in  re- 
spect of  the  produce  which  they  have  allowed  to  be 
lost,  and  also  the  sums  which  have  been  delivered  to 
them  for  arrears  or  for  other  reasons  and  which  have 
disappeared,  up  to  the  50th  year. 

And  (they  have  decreed)  that  those  who  have 
failed  to  deliver  to  the  CrowTi  at  a  price  the  oil-yield- 
ing produce  from  cleruchic  or  temple  or  other  land 
up  to  the  said  period  and  those  who  have  failed  to 
provide  transport  for  the  assembly  ^  are  released  from 
the  consequent  penalties. 

Likewise  those  who  have  failed  to  provide  reeds 
and  light  material  for  the  embankments. 

Like\vise  the  cultivators  of  CroΛ^^l  land  and  the 
priests  and  other  persons  oAMiing  liberated  land,  who 
have  failed  to  plant  the  proper  number  of  trees  up 
to  the  51st  year,  are  released  from  the  consequent 
penalties,  but  they  shall  plant  them  from  the  52nd 
year  onwards. 

"  The  meaning  is  doubtful ;  perhaps  a  reference  to  the 
gifts  expected  from  a  minor  official  when  his  appointment 
was  renewed. 

*  It  is  not  known  what  assembly  is  referred  to. 
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*"Kat  τους  κ^κοφότας  των  ίδιων  ^υλα  τταρά 
<τά  >    €Κ<κ  >€ίμ€να   ^'"προστάγματα . 

^"^Ώ ρο στ €τάχασί  δβ  καΐ  ττβρί  των  κρινόμενων 
Α[1]γνπτίων  ^"^ττρος  "Ελληνα?  και  TrepL  των 
Έλλτ^νων  των  [7τ]ρ6ς  τους  ^"^ Αιγυπτίους  'η  Α1γυ{π- 
τίων)  προς  "Ελληνα?  yevcDv  πάντων  ^"ττλην  των 
γ€ω{ργούντων)  βα[σι\ικΎ]ν)  γην  καΐ  των  υποτελών 
και  των  άλλων  των  επιπ€πλ€γμ€νων  ταις  προσ- 
ό8οις  τους  ^'^/xev  καθ^  Ελληνικά  σύμβολα  συν- 
ηλλα;\;ότα$•  ^'^"Ελλησιν  Λιγυττ-τιου?  υπβχζΐν  και  Χαμ- 
paveiv το  οικαιον  επι  των  χρηματιστών,  όσοι 
δέ  "Ελληνε?  ^^^οΐ'τες  συνγραφόμβνοι  κατ'  Α1γύ{π- 
τια)  συναλλάγματα  ^^^ύπίχζΐν  το  δίκαιον  Ιπι  των 
λαοκριτών  κατά  τους  ^"της  χώρας  νόμους,  τάς 
δε  των  Αιγυ{πτίων)  προς  τους  ^^^ αυτούς  <Αι>γυ{π- 
τίους)  κρίσ€ΐς  μη  ετΓίσττασ^αι  τους  χρημα{τιστάς) 
*^°αλλ  eav  [[κριν|  διβ^ά^/βσ^αι  επΙ  των  λαοκριτών 
κατά   τους   ^^"τη?   χώρας   νόμους. 

^^^ΥΙροστ€τάχασι  δε  και  τους  των  γενικών 
^"^^πράκτορας  μη  παραλαμβάνβιν  τους  βα{σιλικούς) 
γ€ω{ργούς)  ""/χηδε  τους  νποτ€λ€Ϊς  μηΒβ  τους 
άλλους  ''^*τού<ς>  κωλυόμενους  δια  των  προ€Κ- 
Κ€ΐμ€νων  ^"^^προσταγμάτων  €ΐς  προβοληιν  τέσθαι 
*"[[/χη]  παρ€υρ€σ€ΐ  ]Μηδ6/χιά|ν|,  τάς  δε  ^"πράζ^,ις 
των  ev  αυτοις•  yeveac/ai  εκ  tojv  αΛΛων  υπαρ- 
χόντων των  μη  ^^^άνβιργο{υ]μΙνων  δι<ά>  του 
προστάγματος  '^"τούτου. 

^^^ΥΙροστβτάχασι  δε  και  των  βα{σιλικών)  γζω[ρ- 
γων)  μη  πωλ€ΐν  εω?  οικίας  jLiia?  εν  η  την  γ^ωρ- 
lyiKaJ^'ytKT^v  κατασκευήν  άττεριδεσθαι  |τά] 
"*/ίΐηδε    τα    κτηνηι    μηΒ€    τα    άλλα    τα     προς    την 

236  '  ^  /  Γ  /  "Ι    21fi  ^  ' 

yεω/^yιαv  σκ€υηι  μήτ€  προσΙαγ€ΐν}  προς  lepeu- 
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Also  those  ΛνΗο  have  cut  clo\vii  Λνοοά  on  their  own 
property  in  contravention  of  the  published  decrees. 

And  they  have  decreed  as  follows  concerning  cases 
of  Egyptians  sued  by  Greeks  and  Greeks  sued  by 
Egyptians  and  Egyptians  by  Egyjitians,  including 
all  classes  except  the  cultivators  of  Crown  land  and 
those  who  Λvork  for  state  interests  and  all  others 
connected  with  the  revenues  :  Egyptians  who  have 
made  an  agreement  with  Greeks  in  Greek  con- 
tracts shall  give  and  receive  satisfaction  before  the 
chrematistae  ;  but  all  Greeks  Λvho  make  agx-eements 
(Avith  Egyptians)  in  Egyptian  contracts  shall  give 
satisfaction  before  the  native  judges  in  accordance 
with  the  national  laws  ;  and  suits  of  Egyptians 
against  Egyptians  shall  not  be  taken  into  their  own 
hands  by  the  chrematistae,  but  they  shall  allow  them 
to  be  decided  before  the  native  judges  in  accordance 
with  the  national  laws. 

And  they  have  decreed  that  collectors  of  foreign  " 
debts  shall  not  on  any  pretext  whatever  attach  the 
persons  of  the  cultivators  of  Crown  land  or  those  who 
work  for  state  interests  or  the  others  whom  the 
previously  issued  decrees  foi-bid  to  be  brought  up  for 
accusation,  but  the  exaction  of  their  debts  shall  be 
made  from  their  property  in  so  far  as  it  is  not  exempted 
by  the  present  decree. 

And  they  have  decreed  that  in  the  case  of 
cultivators  of  Crown  land  the  collectors  shall  not  sell 
up  one  house  at  least,  in  which  their  agricultural  gear 
shall  be  stored,  or  their  cattle  or  other  equipment 
necessary  for  agriculture,  nor  shall  they  apply  these 

"  See  p.  41,  note  c. 
209.  I.  Alyvvrlovs  {οτ''Ελληνα$,  225.  I.  θίσθαι. 
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τικψ•  μηΒί  ττρος  άλλην  "Vapeu/oeaei  /Ατ^δ^ια,  τον 
avTou  δί  "'τρόπον  μη8€  Χινυφαντύα  μη^€  των 
''*λινύφων  καΐ  βυσσουργών  και  €ριουφαντ[ών^ 
""/χϊ^δε  των  άλλων  των  παραπληίσ[ίω]ν  ^^^rrapev- 
plaei  /ίχηδβμια  μη^^  άλλους  '^^κτάσθαι  μηΒ€  χρη- 
σθαι  τοις  re  λίνν-"^φαντίκοΐς  καΐ  βυσσονργικοΖς 
ίργαλ^ίοις  ""πλην  αυτών  των  υποτελών  κ[αΙ]  των 
**  βυσσουργών,  τούτους  δε  χρήσθαι  iv  αύτοΐς 
***τοΐς  ΙίροΖς  προς  την  συντίλειαν  των  βα{σίλ4ων) 
**'/<αι  τον  στολισμον  τών  άλΧων  θεών. 

*"Μ7^δ€  τους  €πΙ  πραγμάτων  τεταγμένους  "*και 
του?  άλλους  ζπιρίπταν  τοις  λινύφοις  '^"καΐ  βυσ- 
σουργοΐς  καΐ  πελπούφοίς  βργα  Βωρζάν  ^^^μηΒξ 
μισθών  ΰφειμίνων . 

^^^ΪΙροστζτάχασί  δε  μηθίνα  έγγαρεύειν  ^^^πλοΐα 
κατά  μηΒεμίαν  παρβύρζσι<ν>  ***εΐ5'  τα?  ίδια? 
χρεία?. 

"*Μηδέ  τους  στρα{τηγονς)  μηΒζ  τους  άλλο<ν>ς 
τους        προς    χρααις    παντας    των    τε    ρασιΛικων 

267  ^\•^  ^*  «>  /  258 

καί  πολιτικών  και  ιερβντικων  απαγομενον  μη- 
Θ4να  προς  Ihiov  όφζίλημα  η  αδίκημα  ''^^μηδε  ιδι'α? 
€κθρας  €V€K€V  μηδ*  iv  Ta[ts]  "^"οικίαις  η  iv  άλλοις 
τόποις  συν4χ€ΐν  iv  €ί[ρκτηι]  ^^^παρευρεσβι  /χτ^δε/χια, 
eav  ο  ev  τισειι^  ενκαλωσβιν  αναγειν  εττι  τα 
α7ΓoδεδetyyLte'[^'α]  "'"^iv  ίκάστοις  άρχ€Ϊα  και  λαμβά- 
veiv  και  νπβχβιν  το  οικαιον  κατά  τα  προστάγ- 
ματα και  τα  διαγράμματα. 

246.  Or  perhaps  τώι/  βα(σί\ίκών).  250.  Ι.  ττεπλύφοί!, 

259.  ι.  ΙχΟρα$. 

"  See  ρ.  63,  note  β,  and  ρ.  69,  note  d.  Byssus  was  a  fine 
linen. 
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to  the  cultivation  of  temple  land  or  any  other  land 
on  any  pretext  whatever.  And  in  tlie  same  way  they 
shall  not  sell  any  factories  either  of  linen-weavers 
or  byssus-makers  or  wool-weavei-s  "  or  other  similar 
craftsmen  on  any  pretext  whatever,  nor  shall  the 
implements  for  linen-Aveaving  and  byssus-manu- 
facture  be  acquired  or  used  by  any  other  persons 
than  those  who  work  for  the  monopoly  and  the 
byssus-makers,  who  alone  shall  use  them  in  the 
temples  themselves  for  the  contribution  due  to  the 
sovereigns  and  the  vestments  of  the  other  gods.'' 

And  that  no  one  holding  an  official  position  nor 
any  other  person  shall  impose  labour  upon  the  linen- 
weavers  and  byssus-makers  and  robe-weavers  gratis 
or  at  reduced  wages. 

And  they  have  decreed  that  no  one  "  shall  re- 
quisition boats  for  liis  ο\Λ•η  use  on  any  pretext 
whatever. 

And  that  neither  the  strategi  nor  other  persons 
who  are  in  chax-ge  of  royal  or  civic  or  sacred  interests 
shall  arrest  anyone  for  a  private  debt  or  injury  or 
because  of  a  private  quarrel  and  keep  him  imprisoned 
in  their  houses  or  other  places  on  any  pretext  what- 
ever ;  but  if  they  accuse  anyone,  they  shall  bring 
him  before  the  magistrates  appointed  in  each  nome 
and  shall  receive  or  give  satisfaction  in  accordance 
with  the  decrees  and  regulations. 

*  The  sovereigns  being  counted  as  gods  themselves. 
\\'ilcken  suggests  that  "  the  other "  was  added  by  an 
obsequious  copyist. 

•  That  is,  no  official  in  virtue  of  his  position. 
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211.  TWO  EDICTS  OF  GERMANICUS 

Sitzungsber.  Preuss.  Ak.  1911,  p.  796.  a.d.  19. 

^Τζρμανικος  Καίσαρ  Σ,ξβαστον  *ν16ς  θζοΰ 
Σ>€βαστοΰ  νίωνος  '^ανθύπατος  Ae'yet•  els  την  βμην 
*παρουσίαν  νυν  η^η  άκούων]  ^ά[γγα]ρ[€ίας  .... 
.  .  .  ττλοίων]  'και  κτηνών  yeiveadaL  /cat  'εττι  σκη- 
νώσ€ΐς  καταλαμβά-^νζσθαι  ζ^νίας  ττρός  βίαν  /cat 
καταπΛήσσζσσαί  τους  ιοιωτας,  ανανκαιον  ηγησα- 
μην  δτ^-^λώσαι  ort  οϋτε  ττλοΐον  ύττό  τα•ος  ^^η 
ύποζνγιον  κατ€χ€σθαι  βού-^^Χομαι,  el  μη  κατά  την 
Βαφίου  ^*τοΰ  εμοΰ  φίλου  /cat  γραμματέως  ^^ττροσ- 
ταγην,  οϋτ€  ζevίaς  κaτa\aμ-^^βάveσθaι.  eav  γαρ 
herj,  αυτό?  Bat'^to?  "e/c  του  Ισου  /cat  Βίκαίου  τάς 
qevias  dtaoa>aet•  και  υ^τep  των  aγγapeυ-  oμevωv 
oe  πλοίων  η  ζ€υγών  ^"άττοΒίόοσθαι  τους  μισθούς 
κατά  '^^την  €μην  Βιαγραφην  κeλeύωι.  *Vou?  δε 
αντιλέγοντας  iirl  τον  "^γραμματέα  μου  άνάγ€σθαί 
βού-^*λομ[αι,  ο]ς  η  αυτός  κωλύσeL  ά8ι-'^κeΐσθaL 
τους  ιοιωτας  <η>  €μοι  αναν-  yeAet.  τα  oe  ota  της 
^τoλeως  8ιατρέ-^^χ^οντα  υποζύγια  τους  απαντών- 
τα?  προς  ριαν  πepιaιpeισσaι  κωλύω.  τούτο  γαρ 
ηΒη  ομολογουμένης  ^^ληστείας  έστΙν  έργον. 

^^Γερμανικός  Καίσαρ  Σ€^ασ[τ]οί/  υιό?  ^'deou 
Σιεβαστοΰ  υιωνός  ανθύπατος  '^Aeyet*  την  μεν 
exjvoiav  υμών,  ^*^ην  aei  έπώείκνυσθε  δταν  μ€  et- 
'^8ητ€,  αποδέχομαι,  τάς  δε  έπιφθόνουΐς"]  ^^έμοι  και 
ισοθεους  εκφωνήσεις  ^^ύμών  έζ  [α]7Γα^'τo?  παραι- 
τούμαι,    ^^πρέπουσι  γαρ  μόνω  τώι  σωτηρι  '^^ όντως 

3-4.  Restored  by  Zucker  exempli  gratia. 
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211.  TWO  EDICTS  OF  GERMANICUS• 

A.D.   19. 

Proclamation  of  Germanicus  Caesar,  son  of 
Augustus  and  grandson  of  the  deified  Augustus,** 
proconsul.  [Being  informed  that  in  vieAV  of  my  visit] 
requisitions  of  boats  and  animals  are  being  made 
and  that  quarters  for  lodging  are  being  occupied  by 
force  and  private  persons  intimidated,  I  have  thought 
it  necessary  to  declare  that  I  wish  neithe  boat  nor 
beast  of  burden  to  be  seized  by  anyone  except  on 
the  order  of  Baebius  my  friend  and  secretary,  nor 
quarters  to  be  occupied.  For  if  it  be  necessary, 
Baebius  himself  Λvill  allot  the  quarters  fairly  and 
justly  ;  and  for  boats  or  animals  which  we  requisition 
I  command  that  hire  be  paid  in  accordance  with 
my  schedule.  Those  who  disobey  I  desire  to  be 
brought  before  my  secretary,  who  will  either  himself 
prevent  private  persons  fi-om  being  wi-onged  or  Avill 
report  the  case  to  me.  And  I  forbid  beasts  of 
burden  to  be  forcibly  appropriated  by  those  who 
meet  them  traversing  the  city  ;  for  this  is  nothing 
but  an  act  of  open  robbery. 

Proclamation  of  Germanicus  Caesar,  son  of 
Augustus  and  grandson  of  the  deified  Augustus, 
proconsul.  Your  goodwill,  which  you  display  on  all 
occasions  Avhen  you  see  me,  I  welcome,  but  your 
acclamations,  which  for  me  are  invidious  and  such  as 
are  addressed  to  gods,  I  altogether  deprecate.  For 
they  are  appropriate  only  to  him  who  is  actually  the 

"  For  the  visit  of  Germanicus  to  Egypt  see  Tacitus, 
An7ials,  ii.  59. 

*  That  is,  son  (by  adoption)  of  Tiberius,  who  was  himself 
the  adopted  son  of  the  Emperor  Augustus. 
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και  €ν€ργ€ΤΎ}  του  αΰντταντοζ  "τώι^  ανθρώττοίν 
γίνους,  τω  (.μω  *^7τατρ\   και   rfj  μητρι  αύτοΰ,  ζμτ] 

Se   *^μάμμΎ].      τά    δε    ημί'τζρα   e 

*^€στΙν  της  €Κ€ΐΐ'ων  θίΐότητος,  ώς  "(άμ  μοι  μη 
π€ίσθητ€,  άνανκα.Τ€  μζ  ^^μη  ττολλάκυς  ύμύν 
€νφανίζ€σθαι. 


212.  LEHER  OF  CLAUDIUS  TO  THE 

ALEXANDRIANS 

P.  Lond.  1912.  a.d.  41. 

^Αουκίος  ΑΙμίλλίος  'Ρηκτος  Aeyef  ^(πεώη  rfj 
αναγνώσβι  της  ί€ροτατης  '/cat  €ν€ργ€Τίκωτάτης  ις 
την  πόλ€ΐ,ν  *€7ηστολής  ττάσα  η  ττόλζΐς  τταρατυχ^Ιν 
^ονκ  η^υνίΓίθη^^ν]  δια  το  πλήθος  αντης,  ^άνανκαΐον 
ηγησάμην  €κθ€Ϊναι  ''την  Ιττιστολην  'ίνα  κατ  avhpa 
έκαστοι/  ^αναγβινόσκων  αύτην  την  τε  μζγαλιότητα 
του  ο€ου  ημών  ί\.αισαρος  υανμασητβ  και  τη  προς 
την  πόλζίν  |o/Ltota|  evvota  ^^χάρι,ν  €χητ€.  (βτονς)  β 
Ύφζρίου  Κλαυδίου  ^^Καίσαρος  Σιεβαστοΰ  Tep^avt- 
κοΰ  Αύτοκράτορος,  ^^μηνος  Neou  Ί1ζβαστο{ΰ)  ιΒ. 

^*Ύφ€ρίος  Κλαύδιο?  Καίσαρ  ϋφαστος  Τζρμανι- 
κος  Αυτοκράτωρ  άρχα€ρζύς  "jU-eyeιστos'  Βημαρχι- 
κης  εκούσιας  ύπατος  άποΒβ^ιγμενος  ΑΧεζαν^ρέων 
^^τη  ττόλει  χαίρειν.  Ύφύριος  Κλαύδιο?  Βάρ^διλλο?, 
ΆτΓολλώΐ'ΐ?  Άρτζμώώρου,  ^^Κ,αιρημων  Αεονίδου, 
Μ,άρκος  Ιούλιο?  Ασκλτ^τηάδη?,  Γάιο?  Ιούλιο? 
Διονυσιο(?),  "Tij3e/3io?  Ιίλαιίδιο?  ΦαΐΊα?,  Πασι'ωΐ' 
ΙΙοτάμωνος,  Αιονύσίος  Έαββίωνος,  ^'Ύφερι,ος 
Κλαυδι?  <'Αρχφιος>,  Άπολλώνις  Άρίστονοζ, 
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saviour  and  benefactor  of  the  \vhole  human  race, 
my  father,  and  to  his  mother,  my  grandmother. 
But  our  position  is  .  .  .  their  divinity,  so  that  unless 
you  comply  with  my  request,  you  will  compel  me  to 
appear  in  public  but  seldom. 


212.  LETTER  OF  CLAUDIUS  TO  THE 
ALEXANDRIANS 

A.D.   tl. 

Proclamation  by  Lucius  Aemilius  Rectus.*•  Seeing 
that  all  the  populace,  o^ving  to  its  numbers,  Avas 
unable  to  be  present  at  the  reading  of  the  most 
sacred  and  most  beneficent  letter  to  the  city,  I  have 
deemed  it  necessary  to  display  the  letter  publicly  in 
order  that  reading  it  one  by  one  you  may  admire 
the  majestA'  of  our  god  Caesar  and  feel  gratitude  for 
his  goodwill  tOAvards  the  city.  Year  2  of  Tiberius 
Claudius  Caesar  Augustus  Germanicus  Imperator,  the 
14th  of  Neus  Sebastus.'' 

Tiberius  Claudius  Caesar  Augustus  Germanicus 
Imperator,  Pontifex  Maximus,  holder  of  the  Tri- 
bunician  PoAver,  consul  designate,  to  the  city  of 
Alexandria  greeting.  Tiberius  Claudius  Barbillus, 
Apollonius  son  of  Artemidorus,  Chaeremon  son  of 
Leonidas,  Marcus  Julius  Asclepiades,  Gains  Julius 
Dionysius,  Tiberius  Claudius  Phanias,  Pasion  son 
of  Potamon,  Dionysius  son  of  Sabbion,  Tiberius 
Claudius  Archibius,  Apollonius  son  of  Ariston,  Gaius 

"  The  pracftct.  ^  =thc  Egyptian  Hatluir. 

2.   I.  iepωτάτηs.  8.   I.  afayi fwaKOfrei.  17.  i• 

Αΐωΐ'ίδον,  19.  I.  'Apiarwpos. 
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Γάιο?  *1ονλίος  'Απολλώνιος,  'Έιρμαίσκος  "^*Αττολ- 
Χωνίου,  ν  πρβσβζΐς  υμών,  avahovreg  μοί  το  φηφισμα 
ΤΓολλά  7Γ€ρΙ  "^της  ττόλεω?  Sie^rjXdov,  υπαγόμενοι 
μοι  οηΛον  προς  την  €ΐς  ημάς  €υνοιαν,  ην  e/c  πολ- 
λών χρόνων,  €υ  e'iare,  παρ  €μοι  τεταμι^υμενην 
{e  .  }  '^^ξ'ίχζται,  φύσει  μεν  ευσεβείς  περί  τους 
"Σεβαστούς  υπάρχοντες ,  ώς  ^*€Κ  πολλών  μοι  γεγονε 
γνοριμον,  εςερετως    οε  περί  τον  εμον      οίκον  και 

σπου^άσαντες    και    σπου^ασθ  εντός ,    ων    εινα    το 

λ       26"  "  >  ^"^^  '  ' 

ευ-   ταιον     ειπωι    πάρεις    τα    αΛΛα    μεγειστος 

εστίν  μάρτυς  οΰμος  αδελφός  ^^Τερμανικος  ΚαΓ.ιαρ 
γνησιωτεραις  υμάς  φωναις  προσαγορευσας•  "^διοττερ 
η8εως  προσεΒεξάμην  τάς  δοθείσας  ύφ'  ημών  μοι 
Tt/Lta?  ^^καίπερ  ουκ  ων  προς  τα  τοιαύτα  ρ(ρ}άιδιο?. 
και  προτα  μεν  Ιαεραστην  υμειν  ayetv  επιτρεπωι 
την  εμην  γενεθλείαν  ον  τρόπον  αύτοΙ  προ-^^είρη- 
σ^αι,  τάς  τε  εκα{τασ^σταχοϋ  τών  ανδριάντων  ανα- 
στάσεις ^^εμοΰ  τε  και  του  γένους  μου  ποιησασθβ 
συνχωρωι•  εγω  ορωι  γαρ  <οτι>  παντη  juvrj/xeta 
της  ημετέρας  ευσέβειας  εις  τον  εμόν  οίκον  **ύδρο- 
σασ^αι  <i >σπου8άσαται.  τών  δε  8υοΐν  χρυ[σώ'\ν 
άνΒριάντων  *^ό  μεν  Κλαυδιαντ^?  Ειρήνης  Σ^εβαστης 
γενό[[ΐε]νος ,  ώσπερ  ύπεθετο  ^'^και  προσελειπάρη- 
[σ]εν  6  εμοι  τιμ[ι]ώτατος  Βάρβιλλος  αρνουμένου 
^^μου  δια  το  φορτικότε[ρο]ς  Β[οκ]εΐ[ν^,  επει  'Ρώμης 
άνατεθήσεται,  (Col.    3)    **ό     δε    έτερος    ον   τρόπον 

t        ^        y  J-       ^  /  λ5  /  39'' 

νμεις  αςιουτε  πομπευσει  ται?  επονυμαις     ημεραις 

παρ'  ύμΐν  συνπομπευετωι  δε    |και  αυ]   αυτώι  και 

20.  Lot.  21.  Ι.μΐΐοτμοι?     Schubart  proposes  i'JjXo;' 

for    δηλοί'.     Bell  corrects  ήμάί  to  u/uas,  another  possibility. 

23.   I.  ei'xere.  24.    I.  -γνώριμοι',   έξαιρέτωί.                   25.   I, 

σ-πουδασθέντεί.  28.   I.  υμών.              29.   I.  ιτρώτα.              30. 

ι.  ιτρο^ρησθ€,  32.  I.  ποίήσασΟαι,                33.  I.  ΰμετέραί, 
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Julius  Apollonius,  Hermaiscus  son  of  Apollonius,  your 
ambassadors,  having  delivered  to  me  the  decree, 
discoursed  at  length  concerning  the  city,  directing 
my  attention  to  your  goodwill  towards  us,  wliich 
from  long  ago,  you  may  be  sure,  had  been  stored  up 
to  your  advantage  in  my  memory  ;  for  you  are  by 
nature  reverent  towards  the  Augusti,  as  I  know 
from  many  proofs,  and  in  particular  have  taken  a 
warm  interest  in  my  house,  warmly  reciprocated,  of 
which  fact  (to  mention  the  last  instance,  passing 
over  the  others)  the  supreme  witness  is  my  brother 
Germanicus  addressing  you  in  words  more  clearly 
stamped  as  his  own."  \Vherefore  I  gladly  accepted 
the  honours  given  to  me  by  you,  though  I  have  no 
weakness  for  such  things.  And  first  I  permit  you 
to  keep  my  birthday  as  a  dies  Augustus  as  you  have 
yourselves  proposed,  and  I  agree  to  the  erection  in 
their  several  places  of  the  statues  of  myself  and  my 
family  ;  for  I  see  that  you  were  anxious  to  establish 
on  every  side  memorials  of  your  reverence  for  my 
house.  Of  the  two  golden  statues  the  one  made  to 
represent  the  Pax  Augusta  Claudiana,"  as  my  most 
honoured  Barbillus  suggested  and  entreated  when  I 
wished  to  refuse  for  fear  of  being  thought  too 
offensive,  shall  be  erected  at  Rome,  and  the  other 
according  to  your  request  shall  be  carried  in  procession 
on  name-days  in  your  city  ;  and  it  shall  be  ac- 
companied   by    a    throne,    adorned    >vith    whatever 

"  Germanicus  spoke  to  them,  and  in  Greek  ;  Claudius 
wrote  to  them,  and  in  Latin,  which  had  to  be  translated. 

"  A  personification  of  the  peaee  establislied  by  the 
Emperor. 

34.   I.  Ιδρνσασθαι  έσπονδάσατΐ.  37.  /.  (/>ο/)ΓΐΑώτ([/>ο]ί, 

έττί.  38.   ι.  έττωι/ύμαα. 
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δίφρος  *°φ  βούλβσθαι  κόσμωι  ησκημζνος.  ίύηθες 
δ'  ί,'σ(σ]ω5'  τοσαυτας  ''ττροσΙ  ί  k'/xei'Ol•'  τζίμάς  άρ- 
ντισασθαι  φυλην  \^Xavhiavav  κ-αταδϊ^αι  "άλση  τ€ 
κατά  νομον  παρ^ΐναι  της  Αΐγύπ<τ>ου•  διοττβ/ϊ  και 
ταΰτά  Ιημΐν^  "^'  ύμ€Ϊν  επιτρε'πωι,  el  be  βούλζσθαι 
και  Oueirpaaiov  Υ\ωΧίίωΐ'ος  **Ύθΰ  ^μοϋ  (πιτρόπου 
τους  eφtτnroυς  ανδριάντας  άναστησατβ.  των  δε 
"τeτpaπώλωv  άναστάσ([ί]ς  <άς  π€ρΙ  τάς  €ΐσ>βολάς 
της  χώρας  άφώρΰσέ  μοι  βούλζσθαι  *'^συνχωρώι  το 
μ€ν  TTepl  την  Ύαττόσίριν  καλουμ.€νην  της  \ιβύης, 
"το  δε  TTepl  Φάρον  της  Aλeζavhpeίaς ,  τρίτον  δε 
TTepi  ΥΙηΧονσίον  *^της  Αίγυπ<τ>ου  στησαι.  άρχι- 
lepea  δ  βμον  καΐ  ναών  κaτaσι<eυάς  ^VaperoO/xe, 
ovTe  φορτικός  τοις  κατ  ζμαυτον  άνθρόποις  ^"βουλό- 
μ€νος  eivai  τα  lepa  δε  καΐ  τά  τοιαΰτα  μόνοις  τοις 
θ€θΐς  ^^ε^ε'ρετα  νπο  τοΰ  παντός  αιώνος  άττοδεδόσ^αι 
κρίν[ω]ν.  ^^TTepl  δε  των  αιτημάτων  α  τταρ  εμοΟ 
apeiv  εστΓουοακα-  τε  ούτως  γίΐνωσκωι•  αττασι 
τοις  εφηβζυκώσβι  άχρ€ΐ  της  ^*€μης  ηγζμονείας 
βαί\βον\βαιον  Βιαφυλάσσωι  την  Άλε^αΐ'δρε'ων  *Vo- 
XeiTeiav  βπι  τοις  της  ττολεω?  τει/χειΌι?  και  φιλαν- 
θροποις  ^^ττασζΐ  πλην  el  μη  τιveς  ύπήλθον  υμάς  ώς 
ly  βουλών  '^^'γ\ς\'γονότ^ς  Ιφηβίυσαι,  και  τά  άλλα  δε 
ούχ  ήσσον  eivai  βούλομ€  ^*^ε'^αια  πανθ  δσα  vμeΐv 
βχαρίσθη  υπό  τε  των  προ  βμοϋ  ηγεμόνων  ^^και  τών 
βασιλέων»  και  τών  έπαρχων,  ώς  και  [ό]  θεός 
Σιεβαστός    εβεβαίωσε.      (Col.    4)    *Vou?    δε  νεοκό- 

40.  ι.  βούλίσΟε  :  so  in  11.  43,  45.  45.  /.  άφιδρΰσαι. 

49.   ι.  παραιτούμαι,  άνθρωποι^.  51.   Ι.  ^ξαίρ(τα,  53.  Ι. 

έφηβΐυκύσι.  54.   Ι.  βέβαιον,  55.   Ι.  φιΚανθρώτΓοι%. 

57.  ι.  βούλομαι. 
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trappings  you  choose.  It  would  perhaps  be  foohsh, 
while  acecptintr  such  great  honours,  to  refuse  the 
institution  of  a  Cluudian  tribe  '^  and  the  establishment 
of  groves  after  the  manner  of  Egypt  ;  wherefore  I 
grant  you  these  requests  as  well,  and  if  you  wish 
you  may  also  erect  the  equestrian  statues  given  by 
\'itrasius  Pollio  my  procurator.  As  for  the  erection 
of  those  in  four-horse  chariots  Avhich  you  Λvish  to  set 
up  to  me  at  the  entrances  into  the  country,  I  consent 
to  let  one  be  placed  at  Taposiris,  the  Libyan  town  of 
that  name,  another  at  Pharos  in  Alexandria,  and  a 
third  at  Pelusium  in  Egypt. *"  But  I  deprecate  the 
appointment  of  a  high-priest  to  me  and  the  building 
of  temples,  for  I  do  not  wish  to  be  offensive  to  my 
contemporaries,  and  my  opinion  is  that  temples  and 
such  forms  of  honour  have  by  all  ages  been  granted 
as  a  prerogative  to  the  gods  alone. 

Concerning  the  requests  which  you  have  been 
anxious  to  obtain  from  me,  I  decide  as  follows.  All 
those  who  have  become  ephebi  '^  up  to  the  time  of 
my  principate  I  confirm  and  maintain  in  possession 
of  the  Alexandrian  citizenship  with  all  the  privileges 
and  indulgences  enjoyed  by  the  city,  excepting  such 
as  by  beguiling  you  have  contrived  to  become  ej)hebi 
though  born  of  servile  mothers  ;  and  it  is  equally 
my  will  that  all  the  other  favours  shall  be  confirmed 
Λvhich  Λvere  granted  to  you  by  former  princes  and 
kings  and  praefects,  as  the  deified  Augustus  also 
confirmed  them.     It  is  my  will  that  the  neocori  •*  of 

"  As  one  of  the  civic  bodies  at  Alexandria. 

*  Libya  and  Alexandria  being  distinguished  from  Egypt 
proper. 

*  The  ephebi  were  youths  qualified  by  descent  to  receive 
the  citizenship. 

"*  Temple  overseers,  usually  appointed  for  a  limited  period. 
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ρους  rod  iv  ^AXe^avhpeia  ναοΰ  ος  eariv  τοΰ  deov 
^^Σ,€βαστοΰ  κληροτονς  elvat  βουλομ€  καθά  και  ύ  €U 
Κανοττωι  "τοΰ  αύτοΰ  θζοΰ  Έββαστοΰ  κληροΰνται. 
V7T€p  ο€  τον  τα?  7ΤθΛ€ΐ-  τβίκας  αρχάς  rpierLS  eti^ai 
και  πάν<υ>  ΙμοΙ  \υ\  καλώ?  βφουλεΰσΟαί  "SoKet- 
ται,  υ  yap  <αρ>χοντ€ς  φωβωι  τοΰ  δώσειν  βύθύνας 
ών  κακώς  ^^ηρζαν  μ€τριώτ€ροι  ημ^ΐν  προσβνβκ- 
θησονται  τον  ev  ταΐς  ^^άρχαΐς  χρόνον.  ττβρί  δε  της 
ρονλης  ο  τι  μ€ν  ττοτβ  συνηϋζς  νμειν  εττι  toji^ 
αρχαίων  βασιλβων  ουκ  €χωι  Xeyeiv,  οτι  δε  εττι  των 
'*77ρό  €μοΰ  ΊΙ^βαστών  ουκ  ει'χεται  σαφώς  οΐ'δατε. 
καινού  δη  ^^ττράγματος  νυν  ττρδτων  καταβαλλομ€νου 
οπβρ  αοηλον  ei  σίτοι-  aei  τύ]  ττοΑζί  και  τοις  e/xoi? 
πράγμασ€ί  άγραφα  ΑΙμιλλίωί  'Ρηκτωί  '^διασκε- 
φασθαί  καΐ  Βηλώσ€  μοι  ei  ται  και  συνζίστασθαι  την 
αρχήν  oei,  τον  re  τρόπον,  enrep  αρα  συναγ€ΐν  οευ, 
καθ^  ον  γβνησβταί  τοΰτο.  ^^της  δε  ττρος  'Ιουδαίου? 
ταραχής  και  στάσζως  μάλλον  δ'  ει  χρη  το  άληθζς 
'*εΐ77εΐν  τοΰ  ττολβμον  ττότεροι  μεν  αίτιοι  κατέστησαν 
καίττερ  "*ε'^  αντικαταστάσεως  ττολλά  τών  ημέτερων 
πρέσβεων  ''^φιλοτειμηθεντων  και  μάλιστα  Διονυσίου 
του  Θε'ων[ο]?  όμως  ^"Όύκ  εβουλήθην  ακριβώς 
εζελενζαι,  ταμιευόμενος  ε/χαυτώι  '^κατά  τών  πάλειν 
άρζαμενων  όργην  άμεταμελητον  "^άπλώς  δε  προσ- 
αγορεύωι  οτι  αν  μη  καταπαύσηται  την  ολε- 
^"θριον  όργην  ταντην  κατ  αλλήλων  αύθάΒιον 
βγβιασθήσομαι    ^^δι^αι    υόν    εστίν    ηγεμών    φιλάν- 

61.   ι.  κληρωτούς,  βούλομαι,  οι,  Κανώπωί.  64.   Ι,  δοκίΐτε, 

οι,    φόβωι.  65.  ι.  ττροσΐνί-χ^βησονται.  68.   Ι.  ίί'χετε. 

69.   ι.    πρώτον.  71.    Ι.    δηλώσαι,    re.  72.   Ι.    δέοι, 

79.  ι,  κατατταύσητΐ,  81.   Ι.  οίον,   φιλάνθρωποί. 
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the  temple  of  the  deified  Augustus  in  Alexandria 
shall  be  chosen  by  lot  in  the  same  way  as  those  of  the 
said  deified  Augustus  in  Canopus  are  chosen  by  lot. 
With  regard  to  the  civic  magistracies  being  made 
triennial  your  proposal  seems  to  me  to  be  very  good  ; 
for  through  fear  of  being  called  to  account  for  any 
abuse  of  power  your  magistrates  Ληΐΐ  behave  with 
greater  circumspection  during  their  term  of  office. 
Concerning  the  senate,  what  your  custom  may  have 
been  under  the  ancient  kings  "  I  have  no  means  of 
saying,  but  that  you  had  no  senate  under  the  former 
Augusti  you  are  well  aware.  As  this  is  the  first 
broaching  of  a  novel  project,  \vhose  utility  to  the 
city  and  to  my  government  is  not  evident,  I  have 
MTitten  to  Aemilius  Rectus  to  hold  an  inquiry  and 
inform  me  whether  in  the  first  place  it  is  right  that 
a  senate  should  be  constituted  and,  if  it  should  be 
right  to  create  one,  in  what  manner  this  is  to  be 
done. 

As  for  the  question  which  party  Λvas  responsible  for 
the  riots  and  feud  (or  rather,  if  the  truth  must  be 
told,  the  war)  Λvith  tJie  Jews,  although  in  confronta- 
tion vith  their  opponents  your  ambassadors,  and 
particularly  Dionysius  son  of  Theon,  contended  with 
great  zeal,  nevertheless  I  was  unwilling  to  make  a 
strict  inquiry,  though  guarding  within  me  a  store 
of  immutable  indignation  against  whichever  party 
renews  the  conflict ;  and  I  tell  you  once  for  all  that 
unless  you  put  a  stop  to  this  ruinous  and  obstinate 
enmity  against  each  other,  I  shall  be  driven  to  show 
Λvhat  a  benevolent  prince  can  be  Avhen  turned  to 

"  The  sentence  indicates  that  the  Alexandrians  had 
claimed  to  have  possessed  a  senate  under  the  Ptolemies,  or 
at  least  under  the  earlier  ones. 
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θροπος  els  οργην  Βικαίαν  μ€.ταβ€βΧη-^'ιιίνος .  διοττ^ρ 
eVt  και  νυν  hίaμapτvpoμe  €Ϊνα  'AXe^avhpcLs  μ€ν 
^^ττραίως  καΐ  φίλανθρόπως  προσφξροντζ  'Ιουδαί- 
ο <t>s•  τοις  ^*TrjV  αύτ-ην  ττόΧζΐν  €κ  πολλών  χρόνων 
OLKOvoeL  (Col.  5)  ^^καΐ  μηΒβν  των  ττρός  θρησκ^ίαν 
αντοΐς  ν^νομισμένων  ^^τοΰ  deov  λοιμβρωνται  άλλα 
ecoaiv  αυτούς  τοις  eOeaiv  ^^χρησθοΛ  ΰς  /cat  ivl  του 
deoO  Ίΐζβαστοΰ,  anep  και  βγώί  ^^8ίακούσας  άμφο- 
Τ€ρων  έβίβαίωσα•  καΐ  'louSeot?  δε  ^"αντίκρυς 
κελευωι  μη^βν  ττληωι  ων  ττρότζρον  ^"ζσχον  nepcep- 
γάζζσθαί  μη^έ  ώσπ€ρ  iv  δύσει  TTOXeaetv  κα-^Wot- 
κοΰντας  δυο  7τρ€σβ€ίας  €Κ7Τ€μ7Τ€ΐν  του  λοιπού,  "^ώ 
μη  πρότβρόν  ποτβ  ζπράκθη,  μη^β  επισπαίειν 
γυμνασιαρχίκοις  ή  κοσμητικοις  αγωσει,  καρ- 
7Γουμ€νους  μ^ν  τα  οίκια  αποΑαΚ  υ  >οντας  be  ev  αλ- 
λότρια πόλ€ΐ  π€ριουσίας  άπθόνων  αγαθών,  ^^μηΒς 
€πάγβσθαί  ύ]  προσβίζσθαι  άπο  "Συρίας  η  ΚΙγύπ  <τ  >ου 
'^ καταπλ€οντας  Ιουδαίου?,  e^  ου  μβίζονας  υπόνοιας 
*^άνανκασθήσομ€  λαμβάνειν'  et  δε  μ-η,  πάντα 
^^τρόπον  αυτούς  εττε^ελευσο/χαι  καθάπ^ρ  κοινήν 
^""τεινα  της  οικουμένης  νόσον  εξεγείροντας,  εάν 
^"^ούτων  άποστάντες  αμφότεροι  μετά  πραότητος 
^"^και  φιλανθροπείας  της  προς  άλΧηλους  ζην  εθελη- 

103  ν        >        \  /  ~  /\  / 

σητε,       και  εγωι  προνοιαν  της  πόλεως    ποήσομαι 

\  y  /  104  Ω  ^  >  '  »/ίΛ 

την  ανατατωι  κασαπερ  εκ  προγονών  οικίας  υμιν 
ύπαρχούσης.  ^"^ϋαρβίλλωι  τώι  εμώι  ετερωι 
μαρτυρωι  αει  προνοιαιν]  ημών  παρ  εμοι  ποιου - 
μενωι,  ος  και  νυν  Traarjt  ψιλό-    τειμεια  περί  των 

82.  ι.  διαμαρτύρομαι.  83.   2.  φί\αι>θρώπωί  προαφέρωνται. 

86.  ι,  λυμαίρωνται.  87.  Ι.  ots.  88.   Ι.  'Ιουδαίου. 

89.   ι,  ττλΐίω.  92.   Ι.  3,  έττράχθη,  iiretavaieiv.  95.   Ι. 

άφθονων,  98.  ι.  άναΎκασθήσομαι.  103.  Ι,  άνωτάτω. 
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riglitcous  indignation.  Wherefore  once  again  I  conjure 
you  that  on  the  one  hand  the  Alexandrians  show 
themselves  forbearing  and  kindly  towards  the  Jews 
who  for  many  years  have  dwelt  in  the  same  city,  and 
dishonour  none  of  the  rites  observed  by  them  in  the 
worship  of  their  god,  but  allow  them  to  observe  their 
customs  as  in  the  time  of  the  deified  Augustus,  Λvhich 
customs  I  also,  after  hearing  both  sides,  have  sanc- 
tioned ;  and  on  the  other  hand  I  explicitly  order  the 
Jews  not  to  agitate  for  more  privileges  than  they 
formerly  possessed,  and  not  in  future  to  send  out  a 
separate  embassy  as  if  they  lived  in  a  separate  city,  a 
thing  unprecedented,  and  not  to  force  their  way  into 
gymnasiarchic  or  cosmetic  games,"  while  enjoying 
their  own  privileges  and  shai-ing  a  great  abundance  of 
advantages  in  a  city  not  their  own,  and  not  to  bring 
in  or  admit  Jews  Λνίαο  come  down  the  river  from  Syria 
or  Egypt,  a  proceeding  which  will  compel  me  to  con- 
ceive serious  suspicions  ;  otherAvisc  I  will  by  all  means 
take  vengeance  on  them  as  fomenters  of  what  is  a 
general  plague  infecting  the  Λνΐιοίε  world.  If  desist- 
ing from  these  courses  you  consent  to  live  with  mutual 
forbearance  and  kindliness,  I  on  my  side  will  exercise 
a  solicitude  of  very  long  standing  for  the  city,  as  one 
which  is  bound  to  us  by  traditional  friendship.  I  bear 
Λvitncss  to  my  friend  Barbillus  of  the  solicitude  which 
he  has  always  sho^\^l  for  you  in  my  presence  and  of 
the  extreme  zeal  with  which  he  has  now  advocated 

"  Games  presided  over  by  the  civic  magistrates  called 
gymnasiarchs  and  cosmctae,  in  whicii  the  Jews  were  not 
entitled  to  take  part,  as  they  did  not  possess  the  coveted 
citizonsiiip. 

104.    I.    oiVeias    ήμΊν.  105.    I.    έταίιωι  :     SO    in    1.     108. 

106.  I.  νμων.  107.   I.  τόν   aywya,    κέχρ[-ΐ]ται]. 
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άγονα  τον  ύπ€ρ   υμών  κ€χρ[ητ€],   "'/cai   Ύιβ^ρίωι 

Κλαΐ'διωι    Άρχφίωι    τώι    e/xcDt    €τ4[ρωϊ\.       ""e/j- 

ρωσθαί. 

109.  ι.  (ρρωσθβ. 


213.  LETIER  OF  HADRIAN 
B.G.U.  140.  A.D.  119. 

^^ Αν\τΙ\γρα[φον)  €7ηστ[ολ(•^5•)  του  κυρίου  με]θηρ- 

μ[ην]€υ-^μ€νης    [ ]ω    [η    '{eτoυς)]    γ 

Τραϊ[α]ι^ο[£»  ΆΒριανοΰ  Σι€βαστο]ΰ,  *[ΪΙου]πλίου 
Α[Ιλίου  το  γ  καΐ  'Ρου^στικοΰ  ^[ύ7τα]τοις ,  7τρο€[τ€θη 
iv  Άλ€ξαν^ρ€ία{'?)  iv  τύ[\  παρ€μβολ{τ])  ^τη[ς]  χ€ΐ- 
ju,aata[s•  Ae^ta>vo(s•)  τρίτης]  Κυ[ρ]ηναΐκης  ^/c[at] 
λ€γίώνο{ς)  [β]  κ[αΙ  €ΐκο]στ[•^]ς•  Αηΐοτβρίανης  ^πρί8ί€ 
νό[ν]ας  'Αουγο[νσ]τας ,  6  ioTiv  Meaoprj  *ια,  ev 
7τρίνκ€[π]ίοί[ς]. 

^°'Επι[σ]τα/χαί,  'Ράμμιε  μου,  τ[ο]υτους  ο[υ]ς  οΙ 
^^γον€Ϊς  αυτών  τω  της  στρατβίας  avei-^^XavTo 
χρόνω  την  προς  τα  πατρικά  ^\ύ]π[α]ρχοντα  πρόσ- 
ohov  κ€κωλΰσθαι,  "κ"[αι  τΊοΰτο  ουκ  iSoKei  σκληρον 
€[ΐ]ναί  ^^[του]ναντίον  αυτών  της  στρατιω[τί]κης 
"[διδα];^?^?  πεποιηκότων.  ή'διστα  δε  "αύτος  προ- 
€L€vaL  τας  άφορμάς  δι'  ών  ^^τό  αύστηρότ€ρον  ύπο 
των  προ  e/xou  ^^αυτοκρατόρων  σταθ^ν  φιλαν- 
θρωπό-'"'τ€ρ[ο]ν  ίρμηνεύω.  δνπ€ρ  τοιγαροΰν  *V[/30- 
7γ] οι^  ουκ  eloLv  νόμιμοι  κληρο-^^νόμ^οι  τών  εαυτών 
πατβρων  οι  τώ  ^^[τ]ης  στρατβίας  χρόνω  άναλημφθβν- 
*Ves•,  όμως  κατογΎΐι\ν\  ύ\πα\ρ)(όντων  ^^^ζ  eKeivov 
του  μέ^ρ^ους  του  Βιατάγμα-^^ος  ου  και  τοις  προς 
[γ]€νους  συνγενεσι  "ΒίΒοται  αΙτ€Ϊσθαι  ^ύνααθαι- 
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your   cause,    and   likewise    to    my    friend   Tiberius 
Claudius  Archibius.     Farewell. 


213.  LETTER  OF  HADRIAN 


A.D.  119. 


Copy  of  a  letter  of  the  emperor,  translated  .  .  ., 
which  Λν85  publicly  displayed  in  the  3rd  year  of 
Trajanus  Hadrianus  Augustus,  in  the  consulship  of 
Publius  Aelius  for  the  3rd  time  and  of  Rusticus,  at 
Alexandria  (?)  in  the  winter  camp  of  legion  iii 
Cyrenaica  and  legion  xxii  Deioteriana,  on  the  4th  of 
August  which  is  the  11th  of  Mesore,  at  headquarters. 

I  knoAV,  my  dear  Rammius,"  that  persons  whom 
their  parents  in  the  period  of  their  military  service 
acknoAvledged  as  their  issue  have  been  debarred  from 
succeeding  to  their  fathers'  property,  and  this  measure 
did  not  appear  to  be  harsh  as  their  action  was  con- 
trary to  military  discipline.^  But  for  my  own  part  I 
have  much  pleasure  in  enunciating  a  principle  Λvhich 
allows  me  to  interpret  more  liberally  the  rather  strict 
rule  established  by  the  emperors  before  me.  For 
although  those  who  were  thus  acknowledged  in  the 
period  of  military  service  are  not  legitimate  heirs  of 
their  fathers,  nevertheless  I  decide  that  they  also  are 
able  to  claim  possession  of  the  property  through  that 
clause  of  the  edict  which  gives  this  right  to  kinsmen 

"  The  praefect. 

*  Soldiers  were  forbidden  to  marry,  and  their  children 
were  illegitimate. 

4.   I.  ΙΙουπΧίφ,  etc.  17.  /,  προ'ίΐμαι, 
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καΐ  αυτούς  "Afpe[tV]6D.  ταύτην  μου  την  Βωρ^άν 
'"και  τοις•  στρατιώταις  (μου  και  τοις  οι)έ-"'τρα^οΓ5• 
(ϋγνωστόν  ae  ποιησαι  5e7^-"o€t,  ούχ  ίνΐ,κα  του 
boKeiv  μ€  αύτοΐς  ^^(νλογ€Ϊΐ',  άλλα  Ινα  τούτω 
χρώνται,   '^eav   άγνοώσυ. 


214.  RESCRIPT  OF  SEVERUS  AND 
CARACALLA 

B.G.U.  267.  A.D.  199. 

^[Αύτοκ]ρ[άτωρ]  Καίσαρ  '^[Αούκίος  Σιζτττίμιος 
Σ€ουηρ]θ5•  Π6ρ[τ]ύ'α^  [Σι€]βαστ6ς  '[^Αραβικός 
^Α^ιαβη]νίκ6ς  *[ΥΙαρθικ6ς  Μέγιστος]  καΐ  Αύτο- 
κρά[τωρ]  Καίσαρ  ^[Μάρκος  Αύρή]λίος  *Αντω- 
ν€Ϊνος  ϋεβαστος  *  Ιουλιαί'τ^  Σω[σ^]€νιανοι;  δια 
Έωσθίνους  ''άνΒρός.  [μ]ακρας  νομής  παραγρα- 
φ'η{ς}  ^τοΐς  Sti<aLa[v^  αΙτ\_ί]αν  βσχηκόσί  καΐ  αν€υ 
^τινος  άμφισβητήσξως  iv  rfj  νομγι  ^''γζνομ\έν~\οις  προς 
μ€ν  τους  ev  άλΧο-^\ρία  ττόλβι  Βίατρζίβοντας  ετών 
είκοσι  ^^άριθμω  βββαιοΰται,  τους  δέ  €πΙ  της  ^^αύττ^? 
€τών  δβ/ία.  προ€τ4θη  iv  ^ A^^Xe^avSpeia  rj  (^τους) 
Ύΰβί  γ. 


215.  EXTRACTS  FROM  A  LETTER  OF 
CARACALLA 

P.  Giess.  40,  col.  2,  11.  16-29.  a.d.  215. 

"At[yu7rTt]ot   ττάντ€ς   ol    elaiv    iv    'AXe^avSpeia, 
και  /μάλιστα  ά[γ]ροίκοι,  οΐτινες  πεφ^Ιύγασιν]  "άλ- 
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by  biith.  This  bounty  of  mine  it  will  be  your  duty 
to  make  well  known  botli  to  my  solriicrs  and  to  the 
veterans,  not  to  enable  me  to  take  credit  in  their  eyes, 
but  in  order  that  they  may  use  this  privilege,  should 
they  be  ignorant  of  it. 


214.  RESCRIPT  OF  SEVERUS  AND 
CARACALLA 

Α.Ό.  199. 

The  Emperor  Caesar  Lueius  Septimius  Severus 
Pertinax  Augustus  Arabicus  Adiabenicus  Parthicus 
Maximus  and  the  Emperor  Caesar  Marcus  Aurelius 
Antoninus  Augustus  to  Juliana  daughter  of  Sos- 
thenianus,  through  her  husband  Sosthenes.  A  plea 
of  long  possession,  made  by  those  who  have  had 
rightful  grounds  for  entering  thereon  and  remained 
in  possession  without  any  dispute,  is  established 
against  claimants  Avho  live  in  a  different  city,  by  the 
lapse  of  twenty  years,  and  against  those  in  the  same 
city,  by  the  lapse  of  ten  years."  Displayed  publicly 
in  Alexandria  on  Tubi  3  of  year  8. 

»  See  No.  261. 


215.  EXTRACTS  FROM  A  LETTER  OF 
CARACALLA 

A.D.  215. 

All  Egyptians  in  Alexandria,  especially  country- 
folk, who  have  fled  from  other  parts  and  can  easily  be 
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[XoOev  κ]αΙ  ίύμαρώς  €[ν]ρίσ[κ€]σθαι  8ύναντα[ί\, 
πάντη  πάντως  ζγβλησίμοί  είσιν,  ο\υχ\1  "/x[eV]TOi 
ye  ■χοιρ€μ7Τθ[ρ]οί  καΐ  ναΰται  ποτά[μ]ιοι  €Κ€ΐνοί  τ€ 
oiTive?  κάλαμον  7τρ[ο]ς  το  ^^VTTOKaieiu  τά  ^αλα[ι^€Γ]α 
καταφίρουσι.  τους  8e  άλλους  €γβ[α\λλ€,  οίηνίς 
τω  77λτ^^€[ι]  τω  ^^Ihito  κα\1  ού\)(1  xp-qaeL  ταράσσουσί 
την  πόλιν.  Έαραττ^ίοις  καΐ  ίτέραις  τισίν  eop- 
*νασι[/χοι?  'η]μ€ραις  βίωθ^ναι  κατάγει  θυσίας 
eLV€Kev  ταύρους  καΐ  άλλα  tlvol  '^'€νφ[υ]χα  η  καΐ 
άλλαις  ηΐμ^βραίς  Αιγυπτίους  μανθάνω'  δια  τοΰτο 
ουκ  eloL  κωλυτ€θΐ.  ^^i\_KetvoC\  κωλ\υ]€σθαι  o^e[tj- 
λουσι  οίτίνες  φζύγουσϋ  τάς  χώρας  τάς  18ίας  ίνα 
μη  '*€ρ[γον'\  άγροικον  ποιώσι,  ούχΙ  μέντοι  <61τιν€ς> 
την  π6λ[ϊ\ν  την  ^ Κλζζαν^ρέων  την  λαμπρό -^^τάτ\Ύΐν'\ 
{ι^γ}  Iheiv  θέλονίτΐ^ς  ζΐς  αύτην  συνέρχονται  η 
πολζίτικωτβρας  ζωής  eve  -  "'/cev  [η  πp]aγμaτeίaς 
προ[σ\καίρου  evOaSe  κ[α^Τ€ρχονταί.  μeθ^  έτερα• 
iπLγ€Lvώσκe-^^σθaί  γά.[ρ]  et's"  τους  λ[ι]ΐΌΰ0[ο]υ$•  oi 
αληθινοί  ΑΙγύπτιοι  8ύναντ\(ΐ\ι  ζύμαρώς  φωνή,  η 
^^άλΧων  \8ηΧ\οι  Καυτούς >  e^eiv  6φeις  τ€  και  σχήμα• 
έτι  Te  και  ζωΐη]  heiKvuei  evavTia  ηθη  ^'άττό  ανά- 
στροφης \πo\λeίτικης  efvai  άγροίκους  Α[ι]γυπτίους, 

28.  ί-ω[5]  Ε.-Η. :  Ι;ω[ή]  Ed. 
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detected,  are  by  all  manner  of  means  to  be  expelled," 
with  the  exception,  however,  of  pig-dcalcrs  and  river 
boatmen  and  the  men  who  brinij  down  reeds  for  heat- 
ing the  baths.  But  expel  all  the  others,  as  by  the 
nmiibers  of  their  kind  and  their  uselessness  they 
are  disturbing  the  city.  I  am  informed  that  at  the 
festival  of  Sarapis  and  on  certain  other  festal  days 
Egyptians  are  accustomed  to  bring  down  l)ulls  and 
other  animals  for  sacrifice,  or  even  on  other  days  ; 
they  are  not  to  be  prohibited  for  this.  Tlie  persons 
who  ought  to  be  prohibited  are  those  who  flee  from 
their  OAvn  districts  to  escape  rustic  toil,  not  those, 
however,  who  congregate  here  Avith  the  object  of 
viewing  the  glorious  city  of  Alexandria  or  come  down 
for  the  sake  of  enjoying  a  more  civilized  life  or  for 
incidental  business. 

A  further  extract  :  For  genuine  Egyptians  can  easily 
be  recognized  among  the  linen-Aveavers  by  their 
speech,  Λvhich  proves  them  to  have  assumed  the 
appearance  and  dress  of  another  class  ;  moreover  in 
their  mode  of  life  their  far  from  civilized  manners 
reveal  them  to  be  Egyptian  counti'yfolk. 

"  The  present  text  partly  confirms  and  partly  corrects  the 
statement  of  Die  Cassins  that  Caracalla,  after  the  massacre  of 
the  Alfxandrians  which  his  soldiers  had  perpetrated  by  his 
command,  ch-ove  nil  stranp:ers  out  of  the  city  except  the 
merchants.  N\hat  he  actually  did  was  to  expel  the  Egyptian 
refugees  who  had  no  business  there. 
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216.  EDICT  OF  SEVERUS  ALEXANDER 
CONCERNING  THE  AURUM  CORONARIUM 

P.  Fay.  20.  a.d.  222. 

[The  papyrus,  which  probably  dates  from  the  early 
4th  century,  contains  little  more  than  the  second 
half  of  a  very  corrupt  copy  of  the  edict ;  and  the 
text  which  we  print  is  not  an  exact  transcript,  but 
a  reconstruction  in  modern  form  made  by  the  original 
editors  and  other  scholars.] 

(Col.  1)  \Αύτοκράτωρ  Καίσαρ  θ^οϋ  MeyctAou 
^ Κντωνίνον  Έίύσίβοΰς  υΙος  deov  ^Σ.€7ττιμίου  Έβονη- 
ρον  Έύσ^βοΰς  υιωνος  }^\άρκος  Κυριηλιος  Σεουτ^ρο]? 
^['Αλβ^α^δρο?  Έύσ€\βτις  Εϊ3τυ;)(;[ή]$•  ϋφαστος  [άρ;^- 
ΐ€ρ€νς  μέγιστος  8]ημαρ-*[^(ΐκης  εξουσίας  ϋ]πατος 
[Tra]T7]p  7τατρι8ο[ς  Xeyet'  -  -  -  (Col.  2)  ^ο[7τω]ς  μη 
δια  το  της  χαράς  τη^ς"]  εαυτών  Βι^λωσιν  ποιησασθαι 
€7τ[ε\τινην  (?)  Ιττ  εμοί  παρελθόντι  επΙ  την  άρχην 
^€ίστ€[Χ]ζΐν  βιασθεΐβν  μείζω  η  δύνανται,  όθεν  μοί 
παρέστη  το  βούλευμα  τοΰτο  ουδέ  άπο^εοντι  παρα- 
δειγμάτων, *eV  οίς  Ύραϊανόν  τε  καΐ  }^Ιάρκον  τους 
εμαυτοΰ  προγονούς,  Αυτοκράτορας  δε  μάλιστα  8η 
θαυμάσαι  άζίους  ^γεγενη μένους,  μιμεΐσθαι  εμελ- 
λον,  ών  καΐ  προς  τάλλα  την  προαίρεσιν  ζήλουν 
εγώ  γνώμην  ποιούμαι,  ^ώς  ε'ί  γε  μη  το  της  7r[a]pa 
του?  καιρούς  δημοσίας  απορίας  εμποΒών  ην,  πολύ 
αν  φανερωτεραν  την  εμαυτοΰ  ^ μεγαλοφυχίαν  επι- 
Βεικ[ν]νμενος  ουδ'  αν  εμελλησα  και  ε'ί  τι  εκ  του 
παρελθόντος  χρόνου  εκ  της  τοιουτοτρό-^πον  συι^- 
reAeta?  κατιόν  ώφείλετο,  και  οποσα  προς  την 
Καίσαρα?  προσηγορίαν  επι  τώ  τών  [σ^τεφάνων 
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216.  EDiCT  OF  SEVERUS  ALEXANDER 
CONCERNING  THE  AUIWM  CORONAIilUM" 

A.D.  222. 

Proclamation  of  the  Emperor  Caesar,  son  of  the 
deified  Maj^nus  Antoninus  Pius,  grandson  of  the 
deified  Scptimius  Severus  Pius,  Marcus  Aurelius 
Alexander  Pius  Felix  Augustus,  Pontifex  Maximus, 
holder  of  the  Tribunician  Power,  consul,  father  of  his 
country. 

.  .  .  lest  for  the  purpose  of  making  an  annual  (?) 
manifestation  of  their  jo)?^  at  my  accession  to  empire 
they  should  be  compelled  to  contribute  more  than 
they  are  able.  Wherefore  I  have  formed  this 
design,  not  Avanting  in  precedents,  among  which  I 
sought  to  follow  the  example  of  Trajan  and  Marcus, 
my  own  ancestors  and  emperors  who  have  made 
themselves  specially  worthy  of  admiration,  Avhose 
policy  in  other  matters  also  I  am  resolved  to  emulate, 
so  that,  if  the  poverty  of  the  government  in  these 
times  had  not  prevented  me,  I  should  have  offered 
a  much  more  conspicuous  pi*oof  of  my  magnanimity, 
and  should  not  have  hesitated  to  remit  likewise  what- 
ever arrears  were  still  owing  from  the  past  for  con- 
tributions of  this  sort  and  whatever  sums  had  been 
already  voted  under  the  title  of  crowns  for  my  pro- 

"  Properly  a  tribute  of  pokl  on  the  accession  of  an 
Emperor,  but  under  T'lagal^alus,  the  predecessor  of  Severus 
Alexander,  it  had  developed  into  an  annual  impost. 

(Col.  1)  1-4.     Restored  by  Wikken.  (Col.  2)  1. 

^wleJTiviiv  (?)  E.-H. 
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ονόματι  ^€φηφίσμ€ΐ•α  ττρότερον  και  ert  φηφισθησό- 
μ€να  κατά  την  αύτην  αΐτίαν  υπό  των  πόλεων  €Ϊη, 
και  ταΰτα  ^aveivai.  αλλά  ταύτα  μ^ν  ουκ  ο'ίομαι, 
δι'  α  μικρόν  εμπροσθβν  βΐπον  ταΰτα  δε  μόνα 
€7τα  ..  φ  ...  IV  τάς  ττόλει?,  ^"ώ?  €Κ  των  παρόν- 
των ορώ,  Βυναμβνας  ου  τταρζχ^ον.  διόττερ  ί'στωσαζ/ 
άπαντες  ev  ταΓ?  πόλεσιν  α,πάσαις  ^^ταΖς  τε  κατ 
Ίταλιαν  κ:α[ι]  ταϊδ•  ev  τοις  άλλοις  eOveaiv  τα,  και 
€771  TTJ  προφάσει  της  εμαυτοΰ  άρχης  της  Αυτο- 
κράτορος,  ^^εφ  ην  και  βουλομενων  και  ευχόμενων 
απάντων  παρηλθον,  άντι  των  χρυσών  στεφάνων 
χρήματα  av8  .  .  .  η-^^θεντα  a^'eti'at  αΰταΓ?,  ταΰτα 
δε  ου  δια  περιουσίαν  πλούτου  ποιοΰντα  άλλα  διά 
την  εμαυτοΰ  προαίρεσιν,  δι'  ή-^*ς  άεΐ  [ε]7Γει 
Καίσαρ  είμι  και  περικεκμηκα  το  κλΐνον  άναλήμ- 
φασθαι  ούχ<ι  φ>όρων  ζητήσεσιν  άλλα  σωφρο^σύντ]] 
^^μονον,  ου  προς  το  ΐ8ιον  γινομένων  άναλωμάτων. 
ουδέ  γαρ  τοΰτό  μοι  σπουοαιότε\^ρο~\ν  εζ  άπάντω\ν 
κρατεΐν]  ^''χρημάτων,  πλην  μάλλον  φιλανθρωπία 
τε  και  εύεργεσίαις  συναύζειν  ταυτην  την  αρχήν, 
ίνα  μου  "και  τοις  ήγεμόσιν  τοις  κατ  επιτροπείας 
παρ  εμοΰ  άπεσταλμενοις,  ους  εγώ  εις  το  άκρι- 
βεστατον  Βοκιμάσας  ^^και  προελόμενος  [ά]77ε'στειλα, 
κακεινοις  συμβούλευμα  εΐη  ως  μετριωτάτους  παρ- 
εχειν  αυτούς,  μάλλον  ^^γάρ  8ή  και  μάλλον  [ο]ί  τών 
εθνών  ηγεμόνες  καταμάθοιεν  αν  μεθ^  όσης  αυτούς 
προθυμίας  φείδεσθαι  και  ''"προοράσθαι  τών  εθνών 
οίς  εφεστήκασι  προσήκει,  οπότε  και  τον  Αυτο- 
κράτορα    όράν     παρείη     αύτοΐς     ^^μετά     τοσαύτης 

14.  ούχ  δρων  Edd. :  ού  χορών  [  =  χωρών)  Wilcken  :  ού  φόρων 
Wilamowitz.       16.  μον.  redundant,  perhaps  corrupt  (?  ό/χοΟ). 
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clamation  as  Caesar  "  or  should  still  be  voted  for  the 
same  reason  by  the  cities.  But  though  I  fear  that  I 
cannot  remit  these  for  the  reason  which  I  have  stated 
a  little  above,  yet  I  have  not  failed  to  observe  that 
these,  as  far  as  I  can  see  under  present  circumstances, 
are  all  that  the  cities  can  afford  to  pay.  Therefore 
let  all  persons  in  all  the  cities  both  in  Italy  and  in 
other  countries  know  that  I  remit  to  them  the  sums 
due  in  place  of  golden  croAvns  on  the  occasion  of  my 
accession  to  the  empire,  to  which  I  have  attained  in 
accordance  \vith  the  >vishes  and  prayers  of  all,  and 
that  I  do  this  not  o\ving  to  a  superfluity  of  wealth  but 
to  my  personal  policy,  in  pursuance  of  which  I  have 
always  striven  since  I  became  Caesar  to  restore  our 
declining  fortunes,  not  by  extortion  of  taxes  *  but 
by  economy  only,  avoiding  expenditure  on  private 
ends.  For  it  was  not  my  aim  to  amass  money  by 
every  means,  but  rather  by  liberality  and  kindnesses  to 
increase  the  welfare  of  this  empire,  in  order  that  my 
governors  whom  I  have  sent  abroad  to  occupy  charges, 
and  whom  I  tested  and  selected  Avith  the  utmost  care 
before  dispatching,  should  likewise  make  it  their 
purpose  to  behave  \vith  the  utmost  moderation.  For 
the  governors  of  the  provinces  Λνϋΐ  learn  more  and 
more  how  zealously  it  behoves  them  to  spare  and 
be  considerate  for  the  peoples  over  whom  they  have 
been  placed,  when  they  are  able  to  see  the  emperor 

"   In  contrast  ^\  ith  his  proclamation  as  emperor. 
*  Or,  according  to  another  reading,  "by  acquisitions  of 
territory." 
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κοσμιότητος  και  σωφροσύνης  καΐ  €γκρατ€ίας  τά 
της  βασιλεία?  Βιοίκοΰντα.  τούτου  του  €μοΰ  ^^Βόγ- 
ματος  αντίγραφα  τοις  καθ'  ίκάστην  ττόΧιν  αρ- 
γουσιν  γ^νέσθω  €τημζλζς  etj  το  δημόσιον  μάλιστα 
4στάν[αι]  "σύνοπτα  τοις  άναγιγνώσκουσιν. 
^*{eTovs)  α  ΙΙαΰνι  λ. 


217.  RESCRIPT  OF  GALLIENUS 

C.  P.  Herin.  119,  verso  iii,  11.  8-16.  a.d.  267. 

'Αυτοκράτωρ  Καΐσαρ  ΤΙούβλιος  [Α\ι[κιν2νιος 
Ταλλιηνος  Έύσεβης  ΈιύτυχΙηΙς  Σεβαστό?  ^Ανρηλίω 
ΐΐλουτίωνι  χαίρβιν.  καλώς  και  προσηκόντως 
^"αύτό  βποίησας  πρ6[ς  τ^ην  όρφανίαν  ^ττιμ^ληθζΐς 
του  7Γα[ιδο$•]  και  ύπβρ  αύ~^^τοΰ  βπιστζ\_ιΧ]ας  μοι. 
/ca[Ae]t  δε  και  η  το[υ  8ι\καίου  τάξις  ως  και  τα  €Κ 
της  τταρα  σου  Β^ήσβως  ^^ίτοίμως  \h'\ih\o\vai  χάριν, 
γζγενημάνος  γαρ  €Κ  γονέων  μβν  ΆσκληπιάΒου 
^^παώό\_ς  τ]ε  NeiAou  ά\νΒρ^ών  εύΒοκίμων  κατά  την 
άθλησ^ινί  γενομένων,  ττώς  ^\ο\ύ  κ\όσ]μος  ην  και 
7Γα[ίδα  €\ύχερώς  τυχεΐν;  άφείσθω  τοίνυν  Κίλιος 
*ΑσκληπιάΒης  ^^[6]  καΐ  [Νεΐ]λος  χρειών  [/cajt 
αρχών  και  [λε]ιτουργιών  άπασώ[ν,  ΐν'\α  δια  την 
[τών  προγόνων^  ^^άρετην  άττολαύστ]  της  εμης 
φιλανθρωπίας . 

15,  xpeiwv  Hunt,  Ortel;  iropeiQv  Ed. 
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ako  conducting  the  business  of  his  realm  with  so 
much  propriety  and  moderation  and  self-restraint. 
Let  the  magistrates  in  each  city  see  to  it  that  copies 
of  this  my  edict  arc  set  up  in  public  in  full  view  of 
those  who  ΛνΪ8ΐι  to  read.     Year  1,  Pauni  ou. 


217.  RESCRIPT  OF  GALLIENUS 

A.D.  26T. 

The  Emperor  Caesar  Publius  Licinius  Gallienus 
Pius  Felix  Augustus  to  Aurelius  Plution  "  greeting. 
You  did  well  and  properly,  in  view  of  his  orphanhood, 
to  take  thought  for  the  boy  and  write  to  me  concern- 
ing him.  The  duty  of  justice  as  Avell  as  the  matter 
of  your  request  urges  me  to  grant  the  favour  readily. 
For  Avas  it  not  fitting  that  he  should  obtain  it  with 
ease,  a  boy  of  such  descent,  >vhose  parents  Λvere 
Asclepiades  and  a  daughter  of  Nilus,*  men  once 
famous  in  athletics  ?  Therefore  let  Aelius  Ascle- 
piades also  called  Nilus  be  exempted  from  all  services 
and  offices  and  public  duties,  in  order  that  for 
the  sake  of  his  ancestors'  proΛvess  he  may  enjoy  my 
benevolence. 

"  A  procurator. 

*  The  Greek  text  is  suspect,  but  in  any  case  it  is  prolialilc 
that  Asckpiades  and  Nilus  were  the  father  and  grandfather 
of  the  boy. 
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218.  RESCRIPT  OF  JUSTINIAN 

P.  Cairo  Masp.  67021•.  About  a.d.  551. 

\ϊ{ρο]σ€λθών  ημΐν  iSi8a[^€v]  [ημΐν}  ορμασθαι 
μβν  6Κ  τησδε  ^[τη]?  κώμης  της  Θηβαίων  χίόρο.[ς] 
(διδάσκων'},  τον  Trarepa  8[e  ^τό]ν  οΙκ[€Ϊον  το]ν  eV 
avTTJ  Κ€[κτημ]ίνον  πρώτον  γζνόμίνο\ν  */<:αι1  τα? 
υΉβρ  τον  τταντος  χωρίου  συντβΧειας  άναλεγόμ€νον 
^[βτΓΐ]  t[ous']  της  επιχωρίου  τάζ€ως  ταύτα?  κατα- 
Tt^eVai,  €7Τζώη  8e  ^τταρά  τών  κατά,  καιρόν  αρχόντων 
ου  τάς  τυχούσας  αδικίας  ''ύττεμβίνον,  τώ  Oeicp  ημών 
οίκω  σφας  αυτούς  βπί^οΰναι  και  ύττό  την  ττροσ- 
Vaatar  αύτοϋ  yevdaOaL  {την  αύτοΰ},  QeoSoaiov  δε 
τον  μ€γαλθ7τρ€π€{στατον)  της  απουσίας  ^8ραξάμ€νον 
του  πατρός  του  ^ζομβνου  τούς  μεν  της  κώμης  ^"άνα- 
λβ^ασ^αι  φόρους,  οΰδβμ  δε  καταθεΐναι  παντελώς 
^^[e77]i  τόν  δημόσιον  λόγον,  ώστε  τούς  της  επι- 
χωρίου  τάζεως  ^^πάλιν  εκ  δευτέρου  τούς  Ικετας  τας 
επικειμενας  αύτοΐς  ^^συντελειας  είσπραζαι,  περί  τ€ 
τούτου  θείας  ημών  ηδη  ^^πορίσασθαι  συλλα^ά?  προς 
την  σην  ενδοζ{ότητα)  γεγραμμενας ,  ■'^άλλά  την 
εκείνου  περιΒρομην  πλέον  τών  ημέτερων  ^^ίσχΰσαί 
κελεύσεων,  ώστε  τω  δεομενω  δευτέρας  αφορμής 
"68οΰ  και  μείζονος  καταστηναι  τό  πράγμα  τριβής, 
θεσπίζομεν  ^^τοίννν  την  ενδοζ{ότητα)  την  σην  νυν 
γοΰν  ταΐς  δεδομεναις  "περί  τούτου  τω  Ικετη  ^ειαι? 
συλλαβαΐς  πέρας  επιθεΐναι  τό  ^"προσήκον  και  μη 
χρόνους  εκ  χρόνων  αυτόν  ήτοι  την  '^κατ^  αυτόν 
κωμην  τών  εποφειλομενων  αύτοΐς  άπο-^^στερεΐσθαι. 

The  text  is  one  of  three  slightly  different  versions  of  the 
original.  2.  5ωάσκων   as   if  preceded   by   προσηλθΐν 

(so  in  the  3rd  version).  3.  I.  των  .  .  .  -ένων. 
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218.  RESCRIPT  OF  JUSTINIAN 

About  A.D.  551. 

(Dioscorus)  "  has  approached  us  and  informed  us 
that  he  comes  from  this  village  ^  in  the  Thebaid  and 
that  his  ΟΛνη  father,  being  the  chief  of  the  proprietors 
there,  used  to  collect  the  contributions  for  the  whole 
place  and  deliver  them  to  the  agents  of  the  local 
officium  '^  ;  that  on  being  subjected  to  some  flagrant 
injustices  by  the  governors  of  the  day  they  betook 
themselves  to  our  divine  house  and  had  recourse  to  its 
protection,  and  that  the  most  magnificent  Theodosius, 
taking  advantage  of  the  absence  of  the  petitioner's 
father,  collected  the  taxes  of  the  village,  but  paid 
nothing  Avhatever  into  the  public  account,  so  that  the 
agents  of  the  local  officium  exacted  a  second  time  over 
from  the  suppliants  the  contributions  imposed  upon 
them  ;  and  that  concerning  this  matter  they  previ- 
ously obtained  from  us  a  divine  letter  addressed  to 
your  excellency,•*  but  the  intrigues  of  that  person 
Avere  of  more  avail  than  our  orders,  so  that  the  peti- 
tioner had  the  trouble  of  undertaking  a  second 
journey  *  and  of  a  prolonged  delay.  We  therefore 
decree  that  now  at  least  your  excellency  shall  give 
proper  effect  to  the  divine  letter  about  this  question 
which  has  been  given  to  the  suppliant  and  that  he 
or  rather  his  village  shall  not  be  deprived  year  after 

"  A  lawyer,  poet  of  a  sort,  and  a  leading  personage  in 
the  little  town  of  Aphrodito  in  Upper  Egypt.  \  very  large 
portion  of  our  Byzantine  papyri  comes  from  his  archive. 

''  Aphrodito. 

•  The  bureau  of  the  praeses,  the  civil  administrator. 

<*  The  rescript  is  addressed  to  the  Dux  or  miUtary  com- 
mander and  governor  of  the  Thebaid.       •  To  Constantinople. 
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ώ?  fJ^rj  κατά  την  ττρόφασιν  ταντην  άτονι,αν  "αύτοΐς 
ολίγον  νστζρον  vepl  την  των  δημοσίων  φόρων 
^*γ€ν4σθαι  καταβολ-ήν.  βπα^η  δε  φησυν  τινας  των 
κατά  ταντην  "^[κ€κτημ]€νων  την  κώμην  πράγματα 
του  οζομενου  και  των  αο^Λφων  των  αντου  τταρα 
τον  του  \^ικα\ίου  A[o]yov  a^eAea0[at],  ^^\αφορμη 
της  του  €ΐρημέ{νον)  δημοσίου  δευτέρα?]]  (εισ- 
πράζεως]  θεσττίζομεν  την  €ν8οζ{ότητα)  την  σην  ^*[/cai 
τα  ττερι]  τουτου[{5•}]  σκοπούσαν,  et  όντως  έχοντα 
εύροι?,  ^Vo  Ικανον  τω  τε  ^εομενω  και  τοις  αδελ- 
φοί? τοΓ?  αυτού  [κατά  top]  ^\όμον  γενέσθαι  τταρα - 
σκευάσαι.  προς  τούτοις  iSiSa^av  ημάς  ^^^Ιουλιανον 
παγάρχην  της  ^ Ανταιοπολιτών  βουληθηναι  την  κατ 
αυτούς  ^'κώμην  νπό  την  οικειαν  παγαρχιαν  ποιη  • 
σασ^αι,  καΐ  ταύτα  μη^ί-^^ποτε  τελεσάντων  νπό 
παγαρχιαν  αυτών  άλλα  κατά  το  των  ^*αύτοπράκτων 
σχήμα  δι  εαυτών  τους  δημοσίους  φόρους  επί 
Ιτούς^  ^^την  επιχώριον  τάζιν  κατατιθεντων ,  επεώη 
δε  ουκ  ηνεσχο[ν-Υ^το  τούτου  του  μέρους,  επελθεΐν 
αύτοΐς  καΐ  πραγμάτων  αρπαγην  ^^άμαρτησαι  και 
τοσαύτην  απλώς  την  άτοπίαν  γενέσθαι  την  ^^αύτοϋ 
αντοΐς  τε  και  τη  αύτ[ών  κώμη]  ώστε  και  νπό  την 
παγαρχιαν  ποιήσασθαι,  πράγμα  πάσης  ^^άτοπίας 
επέκεινα.  θεσπίζομεν  τοίνυν  την  εν?)οζ{ότητα)  την 
σην  ^^εζετασαι  τά  περί  τούτου  μεθ^  όσης  νομός 
ακριβείας  προστατεΐ  *^καί,  ει  ταΐς  άληθείαις  μη'όέ- 
ποτε  τους  την  αύτην  κώμην  θίΚοΰι^τ[α?]  ^'^ύπό 
παγαρχιαν  τελέσαντας  ενροις,  αποστησαι  μεν  τον 
προειρημ[ένον)  "<Ίουλιαι^οι^>  ττ^?  ττρο?  αντονς 
μετονσιας,  θεραπενσαι  δε  παρα-**σκευάσαι  τοις 
8εομενοις  τας  απηνηνεγμένας  παρ   αύτ[ον2  ^^βλαβάς 

30.  Or  έδίδαξεν  as  in  the  3rd  version. 
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year  of  what  is  due  to  them,  so  that  they  shall  not 
on  this  account  be  shortly  reduced  to  exhaustion  over 
the  payment  of  the  public  taxes.  And  Avhereas  he 
says  that  some  of  the  proprietors  in  that  village  have 
robbed  the  petitioner  and  his  brothers  of  certain 
projierty  contrary  to  princi]>les  of  justice,  we  decree 
that  your  excellency  shall  examine  this  case  also  and, 
if  you  find  that  it  is  so,  shall  cause  satisfaction  to  be 
given  to  the  petitioner  and  his  brothers  according 
to  the  law.  Further,  they  have  informed  us  tiiat 
Julianus,  pagarch  of  the  Antaeopolite  nome,  wished 
to  place  tlieir  village  under  his  own  pagarchy,  in  spite 
of  the  fact  that  they  have  never  been  subject  to  a 
pagarchy  for  taxation,  °•  but  following  the  system  of 
self-exaction  used  to  pay  the  public  taxes  directly 
to  the  local  officium  ;  and  that  when  they  would  not 
accept  this  position,  he  attacked  them  and  was  guilty 
of  seizing  their  property,  and  shortly,  such  was  the 
enormity  of  his  conduct  to  them  and  their  village, 
that  he  did  indeed  place  them  under  his  pagarchy,  an 
act  of  extreme  enormity.  We  therefore  decree  that 
your  excellency  shall  examine  this  case  \vith  as  much 
strictness  as  the  law  rules,  and  that,  if  you  find  that  in 
truth  the  inhabitants  of  the  said  village  have  never 
been  subject  to  a  pagarchy  for  taxation,  you  shall 
stop  the  aforesaid  Julianus  from  meddling  with 
them  and  cause  him  to  make  good  to  the  petitioners 
the  harm  which  he  has  inflicted  on  them  according 

"  At  this  late  period  the  pagarchs  (see  Glossary)  had  the 
ripht  of  collecting  the  taxes  in  their  own  districts,  but  certain 
viliapes  such  as  Aphrodite  were  granted  the  privilege  of 
collecting  their  own  taxes  and  paying  them  directly  to  the 
local  branch  of  the  Treasury. 

44.    I.    άπίνψ'ΐ^μέναί. 

103 


SELECT  PAPYRI 

αντοΐς  καθά  τοις  nepl  τούτου  νόμοις  So/cet.  afei 
[8e]  **κ•αι  τους  άλλους  "η  ση  €νΒοζ{ότης) ,  όσοι  της  re 
σης  τάζ^ως  καΐ  τταγανών  τοΖς  ^^ομίνοις  errL  τ[ε] 
"χρημασιν  και  ^γκλημασιν  ύττ^νθυνοί  φάνειεν 
*^τυγχάν€ίν,  καΐ  τά  τ'  βς  χρήματα  βλέποντα  θβρα- 
ττευσαι  τοις  oeo/xetOi?  κατά  τον  νομον,  vrrep  re 
των  εγκλημάτων  ^°νομίμοις  ττοιναΐς  ύποθεΐναι  φρον- 
TieZ  {τ^}  τους  μεν  ταύτα  ^^η μαρτη κότας ,  ωστ€  το 
Ικανον  €0'  €κατ€ρω,  τοις  τ€  Βζομενοις  *^/cat  τω 
νόμω,  γενέσθαι  -p ,  των  κατά  συναρπαγην  οίον  εΙκος 
συλλαβών  ^^ποριζομενων  παρά  τά  παρ'  ημών  νυν 
θεσπισθέντα  {θεσπίζομεν]  ού^εμίαν  ^^^υναμενων 
€χειν  ίσχύν,  (ταΰτα)  ^^<παραφυλαττούσης  ταΰτα 
της  τε  σης  <  ενοοςοτητος  >  και  του  κατά  καιρόν  την 
αύτην  άρχην  παραλημφομενου  και  ^^της  πειθομενης 
υμιν  τάξεως,  ποινής  τριών  χρυσιου  λίτρων  επι- 
κείμενης κατά  τών  ταΰτα  παραβαίνειν  τολμώντων 
^^η  παραβαίνεσθαι  συγχωρούντων .    -p•  > 

54-59.  Not  in  our  text,  but  restored  from  the  3rd  version. 


219.  EDICT  OF  METTIUS  RUFUS 
P.  Oxy.  237,  col.  8, 11.  27-43.  a.d.  89. 

"Μάρκος  MeTTt-^^o?  'Ροΰφος  έπαρχος  Αιγύπτου 
λέγει•  Κλαύδιος  "Αρειος  ό  του  Όζυρυγχείτου 
στρατηγός  [ε]^ηλωσεν  μοι  μήτε  τά  ί[βι]ωτικα 
μ[ητε  τά  8ημ]όσια  ''^πράγματα  την  καθηκουσαν 
λαμβάνειν  ^ιοικησιν  δια  το  εκ  πολλών  χρόνων  μη 
καθ'  δν  εΒει  τρόπον  ωκονομησθαι  τά  εν  τη  τών 
εν-^°κτησεων  βιβλιοθήκη  8ια[σ]τρώματα,  καίτοι 
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to  the  provisions  of  the  laws  on  that  subject.  And 
all  other  persons  belonging  to  your  offidum  or  to  the 
civilian  class  who  appear  to  be  answtral)le  to  the 
petitioners  in  regard  to  money  or  accusations  your 
excellency  shall  force  to  make  good  to  the  petitioners 
their  losses  with  regard  to  money  according  to  the 
laΛv,  and  concerning  the  accusations  you  will  take  care 
to  subject  the  guilty  persons  to  the  legal  penalties  so 
that  satisfaction  shall  be  given  on  both  heads,  to  the 
petitioners  and  to  the  law  ;  and  letters  which,  as  is 
probable,  Λvere  obtained  by  rapacity  can  possess  no 
force  against  \vhat  we  have  now  decreed,  and  your 
excellency  and  whoever  shall  in  time  succeed  you  in 
your  post  and  the  offi.ciU7n  Avhich  serves  you  shall 
observe  those  orders  closely,  a  penalty  of  three 
pounds  of  gold  being  imposed  upon  those  who  venture 
to  transgress  them  or  allow  them  to  be  transgressed. 


219.  EDICT  OF  METTIUS  RUFUS 

A.D.  80. 

Proclamation  of  Marcus  Mettius  Rufus,  praefect 
of  Egypt.  Claudius  Arius  the  strategus  of  the  Oxy- 
rhynchite  nome  has  informed  me  that  neither  private 
nor  public  business  is  receiving  proper  treatment 
OΛving  to  the  fact  that  for  many  years  the  abstracts 
in  the  property  record-office  have  not  been  kept  in 
the  manner  required,  although  the  praefects  before 
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πολλάιας  κριθών  υπό  των  προ  βμοΰ  Ιπάργων  της 
^€ουσης  αυτά.  τυχβΐν  ^πανορθώ-^^σςως'  6π€ρ  ου 
καλώς  evhixerai,  el  μη  άνωθεν  γένοιτο  αντίγραφα. 
κζΧβύω  ουν  πάντας  τους  κτήτορας  €ντός  μηνών 
1^  άπογρά-^'φασθαί  την  ΙΒίαν  κτησιν  et?  την  τών 
€νκτησ€ων  βφλιοθηκην  καΐ  τους  ^αν€ίστάς  ας 
eav  €χωσι  υπουηκας  και  τους  άλλους  οσα  eav 
€χωσι  δίκαια.  την  δβ  άπογραφην  ποίζίσθωσαν 
^ηλοΰντ€ς  πόθζν  'έκαστος  τών  υπαρχόντων  κατα- 
βζβηκ€ν  etj  αυτού?  '^^η  κτήσεις,  παρατίθβτωσαν 
δε  fcat  at  γυναίκες  ταΐς  ύποστάσεσι  τών  ανδρών, 
eav    κατά     τίνα     επιχώριον    νομον    κρατείται    τα 

''35  ''  'ϊ^  \\/  Λ^ 

υπαρ-  χοντα,  ομοίως  oe  και  τα  τέκνα  ταις  των 
γονέων,  οΐς  η  μεν  χρήσεις  δια  Βημοσιων  τετηρηται 
χρηματισμών,  η  οε  κτη-  σις  μετά  θάνατον  τοις 
τέκνοις  κεκράτηται,  'ίνα  οι  συναλλάσσοντες  μη 
κατ'  άγνοιαν  ενε^ρεύονται.  παραγγέλλω  δε  /cat 
τοις  συναλλα-^^γματογράφοις  και  τοις  μνημοσί 
μηΒεν  ^ίχα  επιστάλματος  του  βιβλιοφυλακ[ιου 
τελειώσαι,  γνοΰσιν  ως  ουκ  όφελος  το]  τοιοΰτο, 
αΛΛα  και  αυτοί  ως  πάρα  τα  προστεταγμενα 
ποιησοντες  Βίκην  ύπομενοΰσι  την  προσηκουσαν. 
εαν  δ'  εισιι^  εν  τη  βιβλιοθήκη  τών  επά-^^νω  χρόνων 
άπογραφαί,  μετά,  πάσης  άκρειβειας  φυλασσεσθω- 
σαν,  ομοίως  δε  και  τα  8ιαστρώματα,  ιν  ε'ι  τις 
γένοιτο  ζητησις  εις  ^"ύστερον  περί  τών  μη  Βεοντως 
άπογραφαμένων  έζ  εκείνων  ελεγχθώσι.  [ίνα]  δ 
[o'jdv  jS[e^]ata  τε  καΐ  εις  άπαν  Βιαμένη  τών  δια- 
36.   ι.  ένίδρβύωνται, 

"  General  registrations  of  property  in  land  were  ordered 
by  the  praefects  from  time  to  time  owing  to  special  circum- 
stances, such  as  a  failure  to  keep  the  records  in  good  order. 
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me  have  often  ordered  that  tliey  should  underfro  the 
necessary  revision,  which  is  not  really  practicable 
unless  copies  are  made  from  the  beginning.  There- 
fore I  command  all  owners  to  register  their  property 
at  the  property  record-oilice  within  six  months,  and 
all  lenders  the  mortgages  which  they  hold,  and  all 
other  persons  the  claims  which  they  possess."  In 
making  the  return  they  shall  declare  the  source  from 
which  in  each  case  the  possession  of  the  property 
devolved  upon  them.  Wives  also,  if  on  the  strength 
of  some  native  law  they  have  a  lien  on  the  property, 
shall  add  an  annotation  **  to  the  property-state- 
ments of  their  husbands,  and  likewise  children  to 
those  of  their  parents,  if  the  enjoyment  of  tlie  pro- 
perty has  been  secured  to  the  latter  by  public  instru- 
ments and  the  possession  of  it  after  their  death  has 
been  settled  on  their  children,  in  order  that  those  who 
make  agreements  >vith  them  may  not  be  defrauded 
through  ignorance.  I  also  command  the  scribes  and 
recorders  of  contracts  not  to  execute  any  deed  with- 
out authorization  of  the  record-office,  being  warned 
that  such  a  transaction  has  no  validity  and  that  they 
themselves  will  suffer  the  due  penalty  for  disregarding 
orders.  If  the  record-office  contains  any  property- 
returns  of  earlier  date,  let  them  be  preserved  with 
the  utmost  care,  and  likewise  the  abstracts  of  them, 
in  order  that  if  afterwards  an  inquiry  should  be  held 
concerning  persons  \vho  have  made  false  returns, 
they  may  be  convicted  thereby.  In  order  then  that 
the  use  of  the    abstracts  may  become  secure  and 

Xew  acquisitions  and  chanf^es  in  ownership  were  notified  to 
the  record-office  as  tliey  took  place. 

""  Picferrins:  to  the  marriage  contracts  estahlisiiinp  their 
eventual  claim  ;  and  in  tiie  case  of  the  cliildren,  to  the  te.sta- 
mentary  contracts  of  the  parents. 

107 


SELECT  PAPYRI 

σ-^^τρωμάτων  -η  χρήσεις  ττρος  το  μη  ττάλιν  αττογρα- 
φης  ^ζηθηΐ'αί,  παραγγέλλω  τοις  β[ι]βλιοφύλαξι  δια 
TTevTaertag  CTravaveovaoai  τα  οιαστρωματα  ^^,ετα- 
φ€ρομ€νης  ei?  τα  καινοποιούμ€να  της  τβλβυταια? 
εκάστου  ονόματος  υποστάσεως  κατά  κώμην  και 
κα-"τ'  €ΐδο?.  [έτους)  θ  Αομειτιανο[ΰ],  μηνός 
Δο/χιτ(τ}ιαΐΌί;  ο. 


220.  EDICT  OF  VIBIUS  MAXIMUS 

P.  Lond.  904,  11.  18-38.  a.d.  104. 

"Γ[άιο?  Ουι]βιο[ς  Μάξιμος  επα]ρχ[ος]  'Αιγυπ- 
τίου λέγει]•  ^"της  κατ  οι[^κίαν  απογραφής  eji'- 
εστώίσης]  ^'άναγκαΖόν  [εστίν  πάσιν  τοΐ\ς  καθ 
η\ντιν(χ\  '^^Βηποτε  αίτ[ίαν  άπο8ημοΰσιν  άπο  των] 
^^νομών  προσαΙγγελλε'Ισθαι  επα[νελ-Υ^θεΐν  εις  τα 
εαυ[τών  ε]φεστια,  ΐν[α]  ^^και  την  συνήθη  [οι]κο- 
νομίαν  τη[ς  άπο-Υ^γραφης  πληρώσωσιν  και  τη 
προσ[ηκού-]"ση  αύτοΐς  γεωργία.ι  προσκαρτερη- 
σω[σιΐ'].  ^^ε16ώς  μεντο\ι  ο\τι  εν'ιων  των  \άπο] 
^\ης  χώρας  η  πόλις  ημών  έχει  χρ€[ίαν],  ^°βού- 
λομ[αι]  πάντα[ς  τ]ούς  εϋ[λ]ογον  8ο[κοΰν-Υ^α[ς] 
εχειν  του  ενθάΒε  eTTtjueViv  [at-]^Vtav  απογράφε - 
σ[θ]αι  παρά  Βουλ  ...[...]  '^Φϊ^στω  επάρχω[ι] 
ειλης,  ον  επι  τοιυτω\  έταξα,  ου  και  τας  [uJtto- 
γραφάς  οι  άποΒ[εί-Υ^ζαντες  άναγκ\αίαν  α\ΰτών 
την  παρου\σίαν']  ^^λημφοντα\ι  κατά  tIouIjIo  το 
παράγγελμίρ?^  ^'' εντός  \της  τριακάΒος  τοΰ  ev]- 
€σ[τ]ώτος   μη-^^νός    ^ΚΙπείφ   -   •  - 
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permanent,  so  that  another  registration  shall  not  be 

required,  I  conimand  the  keepers  of  the  record-offiee 

to  revise  the  abstracts  every  five  years,  transferring 

to  the  new  lists  the  last  statement  of  property  of  each 

person  arranged  under  villages  and  kinds.     The  9tli 

year  of  Domitian,  Domiflanus  "  4. 

»  The  month   Domitianus  =  the  Egyptian  Phaophi,  corre- 
sponding to  October. 


220.  EDICT  OF  VIBIUS  MAXIMUS 

A.D.  104. 

Proclamation  of  Gains  Vibius  Maximus,  praefect 
of  Egypt.  The  house-to-house  census "  having 
started,  it  is  essential  that  all  persons  who  for  any 
reason  whatsoever  are  absent  from  their  nomes  be 
summoned  to  return  to  their  own  hearths,  in  order 
that  they  may  perform  the  customary  business  of 
registration  and  apply  themselves  to  the  cultivation 
which  concerns  them.  KnoAving,  however,  that  some 
of  the  people  from  the  country  are  needed  by  our  city, 
I  desire  all  those  who  think  they  have  a  satisfactory 
reason  for  remaining  here  *  to  register  themselves 
before  .  .  .  Festus,  praefectus  alae,  whom  I  have 
appointed  for  this  purpose,  from  Λνΐιοηι  those  who 
have  shown  their  presence  to  be  necessary  shall 
receive  signed  permits  in  accordance  with  this  edict 
up  to  the  30th  of  the  present  month  Epeiph.  .  .  . 
"  See  Nos.  312,  313.  *  In  Alexandria. 
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221.  EDICT  OF  PETRONIUS  MAMERTINUS 

P.S.L446.  A.D.  133-137. 

^Μάρκος  UerpcovLos  ^Ιαμ^ρτΐνος  'έπαρχος  Αι- 
γύπτου Xiyei'  ^€π€γνων  τ^ολλους  των  στρατ[ί\ω- 
τών  avev  8ίπλης  *διά  της  χώρας  ττορ^υομάνους 
πλοία  καΐ  κτήνη  καΐ  ^ανθρώπους  αΐτίΐν  παρά  το 
προσήκον,  τα  μεν  αύ-^τούς  7r[p]os•  βίαν  αποσπών- 
τας, τα  Se  καΐ  κατά  χάριν  ""η  θαράπβιαν  π\α\ρά 
τών  στρατηγών  λαμβάνοντας,  *e^  ου  τοις  μ^ν 
ιδιώται?  ύβρις  τ€  και  ^πηρ^ίας  γζίν€-*σθαι,  το  δε 
στρατ[ι\ωτικόν  €πι  πλ€ον€ζία  και  άΒικία  ^"δια- 
βάλ[Χ]€σθαι  συνβφηκζ.  παρανγέΧλω  hrj  τοις  στρα- 
^^τηγοΐς  και  βασιλικοΐς  άπαξαπλώς  μη^βνι  παρ- 
€-^^χιν  aV[e]u  διπλής  μηθε  ev  τών  ις  παραπομπην 
^^8ιΒο[μ€]νων  μήτ€  πλίοντι  μήτ€.  π^ζη  ^αδι[ζον-] 
^*τι,  ώς  \(εμ\οϋ  κο\Χ\άσοντος  βρρωμένως  iav  τις 
άλω  "/Ltero.  τ[ουτο]  το  διάταγμα  λαμβάνων  η 
διδοϋ?  ^Vt  τών  [προ€ΐρη'\μ€νων.  ^'[(έ'του?)  .  .] 
Ά8ριανοΰ  Καισαρο?  τοΰ  κυρίου,  θ[ω]θ  ή. 

7.  ι.  θ€ράτΓ€ΐαν.  10.  διαβά\[\]είχθαι.  revised  reading. 

12.   ι.  μηο^  έ>,  ΟΓ  μ-ηΰέν. 


222.  EDICT  OF  MANTENNIUS  SABINUS 
B.G.U.  U6.  A.D.  193. 

^^ϊαντ^ΙγΙνιος  ΊΙαβ^ΐνος  στρ{ατηγοΐς)  (Έτττά) 
Νο/Α(ώι/)  Vat  Άρσι{νοΐτου)  χαίρειν.  τοΰ  πεμ- 
φ<θ>€ντος  €ΐς  ^τήν  λαμπρ[ο^τάτην  ^ΑλεζάνΒρειαν 
^διατάγματος  ύπ'  βμοΰ  άντίγρ{αφον)  ύπο-^ταγηναί 
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221.  EDICT  OF  PETRONIUS  MAMERTINUS 

A.D.  133-137. 

Proclamation  of  Marcus  Petronius  Mamertinus, 
praefect  of  Egypt.  I  am  informed  that  without 
having  a  warrant  many  of  the  soldiers  when  travelling 
through  the  country  requisition  boats  and  animals 
and  persons  improperly,  in  some  cases  seizing  them 
by  force,  in  others  obtaining  them  from  the  strategi 
through  favour  or  obsequiousness,  the  result  of  Λvhich 
is  that  private  persons  are  subjected  to  insults  and 
abuses  and  the  army  is  reproached  for  greed  and 
injustice.  I  therefore  command  the  strategi  and 
royal  scribes  never  in  any  case  to  furnish  to  any 
person  without  a  warrant,  whether  travelling  by 
river  or  by  land,  any  contribution  for  the  journey, 
understanding  that  I  Λνϋΐ  vigorously  punish  anyone 
who  after  this  edict  is  discovered  receiving  or  giving 
any  of  the  aforesaid  things.  The  . .  year  of  Hadrianus 
Caesar  the  lord,  Thoth  8. 


222.  EDICT  OF  MANTENNIUS  SABINUS 

A.D.  193. 

Mantennius  Sabinus  to  the  strategi  of  the  Hepta- 
nomia  "  and  of  the  Arsinoite  nome  greeting.  I  have 
ordered  a  copy  of  the  edict  sent  by  me  to  the 
most  illustrious  Alexandria  to  be  appended,  in  order 

•  The  district  of  Middle  Egypt 
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CKcXevaa,  Iva  πάντες  ί8ί-^ητα[ι]  καΐ  ταΐς  ισαι? 
ήμεραις  €ορτά-''σητ[α]ί.  ξ,ρρώσθβ  υμάς  βούλομαι. 
'(έ'του?)  α  [^Αύτο]κράτορος  Καισαρο?  Που^λιΌυ 
*'Κλ[ουί]ου  TlepTLvaKos  Σιββαστοΰ  Φα-^°μ€[ν]ώθ  ΐ, 
Α{ντίγραφον)  διατάγματος.  ^^Έορ[τ](ίζοΐ'ταδ' 
Ύΐμας  inel  ttj  ev -^^τυχίζ^στάτγι  βασιλιά  τοΰ  κυρίου 
^^■ημών  Αυτοκράτορας  ΪΙουβλΙου  "Ά[λουιο]υ  Hcp- 
τίνΙμκΊος  τοΰ  Σι€β[αστο^ΰ  ^^[ττρώτ^ου  της  t[e]p[a?] 
συΓ^/<:[λ]7^τ[ου]  ^^7τ[ατρ]ο?  πατρίτος  και  ΙΙουβλίου 
*'Έ[λουιΌ]υ  [ΥΓ\€ρτίνακος  τοΰ  ύβος  "[αυτού]  καΐ 
Φ[λ]αυια$"  Ύιττιανης  ^'[Σ€^ασ]τ7^?  [α\κό\ουθόν  €στιν, 
^\ώ  άν^ρΐ^ς  ^ΑλεξανΒρεΐς,  τταΐ'Βημει  ''\θ]ύο[ν]τα9 
και  ευχόμενους  υπέρ  τε  του  οιηνεκους  αυτο- 
κρατοΰς  ^^κ\_αι  το]ΰ  σύνπαντος  ο'ίκου  στεφα-^'^[νο- 
φ]ορήσαι  ημέρας  πέντε καβε-'\κα  α]ρζαμ4νους  άπο 
της  σήμ[ερο^ν. 

5.   ι,  €ίδείητ€.  6.   ι,  (ορτάσητε.  7.   Ι.  έρρωσθαι. 

11.  ι.  ύμα,ί  έπί.  14.  Ι.  'Έ[\ουίο\υ.  16.  Ι.  ττατρίδοί. 


223.  CIRCULAR  FIXING  THE  PRICE  OF 

MYRRH 

P.  Tebt.  35.  lllB.o. 

^^ Απολλώνιος  [τ]οΓ?  εν  riyt  ΐίολεμωνος  μεριΒος 
^επιστάταις  και  τοις  άλλοις  τοις  επι  χρειών  τετα- 
^γμενοις  χαίρειν.  της  αναμενόμενης  κατά  κώμην 
*ζμύρνης  μη^ενα  πλεΐον  πράσσει[σι]ν  της  ^μνάς 
άργυ{ριου)  [δραχμών)  μ,  iv  χα{λκώι)  (ταλάντων) 
γ  'Β,  και  τούτοις  κατα-^γωγίμου  τώι  (ταλάντωι) 
(Βραχμών)    σ,   ταύτα   8e   διαγρ{άφειν)    εως   γ   ''τοΰ 

1.   ι.  μερίδι. 

112 


222-223.  EDICTS  AND  ORDERS 

that  you  sliould  all  l)e  informed  and  that  you  may 
hold  festival  foi•  the  like  number  of  days.  I  wisli  you 
good  health.  The  1st  year  of  the  Emperor  Caesar 
Publius  Helvius  Pertinax  Augustus,  Phamenoth  10. 

Copy  of  the  edict.  It  is  fitting  that  you,  0  Alex- 
andrians, holding  festival  for  the  most  fortunate 
accession  of  our  lord  the  Emperor  Publius  Helvius 
Pertinax  the  Augustus,  head  of  the  sacred  senate, 
father  of  his  country,  and  of  Publius  Helvius  Pertinax 
his  son,  and  of  Flavia  Titiana  Augusta,"  should  in 
full  assembly  make  sacrifices  and  prayers  on  behalf 
of  his  lasting  empire  and  of  all  his  house  and  wear 
garlands  for  fifteen  days  beginning  from  to-day. 
"  Wife  of  Pertinax. 


223.  CIRCULAR  FIXING  THE  PRICE  OF 
MYRRH 

111  B.C. 

Apollonius  to  the  epistatae  <*  in  the  division  of 
Polemon  and  to  the  other  officials  greeting.  For  the 
myrrh  ^  distributed  in  the  villages  no  one  shall  exact 
more  than  10  drachmae  of  silver  for  a  mina-weiglit, 
or  in  copper  3  talents  2000  drachmae  <=  with  a  charge 
of  200  drachmae  on  the  talent  for  carriage  ^  ;  which 
sum  shall  be  paid  not  later  than  the  3rd  of  Phar- 

"  The  village  overseers. 

"  Perfumes  and  spices  were  the  object  of  a  government 
monopoly. 

'  That  is,  40  silver  drachmae  =  20,000  copper  drachmae, 
the  ratio  between  the  copper  and  the  silver  drachma  being 
at  this  period  1  :  500. 

•*  To  cover  the  cost  of  transporting  the  unwieldy  copper 
money  to  Alexandria. 
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Φαρμοΰθι  τώι  άτΓ€σταλμ€νωί  τοντωι  χάριν  'πράκ' 
τορι.  το  δ  ύττοκζίμ€νον  πρόγραμμα  eKT€07Jt-Vwi 
και  Οία  της  rbu  κωμογραμματβως  γνώμης,  ος 
fc[a]i  μβθ'  υμών  ύπο  την  evTO-^^λην  (ej  υπογράφει, 
ηι  6  TL  {ο}  τταρά  ταΰτα  ποι-^'ών  e[a]uTOl•'  [[cj  αΐτιά- 
σ€ταί.  π€ττόμφαμ€ν  "δε  τούτων  χάριν  και  τους 
μαχαιροφόρονς .  ^*€ρρωσθ€.  (βτονς)  ζ'  Φαρμοΰθι  β. 
^^Ύούς  €7Τ  .  .  {  )  τταρά  των  κατά  κώμην 
€7τιστατών  ^"καΐ  των  άλλων  ζμνρναν  μη  ττλζΐον 
Βιαγράφβιν  "της  μνας  άργν{ρίου)  (δραχμών)  μ,  iv 
χα{λκώι)  {ταλάντων)  γ  φραχμών)  'Β,  και  '*κατ- 
αγώγιον  τώι  (ταλάντωι)  [δραχμών)  σ,  ηι  ο  τι  τταρά 
"ταΰτα  ποιών  εαυτόν  αιτιάσβται. 
7.   ι,  τούτων. 


224.  CIRCULAR  OF  A  PRAEFECT 

P.  Oxy.  1408,  11.  11-21.  a.d.  210-2 li. 

^^[BatjStos•]  ^ΙουγκΙνος  στρατηγοΐ-ς  Έτττά  νομών 
και  ^ Αρσινοΐτου  χαίρζίν.  ^^[ejycu  μεν  ύμεΐν  και  δι' 
€Τ€ρ\ων'\  μου  γραμμάτων  προστάζας  πεφροντισ- 
μ[β]ν[ως  ^^Tri]v  τών  ληστών  άναζητησίιν']  ποιησα- 
σθαι,  κινΒυνον  ύμεΐν  βπαρτησας  el  ά^[ε-"λ€]Γτ€,  και 
νΰν  δε  8ιατάγματ[ι  ^]6^αιώσαι  μου  την  γνώμην 
ηθέλησα,  ίνα  πά[ν-^^τ€]ς  ειδώσιν'  οΐ  κατά  την 
Αϊγυπτον  ουκ  €Κ  πάρεργου  τιθεμενον  τοϋτο  το 
^\χρ^'\ος,  άλλ[ά]  και  τοΓ[?]  συλλημφομενοις  ύμΐν 
γέρα  προτιθεντα,  κίνΒυνον  [δε  "τοΓ?  άπζΐ]θ€Ϊν 
προαιρουμ€νο[ι]ς  επανατεινόμενον.  όπερ  Βιάταγμα 
βού[λομαι    ^^ev    τε    ταΓ?     μη^τροπόλεσι    και    τοις 

12.  [€]>•ώ  Wilcken :  [έ]χω  Edd. 
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mouthi  to  the  collector  sent  foi•  the  purpose.  Let  the 
subjoined  notice  be  posted  up  ^vith  the  concurrence 
of  the  village  secretary,  wlio  shall  sign  his  name  beloAV 
the  order  along  with  you.  Whoever  contravenes 
these  instructions  Avill  render  himself  liable  to  accu- 
sation. We  have  therefore  also  sent  the  sword- 
bearers."     Goodbye.     Year  6,  Pharmouthi  2. 

Purchasers  of  myn-h  from  the  epistatae  in  the 
several  villages  and  from  the  other  officials  shall  not 
pay  more  than  40  drachmae  of  silver  for  the  mina- 
Λveight,  or  in  copper  3  talents  2000  drachmae  Λvith 
a  charge  of  200  drachmae  on  the  talent  for  carriage, 
and  Avhoever  contravenes  these  instructions  shall 
render  himself  liable  to  accusation. 

"  Armed  attendants,  whose  services  might  be  required. 


224.  CIRCULAR  OF  A  PRAEFECT 

A.D. 210-214. 

Baebius  Juncinus  to  tlie  strategi  of  the  Hepta- 
nomia  and  the  Arsinoite  nome  greeting.  I  have 
already  ordered  you  in  a  previous  letter  to  search  out 
robbers  with  all  care,  warning  you  of  the  peril  of 
neglect,  and  ηοΛν  I  Λvish  to  confirm  my  resolve  by  an 
edict,"  in  order  that  all  inhabitants  of  Egypt  may 
know  that  I  am  not  treating  this  duty  as  an  affair  of 
secondary  importance,  but  ofter  rcAvards  to  those  of 
you  who  co-operate,  and  threaten  with  peril  those 
who  choose  to  disobey.  This  edict  I  desire  to  be 
publicly  displayed  in  both  the  capitals  and  the  most 

"  A  copy  of  the  edict  followed  the  present  copy  of  tlie 
circular,  but  only  the  beginning  of  it  is  preserved. 
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^πισημοτάτοις  τώΐ'  νομών  <το7Τοι?>  προτ€θην[αι, 
^'ζιΐμίας  ύμΐν  ΐπιι<]€ΐμζνης  μ€τα  Kivhwov  et  τι? 
κακούργος  λαθών  β[ιάζ€ -^"σθαι  δύναται].  €.ρρώ- 
σθαι,  υμάς  βούλομαι.     ^\[^τους)   .   .]  Φαο)φι  κη. 


225.  CIRCULARS  OF  A  STRATEGUS  AND 
DIOECETES 

P.  Oxy.  1409.  a.d,  278. 

^Αυρήλιος  Άρποκρατίων  στρατηγός  *Οζ[νρυγ- 
χίτο]υ  8€κατΓρώτ\οις  τον  νομοϋ  χαίρ^ιν].  'της 
γραφζίσης  ζττιστολης  εις  κοινον  ημίν  στρατη[γοΐς 
και  8ζ]καπρώτοις  της  [Ίίπτανομίας  καΐ  Άρσι^ο]- 
itIo'Jv  ^ύπό  Ούλπίον  Αυρηλίου  τοΰ  κρατ\ίσ]του 
διοικητού  π€ρ\ι  της  τών]  χωμάτων  ά^τep\yaσίaς  και 
της  τών  διωρύχω]ν  άνα-*καΟάρσ€ως  αντίγραφαν 
eTTtareAAerat  ύμΐν,  φίλτ[ατοι,  ΐΐ'α  £ΐ]δητβ  και  τοις 
γρ[αφ€Ϊσιν  άκολουΟητ€ .  ος  δ']  αν  πρό-^τ€ρος  υμών 
κομισηται  τόδε  τ[ό]  ΐττίσταλμα  τοις  [λοι]π[οΐς'] 
μίταδότω.  €ρρώ[σθαι  ύμας  ίΰχομαι,  φίλτ]ατοι. 
'(eVoD?)  γ  τοΰ  κυρίου  ημών  Μάρκου  Αυρηλίου 
ΙΙρόβου  Ίΐίβαστοΰ  Φαρμυΰθι  [.]. 

"Όϋλπιος  Αύρ7]λιος  στρατηγοΐς  κ[αϊ]  δίκαπρώτοις 
Έιτττανομίας  και  ^ Αρσινοίτου  [χαίρειν.  τοΰ  καιρού 
της  τών]  ^χωμάτων  άπ^ργασίας  και  τηΐς]  τών 
διωρνχων  άνακαΟάρσ€ως  €ν€στ7ΐ[κότος  παράγγελ- 
λαν ύμΐν  άναγ-^^καΐον  ήγησάμην  δια  τώνΒί  τών 
γραμμάτων    ώς    χρη    σύμτταντας    τους    γ€\ωργούς 

J         ταύτα       απ- 

€ργάζ€σθαι  ηδη  /χετά  ττάσης  προθυμίας  €πΙ  τα 
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conspicuous  places  of  the  nomcs,  penalties  and  peril 
aAvaiting  you  if  in  the  future  any  evil-doer  is  able 
to  use  violence  without  being  detected.  I  wish  you 
good  health.     The  .  .  year,  Phaophi  28. 


225.  CIRCULARS  OF  A  STRATEGUS  AND 
DIOECETES 

A.D.  278. 

Aurelius  Harpocration,  strategus  of  the  Oxy- 
rhynchite  nome,  to  the  decempriuii "  of  the  nome 
greeting.  A  copy  of  the  circular  letter  addressed  to 
us,  the  strategi  and  decemprimi  of  the  Heptanomia  '» 
and  the  Arsinoite  nome,  by  his  excellency  the  dioe- 
cetes,  Ulpius  Aurelius,  concerning  the  consolidation 
of  the  dykes  and  the  cleansing  of  the  canals  is  sent 
to  you,  dear  friends,  in  order  that  you  may  know 
and  folloΛv  his  instructions.  Whoever  of  you  first 
receives  this  oi'dcr  should  transmit  it  to  the  others. 
I  pray  for  your  health,  dear  friends.  The  3rd  year 
of  our  lord  Marcus  Aurelius  Probus  Augustus,  Phar- 
mouthi  [.]. 

Ulpius  Aurelius  to  the  strategi  and  decemprimi  of 
the  Heptanomia  and  the  Arsinoite  nome  greeting. 
The  season  for  the  consolidation  of  the  dykes  and  the 
cleansing  of  the  canals  having  arrived,  I  thought  it 
necessary  to  instruct  you  by  this  letter  that  all  the 
cultivators  and  .  .  .  ought  now  to  carry  out  these 
operations  with  all  zeal  on  the  .  .  .  belonging  to  them, 

"  Members  of  the  local  senates  elected  to  supervise  the 
collection  of  the  corn  dues  and  for  other  complementary 
services. 

»  See  No.  222,  p.  Ill,  note  a. 
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^ίαφζροντα      αντοΐς      τ   .  [ ]     7τρο[ς     το 

ζ^η[μοσία  re]  ^^ττάσιν  καΐ  ίδια  ίκάστω  συμφέρον 
την  γαρ  άττο  των  €ργων  τούτων  γζίνομζνην  ώφ[€- 
λι]αν  πάντας  ellSevat  ττζ-\'^ττ€ΐσμαι.  δθ^ν  δια 
φροντίδας  ύμϊν  τοις  στρατηγοΐς  καΐ  τοις  Β^καπρώ- 
τοις  γ€ν€[σθω  €ττ]€Ϊξαί  μξ,ν  ατταν\τας  άντί-]"λαβ€- 
σθαι  της  αναγκαιότατης  ταύτης  εργασίας,  αίρβθήναί 
δε  τους  εΐωθότας  €ΐ[?]  τοΰτο  γ^ει.ροτον€Ϊσθ α[ι  ετη- 
μζΧηΎ'^τας  ef  αρχόντων  η  καΐ  ιδιωτών»  τους 
άναγκάσοντας  ίκάστους  τα  προσήκοντα  kpya 
αύτοίς  σώμ\ασιν  αττο-Ύ^ττΧηρώσαι  κατά  τον  'ΒοθΙντα 
ορον  iv  τη  του  άττοτάκτου  συστάσζΐ  ανζυ  τιν[ο\ς 
άττζ-χβζίας  η  χάριτο\ς,  ώστε  Ιττ^-Υ^ν^χβηναι  ei?  το 
τβταγμβνον  ϋφος  τβ  καΐ  ττλάτος  τα  χώματα  και  τους 
Βιακόπους  άττοφραγηναι.  7Γρ6[ς  το  Βύνα-^σθαί  άντ- 
ex€Lv  τη  €σομ€νη  βύτυχώς  πλημύρα  του  ι^ρωτατου 
Νείλου,  τάς  τε  διώρυχας  άνα[καθαρη-Υ^ναί  μέχρι 
των  καλουμένων  γνωμόνων  και  του  συνήθους 
διαστήματος,  ϊν[α  €]ύμαρώς  [την]  €σομ€ν[ην  των] 
^'υδάτων  ζ'ίσροιαν  ύποδέχοιντο  ττρός  apheiav  των 
εδαφών,  τούτου  κοινωφ[€λ]οΰς  τυγχ[άνοντος],  μη- 
oLei^a  οε]  αντί  τα» ν  €ργων  αργυριον  το  τταρα- 
τταν  7τράττ€σθαι.  iav  γαρ  τοιούτο  έπιχειρίησ^αι 
τολμη[σ]η  η  τών  πρ\οστ€τα-Υ^γμ€νων  άμ^ληση, 
ϊστω  δτι  ως  Χυμαινόμζνος  τοις  εττι  τη  σωτήρια 
συνπά[ση]ς  της  Αιγύπτου  7τροηρ[ημέ-Υ'^νοις  ου 
μόνον  7Τ€ρΙ  χρημάτων  άλλα  και  ττερι  αυτή?  της 
φνχης  τον  άγών'α  ε|ε[ι.     &]ρρώσθαι  ύμας  εύχομαι. 

(έτους)     γ     [ ]      ('?"d  hand)      '^Αύρήλιο[ς 

Σί]ιλβανός  υπηρέτης  έπην^^γκα  {έτους)  γ  Φαρ- 
μοΰθι  s*. 
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^^ith  a  view  both  to  the  pubUc  good  and  to  their  ΟΛνη 
private  advantage.  For  I  am  persuaded  that  every- 
one is  aware  of  the  benefit  resulting  from  tliese  works. 
Therefore  let  it  be  the  care  of  you,  the  strategi  and 
decemprimi,  both  to  urge  all  to  take  in  hand  this  most 
necessary  labour  and  to  see  that  the  overseers  usually 
elected  for  the  purpose  are  chosen  from  magistrates 
or  even  private  individuals,  their  task  being  to  compel 
everyone  to  perform  his  proper  work  in  person,  ac- 
cording to  the  rule  given  in  the  constitution  of  the 
appointment,  Mithout  enmity  or  favour,  so  that  the 
dykes  are  brought  up  to  the  prescribed  height  and 
breadth  and  the  breaches  filled  in,  to  enable  them  to 
withstand  the  flood  of  the  most  sacred  Nile  auspici- 
ously approaching,  and  that  the  canals  are  cleansed 
to  the  depth  of  the  so-called  standards  and  the  usual 
width,  in  order  that  they  may  easily  absorb  the  com- 
ing influx  of  water  for  the  irrigation  of  the  fields,  this 
being  a  matter  of  public  utility,  and  that  in  no  case 
is  money  exacted  from  any  person  instead  of  work. 
If  anyone  dares  to  attempt  such  a  thing  or  disregards 
these  orders,  let  him  knoAV  that  by  impairing  measures 
designed  for  the  Avelfare  of  the  whole  of  Egypt  he  will 
put  to  stake  not  only  his  property  but  his  very  life. 
I  pray  for  your  health.     The  3rd  year,  .  .  . 

(Subscribed)     Presented    by    Aurelius    Silvanus, 
assistant,  in  the  .3rd  year,  Pharmouthi  6. 
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226.  CIRCULAR  CONCERNING  THE  APPOINT- 
MENT OF  FINANCIAL  SUPERINTENDENTS 

P.  Oxy.  58.  A.D.  288. 

\Σ,]€ρβαΐος  'Αφρικανός  στρατηγοΐς  €πί-*στρατη- 
γίας  Έτττά  νομών  και  Άρσινοΐτου  ^χαίρζίν.  *άπ' 
αυτών  τών  <λ>όγων  €φάνη  ώς  ^πολλοί  βουΧόμ^νοι 
τας  ταμιακάς  ούσί-^ας  KareaTeieLv  ονόματα  ζαυτοΐς 
efeu-'povres•,  οΐ  μβν  -χζίριστών,  οΐ  δε  γραμ-^ματ€ων, 
οΐ  he  φροντιστών ,  όφελος  ^μέν  ovSev  π^ριποιοΰσιν 
τώ  ταμζίω,  ^"τά  8e  ττζριγεινόμζνα  κατβστ^ιονσιν 
^^δι'  onep  ehi'qaev  βττισταληναι  ύμ€Ϊν  ^^ΐνα  βκάστης 
ουσίας  iva  τινά  φρον-^^τιστην  άζι[ο]χρεων  κινΒυνω 
€κάστης  ^*βουλης  αίρβθηναι  ποιήσητζ,  τα  δε 
"λοιττά  ονόματα  παύσηται,  Βυναμ^νου  ^'τοΰ  αίρου- 
μίνου  φροντιστοΰ  huo  "η  τό  ye  πλείστον  τρύς 
προσαιρ€\ι\ν  ^^τούς  εζυπηρβτησομβνους  αύτω  ^^ττρος 
την  φροντίδα.  οϋτω[ς  αύ]τά  τε  ^"τά  μάταια  άνα- 
λώματα  77[α]υσεται  ^^και  αϊ  ταμιακαΐ  ούσίαι  της 
προσηκού-^^σης  εττι/χελεια?  τβύζονται.  Βηλα-'^^δη 
δε  τοιούτους  alpedrjvai  '7τοιησ€[ι]-'^τ€  τού<ς>  τοις 
φρον[τι]σταΐς  ύπηρβτη-^^  σο  μένους  οι  και  βασάνοις 
ύττοκείσον-^^ται.  ερρωσθε.  "(έτους)  ε  (έτους)  και  δ 
(έτους)  θώθ  ϊ?. 

6.  ι.  κατβσθίΐΐν.  10.  Ι,   κατΐσθίονσιν, 

"  Probably  the  epistrategus  of  the  district. 

*  About  the  beginning  of  the   third  cent,  a.d.,  senates, 
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226.  CIRCULAR  CONCERNING  THE  APPOINT- 
MENT OF  FINANCIAL  SUPERINTENDENTS 

A.D.  288. 

Serbaeus  Africanus  "  to  the  strategi  of  the  epi- 
strategia  of  Heptanomia  and  the  Arsinoite  nome 
greeting.  It  is  apparent  from  the  accounts  alone 
that  a  number  of  pei'sons  Avishing  to  batten  on  the 
estates  of  the  Treasury  have  devised  titles  for  them- 
selves, such  as  administrators,  secretaries,  or  super- 
intendents, whereby  they  procure  no  advantage  for 
the  Treasury,  but  eat  up  the  profits.  It  has  therefore 
become  necessary  to  send  you  instructions  to  cause  a 
single  superintendent  of  good  standing  to  be  elected 
for  each  estate  on  the  responsibility  of  the  senate '' 
concerned,  and  to  put  an  end  to  the  other  offices, 
though  the  superintendent  elected  shall  have  power 
to  choose  two  or  at  most  three  other  persons  to  assist 
him  in  the  superintendence.  By  this  means  the 
wasteful  expenses  will  also  be  put  an  end  to,  and  the 
estates  of  the  Treasury  will  receive  proper  attention. 
You  Λνίΐΐ  of  course  make  sure  that  only  such  persons 
are  appointed  to  assist  the  superintendents  as  will  be 
able  to  stand  the  test.  Goodbye.  The  5th  which  is 
also  the  4th  year,''  Thoth  16. 

/3οΐ'λαί,  were  instituted  in  the  capital  towns  of  the  nonnes  and 
took  over  much  of  the  responsibility  formerly  entrusted  to 
government  officials.     See  Nos.  237  and  240. 
"  5tb  of  Diocletian  and  4th  of  Maxiniian. 
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227.  LETTER  OF  A  PRAEFECT 

P.  Oxy.  2106.  Early  4th  cent.  a.d. 

^'[.    .^.    .   .]t   .[....    .^.    .....    .   'Οξυρνγχ{ι- 

TcDi')]  ά[ρχο]υσι  καΐ  βονλτΙ  καΐ  [λο]γίστ•η  Οζνρυγ- 
χ{ίτον)  χαίρ€ίν.  ^η  deia  καί  [σ€βασμία  τύχη  τ]ών 
δεστΓοτών'  ημών  Κντοκρα-^τόρων  re  κα\ι  Καισάρων 
TTpoajera^ev  γραμμάτων  θβίων  ττρός  ^μβ  άττο- 
σταλβίντωΐ'  χρυσον']  άπο  της  βπαρχίου  συνωνηθή- 
'ι^αι.  φροντίς  ύμΐ[ν  βστω],  του  πράγματος  ύττβρ- 
OeoLV  ^ούΒβμίαν  6πώζχομ€νου,  ττροστέτακται  γαρ 
ίΐσω  δ  Vou  Θώ^  μη{ν6ς)  ο  πας  χρυσός  iv  ΝικΌ- 
μηΒία  παρα-^Βοθηναι,  ^ντος  ημβρών  λ,  τοΰτ  βστιν 
€Ϊσω  της  *e"  τοΰ  Meaopry,  καΐ  ev  τούτω  την 
κατοσίωσιν  την  ^'^ημζτβραν  €ν8ικνυμ€νοί<ς >,  λη" 
μάνας  Χί{τρας)  άπαιτησαι  ^^παρ  €κάστου  κατά 
SwajLtetv  καΐ  άγαγβΐν  et?  την  λαμ-^^πράν  'Αλζζ- 
αι•8ρβων  πόλίν,  δτ^λαδη  ταύτας  κόμιζαν -^\ων  σου 
re  του  Χογιστοΰ  καΐ  ίνος  e^  υμών  τοΰ  την  ^*πρώτην 
τάζιν  iv  τη  άρχη  απέχοντος,  συμβαλ-^^λομ4νων 
ύμ€Ϊν  iv  τη  βίσφορα  ταυττ]  τών  τε  ^^την  τ[.  .]  .- 
\ο\υσαν  ύλην  πραγματ€υομ€νων  καΐ  τών  ^'δυν[α]- 
τίωτ^άτων  όντων,  ουκ  ΐνίοίχλου μένων  δε  ^^τών 
^€^[0»^]     el    μη     άρα    το    €φ€στ[ίον]    αυτόθι    κατ- 

19  '  *  ί  '  '  \  '  "  20         ' 

εστησαντο  και  μηοεπω  επολιτευσαντο  ευπο-  ροι 
τ€  6ντ\_€]ς  τυγχάνουσιν,  84κα  μυριάδων  Βη-^^λα8η 
ύπ^Ιρ"]  εκάστης  λίτρας  άριθμουμενων  τοις  ^^παρ- 
€χου[σ^ιν  ύπό  τοΰ  ίερωτάτου  ταμιείου.  και  ινα 
^^επί  τών  τόπων  το  τι/χ7]ρ,α  τούτων  εζ  ετοίμου 
'^τούτοις  καταβληθείη  επεστειλα  τω  κυρίω  μου 
9.  ι.  καθοσίωσιν,  10.  Ι.  ϋμΐτέραν.  16.  τ[.  .]  or 

7γ[.     .]. 
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227.  LETTER  OF  A  PRAEFECT 

Early  4th  cent.  a.d. 

...  to  the  magistrates  and  senate  of  Oxyrhynchus 
and  the  logistes  "  of  the  Oxyrhynchite  nome  greeting. 
The  godhke  and  august  fortune  of  our  masters  the 
Emperors  and  Caesars  has  commanded  by  a  divine 
letter  sent  to  me  the  purchase  of  gold  from  the  pro- 
vince. Make  it  your  care,  as  the  matter  brooks  no 
delay,  for  the  command  is  that  all  the  gold  is  to  be 
delivered  at  Nicomedia  by  the  4th  of  Thoth,  to  collect 
within  30  days,  that  is,  by  the  5th  of  Mesore,  herein 
again  displaying  your  devotion,  38  pounds  only,  from 
each  according  to  his  means,  and  bring  them  to  the 
illustrious  city  of  Alexandria  ;  let  them  be  conveyed 
by  you  the  logistes  and  one  of  your  number  Avho  holds 
the  first  place  in  the  magistracy,  and  let  assistance 
be  given  you  in  this  contribution  by  those  who  deal 
Mith  the  .  .  .  matei-ial  and  those  who  are  best  able, 
but  strangers  are  not  to  be  importuned  unless  they 
have  established  their  homes  here  and  have  not  yet 
been  senators  and  happen  to  be  well-to-do.  Ten 
myriads  ^  for  each  pound  shall  be  paid  to  the  con- 
tributors by  the  sacred  Treasury.  And  in  order  that 
the  price  may  be  paid  to  them  on  the  spot  in  ready 
money,  I  have  sent  Avord  to  my  lord  and  brother  the 

"  An  official  who  in  the  Byzantine  period  performed  some 
of  tlie  duties  previously  entrusted  to  the  stratcgus. 

*"  That  is,  100,000  denarii,  the  nominal  value  of  a  pound's 
weiirht  of  gold  in  the  depreciated  currency  of  the  day.  The 
contributors  were  required  to  furnish  a  certain  quantity  of 
gold  and  were  repaid  in  debased  silver  on  the  government's 
own  terms. 
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"/<:at  ά^^λφώ  τω  Βίασημ,οτάτω  καθολικω  ώς  αν 
αυτός  προσταςΐ€ν  τοις  εττιτροττοις  τούτο  ποίησαι. 
"€ρρώσθαι  ύμας  εύχομαι,    μ^θ^  α  'Ρωμαϊκά. 


228.  CIRCULAR  FROM  AN  OFFICIAL  IN 
ANTIOCH 

W.  Chrest.  469.  a.d,  380-390. 

^Τάιος  OvaXe  ριος  Ένσ€βί[ο]ς  'ριτταρίοις  κατά 
ττόλιν  άπο  Θηβαΐδος  Ίως  ^ Αντιοχίας .  Vou?  veoXeK- 
Tovs  τους  άποστζλλομβνους  €Κ  της  Α1γ[υ^πτίακης 
*8ιοίκησ€ως  τταρά  των  την  βϊσττραζιν  ττ\_ο\ιο\υ- 
{ϊ\€\ν'\ων  ^ύπο^βξάμζνοι  κατά  ΒίαΒοχην  εΙς  την 
Άντίοχ€ων  ιδιω  ΚίνΒύνω  ^τταραττίμφατε  εκείνο 
γίνώσκοντβς  ώς,  et  τι?  Βίαφύγοι  ^τούτων,  ουκ 
ατιμώρητος  άπελεύσεται  εκείνος  ου  τταρά  ^την 
a/ie'Aetaz/  φαίνεται  άιτο^ράς,  άι•aγκ\a^^σθη\σ'\ετaι  δε 
*αύτόν  τ€  εκείνον  η  άντ^  εκείνον  έτερον  παραστησαι 
^"μετά  του  και  δίκην  την  ύττερ  της  άμελίας 
ντΓοσχεΐν. 

"  Perhaps,  as  siigfrested  by  Wilcken,  the  Euscbhis  known 

from  the  letters  of  Libaniiis,  in  any  case  a  very  high  official. 

'  A  certain  class  of  police  officers.     The  name  suggests 


229.  ORDER  OF  A  STRATEGUS 

P.  Tebt.  288.  a.d.  22ύ. 

^[ΑύρΊηλιος  Έερηνίσκος  6  και  'Κρμησίας  [στ]ρα- 
{τηγος)  ^  Αρσι{νοΐτου)  Θε{μίστου)  [και]  Πολ(€- 
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most  eminent  catholicus  <»  to  give  orders  himself  to 
the  overseers  to  do  this.  I  pray  for  your  health. 
Followed  by  Latin.'' 

"  Head  of  the  Treasury  in  Alexandria. 
*  The  papyrus,  which  is  only  a  copy,  omits  tlie  Latin  sub- 
scription of  the  original. 


228.  CIRCULAR  FROM  AN  OFFICIAL  IN 
ANTIOCH 

A.D.  380-390. 

Gains  Valerius  Euscbius  "  to  the  riparii  ^  in  the 
respective  cities  from  the  Thebaid  to  Antioch.  Take 
over  from  those  Avho  are  conducting  the  levy  the  new 
recruits  now  being  sent  from  the  Egyptian  diocese," 
and  passing  them  on  from  one  to  another  send  them 
forward  at  your  ολ\τί  peril  to  the  city  of  Antioch, 
understanding  that  if  any  of  them  should  desert,  the 
person  through  whose  negligence  he  is  proved  to  have 
escaped  shall  not  get  off  unpunished,  but  shall  be 
compelled  to  produce  either  the  desex-ter  himself  or 
another  man  in  his  place  and  at  the  same  time  be 
brought  to  justice  for  his  negligence. 

that  they  had  originally  some  functions  in  connexion  with 
the  river-banks. 

'  A  province  of  the  Byzantine  empire.  Egypt  became 
a  separate  diocese  about  a.d.  381. 


229.  ORDER  OF  A  STRATEGUS 

A.D. 226. 

Aurelius  Sereniscus  also  called  Hcrmcsias,strategus 
of  the  divisions  of  Themistes  and  Polemon  in  the 
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μωνος)  μ€ρίΒος•  *παραγ<γ>€?^€ται  τοΐς  ττρακ' 
[τ]ορσί  του  e  (έτου?)  τώρ  [γ€]ωργ{ώΐ')  '/cat  κληρου- 
χων  ΙττακοΧονθησαι  rfj  γζΐνομ€νΊβ  εττ'  α-\γ\αΟοίς 
άναμετρησζί  του  σπόρου  καΐ  άταγράφασθαι  ^ττάσαν 
την  €σπαρμ€ΐ'ην  γην  eV  re  ττυρώ  καΐ  άλλοι? 
'y[eVea]t  καΐ  τά  [όνο]ματα  των  κατά  φύσιν  <γ€>- 
γ€ωργη-^κ[ότ]ων  δημοσίων  γεωργών  καΐ  κληρ[ο'\ύ- 
^χ(ον  προς  το  μηΒ^ν  ΙπΙ  <π€ρι>γραφΐί  του  ί€ρω- 
τάτον  ^ταμζίου  yevioOai  ύπο  των  λαογράφων  '^"η 
πραγματικών,  ως  του  κιΐ'Βννου  και  νμ€Ϊν  ^^|αι3]τοΓ? 
ajLta  βκζίνοις  Βιοισοντος  iav  τι  φαντ]  ^^ιΚζ]κακουρ- 
γ'ημ4[νο'\ν  η  ου  δεόντως  π€πρ[α]γ-^^μ€νον,  μη^ζ- 
μ€ΐάς  προφάσεως  ύμ€Ϊν  ^^ύπολβιπομζνης  εττι  της 
άτταιττ^σεω?  ^^eveKcv  γνωρισμοϋ'  καΐ  της  μεντοι 
yet-"[v]o/i,eVT]?  ύφ^  υμών  άναγραφην  την  "ΐσην 
€πί8οτ€.  "(έτους•)  e  Αύ[τοκρα]τορος  Καίσαρος 
Μάρκου  "[Αυ]/37]λι[ου]  ΣιζουηρΙου  ^Αλ€]ξάνΒρου 
Έίύσ€βοΰς  '"Έιύτυχοΰς  Σιζβαστοΰ  Μ.€χ€ΐρ  θ. 

16.  ι.  άνα•γραφψ. 


230.  ORDER  OF  A  STRATEGUS 
P.  Oxy.  1411.  A.D.  260. 

^Αυρήλιος  ΙΙτολ€μαΐος  6  καΐ  Ne/xeaiaro?  ^στρατη- 
γός ^Οζυρυγχ^ίτου.  τών  δημοσίων  βίς  ^ev  συν- 
αχθεντων  και  αιτιασαμ^νων  *τούς  τών  κολλυβισ- 
τικών  τραπεζών  ^τραπβζίίτας  ως  ταύτας  άπο- 
/<λetσά^'-V[ω]^'  τώ  μη  βουλζσθαι  προσ\σ\ί€σθαι  ''το 
θζΐον  τών  Έββαστών  ι^ο/χισ/χα,  ά[νάγ-Υκη  yeye- 
ΐ'ηται  παραγγ^λματι  π[αραγ-^^γΕΧηναι  πάσει  τοΐς 
τάς  τραπβζας  κζ.κτ\_ημ€-Υ'^ν\οϊ\ς  ταύτας  άνοΐζαι 
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Arsinoite  nome.  An  order  is  hereby  given  to  the 
collectors  of  revenues  from  the  cultivators  and 
cleruchs  for  the  5th  year  to  follow  the  auspiciously 
proceeding  survey  of  the  sowings  and  make  a  list  of 
all  the  land  that  has  been  sown  both  with  wlieat  and 
Avith  other  crops  and  of  the  names  of  the  public  culti- 
vators and  cleruchs  who  have  soavti  each  kind,  so  that 
nothing  be  done  to  defraud  the  most  sacred  Treasury 
by  the  laographi"  or  finance  officials,  since  you  your- 
selves will  share  the  risk  Avith  them  if  any  villainy  or 
irregularity  be  brought  to  light,  no  pretext  with  re- 
gard to  the  collection  being  left  to  you  touching  tlic 
identification  (of  the  crops)  ;  and  moreover  send  in 
a  duplicate  of  the  survey-list  Λvhich  you  make.  The 
5th  year  of  the  Emperor  Caesar  Marcus  Aurelius 
Severus  Alexander  Pius  Felix  Augustus,  Mechcir  9• 

•"  Officials  who  made  up  the  lists  of  individuals  liable  to 
the  poll-tax. 


230.  ORDER  OF  A  STRATEGUS 

A.D.  2C0. 

From  Aurelius  Ptolemaeus  also  called  Nemesianus, 
strategus  of  the  Oxyrhynchite  nome.  Since  tlio 
officials  have  assembled  and  accused  the  bankers  of 
the  banks  of  exchange  of  havinfj  closed  these  throuix!) 
their  unwillingness  to  accept  the  divine  coin  "  of  tlu> 
Emperors,  it  has  become  necessary  that  an  injunction 
should  be  issued  to  all  the  OAvners  of  the  banks  to  open 

"  Prol)ably  the  silver  coinage  of  Alexandria,  which  by  tlii^ 
time  had  become  extremely  drbased. 

5.   /.  άποκλείσανταί. 
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/cat  ττα,ν  |7rA|  νόμι-^^σ[μ]α  προσί^σθαι  πλην 
μάλισ[τα]  ^'παράτυπου  καΐ  κιβ^ήλου  καΐ  κατα- 
κ[€ρμα-Υ^τίζ€ΐν,  ου  μόνοις  δέ  αύτοΐς  άλλα  [τοΓ?] 
^*καθ^  οντινα  δη  τρόπον  τάς  σννα[λλα-Υ^γάς 
ττοιουμ^νοις ,  γανώσκουσιΐγ]  "ώ?,  et  μη  παθαρ- 
χησιαν  rfjSe  T[fj  7Γα/5-]"αyyeλtα,  ττειραθησονταί 
ών  το  [μ4-Υ^γ€θος  της  ηγεμονίας  και  en  ανω\β€ν'\ 
"cTT  αΰτοΓ^  |το  μζ\γ€ΐθοςΙΐ'€σθαι,  πρΙρσ-Υ'^έταζίν, 
εσημβιωσάμην.  €του[ς  πρώ-Υ^ο[υ]  'A0u/j|t]]  ογ^όη 
/c|[et|at  ξΐκάς. 

10.  πάν  corr.  from  πλην. 


231.  OFFICIAL  ORDER 
B.G.U.  325.  3rd  cent.  a.d. 

^Ιίώμης  Έοκνοπ[αίου  Νησ]ου.  [πα]ρα•)/)'€λλ€ται 
τοις  ύπΙο-ΥγζγραμμίΐΌΐς  ληστοπιασταΐ[ς  σνν€]λ- 
Oelv  τοις  της  κώμης  ^Βημοσίοίς  καΐ  άναζητησαι 
τού[ς  €π]ιζητουμ€Ρους  κακούργους.  *iav  δέ  άμ€- 
λησωσί,  Β[€]Β[ζ]μ€νοι  π€μφθησον\τ]αι  ΙττΙ  τον  λαμ- 
7τροτ{ατον)   ^ημών  ηγ€μόνα. 

^ΈιίσΙ  δε•  'Σελεουα?  Πακυσβω?  προν  .  .  .  .  (  ), 
ΙΙαεμμις  μηχανάριος,  ^Έϊει)?  Άλατοιίλίω?,  Σωτα? 
Ω,ρίωνος,  "Ούτίφήμις  Ίαμοΰς. 


232.  ORDER  FOR  ARREST 

P.  Oxy.  65.  3rd  or  early  4th  cent.  a.d. 

^11{αρά)  του  στατίζοντος  β{€ν€)φ{ικιαρίου)  'κωμ- 
άρχαίς  κώμης  Ύβρύθΐως.  παράΒοτε  τω  άποσταλεν- 
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these  and  to  accept  and  change  all  coin  except  what 
is  clearly  spurious  and  counterfeit,  and  not  to  them 
only,  but  to  all  who  engage  in  business  transactions 
of  any  kind  Λvhatever,  understanding  that  if  they  dis- 
obey this  injunction  they  Λνίΐΐ  experience  the  penalties 
which  in  former  years  his  highness  the  praefect 
ordained  for  their  case.  Signed  by  me.  The  1st 
year,  Hathur  28. 


231.  OFFICIAL  ORDER 

3rd  cent.  a.d. 

Village  of  Socnopaei  Nesus.  An  order  is  given  to 
the  under-mentioned  thief-catchers  to  join  with  the 
village  officials  and  hunt  out  the  malefactors  who  are 
wanted.  If  they  neglect  this,  they  shall  be  sent  in 
bonds  to  appear  before  our  most  illustrious  praefect. 

Their  names  are  :  Seleouas  son  of  Pakusis,  .  .  .; 
Paemmis,  mechanician ;  Eieus  son  of  Alatoulis ; 
Sotas  son  of  Horion  ;  Outipsemis  son  of  lames. 


232.  ORDER  FOR  ARREST 

3rd  or  early  4th  cent.  a.d. 

From   the    heneficiarius  on  duty  to  the  comarchs 

of  the  village  of  Teruthi^.     Dehver  up  to  the  officer 
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Tt  ν'ττηρ4τ[Ύΐ]  ^ΥΙαχοΰμιν  ΥΙαχουμις  ov  κατ€σχηκατ€ 
σημ€ρον  καΐ  κατην€γκατ€  €u  rfj  κώμτ)  *ύμών 
πολίτην  οντά.  ei  δε  €χ€Τ€  ίνλογίαν  τιι^ά  ττρος 
αύτόΐ',  ^avepxeaOe  a/Lta  αντω  καΐ  Aeyere.  αλλ'  ορα 
μη  κατάσχητ€  τον  νπη-^ρ€τη<ν>.     σ€ση{μζίωμαί) . 


130 


232.  EDICTS  AND  ORDERS 

sent  by  me  Pachoumis  son  of  Pachoumis  whom  you 
have  to-day  arrested  and  brought  to  your  villaire 
tliough  he  is  a  citizen.  If  you  have  any  plausil)le 
complaint  against  him,''  come  up  with  him  and  state  it. 
But  see  that  you  do  not  detain  the  officer.     Signed. 

*  Or,  as  formerly  interpreted,  "anything  to  say  in  his 
favour," 
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III.    PUBLIC   ANNOUNCEMENTS 

233.  ANNOUNCEMENT  OF  A  GOVERNMENT 

AUCTION 
P.  Eleph.  14.  About  223  b.c. 

^'Etti  TOtaSe  ττωλοΰμεν  4φ^  οΐς  [  ]  ot  [κ]υρω- 
θ€ντ[€]ς  ^ιορΟώσονταί  ^ei?  το  βα{σιλίκ6ν)  κατ* 
ilyliavTOV  των  μ^ν  άμττζλώνων  τους  καθηκον-^τας 
άργνρίκούς  φόρους  καΐ  την  γ^νομβνην  άττόμοψαν 
T7JL  *Φί,λαδ[€λ0ωι,  της]  δέ  γης  τα  ^τηγ^γραμμένα 
σιτικά  έκφόρια  καΐ  e'i  ^[tl  άλλο  καθηκ€ί]  προς  [την^ 
γην  διδοσθαι.  τάζονται  δε  τάς  τιμάς  ^\τών  μέν  (?) 
άνηκόν]των  €ΐς  τ[ό  βα]σιλικον  ini  την  βα{σιλικην) 

τρά{ττ€ζαν),των^&  €ΐς  τ\^^''τών\_ ]  .t 

τρα{7Τ€ζίτηι)  iv  (eVeat)  γ,  των  μβν  γβρών  της  ττάσης 
[τι-'Ι^μής  το  δ  μέρος  χρυ{σίου)  η  [ά]ργυρίου  του 
καινού  νομ\ι\σματος ,  Vo  δε  \Χο]ιπον  χα{λκοΰ)  και 
την  €ΐθισμ4νην  ά?^αγηρ  ώς  τηι  ^^«^(άι)  ι  (Βυοβόλους) 

1.  Possibly  (φ'  oh  [ύΐΓ6κ{ειται)] ;  or  there  may  have  been  a 
blank  space  after  ols.  3.  I.  -γινομίνην.  6-7.  τών  δέ 

et5  τ[ί]  TUJf  [iep^v  τωι  Ιδί]ωι  τρα(7Γε^ίτηι)?  9.   {δνοβόλουί) 

{;ημι.ωβέ\ι.ον)  Wilcken :  ιζ  όΙβ[ο\ού$)']  Rd. 

"  Α  tax  of  one-sixth,  or  in  some  cases  one-tenth,  of  the 
produce  of  vineyards  and  orchards,  formerly  paid  to  the 
temples,    was   appropriated   by    Ptolemy   II.   and   applied 
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233.  ANNOUNCEMENT  OF  A  GOVERNMENT 
AUCTION 

About  223  B.C. 

We  offci•  (the  properties)  for  sale  on  the  following 
terms.  Tlie  successful  bidders  shall  pay  annually  to 
the  CroΛvn  in  the  case  of  the  vineyards  the  proper 
money  taxes  and  the  apomoira  due  to  (Arsinoe) 
Philadelphus,"  and  for  the  arable  land  the  rents  in 
kind  which  have  been  imposed  upon  it  and  Avhatever 
other  payment  is  required  in  respect  of  such  land.* 
They  shall  pay  the  price  of  that  which  concerns  (?)  the 
Crown  to  the  royal  bank,  and  of  that  which  concerns 
any  of  the  temples  (?)  to  its  own  banker  (?),  in  3  years, 
the  4th  part  of  the  whole  price  of  the  priestly  oifices  '^ 
in  gold  or  silver  of  the  new  coinage  and  the  remainder 
in  copper  with  the  customary  agio  at  the  i*ate  of  10 
drachmae  2|  obols  on  the  mina,**  and  the  price  of  the 

nominally  to  the  maintenance  of  the  cult  of  the  deified 
Arsinoe  II. 

"  In  the  case  of  arable  land  tlie  purchasers  did  not  acquire 
freehold  possession,  but  an  unlimited  lease  descending  from 
father  to  son. 

'  See  p.  63,  note/.  Some  such  offices  with  tlieir  emolu- 
ments were  amonjx  the  properties  put  up  to  auction. 

■*  The  copper  being  taken  at  a  discount  of  lOi^  per  cent  on 
its  nominal  vaUie. 
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(ημίωβζλιον) ,  ^^tvju  δ'  άλ[λω]ν  ενγαίων  χα(\κοΰ) 
και  την  ^Ιθίσμένην  άλλα}/ηι^,  77•ρ[οσ-]"διορ^ώσονται 
δε  καταγώγιον  rrji  μν{άή  (τρίώβολον)  καΐ  την 
καθηκου-^'σαν  (ΐξηκοστην)  καΐ  κηρνκ€ΐον  τον  παν- 
τός {χιλήοστην.  ο  δε  ττριάμ^νος  των  ^^μ€ν  γξίρ^ών 
λ-ήφεται  τάς  γινομένας  καρτταίας  άμα  τώι  ^*ti)v  [α 
αν'\αφ[ο]ράν  Βιαγραφηναι  τώί  βα[σίλικώί],  της  δε 
γης  κυρί-^^€υσ€ΐ  καΐ  των  καρπών,  iav  ηί  ύπο  των 
κυρίων  κατΐσπαρμίνη,  ^*εάν  δε  η  μ^μισθωμένη, 
Βίορθώσονται  οι  γ€γ€ωργηκότ€ς  το  ^^',το\  ζκΐφόριοΐν 
[τώι]  άγοράσαντι  €κ  των  προς  τους  γ€ωρ-^^γούς 
σu^'[y]y^[α]^ώ^'.  ['τηζ]  δ[έ  τιμ']ής  τάζονται  παρα- 
)(ρημα  το  ο  μ^ρος,  το  be  Λοιπόν  εν  (ετεσι)  γ  απο 
του  ε/f  (ζτονς)  τασσόμ€-'°νοι  κατ*  Ινιαυτον  του 
Έίπβιφ  και  Μεσορ•)^  το  βπιβάλλον  '^^σωμάτ[ιο]ν,  €Κ 

Λ\  Λ  Λ  ^22Γ^ 

τε  κτηνών  και  σκευών  παραχρήμα  την  ττ  .  [.J  .  . 
....  στην  καΐ  την  €νν€νηκοσ[τη]ν.  κυριεύσον- 
ε  καοα  και  οι  πρώτον  κύριοι  €Κ€Κτηντο. 
ε^ε'σται  δε  τώι  βου-^*λομ€νωι  ύπ^ρβάλλειν,  'έως  'έτι 
ev  τοις  κύκλοις  εισιν  δσωι  αν  ~''βούλη[τ]αι,  όταν  δε 
απο  της  πρασεως  γενωνται  τοις  εττι-  oe/fLajTots•, 
μέχρι  του  την  α  άναφοραν  8ιαγραφηναι•  τα  δε 
^^ πωλούμενα  άπρατα  εν  ταΓ?  κα<τα>  το  Βιάγραμμα 
η{μεραις)  ζ  (?). 

22.  στην (ννΐνηκοσΙτή'Ιν  Ρ.  Meyer:    καΐ  τήν  Ε.-Η. 

27.  Or  ή{μ4ραι)$,  as  suggested  by  Wilcken. 
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other  landed  property  in  copper  with  the  customary 
agio,  and  they  shall  pay  in  addition  for  the  cost  of 
carriage  (of  the  copper)  three  obols  per  mina  and  the 
proper  j^^yth  '^  and  as  crier's  fee  on  the  whole  purchase 
j-^j^jj^,th.  The  purchaser  shall  receive  the  due  revenues 
of  the  priestly  offices  as  soon  as  the  first  instalment 
has  been  paid  to  the  Crown,  and  he  shall  be  owner  of 
the  land  and  of  its  produce,  if  it  has  been  so^\'n  by  the 
former  owners,  and  if  it  has  been  leased,  those  who 
have  cultivated  it  shall  pay  the  rent  to  the  purchaser 
in  accordance  Λvith  the  contracts  made  Λvith  the  culti- 
vators. The  purchasers  shall  pay  the  4th  part  of  the 
price  immediately  and  the  remainder  in  3  years  be- 
ginning from  year  25,  paying  annually  in  Epeiph  and 
Mesore  the  amount  which  falls  due,  and  on  cattle  and 
implements  they  shall  pay  immediately  the  taxes  of 
.  .  .  and  y^gth.  They  shall  own  the  properties  in  the 
same  way  as  those  who  formerly  possessed  them. 
Whoever  Λvishes  shall  be  permitted  to  raise  the  bid, 
by  as  much  as  he  pleases  Λvhile  the  auction-ring  is  still 
open,  but  only  by  ten  per  cent  after  the  auction  is 
ended  and  until  the  1st  instalment  has  been  paid ; 
and  (if  there  is  no  purchaser)  the  objects  offered  shall 
be  classed  as  unsold  after  the  6  (?)  days  prescribed 
by  the  ordinance. 

•  It  is  not  known  what  this  charge  was  for. 
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234.  OFFER  OF  A  REWARD  FOR  RECOVERY 
OF  AN  ESCAPED  SLAVE 

P.  Par.  10  (  =  U.P.Z.  121).  156  b.o. 

^Ύοΰ  i<€  *Έιπ€ΐφ  IS".  ^ ΑριστογΙνον  του  Χρυσιττττον 
*  Αλα^αΐ'δεως'  ττρζσβ^ντοΰ  τταΐς  άνακ€χώ-^ρηκ€ν 
(2nd  hand)  eV  'AXe^avSpcia,  (1st  hand)  ώι  όνομα 
Έρμων,  ος  καΐ  NetAos•  *καλβΐται,  το  γένος  "Σύρος 
απο  Υ^αμβύκης,  ^ώς  €τών  ιη,  μζγεθει,  μέσος,  α- 
γβνβιος,  ^εϋκνημος,  κοιλογίνείος ,  ''φακός  τταρα  ρίνα 
^βζ  αριστερών,  ούλη  ύττερ  χαλινον  εζ  αριστερών, 
^εστιγμενος  τον  8εζι6ν  καρττον  γράμμασι  'βαρβαρι- 
καις  ουσιν,  έχων  ■χρνσιου  επισήμου  μναιεια  γ, 
πίνας  ι,  κρίκον  σώηροΰν  ^^εν  ώι  λήκυθος  και 
ζύστραι,  και  περί  το  σώμα  ^'^χλαμυ^α  και  περίζωμα. 
τούτον  ος  αν  άνα-^^γάγτ]  ληφεται  χαλκού  [τάλαντα) 
β  (2nd  hand)  γ,  (1st  hand)  €(/»'  ιεροϋ  8είξας 
[τάλαντον)  α  (2nd  hand)  β,  (1st  hand)  ^*παρ^  avSpl 
αζιοχρείωι  και  δωσιδικωι  (τάλαντα)  γ  (2nd  hand)  e. 
(1st  hand)  ^^μηνύειν  8e  τον  βουλόμενον  τοις  πάρα 
του  ^^στρατηγοΰ.  "εστίν  Se  και  ό  συναπο^εΒρακώς 
αύτώι  ^^Βίων  8οΰλος  Ιίαλλικράτου  τών  περί  αύλην 
^^αρχυπτηρετών ,  μεγεθει  βραχύς,  πλατύς  ""άιτο  τών 
ώμων,  κατάκνημος,  χαροπός,  '^ος  και  έχων  άνα- 
κεχωρηκεν  ιματιον  και  ιματιοιον  παιοαριου  και 
σεβίτιον  γυναι-^^κεΐον  άζιον  [ταλάντων)  ζ  και  χαλκού 

'  Α  town  in  Caria. 

*  The  native  name  for  Hierapolis. 

•  Wilcken  has  shown  that  these  marks  were  a  symbol  of 
consecration  to  the  Syrian  gods  of  Bambyce,  Hadad  and 
Atargatis,  and  suggests  that  the  two  barbaric  letters  may 
have  been  the  first  Aramaic  letters  of  their  names. 
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234.  OFFER  OF  A  REWARD  FOR  RECOVERY 
OF  AN  ESCAPED  SLAVE 

156  B.C. 

The  25th  year,  Epeiph  16.  A  slave  of  Aristogenes 
son  of  Chrysippus,  of  Alabanda,"  ambassador,  has 
escaped  in  Alexandria,  by  name  Hermon  also  called 
Nilus,  by  birth  a  Syrian  from  Bambyce,''  about  18 
years  old,  of  medium  stature,  beardless,  wiLh  good 
legs,  a  dimple  on  the  chin,  a  mole  by  the  left  side  of 
the  nose,  a  scar  above  the  left  corner  of  the  mouth, 
tattooed  on  the  right  wrist  with  two  barbaric  letters." 
He  has  taken  with  him  3  octadrachms  of  coined  gold, 
10  pearls,  an  iron  ring  on  which  an  oil-flask  and 
strigils  are  represented,'^  and  is  \vearing  a  cloak  and 
a  loincloth.  Whoever  brings  back  this  slave  shall 
receive  3  talents  *  of  copper  ;  if  he  points  him  out  in 
a  temple,  2  talents  ;  if  in  the  house  of  a  substantial 
and  actionable  man,  5  talents.  Whoever  wishes  to 
give  information  shall  do  so  to  the  agents  of  the 
strategus. 

There  is  also  another  who  has  escaped  with  him, 
Bion,  a  slave  of  Callicrates,  one  of  the  chief  stewards 
at  court,  short  of  stature,  broad  at  the  shoulders, 
stout-legged,  bright-eyed,  who  has  gone  off  Avith  an 
outer  garment  and  a  slave's  wrap  and  a  woman's 
dress  (?)  ^  worth  6  talents  5000  drachmae  of  copper. 

'  According  to  Letronne  and  Wilcken,  a  neck-band  on 
which  the  oil-flask  and  strigils,  symbols  of  a  bath-attendant, 
were  worked. 

•  The  original  text  has  "  2  talents,"  "  1  talent,"  and  "  3 
talents,"  but  apparently  the  reward  was  raised,  for  above 
these  figures  a  scribe  has  written  3,  2,  and  5. 

'  Or  perhaps  a  toilet  box. 
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|.|  E.  "τούτον  ος  αν  άναγ<άγ>ΐ]  ληφζται  οσα  και 
VTTep  του  '^προγεγραμμ^νου .  μηνυζίν  δε  και  νπβρ 
^^τούτου  τοις  παρά  του  στρατηγού. 


235.  DRAFT  OF  A  PROCLAMATION  OF 
NERO'S  ACCESSION 
P.  Oxy.  1021.  A.D.  54. 

**0  μεν  οφειλόμενος  ''τοις  προγόνοις  και  εν- 
'φανης  θεός  Καίσαρ  εις  *αύτούς  κεχώρηκε,  *ό  δε 
της  οικουμένης  'και  προσΒοκηθεΙς  και  ελττισ-^θεις 
Αυτοκράτωρ  άποΒε-^8εικται,  aya^o?  ^8αίμων  δε 
της  ^°ούκουμενης  \αρ'\-χΎ]  ων  ^^Ιμεγισ^τε  πάντων 
^^άγαθών  Νέρων  ^^Καΐσαρ  άττοδεδεικται.  ^*διό 
πάντες  όφείλομεν  ^^στεφανηφοροΰντας  "/cat  βουθυ- 
τοΰντας  "θεοΐς  πάσι  ει8εναι  ^^χάριτας.  {έτους)  α 
Νέρωνος  "Κλαυδίου  Καισαρο?  Σ.εβαστοΰ  Τερ- 
μανικοΰ  '''^μη{νός)  Νε(ου)  Έεβα{στοΰ)  κα. 

10.  ι.  οΙκουμ^νη!.  10-11.  Reading  doubtful.  15-16. 

ι.  -es  καΐ  -es. 


236.  INVITATION  TO  LEASE  GOVERNMENT 
LANDS 

B.G.U.  656.  2nd  cent.  a.d. 

Oc    βουλόμενοι   μισθώσασθαι    ''εκ    της    οζ    κλη- 
{ρουχίας)  Ίμουθου  Φάσει  ^Πατσοι^τεω?  βασιλ{ικης) 

"  In   Roman  times  simply  a  division   of    the  land  of  a 
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Whoever  brings  back  this  slave  shall  lorcive  the  same 
rewards  as  for  the  above-mentioiRd.  Infurnialion 
about  this  one  also  is  to  be  given  to  the  agents  of  the 
strategus. 


235.  DRAFT  OF  A  PROCLAMATION  OF 
NERO'S  ACCESSION 

A.D.  51. 

The  Caesar  who  Λvas  owed  to  his  ancestors,  god 
manifest,  has  gone  to  join  ihcm,  and  the  Enijieror 
whom  the  world  expected  and  hoped  for  has  been 
proclaimed,  the  good  genius  of  the  λυοιΉ  and  source 
of  all  blessings,  Nero  Caesar,  has  been  proclaimed." 
Therefore  ouccht  we  all  wearinii  garlands  and  with 

i~)  σο 

sacrifices  of  oxen  to  give  thanks  to  all  the  gods.  The 
1st  year  of  Nero  Claudius  Caesar  Augustus  Ger- 
manicus,  the  21st  of  the  month  Neus  Sebastus.'' 

"  Pcrliaps  an  alternative  version  of  the  preceding  clause, 
and  not  the  final  form  of  the  proclamation. 

'  =Hathiir  21  or  Kovi'mher  17.  This  was  thirty-five 
days  after  the  death  of  Claudius. 


236.  INVITATION  TO  LEASE  GOVERNMENT 
LANDS 

2nd  cent.  a.d. 

Persons  wishing  to  lease  the  following  lands,  from 
the  77th  eleruchy  '^  of  Imouthes  son  of  Phasis  at 

village.     The  present  eleruchy  was  called  after  Imouthes, 
who  may  have  been  a  former  holder  of  the  land. 
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ev  τόπω  Πετσενωσει  *\ζγομ€νου  (άρονρας)  θ,  και 
'Πτολ^/χαίδο?  lepds  άπο  {αρουρών)  ς  {αρονρας)  €, 
'ομοίως  βασιλίίκης)  {άρουρας)  e,  και  ^1^€ρκ€σονχων 
προσχ{  )  (άρούρας)  €  συν  s"  {άρονραίς)  ^προσβρχζ- 
στωσαν  τοι?  ττρος  τουτοίς  ^epeaeiv  δίδοντες. 

4.  ι,  'Κΐ'/ομ^ΐ'φ,  8,  ι.  προσίρχέσθωσαν.  9.  Ι.  α'ίρΐσιν. 


237.  NOTICE  OF  A  SPECIAL  MEETING 
OF  A  SENATE 

P.  Oxy.  1412.  About  a.d.  284. 

*Αύ[ρ]7^[λι]θ9  Ε[υδ]αί/χων  ό  και  Έλλάδιο?  y[e]vo- 
μενος  €ύθ[Ύ)-Υνάρχης  κοσμητης  ^ζ'ηγ'ητ'ης  ύττο- 
μνηματογράφος  ^βουλζυτης  τ"ή\_?']  λαμπρότατης 
πόλεως  των  ΆλβζανΒρβων,  ^γίνίμνασ^ί^αρχησας 
βουλ[€]υτης  βναρχος  ττρύτανις  της  ^Χαμττρας  κ[αι] 
Χαμττ  ροτάτη\ς  Ό^ζυρυγχιτών  πόλβως.  Va  της 
άνακ[ο]μώης  της  ζύθζνζίας  των  \^\ζνναιοτάτων 
'στ/3α[τ]ιωτών  ουδέ  βραχ^ΐαν  άνάθ€σ[^ί]ν  imSe- 
χβται,  και  δια  τοϋτο,  ^καί  γραμμάτων  ημάς  et? 
τούτο  κατβπβιγόντων  του  κρα-^τίστου  διοικητού 
Αυρηλίου  ΐΙ[ρ]ωτ€α  €τί  [δ]€  κ[α]ι  τ[οΰ]  κρατίστου 
^'*Ά/χ/χ[ω]νιου,  και  των  πλοίων  η8η  των  ύπ[ο]8€χο- 
μ^νων  ^νά  εί,'δτ^  βφορμούντων,  β^βησβν  €ίς  ^ττιμζλη 
τόπον  Β^η-^μοσίαν  συναγαγίΐν  πρόσκλητον  βου- 
λην,  ίνα  προτζθείσηίςΐ  ^^σκίφζως  π€ρΙ  μόνον  τού- 
του του  Κ€φαλαί[ο^ν  τάλβσιν  την  ^*ταχίστην  λάβη 
τά  λζίτουργηματα.  ΐν[α  οΰν  π'\άντ€ς  βκόντβς 
"[cuoi  ?]  βουλζυταΐ  τοΰτο  γνόν[τ€]ς  ev  τη  σημ€ρο[ν 
ητ^ίς  €στ[1]ν  te,  "[τά  γρά]μμ[α\τα  δημοσία  πρό- 
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Patsontis  9  arurae  of  Crown  land  in  the  place  called 
Petsenosis,  at  Ptolemais  5  out  of  7  arurae  of  temple 
land,  likeΛvise  5  arurae  of  Crown  land,  at  Kerkesoucha 
5  arurae  .  .  .  vnth  6  arurae,  shall  address  themselves 
to  the  officials  appointed  for  this  duty,  submitting 
their  offers. 


237.  NOTICE  OF  A  SPECIAL  MEETING 
OF  A  SENATE 

About  A.D.  284. 

Aurelius  Eudaemon  also  called  Helladius,  formerly 
eutheniarch,  cosmetes,  exegetes,  hj-pomnemato- 
graphus,  senator  of  the  most  illustrious  city  of  Alex- 
andi'ia,  ex-gymnasiarch,  senator,  prytanis  in  office  of 
the  illustrious  and  most  illustrious  city  of  Oxyrhyn- 
chus.  The  question  of  the  transport  of  provisions  for 
the  most  notle  soldiers  does  not  admit  even  a  brief 
delay,  and  for  this  reason,  and  since  letters  from  his 
excellency  the  dioecetes  Aurelius  Proteas,**  as  well 
as  from  his  excellency  Ammonius,^  are  urging  us  to 
see  to  this,  and  the  boats  to  receive  the  supplies  are 
already  at  the  quay,  it  has  become  necessary  to  call 
an  extraordinary  general  meeting  of  the  senate  at  a 
suitable  place,  in  order  that  a  discussion  may  be  held 
on  this  single  subject  and  the  obligatory  services  per- 
formed as  quickly  as  possible.  Accordingly  in  order 
that  all,  being  informed  of  this,  may  willingly  do  their 
duty  as  senators  to-day,  which  is  the  15th,  the  letters 

<■  Known  to  have  been  in  office  in  the  2nd  year  of  Carinus 
(283-284•). 

"  Identified  as  the  έτΓ€ΐκτην  δημοσίου  σίτον,  collector  of 
government  corn. 
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Κ€(,τ[α]ι  καλώς  8[e]  €χ£ΐν  ei'o/χισα  "[γινώσκ€ΐ  "^^ν 
νμας  δι[ά  To]£iSe  του  7τρο[γ]ράμματος  σνντβτα- 
^\χ€ναί  ημάς]  νμΐν  συν€[ώό]σιν  ττρός  τα  KeXev- 
σθίντα  οζέως  ^\συνα-χ]θηναι,  o\y\h€v6s  α[λλο]υ 
€v  rij  τταρούσΎ)  συνόλω  μ€νον-^°[τος,  ψ]ηφισασθαι, 
re  τα?  [τ]ών  λ[ιτ\ουργών  χ€ΐρο[τ]ο[ν]ια?.     **[(eTOUs) 

β},  16]. 


238.  DRAFT  OF  A  PROCLAMATION  TO 
THE  EPHEBI 

P.  Oxy.  42.  A.D.  323. 

^ΑιοσκουρίΒης  λογιστής  Όξυρυγχίτου.  *τών 
€φήβων  σνμβλημα  είναι  αϋριον  κδ'  ^καΐ  το  ζθος 
ομοΰ  τ€  καΐ  η  ττανηγυρις  ττροαγουσα  *[σ\ιημαίν€ΐ 
[οτ]ι  προθυμότατα  τους  €φηβους  ^[τ]ά  γυμνι[κα] 
βπώζίκνυσθαί  ττροσηκβι  ^ττρος  *[τ]6[ρ]ι/»£.ν|  δι[77]λ^ 
των  deaTcov  συνπαρβσο-''[μβ]νω[νΙττ]]  eopTrjJ  τέρφξί. 
\ΙττΙ  της  ύττατΐίας  ?]  των  οβσποτών  ημών  Αίκινίου 
Σι€βαστοΰ  το  s*'  καί  \Αικίνίου  του  €ΤΓ]ίφ<αν>€- 
στάτου  Καισα/3[ο]?  το  β',  τοις  άποΒειχθησομ^νοίς 
υπατοις  το  γ,      Ι  υρι  κγ  . 

8.  [μετά  TTjv  ϋττατίαν]  Seeck,  but  see  Ε.  Η.  Kasc,  Λ  Papyrui 
Roll  in  the  Princetoion  Collection,  pp.  32  ff. 
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are  publicly  exhibited.  I  have  thought  it  right  that 
you  should  know  by  this  proclamation  that  I  have 
instructed  you,  on  being  infomicd  of  tlie  facts,  to 
assemble  promptly  in  view  of  the  orders,  there  being 
no  other  subject  to  deal  \vith  at  the  present  meeting, 
and  elect  by  vote  those  Λvho  are  to  serve.  The  2nd  (?) 
year,  (month)  15. 


238.  DRAFT  OF  A  PROCLAMATION  TO 
THE  EPHEBI 

A.D.  323. 

Dioscorides,  logistes  of  the  Oxyrhynchite  noma. 
The  contest  of  the  ephebi  Λνϋΐ  take  place  to-morrow, 
the  24th.  Tradition,  no  less  than  the  distinguished 
character  of  the  festival,  requires  that  the  ephebi 
should  display  their  athletic  attainments  with  the 
utmost  ardour,  to  the  redoubled  enjoyment  of  the 
spectators  who  will  be  present.  In  the  consulship 
of  our  masters  Licinius  Augustus  for  the  6th  time 
and  Licinius  the  most  eminent  Caesar  for  the  2nd 
time,  in  their  3rd  year  of  office,"  Tubi  23. 

"  The  translation  assumes  that  the  said  consulship  began 
in  A.D.  321  and  continued  for  several  years.  The  consuls 
appointed  by  Constantine  were  not  recognized  in  Egypt  at 
this  time. 
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239.  REPORT  OF  A  PUBLIC  MEETING 

P.  Oxy.  41.  About  a.d.  300. 

^["   "   "Jciptci?  ττανηγύρξως  ονσης  *[ 

τοις  'Ρωμαίοίς]  εις  [ejcova  το  κρά- 
τος ^τ[ω]ν  PωμaLωv,  "Αγουστοι  κύριοι,  ξύτύχη 
[ηγ€μ]ών,  €ύτυχώ[ς']  τω  καθολικω.  *^Ω.καιαναι. 
πρυτανι,  Ο,κααναΙ  δό^α  7TOAea»[s'],  Ώκααι^αι  Διό[σ- 
K^ope  ττρωτοπολΐτα,  ^εττΐ  σου  τα  aya^a  καΐ 
ττλέον  γίνεται,  αρχηγοί  των  αγαθών,  ισιην  φιλί  σε 
και  at'a^aiVi,  'ευτυχώ?  τω  φιλοπολίττ],  €ύτυχώς 
τω  φιλομζτρίω,  άρχηγ€  των  aya^ail•',   κτιστά  της 

''π[όλ€ως  .  .  .  .] Ώ.κααναΙ  .  .  .  ου  [.  .  .] 

φηφισθητω  6  7τρύ{τανίς)  iv  τυαυτη  [τ^μ.€ρ]α,  'ττολ- 
λών  φηφισμάτων  αζιος,  7το)\Χών  aya^tDi'  αττο- 
λαύομ€ν  δια  σαι,  ττρύτανι.  ^Ββησιν  τω  καθολικω 
irepi  του  ττρυτάνβως  ευτυχώς  τω  καθολικώ  δεό- 
μεθα,  ^°καθολιΚ€,  τον  ττρύτανιν  Trj  ττόΧι,  euep- 
[yeVJa  κα\θολϊ\καί,  τον  κτίστην  τη  πόλι,  ^^"Ayou- 
στοι  κύριοι  βίς  τον  €ώνα•  8ζησΙιν'\   τω  [καθολι]κώ 

2.  ι.  αΙωνα,  SO  in  11  and  21.  3.  I.  λϋ^ονστοι,  so  in  11, 

20,   29.     I.  ΐΰτύχΐί,  so  in   13,   14,  21.  4.  Ι.'ίΙκΐανέ,  so 

throughout.  5.    I.     άρχη-γέ,  7.    I.    τοιαύττ;,    SO 

in  15.  8.  I.  διά.  σέ.  10.  I.  καθολικέ,  so  throughout. 
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239.  REPORT  OF  A  PUBLIC  MEETING 

About  A.D.  300. 

.  .  .  when  the  assembly  had  met,  (the  people  cried) 
"...  the  Roman  power  for  ever  !  lords  Augusti  ! 
good  fortune  Ο  governor,"  good  fortune  to  the 
catholicus !  Bravo  president,  bravo  the  city's  boast, 
bravo  Dioscorus  chief  of  the  citizens  !  under  you  our 
blessings  still  increase,  source  of  our  blessings,  .  .  . 
loves  you  and  rises,  good  luck  to  the  patriot !  good 
luck  to  the  lover  of  equity  !  source  of  our  blessings, 
founder  of  the  city,  .  .  .  bravo  .  .  .  let  the  president 
receive  the  vote  on  this  great  day,  many  votes  does  he 
deserve,  for  many  are  the  blessings  we  enjoy  through 
you,  Ο  president !  This  petition  we  make  to  the 
catholicus  about  the  president,  Λ^^th  good  wishes  to 
the  catholicus,  asking  for  the  city's  president,  benefi- 
cent catholicus,  for  the  city's  founder,  lords  Augusti 
for  ever,  this  petition  to  the  catholicus  about  the 

°  The  meeting  was  held  on  the  occasion  of  a  visit  ]>aid  to 
Oxyrhynchiis  by  the  praescs,  (lie  civil  irovernor  of  (he  district 
in  the  Bj'zantine  period,  and  the  ca(holicu.s,  the  head  of  the 
Treasury  in  Alexandria.  It  was  largely  a  deinonstr;ttion  in 
honour  of  the  prytanis,  the  president  of  the  senate  ;  l>iit 
the  particular  object  of  the  acclamations  and  entreaties  is 
not  clear. 
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7T€pi  του  πρυτάν€ως,  ^'τον  άρχοντα  τοις   /Μέτριοι?,' 

ισαρρ(;ο[ι^τ]α  [τοις ]?,  τον  άρχοντα  τ-η  πάλι, 

τον  ^^κη8€μόνα  ttj  ττόλι,  τον  φιλομέτριον  \τύ\ 
7r]oA[i],  Toiy]  κτίστην  τύ\  ττόλι,  €ντύχη  ^^ηγβμών, 
€ντύχη  καθολικαί,  €νζργ[€]τα  -ηγ^μών,  eue/DyeVa 
καθολικαί,  8eo/xe0a,  "καθολικαί,  π€ρΙ  του  πρυ- 
ταν€ως•  φ[ηφίσ]θ'ήτ<ο  6  ττρύτανις,  φηφίσθητω  iv 
τναυ-  τγι  ■ημ€ρα.  τούτο  πρώτον  και  αναγκαίον.  ο 
ττρύ{τανίς)  €ΐττ[€ν)'  την  μ€ν  τταρ'  υμών  ^'τι/χήΐ' 
ασπάζομαι  και  ye  errl  τούτα)  σφόδρα  χαίρω'  τάς 
δέ  Toiaura[s•]  ^^μαρτυρίας  άζίώ  βίς  καιρόν  €ννομον 
ύττερτζθηναι,  iv  ω  και  ύμΐς  ^^βφαίως  παρέχεται 
και  €γώ  ά[σ^]αλώ$•  λαμβάνω,  ο  Βημος  €βΟΎ]σ€ν' 
'"πολλών  φηφισμάτων  άζιος,  το  νοκ[.  .  ,^αν  et? 
το  μέσον,  "Αγουστοί  κύριοι,  "πασ€ΐνΐκαι  (?)  τοις 
Ρωμαιοις,  €ΐς  ζώνα  το  κράτος  τών  'Ρωμαίων, 
βύτύχη  ήγζμώΐνΐ,  '^σωτηρ  μετρίων,  καθολικαί, 
Βεόμεθα,  καθολικ[αι'],  τον  πρύτανιν  tyj  πάλι,  τον 
^[ιλο-]  "μετριον  ttj  ττόλι,  τον  κτίστην  ttj  ττόλι* 
8eo/u.[e]^a,  καθολικαί,  σώσον  πάλιν  ^^τοΐς  κυρίοις, 
ευεργβτα  καθολικαί,  τον  ε\ϋφρο^να  Tjj  ττόλι,  τον 
φιλοπολιτην  Trj  ττό[λ]ι,  "Άριστιων  σύνδικο?  ei- 
π{€ν)'  την  άτΓ[αίτησιν  ύ/ιών]  παραθησόμεθα  Trj 
κρατίσΙτ^Ύ]  β[ο]υλΎΪ.  ^^6  Βημος-  'Βεόμεθα,  καθο- 
λικαί, τό[ν  κ]ϊ^δ€[/.ιό]ι^α  T\fj  ττό]λι,  τον  κτίστην  "τη 
πάλι,  στρατηγέ  πισταί,  ειρήνη  πόλεως.  [Ώ]κααν'αΐ 
Δ,ιοσκουρίΒη,  πρωτοπολΐτα,  '^'Ωκααναι  Έεύθη, 
ιτα,  ισαρχων,  ισ[ο]ττοΛιτ<α>,  ayiOi 
πιστοί  σύνΒικοι,  ayi^oi  ττιστοΐ  στρατίηγο^ί,  ις  ώρας 
πά,σι  τοις  ^"την  πόλιν  φιλοΰσιν,  "Αγουστοι  κύριοι 
εις  τ6\ν  ajiojp'a. 
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president,  for  the  honest  man's  magistrate,  the  .  .  . 
equitable  magistrate,  the  city's  magistrate,  the  city's 
patron,  tlie  city's  lover  of  justice,  the  city's  founder. 
Good  fortune  Ο  governor,  good  fortune  C)  catholicus, 
beneficent  governor,  beneficent  catliolicus  !  We  be- 
seech you,  catholicus,  concerning  the  president ;  let 
the  president  receive  the  vote,  let  him  receive  the 
vote  on  this  great  day.  This  is  the  first  and  urgent 
duty."  The  president  said  :  "  I  Avelcome,  and  with 
much  gratification,  the  honour  which  you  do  me,  but 
I  beg  that  such  demonstrations  be  reserved  for  a 
legitimate  occasion  when  you  can  make  them  with 
authoritative  force  and  I  can  accept  them  with  assur- 
ance." The  people  cried:  "Many  votes  does  he 
deserve,  the  ...  to  the  fore,  lords  August!,  all- 
victorious  for  the  Romans,  the  Roman  poΛver  for 
ever  !  Ciood  fortune  Ο  governor,  protector  of  honest 
men,  Ο  catholicus  !  We  ask,  catholicus,  for  the  city's 
president,  the  city's  lover  of  justice, the  city's  founder ! 
We  beseech  you,  catholicus,  preserve  the  city  for 
our  lords,  beneficent  catholicus,  Λνε  beseech  you  for 
the  city's  Λvell-Λvisher,  the  city's  patriot  1  "  Aristion 
the  counsellor  said  :  "  We  Mill  lay  your  request  before 
their  excellencies  the  senate."  The  people:  "  We  ask, 
catholicus,  for  the  city's  patron,  the  city's  founder, 
Ο  trusty  strategus,  Ο  peace  of  the  city  1  Bravo 
Dioscorides,  chief  of  the  citizens,  bravo  Seuthes, 
chief  of  the  citizens,  equitable  magistrate,  equitable 
citizen  !  True  and  trusty  counsellors,  true  and  trusty 
strategi  !  Long  life  to  all  Λvho  love  the  city  !  Long 
live  the  lords  Augusti  !  " 

18.  φ  corn,  from  τούτφ.  19.   irap^xerai  (1.  -irap^xere) 

corr.  from  παρέχοΐ'τεί.  21.  πασεΐί-Γχαι  (for  ττασινίΛαι)  (?) 

E.-H. :  ττασ-βίίΊ  και  Edd.  27.  I.  πιστί. 
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240.  PROCEEDINGS  OF  A  SENATE 
P.  Oxy.  2110.  A.D.  370. 

^  Y[7ra]Ttas"  των  δεσποτών  -ημών  OvaXevTLviavov 
και  Ούάλβντος  αιωνίων  Αύγουστων  το  γ,  Φαώ6Ί 
θ,  άβουλης  οϋσης,  πρυτανίας  Κλαυδίου  'Ep/xetou 
Γελασιου  γυμ{νασίαρχησαντος)  βουλευτοΰ,  μξ,τα 
τας  ευφημίας  '«rat  παρζλθόντος  els  μέσον  θέωνος 
Αμμωνίου  βουλευτού  δια  Μακρόβιου  νΙοϋ  καΐ 
καταθβμζνου  οϋτως•  οί,'δατε  καΐ  ύμΐς,  συνβουλβυταί, 
*o[tl]  em  της  μ€λλο<ύ>σης  κηρας  ζίμΐ  καΐ  ev  τοΐς 
€ΐκοσιτβσσαρ4ς  et/xt  τοΐς  ^ι,ατυττωθύσιν  ύπο  του 
κυρίου  του  λαμ{τΓροτάτου)  Ύατιανου  els  τα?  vray- 
αρχίας  καΐ  κοντού -^ κτορίας ,  καΐ  'ίσως  κατ*  άγνοιαν 
ό  πρόβΒρος  έχιροτόνησίν  μ€  et?  eTTijaeAeiav  της 
στρατιωτικής  epeds  έσθητος  της  ιδ  {€τους)  Ιν8ικ{τίο- 
νος),  μάλιστα  νυν  ^ΐ7ΓΤΓθτ\_ρ~\όφου  τυγχάνοντας  μου, 
και  δια  τοΰτο  τταρατίθημι  ev  ύμΐν  ως  ου  χρη 
λυβσθαι  τα  ^ιατυττωθίντα.  οι  βουλ€υται  έφώνησαν 
κυριον  το  κατά  κηραν  "Όύ  [χ\ρη  παραλύβσθαι  τά 
καλώς  Βιατυπωθίντα.  ΐlτoλeμΐvoς  λoγιστeύσaς 
eΐπ{ev)•  ^e^ata  και  ασάλευτα  χρη  efi'at  τά  διατυπω- 
devTa  ύπο  του  κυρίου  ^λαμ{7τροτάτου)  Ύατιανοΰ  eK 
συναιν€σ€ως  παντός  του  βουλζυτηρίου ,  ωστ€  μη 
λζίτουργξΐν  τους  €ΐκοσιτ4σσαρας  elς  μη^  ότιοΰν 
λ€ΐτούργημα     άλλα     ^€χ€ΐν     €πι     ταΐς     βαρυτύραις 

1.  ι.  Φαωφί.  4.    ι.  ίίκοσιτέσσαρσίν  ΰμι. 

"  He  was  on  the  official  list  of  persons  designated  for  the 
more  important  services,  and  he  complains  that  the  prytanis, 
the  president  of  the  senate,  has  nominated  him  for  an 
additional,  though  lesser  duty.  His  fellow  members  shout 
in  sympathy:  then,  rising  one  by  one,  they  maintain  that 
148' 


240.  REPORTS  OF  MEETINGS 
240.  PROCEEDINGS  OF  A  S INNATE 

A.D.  870. 

In  the  3rd  consulsliip  of  our  masters  Valentinian 
and  Valens,  eternal  Augusti,  Pliaoplii  9<  «t  a  nieetin•? 
of  the  senate,  in  the  prytany  of  Claudius  Ilermeias 
son  of  Gelasius,  ex-gynmasiarch  and  senator,  after 
the  plaudits  Theon  son  of  Animonius,  senator,  re- 
presented by  his  son  Macrobius,  came  forward  and 
made  the  folloAving  statement  :  "  Fellow  councillors 
you  know  as  Avell  as  I  that  my  name  is  on  the  tablet 
about  to  come  into  force  "■  and  that  I  am  one  of  the 
twenty-four  ordained  by  our  lord  the  most  illustrious 
Tatianus  ^  for  the  pagarchies  and  contractorships.* 
Perhaps  in  ignorance  the  president  has  ajipointed  me 
to  the  administration  of  the  soldiers'  woollen  clothing 
for  the  14th  indiction,  at  the  very  time  Λvhen  I  have 
horses  to  keep  ;  Λvherefore  I  put  it  to  you  that  the 
ordinances  ought  not  to  be  infringed."  The  senators 
cried  :  "  What  is  on  the  tablet  is  valid  ;  what  has 
been  rightly  ordained  must  not  be  infringed." 
Ptoleminus,  ex-logistes,  said  :  "  What  has  been 
ordained  by  our  lord  the  most  illustrious  Tatianus 
with  the  approval  of  the  whole  senate  must  stand  fast 
and  unshaken,  whence  it  folloAvs  that  the  twenty-four 
are  not  to  serve  in  any  other  service  Λvhatever  but 

his  nominntion  by  the  pracfect  for  the  heavier  services 
exempts  him  from  the  minor  ones  and  tii.it  the  president's 
action  was  ullra  vires.  In  li)c  end  the  prc-iidrnt  announecs 
that  he  will  cancel  the  ofTensive  appointment. 

*  The  praefect  of  Kfrypt. 

"  The  pagarchy,  which  in  later  times  develojifd  into  an 
important  office,  was  at  present  the  adniiiii-tration  of  a 
small  district.  The  contractorships  probal)ly  inciudni  the 
postal  service,  but  nothing  definite  is  known  about  them. 
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XeiTovpyeiais,  ov  μόνον  irrl  της  ττρυτανίας  ταύτης 
άλλα  €771  των  μελλόντων  TTpvraveveiv.  el  δε  βού- 
λζταί  |[σ|  τις  ^''[Χ\€[ίτονργ]€Ϊν  et?  €Τ€ρον λειτούργημα, 
ου  Kivhvvip  του  βουλευτηρίου  λειτουργεί,  και  ουκ 
οφείλει  ΑΙακρόβιος  ενοχλεΐσΟαι.  Τερόντιος  εζακτο- 
"[ρευσα?  ε1ττ{εν)•\  τα  καλώς  ^ιατυπίοθεντα  και  μετά 
του  νομίμου  γενόμενα  ύπο  του  κυρίου  μου  Τατιαι^οΰ 
και  άνενεχθεντα  ττρος  τους  ^^^εσ[πότας  ή]μών  και 
ττρος  τους  κυρίους  μου  τους  λαμ{ττροτάτους)  έπ- 
αρχους του  ιεροΰ  ττραιτωριου  και  εκΐθεν  το  κΰρος 
€χει{ν},  όθεν  ου  προσήκον  "εστίν»  Ma/<r[pd]/3[to]i^ 
οχλεΐσθαι  υπό  τε  του  πρυτάνεως  θ!3δ'  ύπο  του 
μελλοπρυτάνεως  εις  ετέρας  ετη/χελεια?.  Σιαρμάτης 
λογιστευσας  εΐπ{εν)•  "ΐ'σω?  κατ'  άγνοιαν  ο  αδελφός 
ημών  'Έιρμείας  ό  πρόεδρος  ύΐπ^ελαβεν  Μακρόβιον 
οντά  εκ  τών  κδ  τών  διατυπωθεντων  υπό  του  κυρίου 
μου  ^^\Ύα^\τιανοϋ,  ou[tos•]  δε  ουκ  όφίλει  ενοχλεΐσθαι 
προφάσει  επιμελεία\ι\ς .  ει  δε  βουληθείη  τι?  εκ 
τών    κδ    άμβίτευειν,    οΐ8εν    τόν    εαυτού    κίνΒυνον. 

"[.   .]μο    ••[••]•[ 1^   εΐπ{εν)•  ουκ  όφίλει 

τι?  εκ  τών  εικοσιτεσσάρων  τών  διατυπωθεντων  εκ 
της  καθαρότητας  του  κυρίου  μου  ΤατιαίΌυ  "[.  .  . 
'\  μ  [ ] αλ  ...  προ- 
έδρων, Μακρόβιος  δε  νυν  ουκ  όφίλει  ενοχλεΐσθαι  εις 
την  ενι/χεΆειαν»  της  στρατιωτικής  ερεάς  ^\εσθήτος 
οΐύδ'  εις  ετερόν  rt,  αλλ'  άρκεΐσθαι  αυτόν»  ταΓ? 
βαοντάταις  λειτουργείαις.  Ά/χ/χωνΊαι/ό?  εζακτο- 
ρεύσας    εΙπ{εν)•    τά    καλώς    διατυπωθεντα     "[/caji 

μετά ειας  και  άρε- 

σαντα  το[ις]  δ[εσ]770τα[ι]$'  της  οικουμένης  και  τοις 
κυρίοις  μου  τοις  λαμπροτάτοις  επάρχοις  ου  χρή 
^°παραλύεσθαι  ούτε  υπό  του  νυν  πρυτάνεως  ούτε 
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keep  to  the  heavier  liturgies,  not  oiilv  in  this  but 
in  future  prytanies.  If,  however,  anyone  wishes  to 
serve  in  another  service,  he  does  not  do  so  on  the 
responsibiHty  of  the  senate,  and  Maorobius  ought 
not  to  be  burdened."  Gerontius,  ex-exactor,  said  : 
"  What  has  been  rightly  ordained  and  legally  done 
by  my  lord  Tatianus  and  referred  to  our  sovereigns 
and  to  my  lords  the  most  illustrious  pracfects  of  the 
sacred  praetorium  has  its  validity  from  them,  and 
hence  it  is  not  proper  for  Macrobius  to  be  burdened 
by  either  the  prytanis  or  the  future  prytanis  with 
other  administrations."  Sarmates,  ex-logistes,  said  : 
"  Perhaps  it  \vas  in  ignorance  that  our  brother  Her- 
meias  the  president  impressed  Macrobius  who  is  one 
of  the  24  ordained  by  my  lord  Tatianus,  and  he  ought 
not  to  be  burdened  on  the  score  of  an  administration. 
But  if  any  one  of  the  21•  should  wish  to  be  ostentatious, 
he  knows  his  own  responsibility."  .  .  .  said  :  "  One 
of  the  twenty-four  ordained  by  the  rectitude  of  my 
lord  Tatianus  ought  not  to  [suffer  througli  the  fault 
of  ?]  pi*esidents,  and  Macrobius  ought  not  now  to  be 
burdened  with  the  administration  of  the  soldiers' 
woollen  clothing  nor  anything  else,  but  should  confine 
himself  to  the  heavy  liturgies."  Ammonianus,  ex- 
exactor,  said  :  "  What  has  been  riglitly  and  .  .  . 
ordained  and  approved  by  the  masters  of  the  world 
and  by  my  lords  the  most  illustrious  pracfects  should 
not  be  infringed  either  by  the  present  prytanis  or  by 
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VTTO  [/Λβλλόΐ'τ]ων  ττρυτάν^ων,  odev  ονκ  οφίλ€ί 
^Ιακρόβίος  ζΐ'οχλζΐσΟαι  €ΐς  erepag  Aetroup-^'yeta?. 
OvaXepLog  Ευδαι/χονο?  γυρί{νασιαρχησας)  €ΐ7τ{€ΐ>)• 
ουκ  Ίστιν  άκ6\Χονθον  rjp^'iv  €tl  πράζαί  η  βκτός  των 
8ία[τυ]πωβζντων  ύττο  τοΰ  κυ[ρίου]  ΐχο[υ]  Ύαηανοΰ, 
^^[ojOev  ουκ  όφίλξί  Μακρόβιος  οΰτ  ΐτβρός  τις  {τ\ 
€Κ  [των  κΒ  ?]  επιβουλ^ύζσθαι  €ΐς  το  τταράτταν  άλλα 
τούτους  φυλάττ€σθαι  τύ]  [κα]λώς  γζνομεντ)  ^^διοι- 
κησι.  Μακρόβιος  ριττάριος  el7T[ev)•  €ΐς  ων  €Κ  των 
/c8  Μακρόβιο?  ουκ  όφίλζΐ  €ΐς  CTepov  '^λειτούργημα 
βνοχλεΐσθαι.  Άχιλλεύς  ΪΙοσι  ριπάριος  βΐτΓ[€ν)  •  χάριν 
τότ€  πάντες  ^^ώμολογήσαμεν  επι  ttj  καλώς  γενο- 
μένη Βιοικησι  ύττο  του  κυρίου  τοΰ  λαμ{προτάτον) 
Ύατιανοΰ•  ^'^ούκ  όφίλει  Μακρόβιος  τοίνυν  ενοχλεΐ- 
υθαι  εις  την  εττιμελειαν  της  στρατιωτικής  "ερεάίς 
εσθητος  ουδέ  εΙς  ετερόν  τι  λειτούργημα,  δια  το  ενα 
αυτόν  etvat  των  κδ.  '^"Σωΐλος  Α,ιονυσίου  γυμ{νασι- 
αρχήσας)  είττ{εν)'  καγώ  σύνφηφός  είμι  επΙ  τοις 
κατατεθεΐσιν  ^^ύττό  της  κοινότητος  ώστε  μη  εν- 
οχλεΐσθαι  τους  κδ  τούτους  ούτε  υπό  <τοΰ  νυν  πρυ- 
τάνεως  ούτε  ύπο  ?>  τών  ^"μεΧλοντων  πρυτανεύειν 
όθεν  ουκ  όφίλει  Μακρόβιος  ενοχλεΐσθαι  μάλ{λΐιστα 
^^εΐς  ων  τών  kS.  θέων  Έιύσεβίου  πρυτανεύσας 
εΐπ{εν)•  ό  αδελφός  ημών  ό  πρόεδρος  ^^ΐσως  κατ* 
άγνοιαν  μη  γινώσκων  Θεωνά  δια  Μακρόβιου  υίοΰ 
όντα  εκ  TOJV  κδ  άν8ρών  ^^τών  8ιατυπωθεντων  εις 
τάς  βαρυτερας  λειτουργείας  ύπεβαλεν  αυτόν  εις  την 
^^εσθητα,  όθεν  {δ  }  όνε[ι]8ίζομεν  ως  ου  προσήκει, 
αυτόν  ενοχλεΐσθαι  προφάσι  επιμελείας  ^^της  αύτης 
ερεας  εσθητος.  Έ^ύλόγιος  ΥΙτολεμαίου  γυμ{νασι- 
αρχησας)  είπ{εν)•  θέων  Αμμωνίου  δια  ^^Μακροβίου 
υίοΰ  εις  ών  τών  Βιατυπωθεντων  κδ  εις  τά,ς  βαρύ• 
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future  prytaneis,  hence  Macrobius  ought  not  to  be 
burdened  with  other  Uturgies."  Valerius  son  of 
Eudaemon,  ex-gymnasiarch,  said  :  "  It  is  not  seemly 
for  us  to  do  anything  beyond  what  has  been  ordained 
by  my  lord  Tatianus,  hence  neither  Macrobius  nor 
any  otlier  of  the  24.  (?)  ought  to  be  subject  to  intrifrue 
in  any  way,  but  they  ought  to  be  protected  by  the 
disposition  which  has  been  rightly  made."  Macrobius 
police-officer,  said  :  "  Being  one  of  the  21•  Macrobius 
ought  not  to  be  burdened  with  another  service." 
Achilles  son  of  Posi,  police-officer,  said  :  "  We  all  re- 
turned thanks  at  the  time  for  the  disposition  rightly 
made  by  my  lord  the  most  illustrious  Tatianus ; 
Macrobius  accordingly  ought  not  to  be  burdened 
with  the  administration  of  the  soldiers'  woollen 
clothing,  nor  any  other  service,  because  he  is  one  of 
the  24."  Zoilus  son  of  Dionysius,  ex-gymnasiarch, 
said  :  "I  too  am  in  agreement  with  the  view  which 
has  been  generally  expressed  that  these  24•  should 
not  be  bm-dened  either  by  (the  present  prytanis  or 
by)  future  prytaneis  ;  Macrobius  therefore  ought  not 
to  be  burdened,  especially  as  he  is  one  of  the  2i." 
Theon  son  of  I'usebius,  ex-prytanis,  said  :  "  Perhaps 
in  ignorance  our  brother  the  president,  being  unaware 
that  Theon  represented  by  his  son  Macrobius  is  one 
of  the  24  persons  ordained  for  the  heavier  liturgies, 
imposed  upon  him  the  clothing  ;  we  therefore  object 
that  it  is  not  riglit  that  he  should  be  burdened  on  the 
score  of  the  administration  of  the  said  woollen  cloth- 
ing." Eulogius  son  of  Ptolemaeus,  ex-gymnasiarch, 
said  :  "  Theon  son  of  Ammonius,  represented  by  his 
son  Macrobius,  being  one  of  the  24  ordained  for  the 
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τάτας  Xeirovpyeias  {καϊ)  "ουκ  οφίλ^ι  οχλησίν  τίνα 
παθίΐν  ττροφάσι  €τ€ρων  λειτουργιών.  6  ττρυτανις 
€Ϊ7τ{€ν)•  *'οσα  KOivfj  re  και  καθ^  iu  προην€γκ€σθαί 
€χ€ΐ  -η  τηστις  των  υπομνημάτων,  και  ουκ  ev- 
οχληθήσζται  Μακρόβιος  εΙς  την  ετημίλειαν  της 
στρατιωτικής  ζρεάς  €σθητος  *''της  ιδ  {ζτους)  Ιν- 
8ικ{τίονος).  (2nd  hand)  *^Αύρήλιο[ς  Ίσ]ί8ωρος 
σκρίβας  ε^εδό/χτ^ν  τα  υπομνήματα. 

88.  ι.  προηνί•γκ€σθί. 


241.  MINUTES  OF  A  PUBLIC  SESSION 
BEFORE  A  STRATEGUS 

P.  Ryl.  77, 11.  32-47.  a.d.  192. 

"^Αντίγραφον  υπομνήματος'  μζ[ δτ^]^.^- 

σια  προς  τω  )8[7^/χατι]  παρόντων  τώ\ν  €νάρ]χων 
Δίου  γυμίγίασιάρχου  Αιονυσίου  *'[το]υ  και  [.]  . 
νθξου  βζηγητοΰ,  Ολυ/χ[7Γΐο]δώρου  προΒίκον,  Άττολ- 
[λων]ι[ο]ι;  ' H ρακλαπόλλων[ος  γν]μνασιαρχ{ήσαντος) 
και  Α;!^ιλ[λεα»5']  Κ,ορνηλίου,  των  πΙαρΊεστώτων  από 
της  πόλεως  €πιφωνη-^*[σ]άντων'  στεφέσθω  ^Κχιλ- 
Χεύς  κοσμητείαν  μιμοΰ  τον  7τα[τ]ί/5α  τον  φιλότιμον 
τον  [γ]£ροντα  φώτα,  Αχιλλ€[υ]ς  εΐπεν  πβιθόμενος 
τη  εμαυτοϋ  πάτριοι  επιδέχομαι  στεφα-^^[νη]φόρον 
εζηγητειαΐ'  επι  τω  εττ^σια  είσφέρειν  με  τάλαντα  δυο 
και  (XTTaAAayT^i'at  επιτηρήσεως  Βιαμισθουμενης  γης. 
^Ολυμπιό8ωρος  εΐπ{εν)'  ή  τύχη  του  κυρίου  ημών 
'^^Αύ[το'\κράτορος  άφθόνως  άρχά[?]  παρέχει  και  της 

"  Achilles  had  been  nominated  for  the  office  of  cosmetes, 
and  the  matter  was  referred  to  the  strategus  sitting  in  public 
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heaviest  liturgies,  ought  not  to  suffer  anv  burden  on 
the  score  of  other  liturgies."  Tlie  prvtanis  said  : 
"  The  opinions  which  you  liave  advanccij  collectivdv 
and  individually  are  in  the  safe  keeping  of  the  minutes, 
and  Macrobius  shall  not  be  burdened  with  the  admini- 
stration of  tlie  soldiers'  woollen  elutliing  for  the  lith 
indiction."  (Signed)  I,  Aurelius  Isidorus,  scribe, 
drew  up  the  minutes. 


241.  MINUTES  OF  A  PUBLIC  SESSION 
BEFORE  A  STRATEGUS 

A.D.  192. 

Copy  of  minutes.  .  .  .,  there  being  present  at  the 
tribunal  from  the  magistrates  in  office  Dius,  gym- 
nasiarch,  and  Dionysius  also  called  .  .  .,  exegetes, 
Olympiodorus,  advocate,  Apollonius  son  of  Hcraela- 
pollon,  ex-gymnasiarch,  and  Achilles  son  of  Cornelius, 
the  toΛvnsmcn  standing  by  cried  out,  "  Let  Acliilles 
be  crowned  as  cosmetes  ;  imitate  your  father,  the 
man  of  public  spirit,  the  old  champion,"  whereupon 
Achilles  said  :  "In  compliance  with  the  wish  of  my 
native  city  I  offer  to  undertake  the  office  of  a  crowned 
exegetes  on  the  condition  that  I  contribute  an  annual 
sum  of  two  talents  and  am  freed  from  the  su]>erin- 
tendence  of  land  under  lease."  <»  Olympiodorus  said  : 
"  The  fortune  of  our  lord  the  Emperor  provides  offices 
abundantly  and  augments  the  prosperity  of  the  city  ; 

audience.  As  a  means  of  escap'n!?  this  burdensome  Hiit>• 
Achilles  offers  to  undertake,  on  certain  condtions.  tli  •  otfi'-e 
of  exppetes,  which  was  superior  in  rank  but.  aceordinfr  to  him. 
less  expensive  All  these  offices  were  very  costly  for  the 
occupaDts. 
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πόλ{€ως)  αύζάν€[ι]  τα  ττράγματα,  τι  τ'  ουκ  ημίλλίν 
€πΙ  ΤΎ)  βπαφροδ^ίτω  ηγίμονίο.  Ααρκίου  Μζμορος; 
el  μβν  ουν  ό  Άχίλλ^ύς  ^'βούλ^ται  στίφανωθηναι 
ζζηγητίίαν,  ^Ισ^ν^γκάτω  το  ίσητηριον  ivTevdev,  el 
δε  μη,  <ούχ>  ήττον  iavTOV  €χ€ίροτόνησ€ν  εΙς  την 
κατ€π€ίγουσαν  άρχην  κοσμητζί-^^αν.  Άχιλλβύ? 
elTr{ev)•  €γώ  άν€^€ξάμην  ΐξηγητείαν  €πΙ  τω  κατ* 
€τος  διίο  τάλαντα  ^Ισφέρειν,  ου  γαρ  8ύναμαί  κοσμη- 
relav.  ^Ολυμτηό^ωρος  ζΙπ{€ν)•  άναΒζζάμβνος  ^^την 
μείζονα  άρχην  ουκ  o^etAet  την  ελάττον  απόφευγαν. 
*  Αμμωνίων  ί^ιοσκόρου  ύποτυχών  €Ϊπ{εν)•  ττάσης  της 
ενεστώσης  βτυφβ  με  ο  Αχιλλεύς  και  αυτά  ταύτα 
*°άσφαλίσομαι  δια  των  σων  υπομνημάτων  οτι  καΐ 
εντυγχάνω  τω  λαμπροτάτω  ηγεμόνι  περί  της 
ύβρεως.  ^Αχιλλεύς  εΐττίεν)•  οΰτε  ετυφα  αυτόν  οϋτε 
ύβρισα.  ^^Ίίαραττίων  6  και  Απολλώνιος  στρα- 
(τηγος)  ειπ{εν)'  α  μεν  ειρηκατε  γεγραπται,  μετα- 
πεμφθησονται  δε  και  οΐ  κοσμηταΐ  ίνα  επι  παροΰσι 
αύτοΐς  αυτά  ταύτα  εΐπητε.  μετ*  ολίγον  *'πρός  τω 
Καισα/3€ΐω  Αιογενης  και  Αιοσκορος  και  <οΙ>  συν 
αύτοΐς  κοσμηται  προελθόντες  παρόντος  του  'Α;)(ΐλ- 
λέως  δια  τοϋ  ενός  αυτών,  Αιογενης  εΊπ[εν)•  εμά- 
θομεν  τόν  'A;(tA-^^Aea  προβαλόμενον  εαυτόν  εις  εζ- 
ηγ{ητείαν)  απόντων  ημών,  τοΰτο  δε  ουκ  εζην,  6 
γαρ  θειότατος  Άντωνΐνος  δια  <δια>τά)/]Ματο?  εκε- 
λευσεν  μη  συγχωρΐσθαι  άνευ  τριών  επιλόγ-**χων 
εις  εζηγ{ητείαν)•  πολλών  ουν  επιλόγχων  Κοντών  > 
οφείλει  εις  την  κατεπείγο\υσα\ν  άρχην  παραβαίνειν, 
37.  L  ίίσίτήρίον. 

"  Implying  that  Achilles  had  no  intention  of  doing  so  and 
that  his  proposal  to  undertake  the  superior  office  of  exegetes 
was  a  mere  pretence. 
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how  could  it  be  otherwise  under  the  cliarniing  prae- 
fccture  of  Larcius  Memor  ?  If  then  Atliilles  wishes 
to  be  crowned  as  exegetes,  let  him  forthwith  pay  the 
initial  contribution  "  ;  if  he  does  not,  he  has  nont•  the 
less  nominated  himself  for  the  office  immediately 
required,  that  of  cosmetes."  Achilles  said  :  "I  en- 
gaged to  undertake  the  office  of  exegetes  on  the 
condition  that  I  should  contribute  two  talents  yearly  ; 
for  I  am  not  able  to  support  the  office  of  cosmetes." 
Olympiodorus  said  :  "  After  engaging  to  undertake 
the  greater  office  he  ought  not  to  evade  the  lesser." 
Ammonion  son  of  Dioscorus,  interrupting,  said  :  "  All 
through  this  day  Achilles  struck  me,  and  I  will  certify 
these  very  facts  by  means  of  your  minuies,  because 
I  am  petitioning  the  most  illustrious  praefect  con- 
cerning the  insult."  Achilles  said  :  "I  neither 
struck  him  nor  insulted  him."  Sarapion  also  called 
Apollonius,  strategus,  said  :  "  What  you  have  said 
has  been  recorded,  but  the  cosmetae  shall  also  be 
summoned  in  order  that  you  may  repeat  the  same 
statements  in  their  presence."  After  a  while 
Diogenes  and  Dioscorus  and  their  fellow  cosmetae 
came  forward  at  the  Caesareum  *  in  the  presence  of 
Achilles,  making  one  of  them  their  spokesman  ;  and 
he,  Diogenes,  said  :  "  We  have  learned  that  in  our 
absence  Achilles  proposed  himself  for  the  office  of 
exegetes.  But  this  was  not  permissible  ;  for  the 
most  divine  Antoninus  ordained  by  edict  that  no  one 
may  become  an  exegetes  without  three  designated 
successors  '^ ;  so,  as  there  are  many  designated  suc- 
cessors, he  ought  to  pass  on  to  the  office  immediately 

*  The  temple  of  the  Caesars  :  compare  No.  'il2,  p.  Ifi.'i. 
"  A  waiting;  list  of  three  persons  who  woiikl  succeed  to 
the  office  in  turn. 
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ws  αναγνωσομαι  σοι  το  Βιάταγμα.     καΐ  άναγνοντος 

άντίγρα{φον)  διατάγματος  '"Mci/jkoi;  Αυρηλίου 
Άντωΐ'ίνου  Καισαρο?  'Ασττιδα?  πατήρ  Έρ/χα 
κοσμητ[€]ύ{σαντος)  παρών  efrrfet')•  ιδιω  κιν^υνω 
στίφω  τον  Άχιλλ€α  την  κοσμητξ,ίαν.  ^Ολυμπιό- 
Βωρος  βΐπ{ζν)•  *^€χομ€ν  8η  φωνην  του  Άστηδά  οτί 
ιδι'ω  Kivhuvco  αύτον  στέφει.  κα[ΐ]  οφ^ίλζΐ  στ€φηναι, 
ηΒη  γαρ  ή  αρχή  αδιάπτωτος  ioTtv  τη  7roA(et).  ό 
στρα[τηγος)  €ίπ['£ν)  τα.  ζίρημένα  ύπομνημα-^ισθη- 
"ναι. 
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required  ;  in  proof  of  which  I  will  read  you  the  edict." 
When  he  had  read  a  copy  of  the  edict  of  Marcus 
Aurelius  Antoninus  Caesar,  Asj)idas  father  of  Hernias 
the  ex-cosmetes,  being  present,  said  :  "  On  my  per- 
sonal responsibility  "  I  crown  Achilles  for  the  office 
of  cosmetes."  Olynipiodorus  said  :  "  We  have  now 
the  declaration  of  Aspidas  that  he  crowns  him  on  his 
ΟΛΛΊ1  responsibility  ;  and  he  ou<;ht  to  be  crowned,  for 
the  office  is  now  safeguarded  for  the  city."  The 
strategus  ordered  the  statements  to  be  entered  on 
the  minutes. 

•  That  is,  he  guaranteed  the  expenses  of  the  office. 
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V.    OFFICIAL   ACTS   AND 
INQUIRIES 

242.  EXTRACTS  FROM  THE  JOURNAL  OF 
A  STRATEGUS 

From  P.  Par.  69  (  =  W.  Chrest.  41).  a.d.  249. 

(Col.  2)    ^['Ύπομνημ]ατισμοΙ  Α[ν]ρ[ηλίου  Aeovrd 

στρατηγού  *Ό/χ^ιτ]ου  ^Έιλ€φαν[τίνης.    ^{€τους)  ί]β 

Αυτοκράτορας  Κ.α[ίσαρος  Μάρκου *Αύρη]λίου  Σιβονη- 

ρου  'Αλε^άνδρ[ου  Έ,ύσζβοΰς  ^Κυτυ]χοΰς  ϋφαστοΰ. 

^[Θώ^  α.        ο\  στρατηγός  ύπο  νύκτα  [ 

'e]v     τω     γυμνασίω     άμα     Αύρη[λίω 

"ejare^ei'   et's•   γυμνασιαρχ[ίαν  Αύρηλιον  *Π]€λαιοιΐ' 

^Αρπαήσιος   *14ρα[κος  (?)   καΐ  e0u-"a]ei'  ev  re  τω 

Καισαρεία)  κα\1  iv  τω  γυ-Υ^μνασίω,  evda  σπον^α[ς 

Τ€   καΐ   ^^8€]ησ€ίς  ποιησάμ^νος    άπ[€Βημησζν    "et]? 

τον  erepov  νομον   ^Ομβ[ίτην,  €νθα  των  ^*συ]νηθών 

ιερουργιών  Δι[ ^'ye]^Ό/i.eVω^'  και  τη  ayo- 

[μενη  κωμα-^*σ]ία  του  αύτοΰ  τταρετυχεν.   (2nd  hand) 
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V.    OFFICIAL   ACTS   AND 
INQUIRIES 

242.  EXTRACTS  FROM  THE  JOURNAL  OF 
A  STRATEGUS 

Α.Ώ.  212. 

Acts  of  Aurelius  Leontas,  strategus  of  the  Ombite 
nome  *  and  of  Elephantine.^  The  12th  year  of 
the  Emperor  Caesar  Marcus  Aurelius  Severus 
Alexander  Pius  Felix  Augustus.  Thoth  1.  The 
strategus  towards  nightfall  ...  in  the  gymnasium 
along  with  Aurelius  .  .  .  crowned  as  gymnasiarch 
Aurehus  Pelaias  son  of  Harpaesis  son  of  Hierax  (?) 
and  sacrificed  in  the  Caesareum  and  the  gymnasium. 
Having  there  made  both  libations  and  prayers  he 
departed  to  the  other  nome,  the  Ombite,  where  after 
the  traditional  rites  of  .  .  .  had  been  performed 
he  attended  the  procession  held  in  honour  of  the  said 

"  In  Upper  Egypt,  the  capital  of  the  nome  being  Ombos, 

the  present  Koin  umbo. 

*  The  island  town  o]iposite  Aswan.  In  otlicr  documenls 
the  title  is  given  more  fully  as  "  strategus  of  the  Onil)ite 
nome  and  the  nome  round  Elephantine." 
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ά[ν€γνων.  (3rd  hand)  "Αύρ]ηλίος  Αίονυσό8ωρο9 
ύπ{ηρ€της)  προθ€ΐ[ς  δημοσία  καταχώρισα.     "(eVous") 

ι]β  Θώθ  β. 

(Col.  4)  ^['Ύ7Τομ]νημα[τ]ισμοι  Α[ύρηλίον  Aeovrd 
στρατηγού  ^Ομβίτου  "^Έ,λαφαντίνης.  ^€Του]ς  φ 
Αντοκράτορος  1\αίσ[αρος  Μάρκου  Αυρηλίου  Σε- 
ουηρου  **Αλ€]ζάνΒρου  Έύσζβοΰς  Έιύτυχ[οΰς  Σε- 
βαστοΰ.  '.  .  .  ο]  στρατηγός  vepi  ioiripaly 
€π€8ήμησ€ν.  (2nd  hand)  άνέγνων.  (1st  hand) 
*.  .  .0]  στρατηγός  προς  τω  λογιστ[ηρίω  τοις 
Βιαφάρουσί  σχο-''Χ\άσας  την  των  ώνίων  άγορ\αν 
€7Τ€σκ€φατο.  (2nd  hand)  άνβγνων.  (1st  hand) 
*.  .]  ο  στρατηγός  προς  τω  λογίστη[ριω  τοις 
8ιαφ€]ρουσι  βσχό-^λασεν.  (2nd  hand)  [άναγνων. 
(1st  hand)  ".  .]  ό  στρατηγός  ττρος  τω  λογι- 
στ[ηρίω  τοΓ?]  "8ιαφ4ρουσι  €σχόλασ€ν .  (2nd  hand) 
άν4γ\νων.      (1st   hand)    ^*   ,   .]    ο    στρατηγός    προς 

τω       λογιστη[ρίω ]       ^'ποιησάμανος      π€ρΙ 

8€ΐλην  ό[φίαν  ?]  ^*παρ€τνχ€ν  κωμασία  €ζ  €θ[ονς 
άγομ€-Υ^νΎ)  "Ισιδο?  θαάς  μεγίστης.  (2nd  hand) 
ά\ν€γνων.  (1st  hand)  ^*.  .]  ό  στρατηγός  προς 
τω  Καισα[/)6ΐω  τοΓ?]  "^ιαφάρουσι  σχολάσας  ΙγΙ- 
ν\ζ.το  προς  τω   ^^λο\γιστηρίω  Βημοσίοις  π[ράγμασι 

(2nd  hand)  άνεγνων.   -   -   -   (1st  hand) 

**[.  .]  ό  στρα[τηγ6ς  προς  τω  Χογιστηρίω  διά- 
κρισιν  πρα-Υ^κτόρων  ποιησάμ€ν[ος  άπαΒημησαν 
€1?  τον]  ^^CTcpov  νομον  Όμβίτην.  (2nd  hand) 
ά^ναγνωνΥ  (3rd  hand)  ^^ Αυρήλιος  ΑιονυσόΒωρος 
ύπ{ηρ€της)   προθ[€ΐς    Βημοσία  καταχώρισα.      .   .  .] 

13.  ό\φΐανί]Ε.-11. 
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god.  (Signed)  Head.  (Subscribed)  Registered  by 
me,  Aurelius  Dionysudurus,  assistant,  alter  being 
publicly  displayed." 

Acts  of  Aurelius  Leontas,  strategus  of  tlie  Ombite 
nome  and  of  Elephantine.  The  12th  year  of  the 
Emperor  Caesar  Marcus  Aurelius  Severus  Alexander 
Pius  Felix  Augustus.  [Date.]  The  strategus  returned 
home  about  evening.  (Signed)  Read.  [Date.]  The 
strategus  after  Avorking  at  the  office  on  matters  of 
business  inspected  the  market  of  salable  goods. 
(Signed)  Read.  [Date.]  The  strategus  Avorked  at  the 
office  on  matters  of  business.  (Signed)  Read.  [Date.] 
The  strategus  worked  at  the  office  on  matters  of  busi- 
ness. (Signed)  Read.  [Date.]  The  strategus,  after 
making  ...  at  the  office,  late  in  the  evening 
attended  the  procession  held  according  to  custom 
in  honour  of  Isis  the  most  great  goddess.  (Signed) 
Read.  [Date.]  The  strategus  after  working  at  the 
Caesareum  on  matters  of  business  sat  at  the  office 
attending  to  public  affairs.  (Signed)  Read.  .  . 
[Date.]  The  strategus  after  holding  an  examination 
of  the  tax-collectors  at  the  office  doi)arted  to  the 
other  nome,  the  Ombite.  (Signed)  Read.  (Sub- 
scribed) Registered  by  me,  Aurelius  Dionysodorus, 
assistant,  after  being  publicly  displayed. 

"  The  acts  of  the  strategi  were  first  posted  up  in  piihlio 
and  then  filed,  one  copy  being  kcjit  in  tlic  local  archives  and 
another  sent  to  the  central  archives  in  Alexandria,  wiure 
anyone  who  required  could  consult  them.  Acts  ο  oilier 
officials  were  similarly  accessible  to  tlic  public. 
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243.  AN  OFFICIAL  DISCUSSION 

P.S.I.  1100.  A.D.  161. 

^[Έ^]  νπομνηματίσμών  Ούη[β]ίου  Φα[υ]στου 
τ[ον'}  κρατίστου  €τηστρατ[ήγου .  V^]^'  ^τ€ρα' 
Φαΰστος  σκεφάμ^νος  /Χ6τά  των  συνζ^ρζυόντων 
Άρ7Τθκρα-\τίω]νι  στρατηγώι,  θ^μίστου  καΐ  Πολβ- 
μωνος  μζρίδω{ν)  etnev  κατά  τά  υπ  €μο[ϋ  *€^6τα- 
σθίντα  καΐ  τά  ύττο  του  λαμπρότατου  ηγζμόνος 
Κ€λ€υσθ€ντα  8e7y-*[ai]  άφίΚ€σθαι  ττρος  την  αυτού 
^ίάγνωσίν,  ώι  Βηλόσω  ττάντα  τά  ctt'  βμοΰ  ire- 
^[πρα]γμίνα.  eaovTC  δέ  e<^'  Ικανω  κατ^λευσόμ^νοι 
προς  την  8ιάγνωσιν  ο  T[e]  ''νομοφύλαζ  Αΐος  και 
οΐ  συνπαραλαβόντβς  τον  Αρφαησιν  Αημητριος  καΐ 
*Έιπίμ[α-Υχος,  έτι  δε  /cat  oi  παΧαιστροφύλακζζ 
Ήρακλΐβης  καΐ  Μύσθης.  Αΐος  ν[ο-Υμοφΰλαζ 
€Ϊπ€ν'  καΐ  'Ερμείας  καΐ  Αΐος  μαχ^ροφόροί  συν- 
παρίλαβαν  ήμζΐν  τό[ι^]  ^''Άρπαησί{ν) .  Φαΰστος 
€Κ€λ€υσ€ν  αυτούς  κΧηθηναι,  καΐ  μη  ύπακουσάν- 
των  ^^Φαϋστος  είπ^ν  cav  μη  παρατυχωσίν,  το 
άκόλουθον  έ'σται,  δώσι  δε  /cat  "Αραος  ^Μ  γρα{μ- 
ματζύς)  Άρποκρατίωνος  του  στρατηγού  ίκανόν 
μέχρις  αν  evpeOfj  [[ό|  Άρποκράς  ^^ό  υπηρέτης' 
κάκ€Ϊνος  γαρ  αναγκαίος  εστίν.  Αρποκρατιων 
στρατηγός  "είττεν  <^β'  πυροΰ  iv  θησαυροΐς  εχω 
και  κριθής  ιθΔ.'  και  φακοΰ  πα  και  ^^πρός  και 
άλλα  γενηι,  η  δε  εκμετρησις  τούτων  εμοι  Βιαφερει. 
και  ύφορδμ[α]ι  ^'^μη  επΙ  πιριγραφη  τη  εμη  ταύτα 
^αστα;!^^7^  και  παραπόληται  τω  Ta/u,t[a»].      ■^'Φαίσ- 

5.  ι.  δ^ίλώσω ;  SO  in  24  and  25.  6.  I.  ίσονται.  9. 1, 

μαχαίροφόροί.  15.  I.  "γ^νη,  νφορωμαι.  16.  I.  περίΎβαφ^. 

"  Harpaesis  had  been  arrested  for  some  unspecified  oifence. 
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243.  AN  OFFICIAL  DISCUSSION 

A.D.  161. 

From  the  minutes  of  his  excellency  the  epistrategus 
Vedius  Faustus.  Extract : — Faustus  after  holdinfr  an 
inquiry  along  Avith  the  council  of  Ilarpocration, 
strategus  of  the  divisions  of  Theniistes  and  Polcmon, 
said  :  "  According  to  my  investigations  and  the 
orders  of  the  most  illustrious  praefect  it  will  be 
necessary  to  go  and  ask  his  decision  ;  and  I  will  let 
him  Ιί^ηοΛν  all  the  results  of  the  meeting  held  by  me. 
The  following  persons  shall  be  prepared  to  go  down 
under  caution  for  his  decision <* :  Dius  the  nomophylax, 
Demetrius  and  Epimachus  who  assisted  him  to  take 
Harpaesis  into  custody,  and  also  the  keepers  of  the 
palaestra  Heraclides  and  Mysthes."  Dius,  nomo- 
phylax, said :  "  Ilermias  and  Dius,  SAvord-bearers,  also 
assisted  us  to  take  Harpaesis  into  custody."  Faustus 
ordered  them  to  be  called ;  Λvhen  they  failed  to  answer, 
he  said  :  "  If  they  do  not  present  themselves,  the 
appropriate  action  Λνίΐΐ  be  taken.  Arius  also,  the 
secretary  of  Harpocration  the  strategus,  will  give 
caution  for  the  appearance  of  Harpocras  the  assistant ; 
for  he  too  is  required."  Harpocration,  strategus, 
said  :  "  I  have  in  granaries  92  artabae  of  wheat,  19j 
of  barley,  81  of  lentils,  and  other  produce  besides. 
The  measuring-out  of  these  is  my  concern,  and  I  am 
uneasy  lest  Mith  the  object  of  defrauding  me  they 
be  carried  away  and  lost  to  the  treasury."     Faustus 

The  praefect  wished  to  examine  the  persons  responsible  for 
the  arrest,  and  the  object  of  the  discussion  was  to  decide 
what  persons  should  po  down  to  Alexandria  to  see  him. 
Apparently  the  strategus  was  expected  to  acroinp.iny  them, 
but  he  succeeds  in  evading  the  mission  by  plea(hng  thnt  he 
has  pressing  business  at  home. 
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τος  ζ-πνθζτο  υττο  τίνος  )3ασταχ0[75] ;  αττ^κρινατο' 
ύττο  τών  σίτΙο-Υ'^λόγων  και  των  άλλων.  iav  οΰν 
σο[ι]    8οκ[ηί],    κατάστησαν    τιι^α?    €πακολουθ[οΰν  ] 

"τα?.         Φαΰστος     €Ϊπ€ν•  [•••]••[ ]ΧΡ• 

.  .  α  .  ζττραζ  .  .  Trept  τούτων.  ^"άττζκρίνατο' 
ουκ  άναπαύσ[ομαι  ττράττων  (?)  κ]ατ[ά]  καιρόν 
τούτον  άχρ[ι]  ^Vaura  Βιοικηθη.  Φαΰστος  €πύ- 
θζτο'  πόσου  χρόνου  hei  et?  ttjv  ζκ-^^μβτρησιν; 
άττ€κρίνατο'  6  μ€ν  λαμπρότατος  'ηγ€μών  €Κ€- 
λ^νσβν  ^^iv  λ  -ημίραις  γβνεσθαι,  π\_ρ]ός  8e  κ[_αΙ] 
άλλων  χρ€α  €στ€.  Oaua-^Vo?  (ΐπεν  ως  προ€Ϊπον, 
πάντα  ταΰτα  8ηλόσω  τω  λαμπροτάτω  '^ήγεμόνι• 
και  τοΰτο  ομοίως  8ηλόσω,  δ  πάρεστι,  αναγκαιο- 
τατην  eti^at  ^^την  εκμβτρησιν,  ΐν  δ  iav  αύτω  Βόζτ) 
κβλξυσγι  γενέσθαι.  'Αρπο-"κρατίων  στρατηγός 
€ΐπ€ν•  iv  τοσούτω  οΰν  κβλεΰεις  μ€  μίνιν;  "Φαΰσ- 
τος  eiTTev  πζρίίΐ,ζΐν\ον'\€  οία  δβϊ  πράττων  γράφω 
γαρ  αύτω  °^tV,  iav  θ€λη  ευθύς  σε  ηκειν,  Βηλώσι 
μοι.  ^"{ετους)  β  Άντωνίνου  και  Ούηρου  τών 
κυρίων  Ίίεβαστών  μηνό<ς>   ΆΒριανοϋ  κη. 

23.   ι.    Xpeia    ίσται.  25.  ό'τταρ    (for    6nep)    εστί    Edd. 

28.  ι.  ■ιτΐρίμΐνΐ,  29.  δηλώσ  (^  =  δη\ώσΐΐ)  for  δηλώστι. 


244.  EXTRACT  FROM  THE  ACTS  OF 
A  CHIEF  PRIEST 

B.G.U.  347.  A.D.  171. 

^Έ^  ύπομνηματισμίώνΐ  Ούλπίου  [Σιε']ρη[ν]ιανοΰ 
του  κρα-'τίστου  άρχιερεως.  (έτους)  ια  Αυρηλίου 
Αντωνείνου  Η^,αίσαρος  του  κυρίου  Ύΰβ\ϊ\  κη.  εν 
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asked  :  "  Carried  away  by  whom  ?  "  He  replied  : 
"  By  the  sitologi  and  the  others.  If  therefore  you 
think  good,  appoint  some  persons  to  keep  chock." 
Faustus  said  :  "...  about  this."  He  replied  : 
"  I  will  not  cease  to  exert  myself  (?)  at  this  season 
until  the  business  is  settled."  Faustus  asked : 
"  How  much  time  is  needed  for  the  measuring- 
out  ?  "  He  replied:  "  The  most  illustrious  praefect 
ordered  it  to  be  done  in  SO  days,  but  we  shall  need 
more  than  that."  Faustus  said  :  "  As  I  said  before, 
I  will  explain  all  the  matter  to  the  most  illustrious 
praefect ;  this  circumstance  too  I  will  explain  to  him 
likcAvise,  that  the  measuring-out  is  most  urgent,  in 
order  that  he  may  command  what  he  thinks  best  to 
be  done."  Harpocration,  strategus,  said  :  "  Mean- 
while then  you  order  me  to  remain?  "  Faustus  said; 
"  Wait  and  continue  to  do  Avhat  is  necessary  ;  for 
I  will  WTite  to  him  to  let  me  know  if  he  Λvishes  you 
to  come  at  once."  The  2nd  year  of  Antoninus 
and  Vcrus  the  lords  Augusti,  28th  of  the  month 
Hadrianus." 

•  =  Choiak. 


244.  EXTRACT  FROM  THE  ACTS  OF 
A  CHIEF  PRIEST 


171. 


From  the  minutes  of  his  excellency  Uljiius 
Serenianus,  chief  priest.  The  11th  year  of  Aurelius 
Antoninus  Caesar  the  lord,  Tubi  28.     At  Memphis. 
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MejLK^ei.  "ηαττάσατο  *τ6ν  λαμπρότατον  ηγ[€]/χόΐ'α 
καΐ  μ€τά  τα[£!τ]α  προς  τω  ^'Αττει'ω  ΥΙαν^φρίμ- 
/χ[[βως•|€ΐ  [Σ]τοτοητιο?  άνθ^  ου  Σ,ατα•'^  βουτάς 
π[ρ€σ]βυτ€ρο[υ^  ie[pe]w?  πρ[ο^σαγαγόντ[ος'\  υΐον 
'[eaurjoi?  Τ[αν€φρ€μμ[ί]ν  κα[1  άζί\ώσαντος  €πι- 
τρα-^πηναι  TreptTe/xetv  αύτον  ά[ν]αδόκτ[ο]?  [τ]€  ττ^ν» 
Trept  αύ-^τ[ο]ΰ  γραφβΐσαν  ε7Τί[στο'\λην  ν[πο  Σα]ρα- 
7τί[ωνο']ς  στρατηγού  ^°^Αρσ[ί]νο€ίτου  Ί1ρακ[λ€ΐ]- 
8ο[υ  μ€ρι]8ος  δ[ι]ά  Αλβ^άΐ'δρου  ^^γυμνασιαρχή- 
[σαντο^ς,  [κ]€χ[ρ'\ονί[σ\μ€νην  [eJtV  το  8ί€-^^ληλυθ6ς 
i  (βτος)  Φαώφι  ξ,  Σ,€ρηνία\ι•6ς'\  βττνθ^το  "των» 
7ταρον[τ}ων  κορνφα[ί]ων  και  ιϋ[7Γθκο/3υ](/)αιωΐ'  και, 
^*ί€ρογραμματ€ων  et  [o^l^/^fL^io]!^  ^'χ*^*•  ό  [τται]?. 
βιττόντων»  ^^άσημον  αύτον  eti^ai  [ΟύΆττιο?]  Xeprjp'ft]- 
a[i'o]s'  άρχί€ρ€νς  "και  εττι  τώρ'  lepcov  [σ-ημ^ιω- 
σα^μενος  την  €7ηστ[ο'\λην  "βκελβυσεν  τον  7ΓαΓ[δα 
ΊΤζρίτ^μηθηναι  [κατά]   το   ίθος.      άν€γνω{ν). 

4ι,   ι.  Ώ,αν^φρέμμιοί, 


245.  DECISION  OF  A  PRAEFECT 

P.  Oxy.  40.  2nd  cent.  a.d. 

^Άντίγραφον  ύττομνηματισμοΰ  Ούα[λζρίου  Έ,ύ- 
SaL-Υμονος  του  ηγβμον€ύσαντος  [βτους)  [.  Άντω- 
νίνου  ^Κα]ισαρο?  του  κυρίου  ΦαμενώΟ  ι[.  eVeJpp^o- 
*μ€νου  ^άσνιος.  7τροσ€λθ[ο]ντ[ος  ^''άσνί]ος  ^καΐ 
€ί7τοντος•  ιατρός  υπάρχων  τη\ν  τ€]χνην  ^τούτους 
αυτούς  οίτινές  μ€  €ΐς  AetTo[u]p[y]iaP'  'δεδώκασι 
€θ€ράπ£υσα,  Έιύ^αίμων  απβν  τά-^χα  κακώς  αυτούς 
€θ€ράπ€υσας.  Βίδαζον  τ[ο  κατα-Υτηκον,  et  Ιατρός 
Τ6& 
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He  saluted  the  most  illustrious  praefeet,"  and  after 
that,  as  he  held  audience  at  the  temple  of  Apis, 
Panephremmis  son  of  Stotoetis  also  called  Satahous, 
elder  priest,  brought  forward  his  son  Paiuphremmis 
and  asked  permission  to  circumcise  him,''  presenting 
the  letter  written  about  him  by  Sarapion,  slrategus 
of  the  division  of  Hcraclides  in  the  Arsinoitc  nome, 
through  Alexander,  ex-gymnasiareh,  dated  Phaophi 
6  of  the  past  10th  year."  Serenianus  inquired  of  the 
coryphaei  and  sub-coryphaei  and  sacred  scribes  who 
were  present  Avhether  the  boy  had  any  blemish. 
When  they  replied  that  he  Avas  Avithout  blemish, 
Ulpius  Serenianus,  chief  priest  and  superintendent 
of  the  temples,  signed  the  letter  and  ordered  the  boy 
to  be  circumcised  according  to  custom.     Read  by  me. 

"  The  praefect  Avas  evidently  holdiiif?  an  assize  at  Memphis. 

'  Boys  intended  for  the  priesthood  were  recjuired  to  be 
circumcised,  and  permission  had  to  be  obtained  from  the 
chief  priest,  a  Roman  official. 

'  Applications  were  first  examined  by  the  stratefrus,  who 
if  he  found  no  impediment  gave  the  parents  a  letter  to  the 
chief  priest.     Compare  No.  338. 


245.  DECISION  OF  A  PRAEFECT 

2nd  cent.  a.d. 

Copy  of  a  minute  of  Valerius  Eudaemon,  then 
praefect,  dated  year  ...  of  Antoninus  Caesar  the 
lord,  Phamenoth  1[.].  Claim  of  Psasnis.  Psasnis 
appeared  and  said  :  "  I  am  a  doctor  by  profession  and 
I  have  treated  these  very  persons  who  have  nomin- 
ated me  for  a  public  service."  Eudaemon  said  : 
"Perhaps  you  treated  them  unskilfully.  If  you  are 
a  doctor  officially  practising  mummification,  tell  me 
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€Ϊ    Βημοσ^€υ]ων    inl    TapJxcia],    "/cat    e^ci?    την 
αλβιτουργησίαν. 

9.  Or  δημ6(σ[ίθ$  τ]ώ»'. 


246.  INQUIRY  CONCERNING  AN 
IRREGULAR  APPOINTMENT 

B.G.U.  15,  col.  i,  A.D.  191. 

^  E^  υπομνηματισμών  'Ιουλίου  Κονιντίανοΰ  τον 
κρατίστου  ^ €τηστ ρατηγου .  ctovs  hevTepov  Αουκίου 
^ΣετΓτ^ιι'ου  Έ^ουηρου  ΐΐζρτβίνακος  Έζβαστοΰ  Me- 
σορ7]  β.  μβθ  {erepa}•  ^κληθβντος  Πεκυσι?  Άπύγ- 
χ€ως  καΐ  ύπακουσαντος  ΑιάΒζλ-^φος  ρητωρ  etnev 
eav  σοι  Soktj,  κάλ^σον  τον  της  Νβι'λου  ^πόλ^ως 
κωμογραμματία,  ώ  ο  ημέτερος  ivKaXel.  κλη- 
''θβντος  και  μη  ύπακούσαντος  Άρτ€μί8ωρος  στρατ- 
ηγός el7T[e]v•  ^κωμογραμματβα  ουκ  €χι  η  Νβι'λου 
πόλις,  άλλα  ττρβσβυτίρους  ^8ια8€χομ€νους.  Διά- 
8€λφος  ρητωρ  eiTrev  /ce/ceAevarat  υπό  ^"τών  κατά 
καιρόν  ηγεμόνων  €καστον  ις  την  ίαυτοΰ  κώ-^^μην 
και  μη  άττ'  ά?0\.ης  κώμης  €ΐς  αλλην  μζταφαίρζσθαι. 
^^οτι  νυν  κωμογραμματίύς  €7τηρ€άζ€ΐ  τώ  συνηγο- 
ρου-^^μ[€]νω,  άνεδωκβν  αύτον  πράκτορα  άργυρι- 
κών  της  ιδίας  ^*κώμης  et?  αλλην  λβιτουργείαν. 
άξιοι  άναγβινώσκων  τα  Κ€-^^κ€λ€υσμΙνα  μη  άφ- 
€λκ€σθαι  άπο  της  ί8ίας  ζΐς  άλλοτρίαν.  "Κοιι^- 
τιανος  βιπβν  στρατηγός  Βιαλημι^ζται,  δ  τών  έμών 
^^μζρών  καταλάβηται,  εττ'  e/xe  άναπβμφιν. 
11,   ι.  μΐταφίρίσΟαι, 

"  Α  village  in  the  Fayum. 

*  The  meaning  probably  is  that  a  man  already  under- 
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the    solvent,"  and    you    shall    have    iniiminity  from 
service." 

"  The  solvent  used  in  mummification.  The  praofcct  }>\it 
this  question  as  a  test  to  see  whether  the  applicant  knew 
the  rudiments  of  his  profession. 


246.  INQUIRY  CONCERNING  AN 
IRREGULAR  APPOINTMENT 

A.D.   191.. 

From  the  minutes  of  his  excellency  Julius  Quin- 
tianus  the  epistrategus.  The  second  year  of  Lucius 
Septimius  Severus  Pertinax  Augustus,  Mcsore  2. 
Extract : — Pekusis  son  of  Apunchis  having  been  sum- 
moned and  having  appeared,  Diadelphus,  advocate, 
said :  "  If  it  seem  good  to  you,  summon  the  village 
scribe  of  Nilopolis  "  Avhom  my  client  accuses."  When 
he  had  been  summoned  and  failed  to  appear,  Arte- 
midorus,  strategus,  said  :  "  Nilopolis  has  no  village 
scribe,  but  only  elders  who  are  acting  as  deputies." 
Diadelphus,  advocate,  said :  "  Orders  have  been 
given  by  successive  praefects  that  every  individual  is 
to  be  restricted  to  service  in  his  own  village  and  not 
transferred  from  one  village  to  another.''  Now  be- 
cause the  village  scribe  has  a  spite  against  my  client, 
he  has  nominated  him,  though  collector  of  money 
taxes  in  his  own  village,  for  another  service  (else- 
where). He  begs  you,  and  he  is  ready  to  read  the 
orders,  not  to  let  him  be  removed  from  liis  own 
village  to  a  strange  one."  Quintianus  said  :  "  The 
strategus  will  decide,  referring  to  me  any  question 
which  he  finds  to  be  my  concern." 

taking  a  public  service  in  his  own  villaGrc  was  not  to  ho 
appointed  to  another  service  in  another  village. 
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247.  A  SUMMONS 

P.  Hib.  30,  11.  13-26.  Before  270  b.c. 

"[ των      Άλζ]ξάν^ρο[υ] 

^ξκα-^\νικ6ς  ne]p8tV/cat  Ma/<:eSo[i']i  των  ^ Αλζζάν- 

δρ[ο]υ    "[ ]i    ΟΤΙ  οφζίλων  μοι    κατά   συν- 

γραφην  ^^[{8ραχμάς)  .  .  ω]ν  βγγνός  βστιν  'Αντίγονος 
Αιμναιου  ^'[ταυτα?]  ατταιτονμ^νος  νπο  μου  ττολ- 
Χάκις  ουκ  ά-^\^τohίh^^ωLς  οΰτ€  τώι  ττράκτορί  ηβον- 
λου  €^ομο-^\λογησ]ασθαί,  διό  δικάζομαι  σοί  του 
αρχαίου  ^"[και  τόκο^υ  (δραχμών)  Αν.  τίμημα  της 
8ίκης      [ΒραχμαΙ)      Άν.        ^^[κλητορ€ς]      Καφυσως 

Κώιο?  των  Άλβ^-άι^δρου  ιΒιώ-''\της, ]λαο? 

^Ιβνωνος  QpoLL^  της  εττιγονης.  '^^[&τους  .  .  εφ 
tejpeojs•  Φίλίσκου  του  Έττουδαίου  μηνός  "[.  .  .  . 
.  .  .]ου  ιδ.  η  δίκη  σοι,  άναγραφήσ€τ[α]ί  iv  ^^[τώι 
€V  ΊΙρΙακλζους  ττόλίΐ  δικαστηρίωι  \β]νώ7ηον  ^\.  .  . 
ε]κ•7τλα)ΐ.     (2nd  hand)  δι'  'ΈιτημΙνους. 

21.  Or  ,^καφύσιοί  Edd. 
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247.  A  SUMMONS 

Before  270  b.c. 

.  .  .,  decurion  of  the  troop  of  Alexander,  to  Per- 
diccas,  Macedonian,  ...  of  the  troop  of  Alexander, 
(notifying  you)  that  you  ov,e  me  by  a  contract  .  .  . 
drachmae,  for  which  Antigonus  son  of  Limnaeus  is 
surety,  and  that  tliough  frequently  asked  by  me  for 
this  sum  you  still  fail  to  repay  it  and  refused  to 
acknowledge  the  debt  to  the  collector,  wherefore  I 
am  taking  legal  proceedings  against  you  for  principal 
and  interest  amounting  to  1050  drachmae  ;  the 
assessment  of  damages  is  1050  drachmae.  Witnesses 
of  the  summons  :  Caphysius  (?),  Coan,  private  of  the 
troop  of  Alexander,  and  .  .  .  laus  son  of  Menon, 
Thracian  of  the  Epigone.  The  .  .  ,  year,  in  the 
priesthood  of  Philiscus  son  of  Spoudaeus,  the  l-tth 
of  the  month.  .  .  .  The  case  will  be  presented 
against  you  in  writing  in  the  court  at  Heracleopolis 
in  your  presence  .  .  .  (Signed)  Through  Epimenes. 
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248.  REQUEST  TO  SERVE  A  SUMMONS 

P.  Tebt.  303.  a.d.  180. 

'Θε'ωνι    τω    και    Σ/ίυ[ στρα(τηγώ)] 

^  Αρσί{νοιτου)  θ€μίστου  κα[1  1]ολ{€μωνος)  μζ- 
ρί.δ{ων)]  ^παρα  Κρονίωνος  \[ακηβκ[€ως  και  Μά- 
ρωνος"]  *\^ρονίωνος  και  Μάρωνος  Μ[άρωνος  και 
Ι1α-Υΐ'ησ€ως  Μαρσισονχ[ου\  καΐ  Παΐ'[•ί^σ6ως•  'Oi'-j 

'νώφρεως  καΐ   ΙΙανησ^ως  [ ]  ^τών  ζ 

δι'  αυτών  lepewv  άπυλυσίμων  ^lepov  λογίμου  του 
οντος  eV  κώμτ]  'TeTTTwet  της  ΓΙολ€/χωι^ο[?]  μ€ρί8ος. 
^°€χοντ€ς  προς  Κ.ρονίωνα  ϋαβίίνου  "nepl  ών  ecs" 
ημάς  8ί€πράζατο  άτοπη-^^μάτων  ά  και  €ΤΓΐ  του 
ρητοΰ  8ηλώσω-"μ€ν,  αζιοΰμζν  δι'  evos  των 
πβρί  σ€  ^*ύπηρ€τών  τταραγγζΐλα^ι]  αύτω  όπως 
^^παρατυχη  ei?  τον  Ιπ  aya^oit  γινόμ^-^^ΐΌν  δια- 
λογισμον  ύπο  του  λαμπροτά-"του  ηγζμώνος 
Υ\ακτουμ\τϊ\ίου  M[ciy;Of].  "Κροΐ'ΐων  ΥΙακηβκ^ως 
€77•ιδ€δω[/<:α] .  (2nd  hand)  "Μά/5ων  Υ^ρονίωνος 
σΐ'Γ€7Γ[ί,δ€-]'"δ[ω/(α.  Mapjojl•'  ^Ιάρωνος  σν\νζπιδέ- 
"δωκτα.  \Υ\ανησις  Μαρσισ[ου;(οΐ'  "συν€7ηδ€δω]/ία. 
Παΐ'[7^σΐ5'  ^^^Οννώφρ€ως  συ'\νβπί[Β€8ωκα.   -   -   - 

12.    ι,   οηλώσομΐν,  17.    Ι.  7)•γΐμ6νο%. 


249.  ENGAGEMENT  ΤΟ  APPEAR  IN  COURT 

P.  Haiiib.  i.  4.  a.d.  87. 

^^ Αντίγραφαν  χ^ιρογραφίας.  ^€μ€σίωνι  ^(ασι- 
λικω)  γρ{αμματ€Ϊ)  Ή/)ακ:λ(€ΐδου)  μ{€ρίΒος)  ^Αούκιοζ 
174, 


248-249.  JUDICIAL  BUSINESS 
248.  REQUEST  TO  SERVE  A  SUMMONS 

A.D.   ISO. 

To   Theon  also  called  Scy[ ],  strate<rus 

of  the  divisions  of  Themistcs  and  Polemon  in  the 
Arsinoite  nome,  from  CxOnion  son  of  Pakebkis,  Maron 
son  of  Cronion,  Maron  son  of  Maron,  Panesis  son  of 
Marsisouchus,  Panesis  son  of  Onnopln-is,  and  Panesis 
son  of  .  .  .,  all  six  in  their  own  right  exempted* 
priests  of  the  famous  temple  at  the  village  of  Teb- 
tunis  in  the  division  of  Polemon.  Having  a  case 
against  Cronion  son  of  Sabinus  concerning  the 
offences  Avhich  he  committed  against  us,  Mhich  we 
will  specify  at  the  appointed  time,  we  beg  that  notice 
be  given  him  through  one  of  your  attendants  to 
appear  at  the  assize  ^  to  be  auspiciously  held  by  the 
most  illustrious  praefect  Pactumeius  Magnus.  I, 
Ci-onion  son  of  Pakebkis,  have  presented  this.  I, 
Maron  son  of  Cronion,  have  joined  in  presenting  it. 
I,  Maron  son  of  Maron,  have  joined  in  presenting 
it.  I,  Panesis  son  of  Marsisouchus,  have  joined  in 
presenting  it.  I,  Panesis  son  of  Onnophris,  have 
joined  in  presenting  it.  .  .  . 

"  Exempt  from  ordinary  taxes  and  especially  the  poll-tax. 
''  The  praefect  held  a  yearly  assize  in  certain  central  towns 
{cf.  p.  I(j9,  note  a). 


219.  ENGAGEMENT  TO  APPEAR  IN  COURT 

A.D.  87. 

Copy  of  bond.     To  Nemcsion,  royal  scri!)e  of  the 
division  of  Heraclides,  from  Lucius  Vcttius  Kpai)hro- 
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ΟυΙτΎΐοζ  *ΈιπαφρόΒίτοζ.  ομνύο  'Αυτοκράτορα 
Καίσαρα  Αομ,ζτιανον  Σ^εβαστον  *Γ€ρμανίκ6ν  et  μην 
€ως  της  icy  του  Φαρμοΰθ{ι)  Σμήνος  του  ενεστώτος 
ζ'  {βτους)  Αυτοκράτορας  '^Καίσαρος  Αομζτιανοΰ 
'Σιφαστοϋ  Τζρμανικοΰ  ''καταντησιν  €ΐς  'Αλ^ξάν- 
Spcav  /cat  προσ-^καρτ^ρησιν  τω  ιβρωτατω  τοΰ 
κρατίστου  ^ηγβμόνος  Υαΐου  ϋβπτιμίου  Ού€γ4θου 
^"βηματι  μ^χρί'  ου  €κβιβάσω  α  €χ€ΐ  ττρός  μ€ 
"Μάρ/ίο?  'Αντώνιος  Ύίτουλή€ΐ.ος  στρατιώτης  ^^ακο- 
λούθως τη  τταρακομισθίση  Κλαυδιωι  ^^Χ,άρητι 
στρατηγησαντι  ζπιστολη,  el  ένοχος  ^*€ΐην  τω  ορκω. 
εγραφβν  υπέρ  αύτοΰ  φαμενου  ^^μη  eiSevai  γρά[μ- 
/χα]τα  'Ισίδωρο?  νομογράφος.  ^^'Εττα^ρόδιτο? 
(ετών)  Ae  ού(λτι)  δα/<:(τι;λω)  μικ{ρω)  χιρο[ς)  ^€ζι{ας) 
^'διά  Ύ&βούλου  ύττηρίτου.  ^^{ϊετους)  s"  Αύτοκρά- 
τορος  Καίσαρος  Αομ€τιανοΰ  Σι€βαστοΰ  "Fep/xavi- 
κοΰ  Φαρμοΰθ{ή  γ. 

2.  ι.  ομνύω.  4.  ι.  ^.  9.  ι.  Ooeyerov.  13.  2.  ij. 


250.  REPORT  OF  LEGAL  PROCEEDINGS 
PER  LIBELLUM 

P.  Oxy.  1877.  About  a.d.  488. 

*-  -  -  ex  o]ffic{io).  €7Γΐδ(€δωκ'β)  ΥΙαμούθιος  6 
βοηθός  των  κομμ€ν[των  -  -  -  βιβλί-^ον  τη  ύμ€- 
T^epa    εξουσία    oirep    €χω    μετά    χείρας    και   άνα- 

"  That  is,  by  means  of  a  petition  recited  in  the  court  of  the 
authority  addressed,  in  this  case  the  praeses  of  the  province, 
176 


249-250.  JUDICIAL  BUSINESS 

ditus.  I  swear  by  the  Emperor  Caesar  Domitianus 
Augustus  Germanicus  that  I  will  present  myself  in 
Alexandria  not  later  than  the  23rd  of  the  month 
Pharmouthi  of  the  current  6th  year  of  the  Emperor 
Caesar  Domitianus  Auc^ustus  Germanicus  and  will 
attend  the  most  sacred  court  of  his  excellency  the 
praefect  Gains  Septimius  Vegctus  until  I  have  con- 
tested the  case  which  Marcus  Antonius  Tituleius, 
soldier,  is  bringing  against  me,  in  conformity  with 
the  order  delivered  to  Claudius  Chares,  late  stratcgus, 
otiierwise  may  I  incur  the  consequences  of  the  oath. 
Isidorus,  public  scribe,  has  written  for  him,  as  he  pro- 
fesses to  be  illiterate.  (Identification)  Epaphroditus, 
aged  35  years,  Avith  a  sear  on  the  small  finger  of  the 
right  hand,  described  by  Tebulus,  assistant."  The 
6th  year  of  the  Emperor  Caesar  Domitianus  Augustus 
Germanicus,  Pharmouthi  3. 

"  Λ  minor  functionary,  wlio  wrote  this  description  at  the 
foot  of  the  original  bond  in  place  of  a  signature. 


250.  REPORT  OF  LEGAL  PROCEEDINGS 
PER  LIBELLUM" 

About  A.D.  488. 

.  .  .  From  the  officium  ^  :  "  Pamouthius,  the  assist- 
ant in  the  secretariat,  has  presented  to  your  excellency 
a  libellus  Avhich  I  have  in  my  hands  and  will  read,  if 

who  after  hearing  it  made  a  pronouncement  directing  what 
action  should  be  taken.  Nos.  251  and  252  ilhistratc  further 
stages  in  cases  thus  initiated.  The  whole  procedure  is 
typically  Byzantine. 

*  The  bureau  of  the  praeses,  at  tliis  time  the  civil  governor. 
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γιγνώσκω,  ei  πρόσταζα  σου  το  μίγζθοζ.     * 

ΑρΊο  Th]eodosius  Ioha{ii)nes  viri  sp(ecfabilis) 
com(es)  sacro  consisl(orii)  et  praesis  pruv'inc{iae) 
Arc(a)d(iae).  άνάγν[ωθί.  et  reciiavit.  προς  την 
νμ€Τ€ραν  ^^ζουσίαν  π'\αρα  Χ\α\^μου]θίου  βοηθού 
κομμ^ντίον.  οι  ίζης  ύποτβταγμζνοι  ορμώμενοι 
[άπο  -  -  -  υπεύθυνοι  *μοι  καθί\στηκασιν  κατά 
διαφόρους  τρόπους,  καΐ  οδτοι  πολλάκις  παρ*  €μοΰ 
ύπομνησθ€ντ£[ς  -  -  -  εύγνωμοσννην  προς  'e/xe 
0€σ]^αι  ουκ  ηνεσχοντο  του  συ[ν]χωρ€Ϊν.  παρα- 
καλώ την  ύμζτβραν  μεγαλοπρεπή ιαν  πρ[οστάζαι 
---*...]  συνελαυνεσθαι  προς  εύγνωμοσύνην, 
[και]  εγώ  τούτου  τυχών  γάριτας  ομολογήσω  τη 
νμ[ετέρα  μεγαλοπρέπεια  ---'....,  μ^εγαΧο- 
πρεπεστατε  κόμες  και  ηγε\]χών'\  κύριε,  είσιν  δε 
Φι^  και  Αισαβετ  [-  -  -  "(2nd  hand)  .  .  .  .] 
Φοιβάμμων  πρεσβ{ύτερος)  και  Κόλλουθος.  Πα- 
μούθιος    βοηθός    κομμεντ[ων    επι8ε8ωκα    (?)    "(1st 

hand) ]     Apia    Theodosius  I\oha\nnes  viri 

spiectahilis)  com(es)  sacri  consist(orii)  et  praesis 
provinc(iae)  Arc(^a)d(iae).  -  -  -  ^*o[.  .]  η  τά^ι? 
ΰπομνησει  η  προ  Βίκης  τάς  του  χρησαμενου  τη 
Βώασκαλία  '  [-  •  -  η  άι^τιλ€•)/οΐ'-]^να$"  Βικάσασθαι 
βιβλίον  επιστελλομενους.     ^*edaniur. 

Verso:   +Βιφθ{ερα)  τών  ριπαρ[ίων)  της  ^Οζυρυγ- 
χ{ιτών). 

4.  ι.  vir  (so  in  1.  II ),  sacrt,  provinc^icu). 
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your  lordship  so  directs."  .  .  .  Apio  Theodosius 
Johannes,  the  illustrious  count  of  the  sacred  con- 
sistory "  and  praeses  of  the  province  of  Arcadia  *•  : 
"  Read."  And  he  read  :  "  To  your  excellency  from 
Pamouthius,  assistant  in  the  secretariat.  The  under- 
written persons,  of  .  .  .,  became  liable  to  me  in 
various  \vays,  and  these  persons,  although  often 
called  upon  by  me  [to  discharge  their  obligations  and 
treat  me  honestly],  would  not  comply.  I  request 
your  magnificence  to  direct  .  .  .  that  they  be  com- 
pelled to  honest  treatment  ;  and  I,  having  received 
this  favour,  shall  acknowledge  [the  utmost]  gratitude 
to  your  magnificence,  most  magnificent  count  and 
lord  praeses.  They  are  :  Phib  and  Elizabeth,  .  ,  . 
Phoebanmion,  priest,  and  CoUuthus.  I,  Pamouthius, 
assistant  in  the  secretariat,  presented  this."  .  .  . 
Apio  Theodosius  Johannes,  illustrious  count  of  the 
sacred  consistory  and  praeses  of  the  province  of 
Arcadia  :  "...  the  officium  will  call  upon  them 
either  to  [discharge  their  debt  to]  the  petitioner 
before  the  case  is  taken  or,  if  they  contest  it,  to 
become  parties  to  a  suit,  submitting  a  libellus."  Let 
a  summons  be  served.  (Endorsed)  Document  of  the 
riparii  of  Oxyrhynchus." 

"  A  Byzantine  dignity.  The  consistory  was  the  emperor's 
council. 

"  The  province  or  eparchy  of  Arcadia,  corresponding  to 
the  modern  Middle  Eprypt. 

•  The  police  officers  by  whom  notice  of  the  sentence  was  to 
be  given  to  the  debtors.     See  No.  22b,  note  6. 
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251.  ABANDONMENT  OF  LEGAL 
PROCEEDINGS 

P.  Oxy.  1880.  a.d.  427. 

^Μ€[τ]ά  την  ύ[7τ]ατίαν  των  Βζσποτών  ημών 
QeoSoaiov  το  ιβ  και  ^Ον\α\\ίντινι\α\νοΰ  το  β  των 
\α\ι[α>\νίων  Αγουστων  Φαμζνώθ  α.  'τη  ra^et 
το[ΰ  Tr]pLVKL7Tos  τηζ  εξουσίας  του  κυρίου  μου  του 
μεγαλοπρεπέστατου  *  άρχοντος  τ[η]?  χώρας  Φλα- 
ουίου  Αημητριανοΰ  [Μα^ί]^ου,  επομένου  ^Παύλου 
σι,γγουλαρίου,  Αυρήλιος  Κ,ΰρος  υιός  Αεωντίου 
πρ[α]γμ\α\τε\υ\της  άπο  της  */Mey[a]A[o7r]oAecus• 
ΑΧεζ\α\ν^ρίας  τανΰν  χρηματίζω  μενο\ς\  ενταύθα 
''τη  λαμπρά  \^0'\ζυρυγχιτών  \π]όλει.  προσελθών 
τη  αύτη  εξουσία  δια  \λι]βελλου  Βάσεως  ήτοι 
εντνχίας  ητιασάμην  Ί^ηστώριον  υίον  *Ν[•>^]στα)- 
ρί[ο]υ  και  αυτών  ΆλεζανρΒεα  πραγματευτήν  περί 
χρέους  ^"και  παραστ[α]θεντα  και  τώ  είκανόν  μοι 
πεποιηκότα  κατά  τοΰτω  ^^εντε[ΰθ]εν  ούΒενα  λόγον 
εχω  7rp[o]s•  ^[α^υτόν  οϋτε  εν  καλώ  ούτε  ^^ενκαλεσω 
ταύτης  ένεκα  της  προφάσεως,  δι'  ης  6[}ΐ]ολογώ 
^^επομνύμενος  θεών  τών  παντωκράτωρα  και  την 
βυσβ^ιαΓ  ^*τών  τά  πάντα  νικώντων  8εσποτών 
ημών  Θεοδοσίου  και  Ού-^^αλεντινιανοΰ  τών  αιω- 
νίων ^Αγουστων  ενμενΐν  με  "ττασι  τοις  ενγεγραμ- 
μενοις  και  κατά  μηΒεν  παραβηναι,  "και  προς 
άσφάλιαν  ταύτην  πεποίημε  την  διάλυσιν  αττΑτ^ΐ' 
^\γρ]αφΐσαν  και    επερ{ωτηθεις)   ώμολόγησα.      (2nd 

hand)  Αυρήλιος  Κΰρος  Αεον-^^[τίου 

πεπ'\οίημα\_ι\    την    δκχλυσιρ"    και    ω- 

[/χοσα   τον    οειον  ορκον  και  ποιησομαι   ως  προ• 
κείται. 
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251.   ABANDONMENT  OF  LEGAL 
PROCEEDINGS 

A.D.  467, 

The  year  after  the  consulship  of  our  masters  Thco- 
dosius  for  the  12th  time  and  Valentinianus  for  the 
2nd  time,  the  eternal  Augusti,  Phamenoth  1.  To 
the  officium  of  the  princeps  "  of  his  eminence  my  lord 
the  most  magnificent  governor  of  the  province, 
Flavius  Demetrianiis  Maximus,  with  the  co-operation 
of  Paul  the  singularis ,^  from  Aurelius  Cyrus  son  of 
Leontius,  trader,  of  the  great  city  Alexandria,  now 
doing  business  here  in  the  illustrious  city  of  Oxy- 
rhynchus.  I  approached  his  said  eminence  by  pre- 
senting a  libellus  or  petition  in  which  I  accused  Nes- 
torius  son  of  Nestorius,  himself  an  Alexandrian  and 
a  trader,  concerning  a  debt  ;  and  since  he  has  been 
brought  forward  and  has  given  me  satisfaction,  I 
accordingly  have  henceforth  no  claim  against  him, 
nor  do  I  nor  will  I  accuse  him  on  this  account,  and  I 
hereby  agree,  swearing  by  God  the  Almighty  and  the 
piety  of  our  all-conquering  masters  Theodosius  and 
Valentinianus  the  eternal  Augusti,  to  abide  by  all 
that  is  herein  written  and  in  no  wise  to  transgress  it ; 
and  for  security  I  have  made  this  acquittance,  written 
in  a  single  copy,  and  in  answer  to  the  formal  question 
I  gave  my  consent.  (Signed)  I,  Aurelius  Cyrus  son 
of  Leontius  .  .  .,  have  made  the  acquittance  and 
8ΛνοΓ6  the  divine  oath,  and  I  Λνϋΐ  do  as  aforesaid. 

"  Tlie  head  of  the  bureau  of  tlie  praeses. 
*  Orderly  attached  to  the  staff  of  the  governor. 

5.   /.   λΐοντίον.  6.    I.  χρηαατίζ'ύμ€νο5,  9.   /.   αι•τ&ι>. 

10.   ι.   τό,  τοΟτο.  11,   ι.   [α]ύτόν.  13.   ι.  dtoy  rbv 

ναντοκράτορα.  17.   Ι.  πίποίημαι, 
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Verso;     διάλυσις    Κύρου    7τραγματ€υτοϋ    Άλ^ζ- 
αΐ'δρέως  vpos  ^η[στώριον. 


252.  COUNTERPLEA 
Ρ.  Oxy.  1881.  A.D.  427. 

^Mero.  T7]v  ύπατιαν  των  Ββσποτώΐ'  -ημών  Θεο- 
δοσιΌ[υ]  το  φ'  καΐ  Ούαλ^ι/τιι^ιαΡΌί'  το  β'  'των 
αΙωνίων  Αυγούστων  Φα/χ^ρ-ώ^  ιζ.  ^rfj  τάζί  του 
ττρίγκητος  της  Ιζουσιας  του  κυρίου  μου  του  λαμ- 
πρότατου ηγβμόνος  *€7ταρχίας  Αρκαδία?  (.ττομί.νων 
Χ\τοΧ€μαίου  καΐ  Παύλου  σιγγυλαρίων  Vat  €Κ- 
βίβαστών  τταρα  Αύρηλίων  Υίαϋσψίου  και  'Ω,ρίωνος 

νίών     'Ο,ρονα ,     *τοϋ     αύτοϋ     'Ο,ρίωνος 

ττοίονμίνου  τον  λόγον  ύπ€ρ  ^Οννωφρίο[υ]  ^Ον- 
νωφρ\_ί]ου  ''κατά  την  8οθ€Ϊσαν  αύτω  €γγραφον  ev- 
τολην,  άμφοτ€ρων  άττο  κώμης  ^Σι€νοκώμ€ως  του 
Όζυρυγχίτου  νομοΰ.  Κ,ύρου  από  της  μβγαλο- 
ττόλβω?  *ττραγματ€υτοϋ  δια  λιβέλλου  δόσεως  προσ- 
ελθόντος  τη  αύτη  εζουσία  του  αύτοϋ  ^"κυρίου 
μου  του  λαμπρότατου  ηγβμονος  Φλαουίου  Αημη- 
τριανοϋ  Μαζίμου  καΐ  αΐτιασαμενων  ^^ημας  rrepl 
χρέους  καΐ  της  αποφάσεως  εμφανισθ^ίσης  ημΐν 
της  βουλομενης  ^^η  8ίαλύσασθαι  η  Βικάσασθαι, 
€7Τβρ(.ζόμ£νοί  τοίνυν  τοΐς  ημ€τ€ροις  δίκαιοι?  ^'et? 
την  δε[ουσ]αΐ'  άντίρρησιν  εληλύθαμζν,  ετηκαλού- 
μζνοί  την  iv  τω  άχράντω  σου  ^*8ίκαστηρίω{ν} 
^ίάγνωσιν,  ctj  π€ρ€ωσιν  των  άποφανθέντων. 
^*κ[α]τα    τοΰτο    όμολογοΰμεν    €ζ     άλλ<ηλ>€γγύης 

10.  ι.  αίτιασαμένον,  12.  Ι,  ίπ€ρ€ΐδ6μ€ΐΌί,  14.  Ι. 

περαίωσιν. 
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(Endorsed)     Acquittance  from  Cyrus,  trader  of  Alex- 
andria, to  Nestorius. 


252.  COUNTERPLEA 

Α.Ώ.  427. 

The  year  after  the  consulship  of  our  masters  Theo- 
dosius  for  the  12th  time  and  \  alentinianus  for  the 
2nd  time,  the  eternal  Augusti,  Phamenoth  17.  To 
the  ojjiciuin  of  the  pj-inceps  of  his  eminence  my  lord 
the  most  illustrious  praeses  of  the  eparchy  of  Arcadia, 
\v\U\  the  co-operation  of  Ptolemaeus  and  Paul, 
singulares  and  exsecntores,'*  from  Aurelius  Pausirius 
and  Aurelius  Horion,  sons  of  Horona  .  .  .,  the  said 
Horion  speaking  on  behalf  of  Onnoplu'ius  son  of  On- 
nophrius  in  accordance  Avith  the  written  instructions 
given  to  him,  both  of  the  village  of  Senokomis  in 
the  Oxyrhynchitc  nome.  Cyrus,  of  the  great  city, 
trader,  having  by  presentation  of  a  lihcllus  appealed  to 
his  said  eminence,  my  lord  the  most  illustrious  praeses, 
Flavins  Demetrianus  Maximus,  and  accused  us  con- 
cerning a  debt,  and  the  decision  having  been  notified 
to  us,  desirin^  us  either  to  arrange  terms  or  to  come 
into  court,  we  accordingly  relying  on  our  rights  have 
proceeded  to  the  proper  counterplea,''  invoking  the 
judgement  of  your  immaculate  court,  in  performance 
of  the  decision.     Accordingly  we  agree  on  our  mutual 

"  Officials  who  served  the  summons  and  saw  to  the 
execution  of  the  jiidirement. 

"  An  ai'ru)pj;jiv  was  properly  a  counter-statement  denying 
tiie  plaintiff's  claims,  but  in  this  late  document  tlie  word  is 
used  of  a  mere  declaration  that  the  defendant  would  content 
the  case. 
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€πομνυμ€νοί  Oeov  rov  παντοκράτορα  "και  την 
(ύσζβιίαΐν  των  τα  πάντα  νικώντων  δεσποτών 
"ημών  Φλαουιων  ^'[Θ]ίοδοσιου  και  Ova\€VTivLav\j)\v 
των  αιωνίων  Αυγούστων  em  τω  ημάς  ivT€v9ev 
"ήδΐ7  άι^α7Γλ€[ί;]σαι  βίς  την  τάζιν  οττου  δ'  αν  biayei 
το  Βικαστηριον  καΐ  ^ικάσασθαι  προς  τον  "[ττρο- 
Κ€ί]μ€νον  άντβικον  και  μη  άπολίφθηναι  άχρι  πΐρα- 
τος  τύχη  τά  της  ύποθεσζως  ^"[eji?  [το]  iv  μη^€[ν'\ι 
ημάς  μεμφθηναι.  κυρία  η  ά[ντί]ρρησίς  άπλη 
γρ[α]φζΐσα  καΐ  €π€ρ{ωτηθύς)  ώμολόγησα.  (2nd 
hand)  ^^Αύρηλιοι  ΐΐαϋσίριος  καΐ  Ώριων  υΙοΙ 
'Ω,ρονα  ..[..]  ά[7Γ]ό  κ[ω\μης  Σι€ν[οκώμ€]ως  πβ- 
ποιηι  9α  την  ^^άντίρ<ρ>ησιν  /cat  ώμόσαμ^ν  το[ν] 
Oeiov  ορκον  κα[ϊ]  ποιησόμζθα  ώς  πρόκειται. 
Αυρήλιος  Ήρακλάς  "Γαϊανου  έγραφα  νπβρ  αυτών 
γράμματα  μ[η  €ΐ]δοτων.  (1st  hand  ?)  "Vi  emu 
....  meu. 

Verso :    ^^άντίρρησις    ΥΙαϋσιρίου     και     'Ω,ρίωνος 
άΒελφ{οΰ)   άπο  Σιενοκώμεως. 

18.  ι.  Siayjj. 


253.  DEPOSITION  OF  A  WITNESS 

Annales  xx.  p.  184.  245  b.c. 

^Μαρτυρεί  ^ Αντιπάτρωι  Ευφρόνιος  Άττολλωνιδου 
Άμμωνιεύς  ώς  [ετών)  Xe  ευμεγέθης  εύρωστος 
κλαστός  μελιχρούς  όρθόγωνος  ούλη  οφρύων  8εζιάι(?). 
οικώ  εμ  Φιλα6ελφείαι  του  ^ Αρσινοιτου.  Voy  hk  β 
[έτους)  μηνάς  ΐΐανημου,  οντος  μου  και  Νίκωνος  και 
άλλων  τινών  εν  τώι  Εύδό^ου  κουρείωι,  παραγενό- 
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security,  swearing  by  God  Almighty  and  the  piety 
of  our  all-conquering  masters  Flavius  Theodosius 
and  llavius  Valentinianus  the  eternal  Augusti,  that 
we  will  forthwith  make  the  voyage  to  the  ojjlciuin 
wherever  the  court  is  held,  and  λνϋΐ  plead  our  cause 
against  our  aforesaid  adversary  and  not  abandon  it 
until  the  case  has  been  brought  to  a  conclusion,  so 
that  we  may  be  free  from  any  blame.  This  counter- 
plea,  of  which  there  is  a  single  copy,  is  valid,  and  in 
answer  to  the  formal  question  I  gave  my  consent. 
(Signed)  We,  Aurelius  Pausirius  and  Aurelius  Horion, 
sons  of  Horona  .  .  .,  of  Senokomis,  have  made  this 
counterplea  and  sworn  the  divine  oath  and  Λνϋΐ  act 
as  aforesaid.  I,  Aurelius  Heraclas  son  of  Gaianus, 
wrote  on  their  behalf,  as  they  are  illiterate. 
(Subscribed)  Executed  by  me,  .  .  .  (Endorsed) 
Counterplea  of  Pausirius  and  his  brother  Horion,  of 
Senokomis. 


253.  DEPOSITION  OF  A  WITNESS 

245  B.C. 

Witness  given  for  Antipater  by  Euphronius  son  of 
Apollonides,  of  the  Ammoniean  deme,"  aged  about 
35  years,  tall,  robust,  curly-haired,  fair-skinned, 
square-shouldered,  with  a  scar  on  the  right  of  the 
eyebrows  (?).  I  live  at  Philadelphia  in  the  Arsinoite 
nome.  In  the  month  Panemus  of  the  2nd  year,  Avhilc 
I  and  Nicon  and  some  others  were  in  the  barber's 
shop  of  Eudoxus,  Antipater  and  Simon,*  for  whom 

"  Of  Alexandria. 
*  In  this  case  a  woman's  name. 
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μe^Ό?  ^Άντίττατρος  καί  Σΐμοι^,  οΐς  μαρτυρώ,  et?  το 
Kovp€Lov  τούτο  ηξίουν  Νίκωνα  άττοΒοΰναι  αύτοΐς 
τον  υΐον  αυτών  Qco-^hooLOV  Νίκων  8e  ο  κρινόμενος 
ττρός  Άντίπατρον  ούκ  εφατο  είληφβναι  το  παώάριον 
παρ'  auTCul•-  οΰδβ  ^χ^ΐ-ν  αυτό  ^Trapeupeact  oi5Se/xtat. 

Verso  :  ^Ευφρονίου.  (Docket  on  left)  [έτους)  β 
Γορτηείου  κς.  φέρει  'Ά^τιττάτρωι  προς  άντίΒικον 
^Νίκωι^α, 


254.  DEPOSITION  OF  WITNESSES 
Aegyptus  xii.  pp.  129-130.  a.d.  153. 

^[Ot  σφραγίσα]ντ€ς  όμόσαντες  την  Αύτοκράτορος 
Και'σαρο?  {Καίσαρα?}  Τίτου  Αίλίου  'ASptavou 
'Αντω[ν€ίνου  Σιεβαστοΰ  Εύσεβοΰς  τύχην  ^καλτ^] 
π[ίσ]τεί  μαρτυρβΐν  τά  υπογεγραμμένα  ρήματα• 
παρόντες  εν  κώμτ]  Φιλαδέλφεια  του  \^ Αρσινοείτου 
νομού  της  ΉρακλείΒου  ^μερ]ίόος  προς  τω  Καισα- 
ρείω  οϋτως  γε  εθεασάμεθα  Τάιον  }^Ιηούιον  ^Απελλάν 
ούετρανον  εΙΙλης  Άπριανης  Βερόμενον]  τού  στρα- 
τηγού Ίερακος  κελεύοντας  ^[ύπο]  φυλάκων  διίο 
ράβ^οις  καΐ  κόμμασι•  διό  καλή  ττιστει  μαρτυρούμεν 
θεωρήσασθ[αι  αυτόν  Βερόμενον  iv  κώμη  *Φιλ- 
αΒελ]φ[ε'\ία.  ετει  ιζ  Άντωνείνου  Καίσαρος  τού 
κυρίου  Μεχειρ  ιζ.  Below,  part  of  the  same  text, 
the  deposition  having  been  written  as  a  duplicate 
deed. 

\'ei-so  :  ]a   .   .   .  [ ]     Διόδωρο?     εσφ[ρά\- 

1.   [O;  σφη.]  Wilcken:   [Σφρ.]  Ed.  3.  ye  E.-H. :  {e} 

Ed. :  {t}  Wilcken.  4-5.  Restoration  doubtful. 
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I  testify,  came  into  that  shop  and  asked  Nicon  to  give 
them  back  their  son  Theodosius,  and  Nicon  who  is 
being  sued  by  Antipater  denied  that  he  had  taken 
the  boy  from  them  or  was  keeping  him  on  any  pretext. 
(Endorsed)  (Testimony  of)  Eii])hronius.  (Docketed 
Year  2,  Gorpieius  26  Bears  witness  for  Antipater 
in  his  case  against  Nicon. 


254.  DEPOSITION  OF  WITNESSES 

A.D.  153. 

The  sealers  (declare),  having  sworn  by  the  fortune 
of  the  Emperor  Caesar  Titus  Aelius  Hailrianus 
Antoninus  Augustus  Pius  that  they  give  the  following 
testimony  in  good  faith.  Being  present  in  the  village 
of  Philadelphia  in  the  division  of  Heraclidcs  in  the 
Arsinoite  nome  at  the  Caesareum  "  we  in  this  way 
beheld  Gaius  Maevius  Apellas,  veteran  of  the  ala 
Apriana,^  being  flogged  at  the  order  of  the  stratcgus 
Hierax  by  two  guards  with  rods  and  scourgings." 
Wherefore  we  in  good  faith  testify  that  we  beheld  him 
being  scoui-ged  in  the  village  of  Philadelphia.  The 
16th  year  of  Antoninus  Caesar  the  lord,  Mecheir  17. 
(Endorsed)    I,  .  .  .  Diodorus,  have  sealed.    I,Publius 

"  Temple  of  the  Caesars;  compare  No.  2-1.3,  p.  163. 
*  An  auxiliary  division,  stationed  in  Egypt. 
"  A    Roman   citizen,   as   the   veteran    was,   could   not   be 
legally  scourged  if  he  appealed  to  the  name  of  the  Emperor. 
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γισα.  Πουπλι?  Υίορνηλις  Άμ/χ[  -  ]  ^σφράγισα. 
[Π07Γ]λιο?  Μηουιο?  ^σφράγισα.  Μάρκο?  ^Αντώνιος 
^Loy€V7][<s\  ^σφράγισα,  λΐάρκο?  ^Αντώνιος  €σφρα- 
γίσα.    [Κ]ορνηλ[ίος  -   -    •    ^σφράγισα]. 


255.  BAIL  FOR  FIVE  WEAVERS 

P.  Ryl.  94.  A.D.  14r-S7. 

^'Ηρακλής  Ιΐ€Τ€σονχ{ον)  ηγούμενος  yepStwp  *Εύ- 
ημ€ρηας  και  ^ΑφροΒ{ίσίος)  Άσκληπιάδου  '^γραμ- 
ματζύς  των  αυτών  yephiwv  ^'Ήρωνι  χιρίαττ]  Ίίώτου 
ζξηγητοΰ  χα{ίρειν) .  ^6μο{ν]\ογον[μ\€ν  ΐνγβγυη- 
σ[σ]θαι  *7ταρα  σου  ^Αφ[ζ]ϋν  ^ Αφαντος  καΐ  Άρπα' 
''γάθην  ^Ορσ€[ν']ουφίον  καί  Ήραν  'Ορσ€ν{ούφιος) 
Vat  Μελαι^[α  'EJpyea»?  καΐ  Ήρακλην  'Άττολ- 
λωνί<ον>,  τους  ττίντ^  γ€ρ^ίους  ^"τών  από  της  αυτής 
Έιύημζρηας,  '^^καΐ  €πάνανκον  παραστ'ησι<ν>  σοι 
αυτού  <ς>  ^^όπηνίκα  εάν  epfj  ζκ^ικοΰντ^ς  τα  δια 
^\οΰ  υπομνήματος  ΥΥανίνούτίος  του  ^*Άφρο8ίσίου 
€ρι{ουργοΰ  ?).  ^ΑφροΒ{ίσίος)  6  προγ€γραμμ€-^^νος 
ζγραφα  ύπ€ρ  αύτο<ΰ>  Ήρακ-λτ^ου  δια  "τ[ό]  μτ] 
elSevai  αύτον  γράμματα.  (ΐτονς)  *'[.  .  TtjSe]- 
ρί[ο]υ  Καίσαρος  Σεβαστού  "Έττει^  ιη. 

7.  ι.  Όρσ€[ν]ούφίθί.  12.   /.   aipf;,  εκδικούνται. 
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Cornelius  Amm  .  .  .,  have  sealed.  I,  Publius  Mae- 
vius,  have  sealed.  I,  Marcus  Antoiiius  Dio<fiMies, 
have  sealed.  I,  Marcus  Antonius,  have  sealed.  I, 
Cornelius  .  .  .,  have  sealed." 

"  The  name  of  another  witness  is  lost,  for  as  this  deposition 
is  drawn  up  in  accordance  with  Roman  usafre,  seven  witnesses 
were  required.     Each  has  signed  his  own  name. 


255.  BAIL  FOR  FIVE  WEAVERS 

A.D.  14-37. 

Heracles  son  of  Petesouchus,  head  of  the  weavers 
of  Euhemeria,"  and  Aphrodisius  son  of  Asclepiades, 
secretary  of  the  same  weavers,  to  Heron,  agent  of 
Sotas,  exegetes,  greeting.  We  acknoAvledge  that 
we  have  received  from  you  on  bail  Apheus  son  of 
Apheus,  Harpagathes  son  of  Orsenoupliis,  Heras  son 
of  Orsenouphis,  Melas  son  of  Hergeus,  and  Heracles 
son  of  ApoUonius,  all  five  weavers  of  the  said  Eu- 
hemeria,  and  that  it  is  incumbent  on  us  to  produce 
them  to  you  whenever  you  choose,  to  answer  the 
claims  stated  in  the  petition  of  Paninoutis  son  of 
Aphrodisius,  wool- worker.  I,  the  aforesaid  Aphro- 
disius, have  written  for  Heracles,  because  he  is 
iUiterate.  The  .  .th  year  of  Tiberius  Caesar  Au- 
gustus, Epeiph  18. 

•  A  village  in  the  Fayum. 
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256.  JUDGEMENT  OF  THE  PTOLEMAIC 
COURT  OF  TEN 

P.  Gurob  2.  226  b.c.  (?) 

^Βασιλεύοντα?  [ΤΙτο]λ€μαίον  τον  ΥΙτολ^μαίου  καΐ 
'Αρσινόης  θβων  Ά^βλφών  ^erovs  κβ,  e[<^'  ΙζρΙως] 
του  οντος  ev  'AXe^avSpeiai  'AXe^avSpov  καΐ  deow 
Ά^βλφών  Vat  Έιύ€ρ[γβτ]ών,  κανηφόρου  'Αρσινόης 
Φιλα^ζλφον  της  ούσης  ev  'AXe^av^peiai,  'Σμήνος 
Αυστρου  κβ,  ey  ΙίροκοΒιλων  πόλβι  τοϋ  Αρσινοϊτου 
νομον,  €7τι  TTpo\ehpov\  ^"Ζιηνοθβμώος  Βικασται  Διο- 
μή8ης,  ΙΙολυκλης,  "Αντρων,  Θ€θφάνης,  Μαιάνοριος, 
^Έώνικος,  Αιοτρβφης.  καθίσαντος  ημάς  Πολυ- 
δευκου  τοϋ  βίσαγωγ^ως  κατά  το  'τταρά  Αριστο- 
μάχου  του  προς  τηι  στρατηγίαι  του  Αρσινοϊτου 
νομ[οΰ  τ6τ]αγμ€νον  ^γραφβν  αυτώι  πρόσταγμα,  ού 
βστίν  αντίγραφαν  τόδε*  "  rioAi;8[ei;/cet  χαιρ€ΐν^. 
^ηζίωκβν  τον  βασιλέα  δια  της  βντβύζζως  η  Ηρά- 
κλεια καθίσ[αι -Υ^σαντας  πάν- 

τας  ^ικαστάς  πλην  ών  άν  ίκάτβρος  ίξαναστησηι 
κατά  το _βιάγραμ-^^μα.  (έτους)  κα  Αυστρου  ϊς 
Παχών  ιθ,"  τάδε  εγνωμεν  π€[ρΙ  της  δίκης]  ης 
εγράφατο  ^Άωσίθεος  Ήρακλείαι  κατά  το  €γκλημ.α 

τόδε-      "  Αωσί[θεος ]ίου    'Ιουδαίο?     "της 

€πιγονης    'H/oa/cAeiai    Διοσδότου    Ίουδαιαι    καθ[ά 

]       ^^σαυττ^ν      ύπηγο- 

ρευσας  (?),  οτι  [του  κα  (έτους)  μηνός]  ΙΙεριτίου  κβ, 

13.  Αίοσδύτον  very  doubtful.  14.  ύπη-γόρευσαί  (?) 

Ε.-Η. :   κατη-γορνσα^  Ed. 

"  Α  special  local  court  of  ten  judges  chosen  by  lot.  The 
scope  of  its  jurisdiction  is  not  known,  but  it  was  evidently 
used  only  by  foreign  residents  in  the  interior. 
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256.  JUDGEMENT  OF  TflK  PTOLEMAIC 
COURT  OF  TEN" 

226  D.c.  (:-) 

In  the  22nd  5'ear  ^  of  the  reijrn  of  Ptolemy,  son  of 
Ptolemy  and  Arsinoe,  gods  Adrljilii,  the  prirst  of 
Alexander  and  the  gods  Adelphi  and  the  gods  Ε,η- 
ergctae  and  the  canephorus  of  Arsinoe  Philadclphus 
being  those  oftteiating  in  Alexandria/  the  22nd  of  the 
month  Dystrus,  at  Crocodilopolis  in  the  Arsinoite 
nome,  under  the  presideney  of  Zenothemis,  the 
judges  being  Diomedes,  Polyeles,  Andron,  Tiieo- 
phanes,  Macandrius,  Sonicus,  Diotrephes.''  Poly- 
deuces,  the  clerk  of  the  court,  having  constituted  us 
in  accordance  with  the  order  sent  to  liim  by  Aristo- 
machus,  appointed  strategus  of  the  Arsinoite  nome, 
of  which  this  is  a  copy  : 

"  To  Polydeuces  greeting.  Heracleia  has  re- 
quested the  king  in  her  petition  to  form  a  court  of  all 
the  judges  .  .  .  except  such  as  either  party  may 
challenge  in  accordance  >vith  the  regulations.  Year 
21,  Dystros  16,  Pachon  19  " 

we  have  given  judgement  as  below  in  the  action 
brought  by  Dositheus  against  Heracleia  according 
to  the  following  indictment  : 

"  Dositheus  son  of  .  .  .,  Jew  of  the  Epigone, 
to  Heracleia  daughter  of  Diodotus,  JeΛvess,  as  you  in 
your  .  .  .  of  yourself  declared  (?).     (I  state)  that  on 

*  In  another  copy  of  the  document  the  year  is  given  as 
the  21st,  which  accords  better  with  the  other  dates. 

"  The  scribe  did  not  know  or  did  not  trouble  to  write  the 
names  of  the  eponymous  prioi;t  and  prit-stcss. 

''  Probably  two  of  the  judges  had  been  challenged  am! 
^vithdrawn. 
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ΐίσιόντοζ    €μον    **tc    /cat    aXXow   iv   tvl     Αηίωνος 

[ α]7τό     της     λίγο- 

μίνης  ^^Πασυηος  οικίας,  η  iartv  e'y  Κ.ροκο6ίλο)ΐ.• 
[ττόλβί    του    Άρσίν]οΐ[του]    ν[ομοΰ'\    ^^άπβναντί   της 

Χζγομένης  ΥΙασντιος  οικίας  τοΰ  μ[ , 

τταρα\γ€νομΙνη   €ΐς  τον   ^^τόττον  τούτον  μετά.   Καλ- 

λίππον  τοΰ αν ου   eXoi- 

^όρησας  ^^φαμενη  μ€  βίρηκβναι  προς  τίνα?  διΓοτι 
-  -  -]  ^°γυναΐκα,  βμοΰ  he  ae  άντιλοιΒοροΰντος 
όντως  €7ττυσας  [-  -  -]  ^^καΐ  λαβομ€[νη  μ]ου  της 
αναβολής   τοΰ   ιματίου    -   -   -    ^^διό    δικάζομαι    σοι 

κατά-  ^'[ ϋ]βριν  {δραχμών)  σ. 

τίμημα  της  Βίκης   {δραχμαΐ)   [.    .].   ύβρισ[μ€νος  δβ] 

και  ^^τ6  άν[^ ]αι  δια  τοΰ  €γκληματο[ς^ 

τοΰ8€   €v[ ]το/χαι.     {^τους)   κα,  [β.φ''   "ίβρεω? 

να\ίσ\του  τοΰ  ΦιΧιστίωνος  Αλζζάνδρου  και  θβών 
*Αδ€λφών  και  [θ€ών  ^"EvepyeTiov,  καν]ηφόρου 
Αρσινόης  Φιλαδβλφον  Ββρζνίκης  της  'Σωσιπόλ[ιος'\ 

'^^μηνος  [ '\ζ.     η  Be  δίκη  σοι  γpaφησe- 

ται  ev  τωι  οικαστηριωι  τωι  οντι  ev  τωι  ^οικα- 
στηρίωιΐ  *Αρσινοΐτηι  νομώι  ου  eίσaγωγeύς  ΓΊολυ- 
Se[J/c  ?  {€τονς)  κα  μη-^^νός  ΙΙβριτίου  [.  .],  και 
το  €γκλημα  €χ€ΐς  κληθίίσα  ένωπία'  κλητορβς 
...,-]     ^*φάνης     Νικίου     Θραιζ    των    €πζργων, 

ωπυρος     λ^υμμαχου      llepσης        της     €7ηγονης. 
τούτου    δε   τοΰ    εγκλήματος    οντος    και    Aωσιθeoυ 

μβν  |[αυτου|  ου  ηαροντος  και  ούτε  τον  γραπτον 
λόγον  θ€μ€νου  oxjTe  ^\βου~\λομένου  κ\ατηγ]ορίΙν, 
*Y{paκλeίaς  δε  παρούσης  μ€τά  κυρίου  Αρισ-^^τιοου 
τοΰ    Πρωτε'ου    ^Αθηναίου    της    Ιττιγονης    και    α/χα 

28.  ίν[ΐτησκΎ)ΤΓ]τομαι    Ed.,    but    (v    doubtful.  37. 

\βου\Κομΐνον  K\a.Tr)y\opiiv  E.-H.  :    [.  ,\^ομένου    τ[.   .   ,\ορτιν  Ed. 
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Peritius  22  of  year  21,  as  I  with  other  persons  was 
entering  the  ...  of  Apion  .  .  .  from  the  so-called 
house  of  Pasutis  which  is  in  Crocodilopolis  in  the 
Arsinoite  nonie  opposite  the  so-called  house  of 
Pasutis"  the  .  .  .,  you  came  to  that  place  with 
Callippus  the  .  .  .  and  abused  me  saying  that  I 
had  told  certain  persons  that  .  .  .,  and  on  my 
abusing  you  in  return  you  thereupon  spat  on  me 
and  seizing  the  loop  of  my  mantle  .  .  .  Where- 
fore I  bring  an  action  of  assault  against  you  for 
200  drachmae,  the  assessment  of  damages  beinff 
.  .  drachmae.  And  as  the  assaulted  party  I  by  this 
indictment  .  .  .  The  21st  year,  the  priest  of  Alex- 
ander and  the  gods  Adelphi  and  the  gods  Euergetae 
being  Galestes  son  of  Philistion,  the  canephorus  of 
Arsinoe  Philadelphus  being  Berenice  daughter  of 
Sosipolis,  the  [.]6th  of  the  month  .  .  .  The  case  will 
be  presented  against  you  in  the  court  sitting  in  the 
Arsinoite  nome,  of  which  Polydeuces  is  the  clerk,  on 
Peritius  .  .  of  the  21st  year,  and  you  have  received 
the  indictment  and  have  been  personally  summoned, 
the  witnesses  of  the  summons  being  .  .  .  phanes  son 
of  Nicias,  Thracian,  official  employee,  Zopyrus  son 
of  Symmachus,  Persian  of  the  Epigone." 

Whereas  this  was  the  indictment,  and  Dositheus 
neither  appeared  in  person  nor  put  in  a  written  state- 
ment nor  was  willing  to  plead  his  case  ;  and  wliereas 
Heracleia  appeared  with  her  guardian  Aristides  son 
of  Proteas,  Athenian  of  the  Epigone,  and  put  in  both 

"  Perhaps  the  scribe  has  repeated  these  words  by  mistake 
and  the  text  should  run  "  opposite  the  .  .  .  ". 
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τ€  ^'ypaTTTOv  λόγον  θ^μένης  καΐ  τα  δικαιώματα 
βουλομίρης  τ€  άπο-*''λογ€Ϊσθαι  τηρ  Βικην,  irreihr) 
και  το  διάγραμμα,  ο  και  napeSoTo  *^€v  τοις  όικαιώ- 
/uaail•»  η  ' ΙΙράκλβια,  συντάσσει  και  hiKa^eiv  [.    .    .    , 

-]  ^"κώ?,  όσα  μ€ν  iv  τοις  jSaatAeo»?  ΙΙτολε- 

μαίου  ^ιαγράμμασιν  eihfj  ^^γ^γραμμένα  τ)  €μφα- 
νίζηι  τις  "ημΐν,  κατά  τα  διαγράμματα ,  δσα  re  ^^μτ) 
€.στιν  iv  τοις  Βιαγράμμασιν  αλλ'  iv  τοΐς  ττολιτικοΐς 
νόμοις,   κα-*^τά   τους   νόμους,   τά   δ     άλλα    γνώμηι 

TTji  Βικαιοτάτηι  [ **•    •]   (τνντάσσζΐ,  iav 

8e  αμφοτέρων  των  άντιΒικων  [κληθβν-^'των  iv  τώι 
Βικαστ^ηρίωι  €κάτ€ρος  οΰν  αυτών  μη  βούλ7][ται 
γραπ-^^τόν   λόγον   ^β'σ^αι]  η    κατηγορ€Ϊν   η    αττοδε- 

;;^[e]a0at   ησσ^θ ,άσθαι   [ " 

κρινβ^τωσαν  άΒικήσαι,  άπ^Βικάσαμ^ν  Trj[v  ^ίκην. 

48.  τ)  κατη•γορ€Ϊν   ήσσ\θ\&σθαι  Ε.-Η.  : ορ•ηι>,  ^  συ- 

θασθαι  (for  συιήστασθαϊ)  Ed. 


257.  MINUTES  OF  LEGAL  PROCEEDINGS 
BEFORE  A  STRATEGUS 

P.  Oxy.  37.  A.D.  49. 

(Col.  1)  ^Έ|•  ύπομ[ν^ηματισμών  Ύι[β€ρίο]υ 
Κλαυδ[ιο]υ  ΐΐασιωνος  στρατη{γοΰ).  ^{βτους)  ivd- 
τ[ο]υ  Ύιβζρίου  Κλαυδίου  Καίσαρος  Υ,φαστοϋ 
ν€ρμανικοΰ  ^\ύτοκ\^ρά^τορος  Φαρμοΰθι  γ,  inl 
τοΰ  βήματος.  *[ΥΙ]€σοΰρι[ς']  προς  Σιαραβΰν.  ^Αρι- 
στοκλής ρητωρ  ^ύττ^ρ  ΥΙ^σούριος•  ΥΙζ,σοϋρις,  υπέρ 
ου  Λ€γωι,  ζ  (έ'του?  ^Τιβ^ρίου  Κλαυδίου  Καίσαρος 
19'i 
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a  Avritten  statement  and  justificatory  documents,  and 
was  also  willing  to  defend  her  case  ;  and  whereas  the 
code  of  regulations  which  was  liandcd  in  by  Ileracleia 
among  the  justificatory  documents  directs  us  to  give 
judgement  in  a  .  .  .  manner  on  all  points  wliich  any 
person  knows  or  shows  us  to  have  been  dtalt  with  in 
the  regulations  of  King  Ptolemy,  in  accordance  with 
the  regulations,  and  on  all  points  which  are  not  dealt 
with  in  the  regulations,  but  in  the  civic  laws,"  in 
accordance  with  the  laws,  and  on  all  other  points 
to  follow  the  most  equitable  view  ;  but  when  both 
parties  have  been  summoned  before  the  court  and 
one  of  them  is  unwilling  to  put  in  a  written  statement 
or  })lead  his  case  or  acknowledge  defeat  (?)...  he 
shall  be  judged  guilty  of  injustice  ;  we  have  dis- 
missed the  case. 

»  The  special  laws  of  a  Greek  city  ;   see  for  instance  N'os. 
201  and  202. 


257.  MINUTES  OF  LEGAL  PROCEEDINGS 
BEFORE  A  STRATEGUS 

A.D.  49. 

From  the  minutes  of  Tiberius  Claudius  Pasion, 
strategus."  The  9th  year  of  Tiberius  Claudius  Cai-sar 
Augustus  Germanicus  Imperator,  Pharmouthi  3, 
at  the  court.  Pesouris  versus  Saracus.  Aristocles, 
advocate  for  Pesouris,  said  :  "  Pesouris,  for  whom  I 
appear,  in  the  7th  year  of  Tiberius  Claudius  Caesar 

<•  The  strategi  and  epistrategi  in  Roman  times  had  no 
jurisdiction  in  tlicir  own  riplit,  but  they  were  often  dclcfriited 
to  try  cases  by  tlie  praefect,  who  was  the  supreme  judge. 
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τοΰ  κυρίου  ai'tlXev  'όπα  κοπριάς  appeviKov  σω- 
μάτίον  οΐ'ομα  ' \\ρα-^κ[λώ'].  τούτη  (\ίγ(ίρισ€ν  τηι 
άντώίκωί•  eyeve-^TO  ii-Oahe  η  τρηφΐΐτι,ς  fic  υίόν 
τοΰ  ΥΙζσούρίος.  ^°τοΰ  πρώτου  ΐνυιυτυΰ  άπ^λαβ^ν 
τα  τροφζΐα.  "eVeaxTji  η  προθεσμία  τοΰ  δευτέρου 
ei'tauToO  ^"κ•α[ι]  πάλιν  άπελαβζρ.  ότι  ο€  ταΰτα 
άληθήι  XeycoL,  ^"'έστιν  γράμματα  αυτή?  δι'  <^ν 
6μολογ€Ϊ  ίίλη-^^φ^ναί.  λ€ίμαι•χουμ€ΐ[ο]υ  του  σω- 
ματ[Γ\ου  άπ€-^''σπασ€ν  ό  liecroupi?.  μ€τ[α]  ταίϊτα 
καιρόν  €νρονσ[α]  ^^€ΐσ€πή^ησ€ν  etV  την  τοΰ  Τ)μ€- 
τβρου  [ο]υ<ίαν  '"/cat  το  σωμάτιον  άφηρπασ€ν,  και 
βούλεται  o^'[ό-]"^ατt  eXevOlpou  το  σωμάτιον  απ- 
ίνβγκασ-^^θαι.  €χω[ί]  πρώτον  γράμμα  της  τρο- 
φβίτώος,  ^^εχωί  8eiiTepo[i']  τών  τροφείων  την 
[ά'ΙποχηΙν'] .  ^^άζιώι  ταΰ[τα]  φυλαχθή[ν]αι.  Σα[ρα]- 
βΰς'  ^^άπζγαλάκ\τίσά]  μου  το  [π]αώί.ον,  /ca[t]  τού- 
των "σω/χάτιόν  μοι  ενζχαρίσθηί.  ελαβ^ον]  παρ 
αν-  των  του[ς}  τται^τα?  οκτωι  στατηρας.  μετά 
^^ταΰτα  [€τβλ€ύ]τησ€ν  τ[6  σ]ωμάτίο[ν  .  στα-Υ'^τηρων 
π[€ρ]ιόντων.  νΰν  βουλον^ται  το]  (Col.  2)  '(.'[δι]^)^ 
μου  τέκνον  αποσπάσαι.  θέων  'αγράμματα  τοΰ 
σωματίου  εχομεν.  'ό  στρατηγός•  επει  €Κ  της 
οφεως  φαίνεται  της  *Σίαραεΰτος  είναι  το  παι^ίον, 
εάν  χιρογραφησϊ]ΐ  "αι^τί^ι  τε  και  6  ανηρ  αύτης 
εκείνο  το  εΐ'χει-''ρίσθεν  αύτηι  σωμάτιον  ύπο  τοΰ 
ΙΙεσουριος  ^τετελεντηκεναι,  φαίνεται  κατά  τα  υπο 
'τοΰ   κυρίου   ηγεμόνας   κριθεντα   απορούσαν  'αυττ^ΐ' 

rt        »/Λ        #  >  /  1/  \     ΓΙ/Ο       τ         10      ' 

Ο  εΐΛΊ]φεν  αργυριον  εχειν  το  iioiojv     τεκνον. 
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tlie  lord  picked  up  from  a  rubbish-licap  a  male 
foundling  called  Heraclas.  This  he  entrusted  to 
the  defendant,  and  the  nurse's  contract  which  was 
made  here  referred  to  it  as  a  son  of  Pesouris.  She 
received  her  wages  for  the  first  year.  The  pay-day 
for  the  second  year  came  I'ound  and  again  she  received 
them.  To  show  that  these  statements  are  true,  we 
have  her  reeeij)ts  in  which  she  acknowledges  payment. 
As  the  foundling  was  being  starved,  Pesouris  took  it 
away.  Subsequently,  seizing  an  opportunity,  she 
burst  into  the  house  of  my  client  and  carried  the 
foundling  off ;  and  she  seeks  to  obtain  possession  of 
the  foundling  as  being  her  free-born  child.  I  have 
here,  first,  the  written  contract  for  nursing,  I  have, 
secondly,  the  receipt  for  the  wages.  I  demand  that 
these  be  recognized."  Saraeus  :  "  I  weaned  my  own 
child  and  the  foundling  of  these  persons  Λvas  entrusted 
to  me.  I  received  from  them  the  whole  eight  staters. 
Subsequently  the  foundling  died,  [.]  staters  being  still 
unearned."  ΝοΛν  they  seek  to  take  away  my  own 
child."  Theon '' :  "We  have  the  papers  relating  to 
the  foundling."  The  strategus  :  "  Since  from  its 
looks  the  child  appears  to  be  the  son  of  Saraeus,  if  she 
and  her  husband  will  sign  a  sworn  declaration  that  the 
foundling  entrusted  to  her  by  Pesouris  has  died,  I 
give  judgement  in  accordance  with  the  decision  of  our 
lord  the  praefect  that  on  paying  back  the  money 
Λvhich  she  has  received  she  shall  have  her  ΟΛνη  child." 

»  As  the  child  died  before  the  end  of  the  second  yr.-ir. 
some  of  the  waxes  paid  in  advance  were  not  actually  earned. 
*  Perhaps  the  advocate  of  Saraeus. 
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258.  MINUTES  OF  LEGAL  PROCEEDINGS 
BEFORE  A  PRAEFECT 

Oxy.  237,  col.  vii.  19-29.  a.d.  133. 

"Έ^  νπομΐ'η-'^°ματίσμών  Φλαουίου  Tetrtavou 
τοΰ  ■ηγ€μον€νσαντος .  {erovg)  ιβ  deov  KhpiavoO 
IlauVt  -η,  errl  τοΰ  iv  rfj  άγορα  βήματος.  Αντωνίου 
*Vou  ^Απολλώνιου  προσίλθόντος  λέγοντος  re  δια 
'Ισιδώρου  νβωτίρου  ρήτορος  Σι€μπρώνιον  πενθβρον 
€αι;το[ΰ]  €Κ  μη[τ]ρός  άφορ-^^μης  et?  Βιαμάχην 
€λ^[όν]τα  άκουσαν  τήν  θυγατίρα  άπ€σπακ€ναι, 
νοσησάσης  δε  €Κ£ίνης  ύπο  λοιττης  τον  €πιστράτηγον 
Βάσσοι^  ^^μβταπαθώς  άναστραφ[€ν]τα  αποφαίνεται 
ΟΤΙ  ου  Sel  αύτον  κωλυεσθαι  el  συνοικεΐν  άλλήλοις 
deXoiev,  άλλα  μηΒζν  ήνυκεναι•  ^*τ6ν  γαρ  Σ,€μ- 
πρώνιον  αποσί[ω^πήσαντα  τοΰτο  και  τω  ηγεμονι 
πζρΐ  βίας  εντυχόντα  ετηστολήν  τταρακεκομίκεναι 
ίνα  οΐ  άντί^ί-^^κοί  €κπ€μφθώσυ•  αΐτβΐσθαι  οΰν  iav 
SoKTJ    μ-η     άποζβυχθηναι    γυναικός    οιΚ€ΐως    προς 

»(>/  Λ'<ί  ♦'  '  '2β 

αυτόν  €χουσης.  ΐχιουμος  ρητωρ  απεκρει-  νατο 
μη  χωρίς  λόγου  τον  Σ^ζμπρώνιον  Κ€Κ€ΐνησθαι•  τοΰ 
γαρ  ^Αντων[ί]ου  προσςνεγκαμενου  θυγατρομα^ίας 
€γκαλζΐν,  μτ]  €ν€γκαν-"τος  την  ϋβριν  τη  κατά  τους 
νόμους   συνκεχωρημενη    εξουσία    κεχρήσθαι,  ητια- 

σθαι    δ      αυτόν    και     περί    [ Jttc?     €[1^- 

κ^λημάτων.  '^^ΙΙροβατιανός  ύπερ  ^Αντωνίου  προσ- 
€θηκ€ν,  iav  άπερίλυτος  ην  ο  γάμος,  τον  πάτερα 
μήτε   της   προικός   μη^ε   της   παώός   της   εκ8ε8ο- 

22.   /.  λνπηί.  23.   ι.  άτΓοφαίνβσθαι.  28.  For 

μηδί  Ι.  μήτ€. 
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258.  MINUTES  OF  LEGAL  PROCEEDINGS 
BEFORE  A  PRAEFECT 

A.D.  133. 

From  the  minutes  of  Flavins  Titianus,  sometime 
|iraefeet.  The  l'2th  year  of  the  deified"  Hadrianus, 
Pauni  8,  at  the  court  in  the  market-place.  Antonius 
son  of  Apollonius  appeared  and  stated  throui^h  his 
advocate,  Isidorus  the  younger,  that  his  father-in-law 
Sempronius  at  the  instigation  of  his  mother  had  made 
a  quarrel  with  him  and  taken  aAvay  his  daughttr  * 
against  her  will,  and  that  when  the  latter  fell  ill 
through  grief  the  epistrategus  Bassus,  being  moved 
to  sympathy,  declared  that  if  they  wislied  to  live 
together  Antonius  ought  not  to  be  prevented,  but 
all  to  no  effect.  For  Sempronius  ignoring  this  declara- 
tion presented  to  the  praefect  a  complaint  of  vio- 
lence and  had  brought  back  an  order  that  the  rival 
parties  were  to  be  sent  up  for  trial.  Antonius  there- 
fore claimed,  if  it  j^leased  the  praefect,  that  he  should 
not  be  separated  from  a  Avife  alfeclionately  disposed 
towards  him.  The  advocate  Didymus  replied  that 
Sempronius  had  had  good  reason  for  having  been 
provoked.  For  it  was  because  Antonius  had  threat- 
ened to  charge  him  with  incest  that  he,  refusing  to 
bear  the  insult,  had  used  the  power  granted  him 
by  the  laws  "  and  had  also  brought  .  .  .  accusations 
against  the  other.  Probatianus  on  behalf  of  Antonius 
added  that  if  the  marriage  had  not  been  annulled  the 
father  had  no  power  either  over  the  dowry  or  over 

"  "  Deified  "  ΛναΗ  of  course  not  part  of  the  original  dating. 
*  Daughter  of  Scuipronius  and  wife  of  Antonius. 
»  That  is,  by  Egyptian  law,  which  gave  the  father  this 
authority  over  a  married  daughter. 
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"μ€νης  ζζουσίαν  έ'χ^ιν.  Ύ^ιτιανός•  Βίαφ^ρζΐ  παρά. 
τίνι  βούλβταί  eti'ai  -η  γ€γαιχημ€νη.  άνίγνων. 
σ€σημ{€ίωμαι) . 

'  Official  signature  of  the  praefect. 


259.  JUDGEMENT  OF  A  PRAEFECT 

P.  Ryl.  75,  11.  1-12.  a.d.  ΙΛΟ 

^'E^  ύπομνημ[α]τίσμων  Μου[να\τίου .  '{erovs)  ly 
deoO  Αιλιο[ι;]  ^Αντωι>ίνον  Φ[αρ^μοΰθί  κβ.  'ττροσ- 
αχθβντων  Τλύκωνος  Alovvglou  Vat  Απολλώνιου 
Τλυκωνος  μζθ"  erepa  ^^Αρχ[€λ]αος  ρητωρ  ζΐπ^ν 
άπορος  iaTLV  'ο  Γλυκών  καΐ  εφιστάται.  M[o]fra- 
τιος  ''ζΐπεν  ζητηθησ^ται  6  πόρος  αυτο[!3],  ηδη 
^μβντοί  τνπος  ΙστΙν  καθ^  ον  eKpeiva  ^πολλάκις  καΐ 
τοΰτο  Βίκαιον  elvaL  ^"μοι  φαίνβται  €πΙ  των  €|κ:|^- 
ιστανο  [[/xe|  -^^μύνων  ωστβ,  et  τι  €πΙ  π€ρίγρ[α]φτΙ 
^^τών  δανιστώρ»  €ποίησαν,  ακοιρον  etvai. 

12.  ι.  άκνρον. 


260.  PETITION  FOR  RELIEF  FROM  A  GUAR- 
DIANSHIP, AND  MINUTES  OF  PROCEED- 
INGS 

J.E.A.  xviii.  p.  70.  A.D.  173  (?). 

\*Αντίγρα]φον  [άνα]φ[ορ']€ίου.  'Ίουλιωι  Λου- 
κονλλωι  τω  κρατίστω  ζπίστρατηγω  ^π^αρα  Ταϊον 
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the  daughter  whom  he  had  given  away.  Tilianu<5 
said  :  "  The  decisive  question  is  Avitli  whom  the 
married  Avoman  wishes  to  hve."  Read  over  and 
signed  by  me." 


259.  JUDGEMENT  OF  A  PRAEFECT 

A. υ.  150 

From  the  minutes  of  Munatius."  The  ISlh  year 
of  the  deified  Aehus  Antoninus,  Pharmouthi  22. 
Glycon  son  of  Dionysius  and  ApoUonius  son  of  Glycon 
having  been  brought  in,  during  the  course  of  the 
proceedings  Arclielaus,  advocate,  said  :  "  Glycon  is 
wnthout  means  and  resigns  his  property."  Munatius 
said  :  "  His  means  shall  be  inquired  into  ;  there  is 
however  a  principle  according  to  which  I  have 
often  given  judgement  and  which  seems  to  me  to 
be  equitable  in  cases  of  persons  resigning  their 
property,  namely  that,  if  they  have  done  anything 
to  defraud  their  creditors,  the  resignation  sliall  not 
be  valid." 

"  L.  Munatius  Felix,  who  was  praefect  about  a.d.  150. 


260.  ΡΕΤΓΠΟΝ  FOR  RELIEF  FROM  A  GUAR- 
DIANSHIP, AND  MINUTES  OF  PR(3CEED- 
INGS 

A.D.  173  (?). 

Copy  of  application.     To  his  excellency  the  epi- 
strategus  Julius  Lucullus  from  Gains   ApoUinarius 
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Αττολίναρίον  Ntye/30s  ^Αντινο€ως  ^Oaopavrivoeiov 
τ[ο]ΰ  καΐ  'Έιρμα[ΐ€]ως.  Μάρκος  ^Ανθέστιος  *Γε- 
μζΧλος  ούετρανος  reXevrcuv  δι'  ης  edero  διαθήκης 
"ηθέΧησζν  κΧτΐρον6[}ΐο\ν  iavTov  yeveaOai  την  θυ- 
^γατίρα  OvaXepLav  Tepriav  την  καΐ  θαΐσάροον 
άφηλίκα  των  άττολίφθ^ντων  ύπο  αύτοΰ  iv  νομώ 
*Αρσι-^νο€ίτΎ),  ης  της  όρφαν^ίας  κατέλίφεν  επι- 
τρόπους μεν  €μ€  τον  ^ ΑποΧινάριον  Ntyepa  και 
OvaXipLov  "Ύ^όμωνα,  ΙπακοΧουθητριαν  δε  την  της 
τταιδό?  μάμμην  OvaXeptav  Σ^ζμπρονίΧλαν.  κεκ€- 
Χενσμβνου  ^οΰν,  Kvpie,  υπό  τε  Έρεννίου  Φιλώτα 
τοΰ  επιστρατηγησαντος  και  ^ Αντω[ν'\ίου  Μακρωνος 
ομοίως  ^περί  τοΰ  Άντι,νοεα  μηΒενος  άΧλου  επί- 
τροπενειν  η  μόνου  του  εν  τη  νομαρχία  Α[ι^]τι- 
νοεως,  ου  ουναμε-  νος  ουν  ουοε  αυτός  υπακουειν 
ταύτη  τη  ενχειρίσθείση  μοι  επιτροπή  άζιώ,  ύποτάζαι 
σοι  τω  κυρίω  ^^μου  άντίγραφ[ον^  των  εφ  ομοίων^ 
άτταλλαγηΐ'αι  τούτου  κατά.  τα  κεΧευσθεντα  και  το 
Βόξαν  σοι  κεΧεΰσαι  ^^γενεσθαι,  Ινα  ώ  [β]€βοηθη- 
μένος.      διευτι;;^€ΐ. 

"Εστί  δε  αντίγραφαν,  (έτους)  ϊα  Αύτοκράτορος 
Καίσαρος  ^^Τίτου  ΑιΧίου  [Ά8ρι\ανοΰ  ^ Αντωνίνου 
Σ^εβαστοΰ  Έ,ύσεβοΰς  Μεσορη  ς.  κΧηθεντος  εκ 
βιβΧι8<ί>ου  ΈιύΒαίμονος  ^^Έρμαίου,  προσεΧθόντος 
Αιονυσίου  και  άναγνωσθεντος  του  ε7Γΐδορει^το[$'] 
ύπο  αύτοΰ  βιβΧώίου,  Φιλώ-^Vas•  εΐπεν  πόθεν  ην 
[ό]  καταλιττώρ'  Ευδαι/χονα  επ[ί]τροπον ;  Άττολλώ- 
νιος  νεώτερος  εΐπεν  'Ρωμαίος  ^'^[ων  κατωκησ^εν 
εν  ['ί]^ιώι^ι  ΐΐανυκτερει.  Φιλώτα?  ειπεν  τοΰτο 
Βικαίως     ά[π]εΧεγεν    εΐ    <μη>    ^Αντινοεύς    ην    "[ο 

3.  ι.  'OaeipavTivodov.  10.  Ι.  ύποτάξαί,  16.  <μή>  Ε.-Η. 
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Niger,  Antinoite,  of  the  Osiiantinoean  tribe  and  the 
Hermaean  deme."  Marcus  Anthestius  Gemelhis, 
veteran,  expressed  in  the  ΛνϋΙ  whicli  he  drew  up  his 
dying  wish  that  his  daughter  Valeria  Tertia  also  called 
Thaisarion,  a  minor,  should  be  heir  of  the  property 
left  by  him  in  the  Arsinoite  nome.  As  guardians  of 
her  or|ilian  state  he  appointed  me,  Apollinarius  Niger, 
and  \'alerius  Comon,  and  as  associate  the  girl's 
grandmother,  Valeria  Sempronilla.  Now  as  it  has 
been  enjoined,  my  lord,  by  Herennius  Philotas  the 
former  epistrategus  and  by  Antonius  Macron  likewise 
that  an  Antinoite  shall  not  act  as  guardian  for  any 
person  except  only  an  Antinoite  belonging  to  the 
nomarchy,*  and  as  I  myself  am  therefore  unable  to 
accept  this  guardianship  which  has  been  entrusted 
to  me,  I  have  subjoined  for  you,  my  lord,  a  copy  of 
the  decisions  in  such  cases  and  beg  that  I  be  relieved 
of  this  task  in  accordance  with  these  injunctions  and 
that  you  order  your  decision  to  be  carried  out,  so 
that  I  may  gain  relief.      Farewell. 

The  copy  is  :  The  11th  year  of  the  Emperor  Caesar 
Titus  Aelius  Hadrianus  Antoninus  Augustus  Pius, 
Mesore  6.  Eudaemon  son  of  Hermaeus  having  been 
suinmoned  in  consequence  of  a  petition,  and  Dionysius 
having  come  forward  and  the  petition  presented  by 
him  having  been  read,  Philotas  said  :  "  What  by 
origin  was  the  person  who  appointed  Eudaemon  a 
guardian  ?  "  Apollonius  the  younger  said  :  "  He 
was  a  Roman  residing  at  Ibion  Panukteris."  "  Philotas 
said  :  "  He  did  right  to  refuse  this  duty  if  the  person 

"  Antinoe  or  Antinoopolis  was  instituted  by  Hadrian  as 
a  true  Greek  city  and  the  citizens  were  divided  into  tribes 
and  demes. 

"  Under  the  administration  of  the  nomarch  of  Antinoo- 
polis. •  A  village  in  the  Ilermopolite  nome. 
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καταστ-ησΐϊ\ς  avrov  e[7rtV]p[o]77Ot',  αλλω  γαρ  ovhevL 
αγώγιμος  eariv  έτητ[ρο\ττ€νζΐ<ν >  αύτοΰ  των  κτη- 
μάτων ^"[rj  'AvTivocl]  των  ev  tjj  νομαρχία.  Απολ- 
λώνιος €Ϊ'~€ν•  άπο8ίζ-ημ€ν  αυτούς  αντιλαβομένονς 
^'[τη?  eTTirpoTrrJs•]  και  ττάντα  π€7τοιηκότας  ώς  €τη- 
τρόπονς.  Φιλώτα?  etrrev  οτι  μ[^]ν  ουκ  6φξ.<ί>λι 
6  Ευδαι-^°[/χα>Ρ'  β7ητρο7τ]€ν€ΐν  el  μη  μόνου  Άΐ'- 
Γίνο4ως  κέκριται.  el  he  άντ€λάβ€το  αύτη[ς]  της 
ίττιτροττης,  "^[και  κριτην  κ\αΙ  λογοθ^τας  δώσωι. 
'Απολλώνιο?    6    veώτepoς    etnev    Eu8at[ju,co]v     Ερ- 

μίμίο^υ    ουκ    άντ€λάβ€το     ^"[ αδύτου 

άvτeλάβeτo.  Φιλώτας  elTrev  ^Αντινοβυς  εστίν; 
^Αντινοίύς  εστίν;  aneKplvaTO'  ναι,  '^[και  αιτεΓ 
€ύ]epγeσίav  την  από  σου.  Φιλώτα?  ειπεν  δώσω 
κριτην  και  Αογοϋίτην  τον  αυτόν  ος  egeTa-  [σει  et 
άvτ']eλάβ€τo  της  έττιτροττης  και  τους  λόγους  εξετά- 
σει και  €παναγκάσ€ΐ  το  φαν€ν  τταρατοΐς  επι-^^[.  .  . 
.  .  δοίϊναι]  τώι  κ[ατ]αστα0ϊ]σο/χενα;ι.  €πιτροπω.  ο 
δε  Τ7^?  'Κρμοΰ  ττόλ^ως  ^ζηγητης  Trpovorjaei  '^[επι- 
τρο7τ]ον    κατασταθηναι.      Θρακτιδα?    ειπεν   "να    μη 

Βοκώμ€ν   σ€σιωπηκ€ναι    άσφαλιζόμζθα    ^'[ 

.  .  .]α  ήμισυ  τάλαντα  6φeίλeιv  τη  όρφάΐ'η.  Φιλώ- 
τα?  eiTtev  α  είπα?  γ€γρα7τται.  ίΐιοσκορος  [ειπεν 
άζιο^ΰμ€ν  τον  κατασταθησό[μενο]ν  επίτροπον  επι 
τοΓ?  α[υ]τοΓ?  ^ικαίοις  κατασταθηναι  ^\4φ  οίς 
Έιύ]8αίμωΐ'  κατά  τάς  δια^7^κ:α[?]  κατ€στάθη.  Φιλώ- 
τα? eiTTev  επι  τοι?  αύτοΓ?  κατασταθηναι.  '"[Διοσ- 
κορος  ε]ιπεΐ'•  e['i  σο]ι  δοκει,  δό?  ημύν  τον  λογοθί- 
την.  Φιλώτας  ειπεν»•  'Έ,ρμίαν  τον  άγορανομήσαντα 
'^[καΐ  κoσμη^τe(ΰσavτa) . 

18.   [i)'AvTivon]F,.-H,:  [οΰχ  ύπαρχόν-^ων  Έά.  21.  [καΐ 
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Nvho  appointed  him  guardian  was  not  an  Aiitinoite, 
for  he  is  not  obliged  to  act  as  guardian  of  the  pro- 
perty of  any  person  other  than  an  Antinoite  belonging 
to  the  nomarchy."  Apollonius  said  :  "  We  will  jirove 
that  they  undertook  the  guardianship  and  have  dune 
all  the  work  of  guardians."  Philotas  said  :  "  It  has 
been  decided  that  Eudaemon  is  not  bound  to  act  as 
guardian  except  only  for  an  Antinoite.  But,  if  he 
undertook  the  actual  guardianship,  I  will  jirovide  a 
judge  and  auditors."  Apollonius  the  younger  said  : 
"  Eudaemon  son  of  Hermaeus  did  not  undertake  it, 
his  .  .  .  undertook  it."  Philotas  said  :  "  Is  he  an 
Antinoite  ?  Is  he  an  Antinoite  ?  "  He  replied  : 
"  Yes,  and  he  asks  your  clemency."  Philotas  said  : 
"  I  will  provide  a  judge  and  auditor  in  one,  who  shall 
investigate  whether  he  undertook  the  guardianship 
and  examine  the  accounts  and  compel  the  ...  to 
deliver  whatever  is  found  in  their  possession  to  him 
who  is  to  be  appointed  guardian.  And  the  exegetes 
of  Hermopolis  shall  see  to  the  appointment  of  a 
guardian."  Thracidas  said  :  "  Lest  we  be  thought  to 
have  suppressed  the  fact,  we  certify  that  we  owe  .  .  . 
and  a  half  talents  to  the  orphan  girl."  Philotas  said  : 
"  Your  statement  has  been  taken  down."  Dioscorus 
said  :  "  We  ask  that  the  prospective  guardian  be  ap- 
pointed with  the  same  rights  as  those  with  which 
Eudaemon  Λvas  appointed  by  the  will."  Philotas 
said  :  "  He  shall  be  appointed  with  the  same  rights." 
Dioscorus  said  :  "If  you  please,  give  us  the  auditor." 
Philotas  said  :  "  I  give  you  Herniias  the  ex-agora- 
nomus  and  ex-cosmetes." 


E.-H. :  [tj(/  Ed.  24-25.   (7ri-[ SoCi'ai]  Κ.-Π.: 

ίΊη[τηδύοΐί  και]  Ed.  30.    e[t  ffo](  Wilcken  :   ί[μο]ί  K(l. 
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Και  άλλου.  *  Αντώνιος  Μάκρων  ΆφροΒισίω 
ίνάρχωι  εξηγητ-η  ^Αντινό<ο>ν  πόλeoJS  ''^[χα{ίρ€ίν). 
TTepl  TcDl•']  6[ρ\φάνων  ^ ΑντινοΙων  π€ρΙ  ών  γράφζΐς, 
των  μζν  ivOaSe  πραγμάτων  αύτοΐς  ζτητρόπους 
^\άζίοχρβους  κ]αΙ  εττιττ^δειου?  κατάστησον ,  των  δε 
€V   άλλοι?   νομοΐς   βπίοτβιλον   τοις    στρατηγοΐς   ίνα 

'*[ ]ω      καΐ     αύται     €7η[τη]Β€ίους 

και  άξίοχρ€ους  ΐλωνται.  {ίτους)  κβ  Αύτοκράτορος 
Κ.αίσαρος_  Τραϊανού  ^^[ΆΒριανοΰ  Σι€βασ]τοΰ  Φα- 
μβνώΐβ]    θ. 

Αντιγρ{αφον)  υπογραφτείς].  παραγγβίλτ)  τοις 
οίΚζίοις  τ-ης  [ορφανής  η  €ν]€τυχ€  μοι  την  αςιωσιν 
σου  8οκίμα[σθ]ήν<αί>.     η  'ίγβασις  της  διαλημφ^ως 

iav    "[ ]7^    την    βπιτροπην,    ουκ 

αγνο€Ϊς  οτι  8η  και  eiy  το  παρ^ληλυθός  τω  σω 
K-ii'-^*[8uVa;  €ξ€]χώρησας.  (βτους)  ϊγ  Παυνι  β. 
άπόΒος. 

32.  Suppl.  Ε.-Η.,  following  WUcken :[....  των  δή]  Ed. 
34,   ι.  αί'τοι?  35.   ι.  napayyelXai?  36.  δοκίμα[σθ]- 

f/r<ai>  Ε.-Η.  :   δοκιμαΐστ]^  Ed.  38.  έζΐ]χώρησαί  Ε.-Η.  : 

άνΐ]χώρησαί  Ed. 


261.  MINUTES  OF  PROCEEDINGS  BEFORE 
A  PRAEFECT 

P.  Strassb.  22,  11.  10-24.  a.d.  207. 

^''Έουβατίανοΰ_^Ακνλα  ηγ^μον^ύσαντος  ^^(Ιτου?) 
le"  Φαμενώ^  i^.  κληθ€ν\τ]ων  Za/SeiVou  ^Vai 
^Ιαζίμου  Διονυσίου  καΐ  ύπακο\υ]σάντων ,  "/xe^' 
€Τ€ρα  'Ακύλας  eiTrev  τί  άποκρείν^  ^*πρ6ς  τόι/ 
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(Copy)  of  another.  Antonius  Macron  to  Apliro- 
disius,  officiating  exegetes  of  Antinoopolis,  greeting. 
With  regard  to  the  Antinoite  orphans  about  wlioni 
you  write,  for  tlieir  property  there  a]ipoint  as  their 
guardians  reputable  and  suitable  persons,  but  for 
their  property  in  other  nomcs  write  to  the  strategi 
to  choose  suitable  and  reputable  persons  .  .  .  The 
22n(l  year  of  the  Emperor  Caesar  Trajanus  Hadrianus 
Augustus,  Phamenoth  9• 

Copy  of  the  subscription.  Announce  to  tlie  re- 
latives of  the  orphan  λυΙιο  petitioned  me  that  your 
request  has  been  approved.  If  the  outcome  of  the 
judgement  .  .  .  the  guardiansliip,  you  are  aware 
that  as  regards  the  past  you  have  withdrawn  at  your 
own  risk."     Year  13,  Pauni  2.     Deliver.'' 

»  That  is,  he  was  still  responsible  for  his  conduct  of  the 
guardianship  in  the  past. 

^  To  the  official  λ\4ιο  posted  up  such  petitions  with  the 
answers  given  to  them. 


261.  MINUTES  OF  PROCEEDINGS  BEFORE 
A  PRAEIECT 

A.D.  207. 

Before  the  former  "■  praefect  Subatianus  Aquila,  on 
Phamenoth  17  of  the  lolh  year.  Sabinus  and  Maxi- 
mus  Dionysius  having  been  called  and  having 
answered  the  summons,  in  the  course  of  the  pro- 
ceedings Aquila  said  :    "  What  reply  do  you  make 

<•  The  present  copy  was  made  in  the  time  of  a  later 
praefect.  In  the  original  minutes  the  heading  would  be 
'  Before  the  praefect  Sabatianus  Aquila." 
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χρόΐ'ον  Ι^ίης  νο[μ]ης,  ως  φησί^^ν]  jUC-^Vo,  την  ώιην 
της  ΪΙαϋσυράπιος  €τώ[ν]  σχ€-'^''6όν  Β€κατ€σσάρων, 
καΐ  την  €V  τούτω  σιωπήν;  ^^^ ΑσκληττίάΒης  ρητωρ 
etrrev  yeyovev.  Ακυ-'^λα?  ^Ιττ^ν  διατά^βι?  elalv 
των  κυρίων  nepl  ^^τών  ev  τοις  kdveatv  οίκουντων, 
άν  άλλα-"'χόσ€  νομή  παρακολούθηση   βχοντός  τίνος 

21'/  ^  '^^  Ο  Λ^/  '^22 

αψορμην  καν  ρραχααν  οικαιαν  κατοχής,  σιω- 
ττησαντος  τον  νομίζοντος  αντω  Stac^epetv  "'«-at 
άνασχομίνου  ύττβρ  δίκαζτίαν,  €χ€ίν  τ[ό]  β€-'^*βαίον 
τους  κατάσχοντας. 

15.   ι,  ΎαϋσοράπίΟ!, 


262.  MINUTES  OF  LEGAL  PROCEEDINGS 
BEFORE  AN  EPISTRATEGUS 

P.  Thead.  15.  a.d.  280-281. 

^"ΈίΤονς  s'  τοΰ  κ[υρί]ου  ημών  Μάρκ[ο]υ  Ανρη- 
λίο[υ  1\]ρόβου  Σι€βα\_στοΰ,  iv  τω  Άρσί-Υνοΐτη, 
προ  βήιια'τος.  ^  ΙσίΒωρος  άπο  [συι^'Ιηγοριών  €Ϊπ{€ν)• 
Αρτεμις  επιτυγχάνει  δυο  μηνών  κα\βζ.στ']υίη  και 
*οί  παΐζες  οι  άφηλικες  προσεΒρεύουσίν  σον  τω 
δικαστήρια)•  προΙσΙε'Βρεύου-^σιν  he  εκ  κελεύσεως 
τοΰ  8ιαση μοτάτο[υ]  ηγεμόνος  άναπεμφαντος  ^τό 
πράγμα  επι  σε,  ιτ^α  τηι>  ^ιαν  κωλύσης•  την  8ε  βίαν 
πολλάκις  παρεθε-'^μεθα  δια  τών  σών  υπομνημάτων. 
Ίΐνρίων   γαρ   μετά   τον    θάνατον   VoiJ   πατρός   τών 

3.   σννηΎοι  {  }Ζν  Ed.  κο.[0(σ-τ]υίη  {Ι.  -νια)  for  -εστώσα  Ε. -Η. 

«  See  No.  293. 
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with  res:ard  to  the  period  of  possession,  which  is 
alleged  to  have  been  nearly  fourteen  years  from  the 
date  of  the  sale  made  bv  Taus()ra|)is,  and  \\iti>  re- 
gard to  your  silence  during  this  time  ?  "  Aselcpiades, 
advocate,  said  :  "  We  admit  the  fact."  A(|uila  said  : 
"There  are  rescripts  of  our  emperors"  concerning 
parties  who  live  in  the  provinces,  to  the  effect  that 
if  the  possession  is  transferred  elsewhere  by  someone 
who  has  rightful,  even  if  transitory,  grounds  for 
entering  into  it,  should  the  party  Λvho  considers 
himself  to  be  the  owner  remain  silent  and  make  no 
objection  for  more  than  ten  years,  the  claim  of  the 
holders  shall  be  confirmed." 

*  See  No.  214.  The  tran-^lation  follows  the  view  of  Kreller 
that  the  rescripts  refer  to  tlie  posse -sion  of  niovables,  srich 
as  slaves,  and  not,  as  formerly  supposed,  to  the  occupation 
of  immovable  property. 


262.  MINUTES  OF  LEGAL  PROCEEDINGS 
BEIORE  AN  EPISTRATEGUS 

A.D.  280-281. 

The  6th  year  of  our  lord  Marcus  Aurelius  Probus 
Augustus,  in  the  Arsinoite  nome,  at  the  court.  Isi- 
dorus,  advocate,  said  :  "  Artemis  has  appeared  before 
you  two  months  ago,  and  her  sons,  Λvho  are  minors, 
are  attending  your  court.  This  they  do  in  conse- 
quence of  the  command  of  the  most  eminent  praefect 
who  has  referred  the  case  to  you,"  in  order  that  you 
may  put  a  stop  to  an  act  of  violence  which  we  have 
several  times  placed  on  record  in  your  minutes.  For 
Syrion  after  the  death  of  the  boys'  father  cast  a 
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τταιοων  €7Τοφθαλμιάσας  τοΐς  θρβμμασιν  τοις  νπο 
του  πατρός  αυτών  καταλιφθζΐσιν,  ποίμην  γαρ 
€τυγχαν€ν ,  ζξΎ^κον-  τα  οντά  τον  αριυμον  ηρπασ^ν, 
και  συ  άγανακτ[-η]σας  ίκβλ^νσας  '^^αντω  τω  Σ^υρίωνι 
τταραστησαι  τους  ττοιμένας  /xe0'  [ω]ν  βποίμαινβν  6 
των  ^'παίδων  πατήρ  καΐ  Αύνήν  καΐ  τον  ά^ζλφόν 
αύτοΰ,  [ίνα]  οΰτως  μηΒ^μιας  ^^άμφισβητήσ^ως 
ούσης  αποκατασταθ-η  τοΐς  παιΒίοις  τα  πρόβατα. 
αλλ  δρα  τι  ^*Βίαπράττ€ταί  ο  Έυρίων  άντιπράττ€ΐ 
τοΐς  ύπο  σου  κΐλ^υσθ^ΐαιν  καΐ  ^^τοΐς  ύπο  της 
ηγ€μονιας'  και  δια  τοϋτο  καΐ  νυν  μαρτυρόμ^θα 
όπως  η8η  ποτβ  κτβΙλβΙ -'"λευστ^?  αύτον  άχθήναι  καΐ 
αποδοΰναυ  τοΐς  παώίοίς  α  ηρπασ^ν.  6  έπί-^^τροπος 
£ΐπ[€ν)  •  €παΒη  Έυρίων  εις  τα  άναγκαίότβρα  τα  τω 
ταμί€ΐω  Βιαφβ-^^ροντα  απίσταλται,  όσον  ού^έπω 
€παν€λθών  αποκριθησζται  προς  τά  ^^Ιπιφέροντα 
αυτω.  Ισώωρος  από  συνηγοριών  €Ϊπ{€ν)•  iav  ουν 
φυγοΒικήση ;  ^° Αυρήλιος  '11ρακλ€ί8η[ς]  ο  κρά{τισ- 
τος)  €πιστρά{τηγος)  €Ϊπ{€ν)•  ^ντ^υχθ^Ις  όρον  δώσω. 

12-13.  [ίνα]   .   .   .   άττοκατασταθ-η  Ε.-Η. :   [καΐ]   .  .  .   άποκατα- 
στάθη  Ed.  20.  ό  /cpd(riffros)  (πιστρά{τ-η^οί)  as  suggested 

in  P.  Ryl.   114.  35,  note. 


263.  MINUTES  OF  A  TRIAL  BEFORE  THE 
JURIDICUS 

P.  Bour.  20.  After  a.d.  350. 

^-  -  -]o  v(iris)  c(larissimis)  co(n)s(ulibu)s  die 
Idus  Novenibr(es)  Άθύρ  "ιζ.  [praeseniibus]  H[o]ro 
et  Nonna  et  Dio7iu[s]io  Gennadius  d(ixit)'  ύπβρ 
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covetous  eye  on  the  animals  left  by  tluir  father,  who 
was  a  sheplierd,  and  seized  them  to  the  number  Oi 
sixty  ;  and  you,  struck  with  indignation,  commanded 
Syrion  to  produce  the  shepherds  Λ\•ίί1ι  Avhom  the  boys' 
father  associated,  both  Aunes  and  his  brother,  in  order 
that  thus,  if  the  facts  Λvere  not  disputed,  the  sheep 
should  be  restored  to  the  children.  But  see  how 
Syrion  is  behaving  :  he  resists  your  commands  and 
those  of  the  praefect  ;  and  therefore  Λve  now  again 
call  upon  you  to  command  at  once  that  he  be  brought 
before  you  and  made  to  surrender  Avhat  he  stole  to 
the  children."  The  representative  (of  Syrion)  said  : 
"  Syrion  has  been  dispatched  on  pressing  business 
affecting  the  Treasury,  but  the  moment  he  returns 
he  will  reply  to  the  eliargcs  against  him."  Isidorus, 
advocate,  said  :  "  What  if  he  should  flee  from 
justice  ?  "  His  excellency  the  epistrategus,  Aurelius 
Heraclides,  said  :  "  If  you  apply  to  me,  I  will  fix  a 
limit." 


263.  MINUTES  OF  A  TRIAL  BEFORE  THE 
JURIDICUS 

After  A.n.  850. 

In  the  consulship  of  .  .  .  and  .  .  .  the  most  illus- 
trious, November  13,  Hathur  17.  Horus  and  Nnnna 
and  Dionysius  being  present,  Gennadius  said  :  "  I 
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Έιύ[σ]τοργίου  κατ*  βντολ-ην  SoOelaav  Ο,ρω  και 
άναγνώσομαί  σοι.  την  ζντοΧην  τ-ην  SoOeZaav  ^\"0.ρω 
νττ€ρ  Έιυ\στοργίου ,  ήτις  iv  τοις  νπομνημασίν  τοις 
ττραχθύσιν  κατ'  εΐ'τολτ/ΐ'  eVt  της  σης  καθοσιώσ€ως 
ανζλημφθη.  \Fl{avius)  Geymadins  v(jr)  p(erfectissi- 
mus)  j^uri(Iic(us)  Alex(andrcae)  d(ixii)•  άνάγνωθί. 
Gerinadius  d(i.vi()•  άναγνώσομοΛ,  etrec{itavi()-  Sergio 
elNigriniani  v(ins)  cQarissimis)  co(n)s(ttUbu)s  die  Φαώφί 
ιθ  ecc{aek'ra).  0{iator)  adjecit-  \τοιαύτη  μεν  €στϊ\ν  η 
€ντολη•  άζι,οΰμζν  δβ  την  τταροΰσαν  η  απ[ο'\στηναι  του 
μέρονίς]  του  διαφέροντος  τη  βοηθον[μάη'],  τέταρ- 
του μεν  αύλνΒρίον,  ημίσεως  δε  '^[τοΰ  άρτου,  τεταρ^- 
τον  δε  δωρεάς  καΐ  αποθήκης,  η  την  αττοκατα- 
στασιν  ημίν  ποιήσασθαί  τούτων  η  το  άςίον  στεγα- 
νόμιον  όπερ  αν  παράσχοιεν  έτερος,  ^[αρχιτέκτονας? 
τι]νος  επιθεοροΰντος  περί  του  αύλν^ρίου  το  παρ- 
αρτίΒιον  όπερ  καΐ  [ε]κοΰσα  αποδώσει  <ν>  συν- 
εστηκεν.  Νοηηα  d{ixit)'  εΙς  το  μέρος  Έύστοργίου 
*[ ]υδισι  ε8ώκα[μεν'\  το  τέταρ- 
τον. *[Fl(avius)  Ge?mad]i7is  v(ir)  p{erfectissimus) 
'iu[ridic{us)  Alex{andreae)  d{ixii)•  ακ6]Χου[θόν'\  εστίν 
άιΡχιτλέκτον\α      ε]πΙ      τώ[ι^]      τόπων      Ύεν6με\ν]ον 

δοκ:[ιμ]άσαΐ'τα  όρίσαι  πόσον  οφείλι  "[ υπέρ 

του  τέταρτου  τ]οΰ  τε  αύλι>8ρίου  και  τ[ης'\  απο- 
θήκης  Έίύστοργί[ω]    Νόννα   στεγανόμίο[ν ] 

4.  ι.  Nigriniano.  1.  Ι.  (πιθΐωροϋκτοί. 

'  Eustorgion  is  the  plaintiff  who  is  suing  her  sister 
Nonna  for  her  share  of  the  property  which  was  left  to  them 
and  to  their  two  brothers  Pliiladelj)hus  and  Dionysius  in 
equal  parts.  It  will  be  noticed  that  in  the  text  of  the  papyrus 
the  dates  and  headings  are  in  Latin,  whieh  at  this  period 
was  the  oiucial  language  for  the  minutes  of  proceedings 
before  the  higher  couits,  while  the  speeches  are  reproduced 
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appear  onbehalf  of  Eustorgion*  in  virtue  of  a  mandate 
given  to  Ilorus,  and  I  will  read  you  the  mandate  given 
to  Horus  on  Eustorgion's  behalf,  wliich  lias  been  re- 
corded in  the  minutes  of  proceedings  conducted  by 
mandate  before  your  worship."  His  eminence  I'lavius 
Gennadius,  juridicus  •"  of  Alexandria,  said  :  "  Read 
it."  Gennadius  said  :  "  I  ληΐΐ  read  it,"  and  he  read 
out  :  "  In  the  consulship  of  Sergius  and  Nigrinianus 
the  most  illustrious,  Phaophi  19,  etc."  The  advocate 
continued  :  "  Such  is  the  mandate,  and  we  demand 
that  the  woman  ηοΛν  present  shall  either  abandon  the 
portion  which  belongs  to  my  client,  namely  a  fourth 
of  the  cottage,  a  half  loaf,''  a  fourth  of  the  donation  * 
and  of  the  storehouse,  or  make  dehvery  of  them  to 
us  or  else  pay  the  proper  rent  which  another  person 
would  pay,  letting  an  architect  scrutinize  \vith  regard 
to  the  cottage  the  subsidiary  bread  allowance  '  which 
she  of  her  ΟΛνη  accord  has  agreed  to  give."  Nonna 
said  :  "  For  the  portion  of  Eustorgion  we  have 
already  given  the  quarter  .  .  ."  His  eminence 
Flavius  Gennadius,  juridicus  of  Alexandria,  said  : 
"  It  is  right  that  an  architect  shall  go  to  the  place 
and  after  examination  determine  the  amount  which 
Nonna  ought  to  pay  to  Eustorgion  as  rent  for  the 
fourth  part  of  the  cottage  and  the  storehouse  and 

in  Greek,  in  which  they  were  no  doubt  delivered.  Compare 
No.  250. 

*  The  juridicus  or  δικαωδότη^  was  a  judge,  usually  a 
Roman  knight,  appointed  by  the  Emperor  and  subordinate 
only  to  the  pracfcct,  to  whom  he  acted  as  assistant. 

«  Apparently  the  four  heirs  were  to  receive  between  them 
two  loaves  daily. 

<*  The  nature  of  this  "  donation  "  is  not  clear. 

•  The  meaning  of  the  Greek  word  παραρτίοίον  is  obs-^ure. 
The  translaiion  a-sumes  it  to  be  a  payment  in  bread  as  rent 
for  the  cottage. 
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.  .  τ-ηθη[να]ί  καΐ  τούτο  Νόννα<ν >  "["Ωρω  τ]ω 
ταύτης  [βκδι'κω  7τορ]ίσαί  δια  το  /χάλειστα  και 
[!^όν]ναν    τούτω    τω    λόγω    συν^^Βραμηκεναι    καΐ 

[ύ7ησ]χΐ'ΐσθαι  δσον  iav  €Τ€ρος  μ^λλοι  "\_ ]- 

peaetv  τ[οσοί5τοΐ'  eVJSov  οίκοΰσαν  7ταρασχ[ζΐ]ν, 
7τρονοουμ€νης  elg  τοΰτο  της  τάζζως.  \Genna\dius 
diixit)'  ταΰτα  μ^ν  7r[e]pt  του  avXvSplov  ^\καΙ 
Trepjt  της  άπο[θήκης  eiTrJer  η  ση  καθ[ο]σίωσις  €ί[ς 
το  πρ6]σω7τον  Νόννης•  άζΐίοΰμίζν  8e  και  ([το|  rrepi 
του  'ημί[σ€ως]  του  άρτου  καΐ  τοΰ  τβτάρτου  της 
Βωρεόίς  "[a7ro8ow]ai  αύτ[ά  Νόνναν  τω]  evToXt- 
καρί[ω]  της  συνη[γορο^υμ4νης ,  άτταζ  εντολής  παρα- 
σχεθείσης. ^^[Fl(avius)  Gennadi\us  v(ir)  p{erfectissi- 
mus)  juri\dic{us)  Alex(andreae)  d(ia:ii)-'\  τι  <φη  >σιν  και 
περί  τούτων  [^ό]ννα;  Νο?ιηα  d{ixit)'  εττΐ  αντί^ικον 
λαμβάνίν    <ε>ξονσίαν.       Gennadius   d(ixit)•    επεώη 

άμφφάλλι    "[ 

εντ'\ολη  δβ  άνεγνώσθη  καΐ  γ[ρα^μματεΐον  αυτής 
ζχομεν  όμολογούσης  αΰττ^  φυλάττιν  [τ]αΰτα  [[τα|, 
κατά  την  εντολην  άττοδοτω.  ^'[Fl{avius)  Ge/madjms 
v(ir)  pierfectissimus)  ju\ridic(iis)  Alex{a7idreae)  d(ixit)• 
γρα]μματεΐ[ο^ν  6  φης  έ'χ€[ι]ι^  άνάγνωθι.  et  rec(iiavit)• 
Αύρηλία  [NJoi'va  θυγάΐτηρ]  ^Ηλί<του>  8ίκαι[ο]ν 
παίδων  έχουσα  Αύρη[λί]α  "[Ευστοργίω  αδελφή  μου^ 
συν[πα^ρόντος  καΐ  το[ΰ]  α.ΐ'[δρο5']  σου  Αυρήλιου 
Φ<ιλ>εου  ^Απολλώνιου  χαιρειν.  6μολογοΰμ[εν^ 
/LiejUto^cuO^ai  και  παρειληφεναι  παρά  σου  "[μ\ερος 
τέταρτον  ecc(aetera).  0(7'ator)  Gentiadius  d(ixit)' 
ώμο[λόγ]ηται  και  το  άρτίΒιον  δι[α']φερειν  εκείνη, 
λέγω  δη  το  ήμισυ  και  το  τέταρτον  τής  δωρεάς, 
και  αξιουμεν  αυτήν  απολυειν  ταύτα  αυτά  τα 
ά/3τιδι[α]  τω  μερί  τω  ήμετερω.  C[ur]us  d(ixit)• 
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that  Nonna  shall  furnish  this  amount  to  Ilorus  tlie 
other's  representative,  especially  as  slie  has  concurred 
in  this  proposal  and  promises,  so  long  as  she  lives 
therein,  to  pay  as  much  as  another  person  would  i)C 
expected  to  do,  the  execution  of  this  measure  l)eing 
seen  to  by  my  office."  Gennadius  said  :  "  With  re- 
gard to  the  cottage  and  the  storehouse  such  is  your 
Avorship's  decision,  pronounced  in  the  presence  of 
Nonna.  With  regard  again  to  the  half  loaf  and  the 
quarter  of  the  donation  we  demand  that  Nonna  shall 
render  them  to  the  mandatory  of  the  plaintiff",  the 
mandate  having  been  given  once  for  all."  His  emin- 
ence Flavius  Gennadius,  juridicus  of  Alexandria,  said  : 
"  What  says  Nonna  to  this  again  ?  "  Nonna  said : 
"  That  I  seek  authorization  to  deal  Avith  my  oppon- 
ent (?)."  Gennadius  said  :  "  Since  she  is  in  doubt  .  .  ., 
and  \vhereas  the  mandate  has  been  read  out  and 
we  possess  a  document  in  Avhich  she  acknowledges 
that  she  is  keeping  these  things  for  Eustorgion,  let 
her  give  them  up  in  accordance  with  the  mandate." 
His  eminence  Flavius  Gennadius,  juridicus  of  Alex- 
andria, said  :  "  Read  the  document  which  you  say 
you  possess  "  ;  and  he  read  out  :  "  Aureha  Nonna 
daughter  of  Elitas,  possessing  the  jus  liheroruin,'^  to 
Aurelia  Eustorgion  my  sister,  accompanied  by  your 
husband  Aurelius  Phileas  son  of  Apollonius,  greeting. 
I  aeknowledire  that  I  have  leased  and  taken  over 
from  you  a  fourth  part  etc."  The  advocate  Gen- 
nadius said  :  "  This  is  an  acknoAvlcdgement  that  the 
bread  also  belongs  to  Eustorgion,  that  is  to  say,  the 
half  loaf  and  the  quarter  of  the  donation,  and  we 
demand  that  she  shall  deliver  these  same  allowances 
to  our  side."     Cyrus  said  :  "  She  acknowledges  that 

<•  See  No.  SOS. 
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6μολογ€Ϊ  καΐ  Έύστόργιον  €χ€ίν  ήμισυ  μ€ρος  αρτον, 
^^6μολογ€Ϊ  he  και  της  δωρεά?  μ€ρος  τέταρτοι^,  καΐ 
άζίοΐ  το  Βυκαστηριον  όρίσαι  τίνι  δε'οι  παρασχεθη- 
vaL  [e]^  ονόματος  eKeivov.  "Fl{avius)  Gennad'ius 
v(ir)  pierfectissimus)  juridic{us)  Alex(andreae)  d{txit)• 
ακόΧονθόν  eVrtv  κατά  την  παρασχεθεΐσαν  ζντολην 
νττο  Ένστοργίου  "Qpio  καΐ  άφ^  ών  η  ^'άνάγνωσις 
της  συνταχθείσης  ΰττο  Βόννης  ομολογίας  iBiSa^ev 
καΐ  το  ήμισυ  μέρος  [τ'\οΰ  άρτου  και  της  ^^Βωρεάς 
το  τέταρτον  τω  βκ^ίκω  Κύστοργίου  "Ω,ρω  παρά 
^όννας  άποκατασταθ'ήναι.  Gennadius  d(ixii)•  ταΰτα 
μεν  η  ση  κασοσιωσις  αττεφηνατο,  οις  και  το 
έργον  προσενεχθήναι  άζιοΰμεν  δια  της  τάξεως, 
εττεώη  δί  και  Διονύσιο?  εστηκεν,  άξιοΰμεν  "^αύτην 
είττείν  τι  βούλεται  και  ττερι  τούτου.  Curus 
d(ixii)'  Αιονύσιος  μεν  και  αδελφός  εστίν  δια 
δε  το  μη  ^X^f-v  τταρακολουθησεις  "κονράτωρ 
αύτώ  κατεστάΟη,  6  8ε  άΒελφος  Φιλά^ελφος  δς 
και  εν  τη  Αίγυτττω  εστίν  καΐ  ου  μετά  πολύ  ηζεί' 
τεως  δε  6  παις  και  *'συν[ο]ικ:Γ  τη  ά8ελ[φΎ]]  και 
τον  άρτον  κομίζε[ται]  και  ούΒεΙς  φθόνος  εστίν. 
^*Fl(avius)  Gennadius  v(ir)  p{erfectissinms)  juridic(us) 
Alex{andreae)  d(ixit)  ■  τοϋτο  8ΐζον.  Curus  d(ixit)  •  κουρά' 
[το]ρα  έχει  ος  και  άπεστιν  ό  δε  αντίδικο?  ύττανα- 
πίσας  τούτον  ^''κατεσχεν  βουλόμενος  πάλιν  ετεραν 
περιγραφην  εργεσασθαι  κατά  της  βοηθο[υ]μενης. 
^^Fl(avius)  Gennadius  v(ir)  pierfectissimus)  juridic(us) 
Alex[and7-eae)  d(ixit)•  επει8η  κονράτορος  εμνημό- 
νευσας,  άνάγνωθι  όπως  κουράτωρ  ^'γεγενηται 
ΦιλάΒελφος  Αιονυσίου  του  παρόντος.     Curus  d(ixit)' 

SO.  ι.  έρ-γάσασθαι, 
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Eustorgion  is  entitled  to  a  half  loaf,  likeA^-ise  a  quarter 
share  of  the  donation,  and  she  asks  the  court  to  decide 
to  Λvhom  they  oufrht  to  be  delivered  in  the  name  of 
that  person."  His  eminence  Flavius  Gennadius, 
juridicus  of  Alexandria,  said  :  "  It  is  right  that, 
in  accordance  with  the  mandate  given  by  Eustorgion 
to  Horus  and  in  consequence  of  what  we  have  learned 
from  the  recital  of  the  agreement  made  by  Nonna, 
both  the  half  loaf  and  the  quarter  of  the  donation  shall 
be  handed  over  by  Nonna  to  Horus  the  representative 
of  Eustorgion."  Gennadius  said  :  "  Such  is  the  de- 
cision pronounced  by  your  Λvorship,  and  wc  ask  that 
effect  be  given  to  it  by  your  office.  But  since  Diony- 
sius  also  has  come  forward,"  we  ask  her  to  say  what 
her  intentions  are  about  him."  Cyrus  said  :  "  Diony- 
sius  again  is  her  brother ;  but  as  he  is  unfit  for  business, 
a  guardian  has  been  appointed  for  him  in  the  person 
of  his  brother  Philadelphus  who  is  in  Egypt  **  and  will 
be  here  before  long  ;  meanwhile  the  boy  lives  with 
his  sister  and  receives  his  bread  without  any  grudg- 
ing." His  eminence  Flavius  Gennadius,  juridicus  of 
Alexandria,  said  :  "  Prove  this."  Cyrus  said  :  "  He 
has  a  guardian,  Λvho  however  is  absent,  and  our  op- 
ponent has  suborned  this  boy  and  taken  control  of 
him  >\ith  the  intention  of  practising  one  more  fraud 
against  my  client."  His  eminence  Flavius  Genna- 
dius, juridicus  of  Alexandria,  said  :  "  Since  you  have 
spoken  of  a  guardian,  read  the  document  showing 
how  Philadelphus  has  become  guardian  of  Diony- 
sius  here  present."     Cyrus  said  :  "  The  guardian  is 

"  The  case  of  Eustorgion  versus  Nonna  havinLr  boon 
settled,  the  youncer  brother  Dionysiiis  is  now  hroii'.'lit 
forward  as  a  second  claimant  airainst  Nonna,  and  the 
advocate  Gennadius  pleads  for  him  al>o. 

*  That  is,  in  Egypt  proper,  not  in  Alexandria. 
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iv  TTJ  ΑΙγνπτω  earlv  ό  κουράτωρ,  η  8e  ά^ζΑφη 
^^χορηγ€Ϊ  μ-Ιρος  του  άρτου  τω  άΒ^λφω  και  ου 
κωλύ€ί  elaioi-Ta  αύτον  καΐ  οίκοΰντα  iv  rfj  av)^rj. 
^*Fl(nvius)  Genfiadius  v(ir)  p{erfeci'issimus)  jur'idic{iis) 
Alexiandreae)  d{ixit)'  ο  κουράτωρ  άτταΐ'τησας  ου 
κωλυθησζταί  τούτοις  χρήσασθαι  ^^τοΐς  λόγοίς 
οΐσπ€ρ  καΐ  συ  νΰν  Xeyeig,  el  ye  άληθη  eoTtv  τα 
παρά  σου  €ίρημ€να.  Curus  d{ixit)•  '*tVa  p\ri\  6  παις 
ύπαναττισθ^Ις  ύπο  του  αντίδικου  Βοκοίη  π€ρι- 
γραφην  τίνα  ύπομ€ν€ΐν — τοΰτο  γαρ  σπουΒάζίί — 
μηΒξμίαν  ^^καινοτομίαν  γίγνίσθαι  απόντος  τ\ου\ 
κουράτορος'  ζτοίμος  γάρ  εστίν  ή  άΒ^λφη  χορηγησιν 
Αίονυσίω  καΐ  το  ^^μίρος  του  άρτου  καΐ  το  στ€γα- 
νόμίον  το  €πιβάλλον.  ^^Fl{av'ius)  Gennadius  v{ir) 
p{erfeciissimus)  jnnd{icus)  Alex^andi-eae)  d{ixit)•  τέως 
καϋ^  ά  έπηγγίλατο  Νόνν'α  σπου8ασάτω  την  χορη- 
γίαν  του  re  7)μίσ€ως  άρτου,  ^^€tl  ye  μην  καΐ  του 
στ€γανομίου  Α,ιονυσίω  άμ€μπτoJς  παρ€χ[€ΐν'\•  et 
γάρ  καν  προ[ς']  τι  βραχύ  της  χορηγίας  *^τούτων 
παραμεΧησβι^ν ,  ^υνησ^ται  πρόσο8ον  ποιησάμ^νος 
τω  8ίκαστηρίω  Αιονύσιος  της  6φί-*^λομ€νης  αύτω 
επικουρίας  τυχ^€]^ΐν.  Gennadius  d{ixit)'  πόται 
προσάγι  6ν  φησιν;  ημΐς  γάρ  oi)8e  €'ίσμ€ν  *^6λως 
τοιούτον  τι  πβπραγμένον  όποιον  ^ιατίνβται,  κουρά- 
τορα  έσχηκζναι  τον  και  €ρρωμ4νον  **την  Siavo[i]av 
και  €στώτα  και  άπαίτησιν  ποιούμ[β]νον  των  αύτω 
^ιαφβρόντων.  Curus  d(ixit)•  €π€ΐ8η  iv  τω  *^Ά/)- 
[σ]ιΐ'[οβ]ιτ[7]]  έστιν  ϊσω  τ€σσ€ράκοντα  ημερών 
προσάγομ€ν  iKivov.  "'^  Fl{avius)  GenTiadius  v(ir) 
pierfectissimiis)  Juridic(us)  Alexiandreae)  d{ixit)• 
ei  μη  ϊσω  των  τβσσερακοντα  ημ€ρων  τον  Aeyo- 
μ€\ν\ον  elvai  κουράτορα  Αιονυσίου  '  προσαγάγοι 
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in  Egypt,  and  the  sister  supplies  to  her  brother  his 
portion  of  bread  and  does  not  prevent  him  from 
entering  and  living  in  the  eottage."  His  eminence 
Flavins  Gennadius,  juridicus  of  Alexandria,  said  : 
"  When  the  guardian  appears,  he  will  be  free  to  use 
the  pleas  which  you  now  make,  provided  that  what 
you  have  said  is  true."  Cyrus  said  :  "  Lest  we  should 
find  that  the  boy,  suborned  by  our  opponent,  is  being 
used  for  some  fraud — for  that  is  our  opponent's  aim — let 
no  new  step  be  taken  in  the  absence  of  the  guardian  ; 
for  his  sister  is  prepared  to  give  Dionysius  both  his 
share  of  bread  and  his  due  portion  of  the  rent."  His 
eminence  Flavius  Gennadius,  juridicus  of  Alexandria, 
said  :  "  For  the  present  let  Nonna  in  accordance  with 
her  promise  exert  herself  to  furnish  to  Dionysius  with- 
out fault  both  the  half  loaf  and  besides  that  the  rent ; 
for  if  she  should  be  even  a  little  neoliijent  in  doing 
this,  Dionysius  shall  be  empowered  to  make  an 
appeal  to  the  court  and  obtain  the  relief  to  which  he 
is  entitled."  Gennadius  said  :  "  When  Λνϋΐ  he  pro- 
duce the  person  he  speaks  of?  For  we  have  no 
knowledge  at  all  of  any  such  thing  as  he  asserts  having 
taken  place,  of  a  guardian  having  been  given  to  one 
who  is  sound  of  mind  and  has  come  forward  claiming 
the  property  which  belongs  to  him."  Cyrus  said  : 
"  Seeing  that  he  is  in  the  Arsinoite  nome,  we  will 
produce  him  Λvithin  forty  days."  Ilis  eminence 
Flavius  Gennadius,  juridicus  of  Alexandria,  said  : 
"  If  within  forty  days  Nonna  should  not  produce  to 
the  court  the  person  said  to  be  the  guardian  of  Diony- 

42.  I.  TTOre.  vpoaayi  6v  E.-H. :  irpoaa-fiov  Ed. 
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\^6wa  rep  Ζίκαστηρίω  ■^  αυτό?  δι'  εαυτού  τταρων 
eTTiSi^feJiel•'  iavrou  κουράτορα  συν  νόμω  *'αύτοΰ 
γ€γ€[ν]ησθαί  €ντ€υχθ€ίη  re  το  ^ικαστηριον  αΰθας 
νπο  Διορ-υσιου,  τότ€  7τρο[σ]ταχθ-ήσ€ται  καΐ  τ}  νομή 
"ύτΓΟ  Nό^'[^']αs■  του  ημίσ€ως  του  άρτου  καΐ  του 
τέταρτου  της  8ωρ€0ίς,  eVt  ye  μην  καΐ  του  τ€τάρτου 
μΐρους  ^Vou  re  αυλυδριΌι»  και  της  αποθήκης  Διο- 
νυσίω  άττοκατασταθηναι.     ^^Exemplum. 


264.  ORDER  FOR  EXECUTION  OF  A 
JUDGEMENT 

P.  Tor.  13  (  -  U.P.Z.  1 18).  136  (or  83)  B.C. 

^Τώί.  ev  Μ€μ^φα  ζβνίκών  πράκτορι.  της  γεγ^νη- 
μένης  υπογραφής  υπόκειται  Vo  άντίγ[ρα']φον.  ς,πι- 
τ€\Χζ\σθητα>  ούν  καθώς  συνκί,κριται.  ^{ϊτους)  λδ 
Ύΰβί  Ϊ€. 

*"Κτους  λδ  Ύΰβί  e  iv  Me/x^ei  τοΰ  Μζμφιτου. 
χρηματισταΐ  των  τάς  βασιλικας  ^Αλ^ξανΒρος 
^* Αλεξάνδρου  Φίλομητόραος,  Ηρακλείδης  Ήρα- 
κλβίΒου  θεσμοφόρίος,  Σιωγενης  Σ^ωγενους  ^Ι^οινεύς 
[o]t  τα  βασιλίκα  καΐ  ττροσοΒίκά  καΐ  ιδιωτικά  κρι- 
νοντες.  '' καταστάντος  ^ονούφιος  τοΰ  ΙΙετησιος, 
τοΰ  8e  προσκεκλημένου  ^Υινταεονς  ούχ  ύπακοτ.')- 
σαντος,  *διά  πλείόν[ων]  6  ^ονοΰφις  <εζ  -ής  ε>Βε- 
Βώκεί  εντευζεως  εσημανεν  8ε8ανείκεναι  τώι  εύθυνο- 

"  See  ρ.  41,  note  c. 
*  Assize  judges  officiating  in  boards  of  three. 
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sius  or  he  himself  appear  of  his  own  accord  and 
prove  that  he  has  been  legally  constituted  the  boy's 
guardian,  and  if  the  court  sliould  again  be  a))j)eak'd 
to  by  Dionysius,  then  an  order  will  be  made  that  the 
possession  now  held  by  Nonna  of  his  half  loaf  and  his 
quarter  of  the  donation  and  also  his  quarter  share  of 
the  cottage  and  storehouse  is  to  be  handed  over  to 
Dionysius."     Copy. 


264.  ORDER  FOR  EXECUTION  OF  A 
JUDGEMENT 

136  (or  83)  b.c. 

To  the  collector  of  foreign  debts  "  in  Memphis. 
Appended  is  a  copy  of  the  decision  which  has  been 
given.  Let  the  judgement  be  executed  accordingly. 
Year  34,  Tubi  15. 

Year  34•,  Tubi  5,  at  Memphis  in  the  Memphite 
nome.  Chrematistae  ''  in  the  service  of  the  king  "  : 
Alexander  son  of  Alexander,  of  the  Philometorean 
deme,"*  Heraclides  son  of  Heraclides,  of  the  Thesmo- 
phorian  deme,  Sogenes  son  of  Sogenes,  of  the 
Coinean  deme,  judges  of  Crown  and  fiscal  and  private 
cases.  Chonouphis  son  of  Petesis  having  appeared 
and  Psintaes  having  failed  to  answer  the  summons, 
Chonouphis  referring  to  the  petition  which  he  had 
presented  explained  at  length  that  he  had  lent  to  the 

"  Understanding  Xurovpylas  as  the  substantive  to  be 
supplied  with  τά^  liaaiXiKUi. 

"*  A  deme  of  Alexandria.  The  two  followiiifr  denies  have 
not  been  identified,  but  they  certainly  belonged  to  a  Greek 
city  in  Egypt. 
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'μ€νωι  [κατ]ά  συγγραφην  τροφΐτιν  την  αναγραφεί• 
σαν  δια  του  γραφίου  άργυ{ρίου)  {Βραχμάς)  φ  eVt 
TTJL  €ζονομαζο-^''μ€νηι  Θα[υ]7^τι  ttjl  καΐ  Άσκλη- 
ΤΓΐάδι  €ΐς  το  χορηγβΐν  ταύτηί  καθ*  €τος  όλυρών 
(άρτάβας)  ζ  καΐ  άργ{υρίον)  {Βραχμάς)  οβ  "[auji'eu- 
8οκησάσης  της  re  τοΰ  ^ViVTaeovs  γυναικός  θαυήτος 
και  τοΰ  αμφοτέρων  υίοΰ  "Ζμανρβους,  ^^προσΒια- 
σταλ[€]ντος  τα  υπάρχοντα  αυτών  ΰττοκα,σθαι  προς 
το  Βίκαιον  της  συγγραφής  <-  -  ->,  διά  τε  τοϋτο 
καΐ  ^^ηξιώκ€ΐ  β[κ-]τ€Γσαι  αύ[τ]όν  τάς  προκ€ΐμ€νας 
αργυ{ρίου)  {8ραχμάς)  φ  καΐ  βτών  δ  τάς  συναγο- 
μίνας  ολυ{ρών)  [αρτάβας)  σμ  "ώ?  της  {άρτάβης) 
άΐρίγυΐρίου)  {^ραχμάς)  β  <-  -  ->  τάς  δε  πάσας 
άργυ{ρίου)  {Βραχμάς)  Άσ^η,  βλαβίων  δέ  καΐ 
8απανημάτων  χα{λκοΰ)  {τάλαντα)  e,  καΐ  eav  ^^μη 
ατται^ττ^στ^  βπι  το  κριτηριον,  εττισταληι^αι  τώι,  των 
ζζνικών  πράκτορι  συντβΧεΙν  αύτώι  ^^την  πράζ[ίν'\ 
των  προκειμένων  κεφαλαίων,  τά  μεν  της  εν  κλή- 
σεως εις  επίγνωσιν  ηκτο  "τώι  ^ινταεΐ  ένεκα  τοΰ 
κεκομίσθαι  το  αντίγραφαν  της  έντεΰζεως  ενωπιωι 
δια  τοΰ  "άττο  τοΰ  κ[ρίτ]ηρίου  ύπ7][ρετ'\ου ,  των  δε 
κατ'  αυτούς  προτεθεντων  καΐ  άλλοτε  μεν  καΐ  τηί 
β  ^Vo£»  προ\_κειμε]νου  μην\_6ς'\  καΐ  μηΒ  ο[υ]τως 
ύπακούσαντος  τοΰ  ^ινταέους,  προσεκέκλητο  '^"και 
δια    προ[γράμ^ματ[ος   ...]..  ρε   .  εν\_.   .]    παρα- 

20.  προ[-/ράμ]ματ[οζ  restored  by  Gradenwitz. 

"  A  contract  made  by  a  husband  for  the  maintenance  of 
his  wife.  In  the  present  case  it  is  probable  that  Chonouphis 
was  the  father  of  Thaues. 

*  Wilcken  argues  witli  some  force  that  this  Thaues  was 
the  elder  wife  and  Thaues  called  Asclepias  the  youufjer  wife 
of  Psintaes,  although  there  is  no  other  trace  of  polygamy 
among  the  Egyptians  of  this  period.  But  various  views  are 
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defendant  according;  to  a  contract  of  aliment "  regis- 
tered by  the  record-office  500  drachmae  of  silver  in 
favour  of  the\voman  therein  named,  Ihaues  also  called 
Asclepias,  to  enable  him  to  funiisli  to  her  vcarlv  fiO 
artabae  of  olyra  and  72  drachmae  of  silver,  to  which 
deed  bfth  Thaues  ''  the  wife  of  Psintaes  and  Zmanres 
their  common  son  had  given  their  approval,  a  stipula- 
tion having  been  added  that  their  property  "  should 

be  pledged  for  the  rights  of  the  contract  ;  < >  and 

he  had  therefore  demanded  that  Psintaes  should 
forfeit  to  him  the  aforesaid  500  drachmae  of  silver 
and  the  4  years'  total  of  2  tO  artabae  of  olyra  at  2 
drachmae  of  silver  the  artaba  <and  the  4  years'  total 
of  288  drachmae  of  silver>,  making  in  all  1268 
drachmae  of  silver,  and  for  damages  and  expenses 
5  talents  of  copper,  and  that  if  the  defendant  (lid  not 
appear  in  court  an  order  should  be  sent  to  the  col- 
lector of  foreign  debts  to  carry  out  for  the  plaintiff 
the  exaction  of  the  aforesaid  sums.  Whereas  the 
terms  of  the  complaint  had  been  brought  to  the  know- 
ledge of  Psintaes,  inasmuch  as  he  had  personally 
received  a  copy  of  the  petition  through  the  assistant 
of  the  court,  and  whereas,  although  their  case  was 
posted  up  for  liearing  both  before  and  on  the  2nd  of 
the  aforesaid  month  and  nevertheless  Psintaes  did  not 
appear,  a  further  summons  had  been  issued  by  |)πι- 
clamation  to  the  effect  that  he  should  present  himself 

held  about  the  relationship  of  the  parties  mentioned  in  the 
text. 

«  In  alimentary  contracts  the  property  of  the  husband  was 
assigned  as  security  to  the  wife  for  the  payment  of  thi•  ali- 
ment, and  a  Iciral  ex]icctancy  to  it  was  criven  to  tiie  <•ΗΙ!(1π•π. 
so  that  it  could  not  be  disposed  of  arbitrarily  (Ύ.  No.  '.'ID). 
It  is  therefore  doubtful  whether  "  their  prop<Tty "  me  ns 
this  family  properly  or  some  separate  property  of  'fhaues 
and  Zmanres. 
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γίνζσθαι  αύτον  €πΙ  το  κριτηριον  τηι  '^€ν€στωση[ι  η] 
συνχωρηθησζσ<θ  >aL  τ[α>ι]  Xorou^et  τ[ό]  άζίωμα, 
κατακολουθήσαντ€ς  τοις  ^'προ8ί€ίλ[€γμ€^]οις  και 
κ[αλω]ς  ^X^t,v  Ύ]γ[ού]μ€νοί  την  άρμόζουσαν  τοις  iv- 
€στηκόσι  €πακο-^'λου[θήσαι  οΙκο]νομίαν ,  σ[υ]ν€κρί- 
ναμ[ζ]ν  €πίκζχωρησθαί  τώι  €ΐ•τ€Τ€υχότί  το  άζίωμα 
καΐ  ^^γρίβφηναι  τώι  ση]μαίνομβ[νωί]  ττράκτορι 
συντβλβΐν  αύτώί  την  πράζιν  των  κατβ  .  .  μένων 
κεφαλαίων  "[και  ων?    ύπ]ζρβάλλ€ί.     '^Bl*  είσαγω- 

{γ€ως)     ^Αρτΐμώώρου (2nd 

hand)   ^ Αρ[τ€]μί8ωρος•  "άνεγνωσται. 

Verso  :  TcDt  iv  Μεμφβι  ζβνίκών  ττράκτορι. 
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before  the  court  on  the  present  day,  otherwise  the 
claim  of  Chonouphis  would  be  conceded,  we  therefore, 
guided  by  the  previous  examination  and  thinking 
it  right  that  a  settlement  should  ensue  in  conform- 
ity with  the  circumstances,  have  given  judgcnuiit 
that  the  petitioner's  claim  is  granted  and  that  an 
order  shall  be  written  to  the  collector  mentioned  to 
carry  out  for  him  the  exaction  of  the  ,  .  .  sums  and 
of  the  additional  items  (?).  (Subscribed)  Drawn  up 
by  the  clerk  of  the  court,  Artemidorus  .  .  .  (Signed) 
Artemidorus.  Has  been  read  over.  (Addressed) 
To  the  collector  of  foreign  debts  at  Memphis. 


VOL.  u 
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VII.    PETITIONS   AND 
APPLICATIONS 

265.  PETITION  TO  A  SUB-DIOECETES 

P.  Cairo  Zen.  59236.  254  or  253  b.c. 

^Διοτι/χωι  ^ίοίκητηί  χαίρζίν  Ί^εοτττόλζμος  Μα/ce- 
6(1)V  τών  iv  Φιλαδελ^ειαι  κληρούχων.  άδικβΐται 
μον  ό  πατήρ  Ίίτρά-^τίπττος  ύπο  θ€θκλ4ους  του 
οίκονομησαντος  τον  Αφρο^ίτοπολίτην  νομον  καΐ 
YleroGLpLos  του  βασίλικοΰ  γραμματέως.  eVt- 
ypa(j)7]v  yap  ^ττοίουμ^νοι  τοις  άμττεΧώσι  e/c  τριών 
Ιτών  τα  γζνηματα  λαμβάνοντας  το  τρίτον  μέρος 
έπβγραφον,  τώι  he  ττατρί  €Κ  δυο  €τών  *τ-ην  έττι- 
γραφην  παποίηνται  φάμανοι  νβόφυτον  elvai.  δεο/χαι 
οΰν  σου,  ei  σοι  δο/fet,  €τησκ€.φασθαί  ττερί  τούτων, 
καν  rji  ταΰτα  άληθη,  ^έπαώη  καΐ  τοις  λοιποΐς  εκ 
τριών  €τών  ττεττοίηνταΐ  την  επιγραφην,  howai  μοι 
πρόσταγμα  προς  [[αυτού?!  'Έ.ρμόλαον  και  Πετο- 
σΐριν  όπως  αν  €Κ  τριών  ετών  ^την  επιγραφην  και 
τώι  πατρι  ποιησωνται,  etre  βούλονται  άπο  του 
ένατου   και  εικοστού  έτους  την  άρχην  ποιούμενοι, 

"  Not  the  great  dioecetes  in  Alexandria,  but  one  of  tlie 
sub-dioecetae  subordinate  to  him. 
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265.  PETITION  TO  A  SUB-DIOECETES 

25 1  or  253  B.a 

To  Diotimus,  dioecetcs,"  greeting  from  Neo- 
ptolemus,  Macedonian,  one  of  the  cleruchs  at  Phil- 
adelphia. My  father  Stratippus  is  being  wronged  by 
Theocles  the  former  occonomus  of  the  Aphrodito- 
politc  nomc  and  Petosiris  the  royal  scribe.  For  in  cal- 
culaliiig  the  tax  to  be  paid  on  the  vineyards  they  used 
to  take  the  produce  of  the  last  three  years  and  make 
the  third  part  of  this  the  basis  for  the  tax,  but  in  the 
case  of  my  father  they  have  calculated  the  tax  on 
the  average  of  the  last  two  years,  saying  that  his 
vineyard  was  lately  j)lantrd.^  I  beg  you  therefore, 
if  you  think  fit,  to  inquire  into  this  and,  if  my  state- 
ment be  correct,  since  they  have  calculated  the  tax 
for  all  the  others  on  the  average  of  three  years,  to 
give  me  an  order  to  Hermolaus "  and  Petosiris  to 
calculate  the  tax  for  my  father  also  on  the  average 
of  three  years,  beginning  either  from  the  twenty- 
ninth  year  or  from  the  thirtieth  year,  just  as  they 

*  Their  contention  being  that  to  include  a  year  in  which 
it  was  not  fully  productive  would  not  give  a  fair  average. 

•  The  present  oeconomus. 
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€LTe  άττο  του  τρια-'κοστοΰ  €Τους,  η^η  γαρ  οίνοττοίη- 
καμ^ν  €.ζ  αντοΰ  €τη  τέσσαρα,  καΐ  προσΒεζασθαί 
αύτώι  το  πεπτωκος  εττι  τράττζζαν  άργύριον  τταρα 
'των  οΙΐΌκαττηλων  οΐνου  οΰ  ελαβον  βκ  του  α/Αττβ- 
λώνος,  όπως  αν  δια  σε  τοΰ  δικαίου  τύχηι.  'ευτυχεί. 
Verso :  ^"Νεοπτόλεμοζ  Αωτίμωι  εντβυξιν  ττερί 
άμπελώνοζ» 


266.  PETITION  OF  A  LENTIL-COOK 

P.S.I.  402.  Middle  of  3rd  cent.  b.c. 

^Φίλίσκωυ  χαίρειν  Άρεντώτης  φακηφος  '^  Φιλ- 
α^ελφείας.  διδω/Αΐ  κατά  μήνα  (άρταβών)  λε  ^καΐ 
άν^ρίζομαί  ίνα  άναπληρώ  τους  φόρους  κατά  *μηνα, 
ίνα  μηθεν  μοί  εγκαλτις.  δ  Χάος  ουν  6  εν  τ^ηι  ^ττόΧι 
\ττ6Χις\  τάς  κοΧυκύνθας  ότττώσιν.  δια  ταύτην  ^οΰν 
την  αίτίαν  ούθείς  τταρ  εμοΰ  φακην  άγοράζι  ''εν  τώι 
νυν  και,ρώι.  δεο/χαι  οΰν  σου  /cat  Ικετεύω,  'et  σοι 
8οκεΐ,  γενέσθαι  μοι,  ωσπερ  και  εν  Κροίοοδιλων 
ττόλι  'πεποί-ήκασι,  βραΒΰναι  τώι,  βασιΧεΙ  τους 
φόρους  ^"άναττΧηροΰν.  καΐ  γαρ  το  πρωί  εύθεωζ 
παρακάθην-^^ται  τηυ  φακηι  πωΧοΰντες  τάς  κοΧν 
κύνθας  καΐ  ουκ  εώσι  ^^πωΧίν  την  [φακ]ήν. 
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choose,  for  we  have  now  made  Avine  from  the  vine}  iid 
for  four  years,  and  to  credit  him  Avitli  the  money  pr.ij 
into  the  bank  by  the  wine-dealers  for  the  wine  which 
they  received  from  the  vineyard,  in  order  that  he  may 
obtain  justice  at  your  hands.  Farewell.  (Endorsed) 
Petition  from  Neoptolemus  to  Diotimus  about  a 
vineyard. 


266.  PETITION  OF  A  LENTIL-COOK 

Middle  of  3rd  cent.  b.c. 

To  Philiscus "  greeting  from  Harentotes,  lentil- 
cook  of  Philadelphia.  I  give  the  product  of  35 
artabae  a  month  ^  and  I  do  my  best  to  pay  the  tax 
every  month  in  order  that  you  may  have  no  complaint 
against  me.  Now  the  folk  in  the  town  are  roasting 
pumpkins.  For  that  reason  then  nobody  buys  lentils 
from  me  at  the  present  time.  I  beg  and  beseech  you 
then,  if  you  think  fit,  to  be  allowed  more  time,  just 
as  has  been  done  in  Crocodilopolis,  for  paying  the 
tax  to  the  king.  For  in  the  morning  they  straightway 
sit  doΛ^•n  beside  the  lentils  selling  their  pumpkins  and 
give  me  no  chance  to  sell  my  lentils. 

"  Probably  the  oeconomus  in  Crocodilopolis. 

*  The  meaning  may  be  tliat  he  had  contracted  to  deliver 
to  the  government  the  price  of  3.5  artabao  of  masted  lentils, 
being  suppUed  by  it  with  that  amount  of  the  raw  beans. 
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267.  DRAFT  OF  A  PETITION  TO  THE 
DIOECETES 

P.  Cairo  Zen.  59341  (o),  11.  7-36.  247  b.c, 

'ΆτΓολλωνιωι  Βιοικητηι  χαίρβιν  θζόττροπος  ^θ^ω- 
ρός  άπο  Καλυΐ'δων.  του  η  και  λ  (έτους)  'ο  γεωργός 
μου  Qr'ifOjv  εττρίατο  τταρά  ^"της  πόλεως  τταρασχεΐν 
οΐνον  TTJL  γινομεντίί  ^^ττανηγύρει  Ιγ  Ysmtt ράν^οις  κατ 
ενιαυτόν,  ^^ύπερ  ού  εγώ  παρέσχον  τον  οΐνον  μετρη- 
^νά?  77δ  τόμ  μετρητην  ανά  (Βραχμάς)  t,  ^*ο  γίνον- 
ται φραχμαΐ)  ων,  Ιβανεισά-^^ μένος  τόκων  εννόμων 
δια  το  τον  Θήρωνα  "/χη  ^Χ^^^"  άνηλώσαι,  δι'  εμοΰ 
8ε  ήγορακότα^ .  "καΐ  εΙς  τοΰτο  άποΒε^ωκότων  μοί 
των  ταμιών  Αιοφάντου  καΐ  ^Ακρισίου  "Ιάττοδεδω- 
κότων  /xotj  (Βραχμάς)  χ,  το  δε  λοίπόν  1{8ραχμάς) 
(TvJ  ^^ούκ  ά•^τoδtδό^'τc/J^'  (Βραχμάς)  σν  δια  το  μη 
ττεσείν  πάσας  τάς  συμβολάς,  κατέστησα  τους 
ταμίας  |[Διο]  ""επί  τε  τον  στρατηγόν  ΛΙότην  καΐ 
τον  οικονόμον  ^^AtoSoTOv  άπαιτών  τάς  σν  (Βραχμάς) 
[και  τον  τόκον^ .  ^^ρι  Βε  ταμίαι  Αωφαντος  καΐ 
Ακρίσιος  ηξίουν  "φηφισμα  αύτοΐς  γραφηναι 
φάμειοί  Ι^μη  κύριοι^  ουκ  εΐναι  κύριοι  άνευ  φηφί- 
σματοίς]  άποΒώόντες,  οι  δε  πρυτάνεις  ^*και  6 
γραμματεύς  παρήλκυσαν  και  ουκ  έγραφαν  ^Vo 
φήφισμα  εως  ότου  προχειρισθεις  υπό  της  πόλεως 
θεωρός  ^^μετά  Αιοφάντου  ενός  τών  τα/χιών»  παρ- 
εγενή-^^ην  ενταύθα  προς  τον  βασιλέα,  ει  οΰν  σοι 
**δοκ€ΐ,  καλώ?  ποιήσεις  γράφας  προς  τε  την  πόλιν 

16.  Of  interpolated. 

•  Λ  city  in  Caria. 
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267.  DRAFT  OF  A  PETITION  TO  TIIK 
DIOECETES 

847  B.C. 

To  Apollonius  the  dioecetes  greeting  from  Theo- 
propiis,  sacred  envoy  from  Calynda.*»  In  the  38th 
year  my  farmer  Theron  purcliased  from  tlie  city  a 
concession  to  provide  wine  for  the  festival  which  is 
held  yearly  at  Cypranda,  and  I  provided  the  wine  on 
his  behalf,  amounting  to  8 1  metretae  at  10  drachmae 
the  metretes,  which  makes  840  dr.,  [borrowing  at 
the  legal  interest,  as  Theron  had  no  money  to  spend 
and  had  made  the  purchase  through  me]].''  And  as 
the  treasurers  Diophantus  and  Acrisius  had  paid  me 
600  dr.  towards  this  sum,  but  were  withhokling  the 
balance  of  250*'  dr.  because  the  subscriptions  had  not 
all  come  in,  I  brought  them  before  the  strategus 
Motes  and  the  oeconomus  Diodotus,**  demanding 
the  250  dr.  J[and  the  interest|.  The  treasurers  Dio- 
phantus and  Acrisius  asked  that  a  decree  should  be 
drawn  up  for  their  instruction, saying  that  they  had  no 
authority  to  pay  without  a  decree.  But  tlic  prytaneis 
and  the  secretary  procrastinated  and  had  not  pro- 
posed the  decree  up  to  the  time  Λvhen,  having  been 
appointed  by  the  city  as  sacred  envoy  along  with 
Diophantus,  one  of  the  treasurers,  I  came  here  to 
salute  the  king.*  If  therefore  you  approve,  kindly 
WTite  to  our  city  and  to  the  strategus  and  the  oecono- 

*  The  bracketed  passages  have  been  deleted  by  tlie  writer 
on  second  thoughts.  "  A  mistake  for  2i(\ 

^  These  ΛνοΓβ  royal  officials  appointed  from  Alexanihia 
with  some  authority  over  the  civic  administration. 

"  Probably  on  the  occasion  of  tiie  fe.stival  called  τά  IIro\< 
μαίΐΐα,  held  every  four  years  in  honour  of  tlie  royal  house. 
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**ημών  και,  τον  στρατηγον  |Μο]  και  τον  οικονόμον 
'"άποδοθηναί  μοι  τα?  ον  {Βραχμάς)  |/cat  τον  τόκον 
'^οσος  αν  yeVr^rat  άφ  ου  ζίσανηλωκα  et?  τον  οΐνον 
*'τήί  TToXei  αύτος  παρ  ίτ^ρων  8αν€ΐσάμ€νος  ^^καΐ 
τόκους  φζρων   eVt   και   νΰν,  [βπειδ]•»)   καΐ  ττρότβρον 

(Τ€ρο[ις  ....]..  σιν  e[ ].  το  ά7το8[οΰναι\ 

δία  το  μτ]  €[κ•7Γο]ιησαι  €κ  των  σ[νμβ]ολών  την 
ά[πό§]οσίν  yei^eai?at,|  [tra]  μ,-η  α^ίκηθώ,  ''άλλα  καΐ 
ενώ  α»  |.J  τ-ης  τταρα  σου  φίλανθρωττίας  ^^τ£Τ€υχως. 
"^^ύτύχεί. 

33.   e.g.  e'ri/)o[is  άπαιτ]οΐ(Τίΐ'  ([φηφί^']ίτο. 


268.  PETITION  ΤΟ  THE  KING 

P.  Enteuxeis  26.  220  b.c. 

^Βασιλει  Πτολ?/χαιωι  χαίρ^ιν  Ι^τησικλης.  ά8ί- 
κονμαι  ύπο  Διονυσίου  καΐ  Νίκης  της  θυγατρός 
μου.  ^εμοΰ  γαρ  €κθρ€φαντος  την  ςμαυτοϋ  θυγα- 
Te[pa]  καΐ  7τaώcύσavτoς  καΐ  €[1ς  η]λικίαν  άγαγόν- 
'τος,  άκληρησαντος  δε  μου  κατά  το  Ihiov  σώμ\α\ 
και  τοις  οφθαλμοΐς  άΒυνατοΰντος ,  ονχ  οία  *μοι  ην 
€παρκβΐν  των  αναγκαίων  ovusv  €μοΰ  δε  βουλομ€νον 
[7τ]αρ^  αυτής  το  δίκαιον  ^λαβζΐν  iv  Άλε^αι^δρειαι, 
κατίδίηθη  μου  και  του  ιη  {ζτους)  €χ€ΐρογράφησ4 
μοι  δρκον  βασιλικον  'eVt  του  'Αρσινόης  άκτίας 
ΐζροϋ  δώσ€ΐν  μοι  καθ'  ζκαστον  μήνα  8ραχ[ιχα\ς 
€Ϊκοσι  ζργαζομενη[ι]  ''αύτή{ι]  τώι  ίδίωι  σoJμaτι•  iav 
oe  μη  ττοιήι  ή  7ra[p]a^atV7^[i]  τι  τ[ών  κατά  την"] 
χ^ιρογραφιαν,  ®ά7Γθ[τ€Γσα]ι  μοι  αντην  {δραχμάς)  φ 

6-7.  (pya^oμtt'1]U}  αΰτη{ι}  Ε.-Ιί.  :   έρ^αζομέρη  ηυτψ  Ed. 
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mus  to  let  the  250  dr.  be  paid  to  me  |\vitli  the  iiitfrcst, 
whatever  it  may  amount  to  from  the  time  when  I  spent 
money  on  the  Avine  for  the  city,  as  I  mysdt'  bt.)nO\ved 
irom  others  and  am  still  paying  interest,  seeinj?  that 
before  ηολν  it  has  been  decided  by  decree  to  reimburse 
other  such  claimants  (?)  when  the  amount  payable 
could  not  be  obtained  from  the  subscriptions]!,  in 
order  that  I  may  not  be  wTongcd,  but  may  have 
personal  experience  of  your  benevolence.     Farewell. 


268.  PETITION  TO  THE  KING 

220  B.C. 

To  King  Ptolemy  "  greeting  from  Ctesicles.  I  am 
being  ^\τonged  by  Dionysius  and  my  daughter  Nice. 
For  though  I  had  nurtured  her,  being  my  own 
daughter,  and  educated  her  and  brought  her  up  to 
womanhood,  when  I  Λνβε  stricken  with  bodily  in- 
firmity and  my  eyesight  enfeebled  she  would  not 
furnish  me  Λvith  any  of  the  necessaries  of  life.  And 
when  I  wished  to  obtain  justice  from  her  in  Alex- 
andria, she  begged  my  p;;rdon  and  in  year  18  she 
gave  me  in  the  temple  of  Arsinoe  Actia  i»  a  written 
oath  by  the  king  that  she  would  pay  me  twenty 
drachmae  every  month  by  means  of  her  own  bodily 
labour  ;  if  she  failed  to  do  so  or  transgressed  any  of 
the  terms  of  her  bond,  she  was  to  forfeit  to  me  500 
drachmae  on  pain  of  incurring  the  consequences  of 

•  Ptolemy  Philopator. 

*  Ar-siiioe  Pliiladc-lphus,  the  deified  wife  of  Ptolctiiy  II. 
The  epitiiet  Actia  suggests  tliat  the  temple  was  situated  on 
the  sea-shore. 
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η  τώί  ορκωι  €ΐ>οχον  eTvai.  [νυν  Be  φθαρβΐσα  υπο 
Αίονυσ]ίου  οντος  ^κίναί[βο]υ  ου  7T[otet]  /xot  των 
κατά  την  χ€ΐρογραφ[ί]αν  ot)8[ei^]  καταφρονοΰ[σα 
μου  του  τ€  γ]η-^°ρως  κ[αΙ  τ]ης  ύπ[αρ]χούσης  μοί 
άκληρίας.  Sf'o/xat  οΰν  [σου],  /^ασιλβυ,  [μ]'η  7Te[pi' 
iSelv  μ€  ν\π6  της  ^^θυγ[ατρο]ς  ahtKou\ji]evov  και 
Διονυσίου  του  φθ€[ί]ραντος  [αυ]την  κίνα[ι,']Β[ον, 
άλλα  7τροστάξ]αι  ^^Αίοφά[ν€ΐ]  τώί  [στρατ]ηγώί 
άνακαλ^σάμζνον  αυτούς  Βίακ[ο^ΰσαι  [ημών  και  eav 
ψ  αληθή  ?]  ^'τώι  μ[€ν']  φθ€[ίρ]α[ν']τι,  αυτήν  χρήσα- 
σθαί  Αίοφάν[η'\ν  ώς  αν  α[ύτώί  φαίνηται,  ]^ίκην  δε] 
^*τήν  θ[υγατ€ρ]α  μου  €παναγκάσαι  τά  δίκαια  [μ]οι 

ποΐ€Ϊν  κ[ τούτων  γαρ  ■yeiO-]^*/xe- 

νω[ν  ού]κ  άΒικηθήσομαι,  άλλα  eVt  ae,  βασιλ€.[υ], 
καταφυ[γών  του  δικαίου  τ€ύζομαϊ\.  (2nd  hand) 
^^συναττζστάλη   Ει3^ορ[.    .]..,_...[ 

Verso  :  "(έ'του?)  α  Τορτηαίου  λ  Ύΰβι  νγ.  "Κτησι- 
κλής  προς  Αιονύσων  καΐ  ^^Νίκην  την  θυγατ€ρα 
TTepl  χζίρογρ{αφίας) . 

9.  μου  δια  τοΰ  •γ]-ηρωί  Ed. 


269.  PETITION  TO  THE  KING 

P.  Enteuxeis  82  (  =  P.  Magd.  33).  220  b.c. 

^Βασιλβι  Πτολβ/χαίωι  χαίρ^ιν  Φιλιστα  Ανσίου 
των  κατοικουσών  [ιε^ν  Ύρικωμίαι.  άΒικοϋμαι  ΰττο 
Χ\.ζ-\ζ-)(^ωντος .  λουομβνης  γαρ  μου  iv  τώι  ^αλα- 
νζίωι  τώι  iv  τηι  7Γροζΐρ[η\μ€.νηι  κώμηι  {έτους)  α 
Ύΰβι  ζ,  ττα-^ραγ^Ιων  iv  τώι  γυναικζίωι  [Θ6]λωι, 
iγβeβηκυίaς  μου  ώστε  ζμήσασθ[αϊ\,  είσβνεγκας 
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the  oath.  Now,  however,  corrupted  by  Dionysius, 
who  is  a  comedian,  she  is  not  keepini;  any  of  her 
engagements  to  me,  in  contempt  of  my  old  age  and 
my  present  infirmity.  I  beg  you  tliert  fore,  ()  king, 
not  to  suH'cr  me  to  be  wronged  by  my  daughter  and 
Dionysius  the  comedian  who  has  corrupted  her,  but 
to  order  Diophanes  the  strategus  "  to  summon  them 
and  hear  our  case  ;  and  if  my  Avords  are  true,  let 
Diophanes  deal  with  her  corrupter  as  seems  good  to 
him  and  compel  my  daughter  Nice  to  yield  me  my 
rights.  .  .  .  For  by  this  means  I  shall  no  longer 
be  wronged,  but  having  sought  your  protection,  Ο 
king,  I  shall  obtain  justice.  (Docketed)  We  have 
delegated*'  .  .  .  (Endorsed)  Year  1,  Gorpiaeus  30 
Tubi  13.  Ctesicles  against  Dionysius  and  Nice  his 
daughter  concerning  a  Mritten  oath. 

"  Diophanes  \vas  strategus  of  the  Arsiiioite  nome,  stationed 
at  Crocodilopolis  where  the  complainant  probably  residetl. 

*  It  is  not  clearly  known  what  the  person  delegated  by 
the  strategus  was  required  to  do. 


269.  PETITION  TO  THE  KING 

220  n.c. 

To  King  Ptolemy  "  greeting  from  Philista  daughter 
of  Lysias  resident  in  Tricomia.''  I  am  wronged  by 
Petechon.  For  as  I  was  bathing  in  the  baths  of  the 
aforesaid  village  on  Tubi  7  of  year  1 ,  and  had  stepped 
out  to  soap  myself,  he  being  bathman  in  the  women's 

"  Ptolemy  Philopator,  as  in  Xos.  268  and  270.  Petitions 
of  this  nature  addressed  to  the  king  were  in  most  cases  not 
actually  submitted  to  him,  but  dealt  with  by  tiie  local 
strategus.  *  A  village  in  the  Payum. 
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Οΐρμοΰ  ras  άρυταί-*νας  κα[σ}τ€σκ€8ασ€ν  μου 
κ•[.  .  .j  και.  κατ€κανσ€ν  την  τ€  κοιλίαν  καί  τον 
άριστ€ρ6ν  μηρον  βως  του  γονατοζ  'ώστε  και 
KLvBuveveiv  μ€'  ϊοι>  /c]at  ςύροΰσα  τταρεδωκα  Νβχ- 
Οοσίρι  τώι  άρχιφνλακίτηι  της  κώμης,  παρον-^τος 
Σ.ίμωνος  του  Ιτηστάτου.  δεο/χαι  ούν  σου,  βασίλζΰ, 
et  σοι  SoK€L,  Ικ€τις  €πΙ  σε  καταττ^φ^υγυΐα,  μη 
77€ρί-'Ί8€Ϊν  /χ€  οΰτως  ηνομημά'ην  χ€φόβιον  οΰσαν, 
άλλα  ττροστάζαι  ΔtO(/l[ά]^■et  τώι  στρατηγώι  γράφαί 
Σ,ίμωνι  νώι  Ιττιστάτηι  και  Νίχθοσίρι  τώι  φνλα- 
κίτηι  άναγαγ€Ϊν  e^'  αύτον  τον  ϊΐ€Τ€χώντ[α  ο]πως 
Αιοφάνης  ςττισκζφηται  rrepi  'τούτων,  ΐν  em  ae 
καταφυγοΰσα,  βασιλ^ΰ,  τον  πάντων  κοινον  €ύ[ρ.ρ^- 
γΐτην  τοΰ  δικαίου  τύχω.  ^"euTUxei.  (2nd  hand) 
^^Σιμωνι.  άπ6στ€ΐλον  τον  Ινκαλούμζνον.  {'έτους) 
α  Γ[ορ7η]αιου  κη  Ύΰβι  ιβ.  _ 

Verso  :  ^-(έ'του?)  α  Γορπιαίου  κη  Ύΰβι  ιβ.  "Φι- 
λίστα  προς  ΐΐ€Τ€χώντα  ^*παραχύτην  περί  τοΰ  κατά• 
^^κ€καΰσθαι. 

4.  Οτμ[ίαν]? 

270.  PETITION  ΤΟ  THE  KING 

P.  Enteuxeis  48.  217  B.C. 

ΈασιλεΓ  ΥΙτολ^μαίωι  χαίρβιν  Πίστο?  AeovTO- 
μά'ους  ΥΙέρσης  της  €πιγονής.  άΒικοΰμαι  νπο 
Άριστοκράτου  ^&ραικ6ς  [ίκατονταρούρου]  της  α. 
ίπ{παρχίας)  τών  κατοικούντων  iv  Αύτο8ί[κηι]. 
τοΰ  γαρ  γ  (ζτους)  μηνός  Αύ^ναίου  η  €μοΰ  €μαυτο[ν 
εγμισθώ-Υσαντος    αύτίοι    κατά    συγ[γρ]αφην    [την 

2.  Suppl.  Wilcken.  3,  4.  Suppl.  E.-H. 
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rotunda  and  having  brought  in  the  jugs  of  liot  wator 
emptied  one  (?)  over  me  and  scalded  niv  bcllv  and  my 
left  tliigh  down  to  tlie  knee,  so  that  my  life  was  in 
danger.  On  finding  Iiim  I  gave  him  into  the  custody 
of  Nechthosiris  the  chief  policeman  of  the  village  in 
the  presence  of  Simon  the  epistates.  I  beg  you  there- 
fore, Ο  king,  if  it  please  you,  as  a  suppliant  wlio  has 
sought  your  protection,  not  to  suffer  me,  wiio  am  a 
working  woman,  to  be  thus  lawlessly  treated,  but  to 
order  Diophanes  the  strategus  to  \vrite  to  Simon  the 
epistates  and  Nechthosiris  the  policeman  that  they 
are  to  bring  Petechon  before  him  in  order  that 
Diophanes  may  inquire  into  the  case,  hoping  that 
having  sought  the  protection  of  you,  Ο  king,  the 
common  benefactor  of  all,  I  may  obtain  justice. 
Farewell.  (Docketed)  To  Simon.  Send  the  accused. 
Year  1,  Gorpiaeus  28  Tubi  12. 

(Endorsed)  Year  1,  Gorpiaeus  28  Tubi  12.  Philista 
against  Petechon,  batimian,  about  having  been 
scalded. 


270.  PETITION  TO  THE  KING 

217  B.C. 

To  King  Ptolemy  greeting  from  Pistus  son  of 
Leontomenes,  Persian  of  the  Epigone.  I  am  being 
wronged  by  Aristocratcs,  Thracian,  holder  of  100 
arurae,  of  the  1st  hi])parchy,"  resident  in  Autodice.* 
For  in  year  3,  on  the  8th  of  the  month  Audnacus, 
I   hired   myself  out  to   him   in   accordance  with   a 

•  Rpcriment  of  cavalry. 
*  A  village  in  the  Fa  yum. 
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καμ^ιη^ν  7τα]ρά  ΪΙτολζμηίωι,  e^'  ώι  ακολουθήσω 
αύτώί  €v  τηι  στ/3ατ€ΐ[αι  τα?]  *χρ€ίας  αύτώι  τταρ- 
c^'o/Lie[i^o]?  €ω\β  του  μ€  αύτον  κ•ατ]αστησαι  et? 
Αύτο8ίκην,  λαμβάνων  παρ'  αύτοΰ  μισθού  κατά 
μην[α]  ^τό  σνγχωρηΟέν  προς  αλλήλους,  €μ[οΰ  δ' 
αύτώί]  τάς  χρξίας  παρβσχημενου  καΐ  άν^γκλητου 
γ€γονότος  καΐ  κατζ-'^στη  κότας  μου  αυτόν  et? 
Αύτοζίκην  [ά>σπ€ρ  καΐ  η]  συγγραφή  8(,ay[opei;et], 
προσοφζίλων  μοι  Αριστοκράτης  άπο  των  μισθώ\ν 
Ί  ^ραχμΙ]άς,  απαιτούμενος  υπό  μου  ουκ  [ά7Γθδιδω]σι 
καταφρο\νών  μου'\  της  ασθενείας,  άλλα  οΙός  εστίν 
επιπλεκειν  με.  8εομαι  οΰν  σου,  ^ασιλεΰ,  ^προστάζαι 
Αιοφάνει  τώι  στρατηγώι  γ[ράφαι  ΙΙυθι]άΒει  τ[ώι 
επισ^τάτηι  άποστεΐλαι  Άριστοκράτην  eV  αυτόν 
Vat,  εάν  ή  α  γράφω  άληθη,  επανία^γκάΐσαι  αυτόν 
α]πο^οΰΐ'[αι  μ]οι  τάς  ι  {8ραχμάς)  και  άρασθαί  μοι 
την  συγγραφην,  όπως  ^"μη  επιπλεκώ  ύπ^  αύτοΰ, 
ίνα  δια  σε,  βασιλ[εΰ],  τύχω  της  βοηθείας,  ^^εύ- 
τύχει.  (2iid  hand)  ^^Πυθιά8ει.  επι{σκεφάμενος) 
φ{ρό)ν{τισον)_δπ{ως)  τ^ν  6ικαίω]ν  [τύχηι].  {έτους) 
δ  Ααισίου  κζ  Άθύρ  κθ. 

\'erso  :  ^^{ετους)  δ  Ααισίου  κζ  Άθύρ  κθ.  "Πισ- 
τό? Αεοντομενους  ΐίερσης  ^^πρ{ός)  Άριστοκράτην 
[εκατοντάρουρον)  περί  (δραχμών)  ι  ^*/fai  συγ- 
γρ{αφης). 

7.   δια]  TTJs  Ed, 
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contract  deposited  with  Ptolemaeus,  on  the  condition 
that  I  should  accompany  him  on  the  campaign  "  and 
give  him  my  services  until  I  brought  him  back  to 
Aulodice,  receiving  from  him  a  monthly  wage  of  the 
amount  agreed  upon  between  ourselves  ;  and  tliough 
I  have  given  him  my  services  and  behaved  irreproach- 
ably and  brought  him  back  to  Autodice  as  the 
contract  orders,  Aristocrates  in  spite  of  my  demand 
Avill  not  pay  me  10  drachmae  Avhich  he  owes  me 
from  my  Λ\'^agcs,  despising  my  feebleness,  but  intends 
to  trick  me.  I  beg  you  therefore,  Ο  king,  to  order 
Diophanes  the  strategus  to  ΛVΎite  to  Pythiades  the 
epistates  to  send  Aristocrates  to  appear  before  him, 
and  if  my  words  are  true,  let  Diophanes  compel  him 
to  pay  me  the  10  drachmae  and  carry  out  tlie  contract 
with  me,  in  order  that  I  may  not  be  tricked  by  him, 
that  so,  Ο  king,  I  may  receive  your  help.  Farewell. 
(Docketed)  To  Pythiades.  Examine  the  case  and 
take  care  that  he  receives  justice.  Year  4,  Daesius 
27  Hathur  29.  (Endorsed)  Year  4,  Daesius  27 
Hathur  29•  Pistus  son  of  Leontomcnes,  Pi-rsian, 
against  Aristocrates,  holder  of  100  arurae,  concerning 
10  drachmae  and  a  contract. 

"  A  war  was  at  this  time  in  progress  between  Ptolemy 
Philopator  and  Antiochus  III.  for  the  possession  of  Cock•- 
Syria. 
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271.  PETITION  CONCERNING  A  DOWRY 
P.  Tebt.  776.  Early  2nd  cent.  b.c. 

^ΙΙτολζμαίωί  οίκοΐ'όμωι  'τταρά  Σι€νησ€ως  της 
Mei'e-'Actou  των  κατ[οί]κουσών  iv  Ό^υ-*ρυγχοίς 
τη[ς  ΪΙολεΙμωνος  μ^ρίΒος.  ^αννουσης  P'lpjv  Διδυ- 
μωί  *ΥΙζτ€ίμ[ο]υΟυυ  των  €Κ  της  αύτης  ''κώμης 
\κα\τα  συγγραφην  Κιγυ-^τττιαν  τ[ρο^]Γτιν  αργυρίου 
*χρυσών  [.]α  κατά  τους  της  ^"χώρας  νό[μο]υς,  καΐ 
ττρος  ταΰτα  "/cai  τη[ν  τρο\φην  μου  ύττο  -^^«ei- 
μ\1νΐχ)]ν  των  υπαρχόντων  ^^αύτ[ωι  πα\ντων,  ίΐ'  οίς 
και  οικίας  ^*iv  τηι  ττρογβγραμμένηι  κώμηι,  "ό 
€γκαλονμ€νος  βουλόμ^νός  μ€  ^^άποστερίσαι  €ως 
μξ,ν  προσ-"πορ€υόμ€νος  ivl  καΐ  €κάστωι  "των  €Κ 
της  αύτης  κώμ,ης  ^^ηβουλετο  αύτην  €ζαλλοτριώσαι, 
^"τούτων  δε  ούχ  υπομενόντων  ^^€ν€κα  του  μη 
ζυ-  €.ιν  €μ€,  μζτα  ταύτα  εςειργασται 
^^τοΰ  Βοΰναι  iv  Βιεγγυηματί  '*ύπ€ρ  Ηρακλείτου 
ωνου  €ίς  το  ρασιΛικον,  και  κατά  τούτο  οιεται 
€/CKA{.}eiety  με  των  Βικαίων.  "Slo  άζίώ  σε  Βεομενη 
γυνή  οΰσα  ^^καΐ  άβοήθητον  μη  ΰπερώείν  μ€ 
^'άποστερηΟεΐσαν  των  υποκείμενων  ^°πρ6ς  την 
φερνην  δια  την  του  ^^εγκαλουμένου  ρα6ιουργίαν 
αλλ',  έαν  ^^φαίνηται,  συντάζαί  γράφαι  Πτ[ολ€-] 
"μαίωί  τώι  επιμελητήι  μη  πΐροσ-^^εχεσθαι  την 
ΑιΒύμου  του  \βη  -Υ^λουμενου  οίκίαν  εν  Βίεγγυή- 
[μ.ατι].  ^^τούτου  οέ  γενομε[νου  τε]ύξο[μαι  της^ 
"παρά  σου  βοηθείας,     ^^[εύτύχεί.^ 

28.  ι.  αβοήθητα. 


240 


271.  PETITIONS  AND  APPLICATIONS 
271.  PETITION  CONCERNING  A  DOWRY 

Early  2nd  cent.  b.o. 

To  Ptolemaeus,  oeconomus,  from  Senesis  daughter 
of  Menelaus,  inliabitant  of  Oxyrliyncha "  in  tlie 
division  of  Polemon.  I  lived  witli  Didymus  son  of 
Peteimouthes,  an  inhabitant  of  the  said  village,  on 
the  terms  of  an  Egyptian  alimentary  silver  contract  '• 
for  [.]1  gold  pieces  "  in  accordance  with  the  laws  of 
the  country,  and  for  this  sum  and  for  my  maintenance 
all  his  property,  including  a  house  in  the  aforesaid 
village,  was  pledged.  Wishing  to  deprive  me  of  this 
the  accused,  approaching  the  inhabitants  of  the  said 
village  one  by  one,  for  a  time  desired  to  alienate  it  ; 
but  as  they  did  not  venture  because  I  did  not  concur, 
he  has  subsequently  contrived  so  as  to  give  it  to  the 
Treasury  in  surety  for  Heraclides,  tax-farmer,  and 
thus  thinks  to  exclude  me  from  my  rights.  I  there- 
fore, being  a  defenceless  woman,  beg  and  request  you 
not  to  suffer  me  to  be  deprived  of  what  is  pledged  for 
my  dowry  through  the  misbehaviour  of  the  accused, 
but,  if  it  be  your  pleasure,  to  order  a  letter  to  be 
written  to  Ptolemaeus  the  epimeletes  forbidding  him 
to  accept  in  surety  the  house  of  tlie  said  Didymus. 
If  this  is  done,  I  shall  receive  your  succour.     FarewelL 

•  A  Fajojm  village,  not  the  great  Oxyrhynchus. 
»  See  No.  264. 

•  This  sum,  either  11  or  21  gold  pieces  ( =220  or  420  silver 
drachmae),  thouirh  a  receipt  was  given  for  it,  was  not 
actually  paid  over,  but  represented  the  penalty  wliich  the 
husband  was  obliged  to  pay  to  his  wife  if  he  divorced  licr. 
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272.  PETITION  OF  PTOLEMAEUS  THE 
RECLUSE  ON  BEHALF  OF  HIS  BROTHER 

P.  Lond.  23  (  =  U.P.Z.  14),  11.  5-35.  158  b.c. 

Έασιλει  Πτολβ/Μαιωι  καΐ  βασίλίσ<σ >ηί  KAeo- 
ττάτραι  TTJ  άΒ^λφ-η  θίοΐς  Φίλομ-ήτορσι  χαιρβίν 
^Πτολζμαΐος  Τλαυκίου  Μακεδών'  της  €πιγονης  των 
€κ  του  '\\ρακΧ€οττολίτου.  Vo£»  προ(.ρημ€νον  μου 
πατρός  Τλαυκίου  οντος  μεν  των  iv  τώι  Ήρακλζο- 
^ττολίτηι  συνγβνών  κατοίκων,  τούτον  δε  /χεταλ- 
λάζαντος  τον  βίον  ^ev  |τ7^]  τοΖς  της  ταραχή  <ς  > 
χρόνοις  καΐ  άττολζλοίττότος  e/xe  re  καΐ  ^ ΚττοΧλώνιον 
^"τον  veoTepov  μου  ά^ξλφόν,  συνβάντος  δε  γζγο- 
vevaL  μ€  iv  κατοχηί  "iv  τω  ττρος  Μζμφβι  μ^γαλω 
Σαραττιειωι  €τη  ΰ,  προσ8€ομ€νου  ^^δε  μου  τοΰ 
ττίρίΤΓοιησαι  τω  σημαίνωμίνωι  άδελ^ώι  στρατ^ιαν 
'^διά  το  άτ€κνόν  μ€  είναι,  δι'  ης  και  αυτός  τε  iv 
κατοχή  ών  έ'^ω  τε  ^*αύτοΰ  Βί€υσχημον€Ϊν  και 
βοηθβιαν  €χαν,  Βέωμαι  υμών  ^^τών  μεγίστων  Oeaiv 
Φιλομητόρων  iμβXζύσavτaς  ^^^Ις  τα  προγβγραμ- 
μ€να  €τηι,  καθότι  ούΟαμόθβν  εχω  τά  i^nτηhηaι 
^^ττλην  τοΰ  την  iφ'  υμάς  καταφυγην  τους  θ€θύς 
μέγιστους  ^^καΐ  άντιλημτττορας  ττοιησάμενον  τυχεΐν 
μζ   της    δηλούμενης    ^^είς   τον   ά^ελφόν   στρατείας, 

7.   ι.   προίίρημένου.  10.    Ι.   νΐώτΐρον.  12.   Ι. 

σηοαίΐΌμ(ΐ'ωι.  14.  Ι.   δέομαι,  15.    Ι.  4μβ\έψαντα^, 

16.    ι.  ούδαμί,θΐν,  έπιτήδίΐα. 


•  Ptolemy  VII.,  called  Philometor. 
'  Sister  and  wife  of  the  king. 
•  See  Vol.  I.  Nos.  98-100. 
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272.  PETITION  OF  PTOr>EMAEUS  THE 
RECLUSE  ON  BEHALF  OF  HIS  BllOTIIER 

158  B.C. 

To  King  Ptolemy  <»  and  Qucon  Cleopatra  the 
sister,*  gods  Philometores,  greeting  from  Ptojemaeus" 
son  of  Glaucias,  Macedonian  of  the  E])igone,  of 
the  Heraclcopolite  nome.  As  my  aforesaid  father 
Glaucias,  who  belonged  to  the  cleruciis  called  cousins'* 
in  the  Heracleopolite  nome,  departed  this  life  at 
the  time  of  the  disturbances  *  and  has  left  behind 
him  both  me  and  my  younger  brother  Apollonius,  and 
as  it  has  happened  that  I  have  been  in  detention  ' 
in  the  great  Serapeum  by  Memphis  for  15  years  and 
I  require,  seeing  that  I  am  childless,  to  procure  for 
my  said  brother  a  military  post,  Avhich  will  enable  me 
too,  who  am  in  detention,  to  live  here^'  decently  and 
receive  succour,  I  beseech  you,  the  most  great  gods 
Philometores,  to  take  note  of  the  above-mentioned 
years  and,  inasmuch  as  I  have  no  means  of  gaining 
the  necessaries  of  life  except  by  seeking  refuge  with 
you,  the  most  great  gods  and  protectors,  and  obtain- 
ing the  said  military  post  for  my  brother,  to  let  me 

*  Perhaps  a  title  given  by  the  king  to  a  certain  class  among 
the  cleruchs. 

•  Probably  a  rising  of  the  natives.  The  death  of  Glaucias 
took  place  in  161  is.c. 

'  Imposed  on  liiin  by  the  will  of  the  pod.  Λ  person  on 
whom  su(  h  an  iiijunrtion  w.is  laid,  ίΐιοιιμίι  not  in  physical 
detention,  felt  himself  religiously  bounl  to  remain  within 
the  precincts  of  I  lie  temple. 

"  Pcrhaps.as  Wilcken suggests, δΓ should  besnp)ilii'd  In-fore 
αΐ'το'υ  in  1.  14•,  or  re  corrected  to  δι.  The  meaning  would 
then  be  "  through  him,"  i.e.  Apollonius. 

2t3 


SELECT  PAPYRI 

iav  φαίΐ'ηται,  μ€ρίσαι  κάμοί  τ^?  ^Χ^τ^  '"προς 
ΤΓίίΐ'τα?  τους  τοιούτους  ββοσίβοΰ^α^ς  άΐ'Τίλημφ€ως 
<καΙ  προστάξαι>  ''^γραφηνηι  οΐ<ς>  καθήκ€ΐ  ττροσ- 
AajSea^ai  τον  ττροωνομασμένον  μου  ^'α^^Χφον 
"ΆτΓολλών'ΐοΐ'   €1?    TTjv    Ae^-etAaou    σημ^αν,    "■^   το 

βταγμξΐ'ον  €χ€ΐ  iv  Μ^μφζΐ,  και  ^^€κθζ.ΐναι  αύτώι 
όσον  και  fot  e/cetv]]  αυτοί  ^^λαμβάνουσιν  μζτρ-η- 
ματα   καΐ   όφόνι-"α,   όπως   8ί€υσχημονών  ^ύνωμαι 

βπιτ€λ€ίν    τας    ουσίας    υττ€ρ    τ€    υμών       και    των 

/  «  '30'  -Τίβλ 

Τ€κνων,  όπως  κυρΐ€υητ£  πάσης  χωράς  ης  ο  ηΛιος 
€φοραΐ  τον  ^^απαντα  χρόνον.  τούτου  δε  γ€νο- 
μ€νου  βσομαι  οι  υμάς  βσχηκως  τον  ριον  τοίν] 
aevaov  χρόνον.     ^*£ύτυχ€Ϊτζ. 

Subscription  :  '^Ποιτ^σαι,  άν€νεκ€Ϊν  δβ  πόσον  έ'σται. 

21.   ι.  Ύραφηναι.  26.   Ι.  ό^ώνια.  35.   Ι.  aveveyKeiv. 


273.  PETITION  TO  THE  KING  AND  QUEEN 

P.  Amh.  33.  About  137  B.C. 

ΈασιλεΓ  Πτολβ/χαιωι  καΐ  βασ[ίλί]σσηι  KXeo- 
7τ[άτρ]αι  τηι  άΒβλφήι  ^θζοΐς  Φιλομήτορσι  χαίρ[ζΐν'] 
'}*1αρ€πάθις  Έισούχου  καΐ  Π[α]τλ<:ώδ'  Οννωφ[ριος 
καΐ  Ύ]€σ€νοΰφις  *Μαρρ€ως  καΐ  Φατρης  θοΙτοΊητος 

καΐ  Άρπ[ 'A^aJpcirTou  ^βασιλικοί  γεωργοί 

των  [άπο  τ'\ης  Έοκνοπ[αίου  Ν]7^σου  της  *  Ηρα- 
κλ£ΐδο[υ]  μ€ρί8ος  τ[ου]  ^Αρσινοΐτου  νο[ι.ίθΰ].  iv- 
εστηκυίας  ''ημίν  καταστάσεως  επΙ  [Τ^ω^πύρου  τοΰ 
€πί[μ]€λητοΰ  και  ΪΙετε-^αρφενησίος  τοΰ  βασιλικού 
γ[ρα^μματ€ως,  συ[ν]€8ρ€υόντων  */cat  των  iv  τώι 
προειρημενωι  νομώι  τα  βασιλικά  και  προσο-^^Βικά 
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too  partake,  if  it  seem  good  to  you,  of  the  pious  "  pro- 
tection which  you  afford  to  all  men  in  such  case  and 
to  let  an  order  be  Λvritten  to  the  proper  authorities 
to  enrol  my  above-named  brother  in  the  company  of 
Dexilaus  which  is  garrisoned  in  Mcmjihis  and  assi/^n 
him  the  same  pay  as  his  fellows  receive  in  corn  and 
money,  that  so  being  decently  circumstanced  I  may 
be  able  to  perform  sacrifices  on  behalf  of  you  and 
your  children,  to  the  end  that  you  may  be  lords  of 
every  land  on  Avhich  the  sun  looks  down  for  all  time. 
If  this  be  done,  I  shall  have  my  livelihood  secured 
by  your  help  in  perpetuity.  ΓβΓβΛν^Ι.  (Subscribed) 
Let  it  be  done,  but  report  how  much  the  cost  will  be.'' 

"  The  original  of  λ%Ή1οΗ  the  present  text  is  a  copy  may 
have  had  OeoaeSeU  in  1.  20  (Wik^ken),  in  which  case  the 
meaning  would  be  "  to  god-fearing  persons  like  myself." 

'  A  copy  of  the  king's  subscription. 


273.  PETITION  TO  THE  KING  AND  QUEEN 

About  157  B.C. 

To  King  Ptolemy  and  Queen  Cleopatra  the  sister, 
gods  Philometores,  greeting  from  Marepathis  son  (  f 
Sisouchus,  Patkos  son  of  Onnophris,  Tesenouphis  son 
of  Marres,  Phatres  son  of  Thotoes,  and  Harp  .  .  .  son 
of  Amarantus,  cultivators  of  Crown  land,  of  Socnopaei 
Nesus  in  the  division  of  Heraclides  in  the  Arsinoite 
nome.  A  trial  is  due  to  take  place  before  Zopyrus 
the  epimeletes  and  Peteharpsenesis  the  royal  scribe, 
assisted  by  the  chrematistae  who  judge  cases  con- 
cerning the   Crown   and   the  revenues  and  private 
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καΐ  ΙΒιωτίκά  κριν[όν]των  χρηματ[ίσ]τών  ών  ela- 
αγω-^^γζ^ύς  Δε'^ιο?,  ττρος  Ύβα^νουφιν  τον  κωμ- 
αρχησαντα  την  ^''προ£ίρημ4νην  κώμην  άφ*  ών 
€7η8[€]Βώκ€ΐμ€ν  αύτοΐς  ^^ενφανισμών  Trepi  τίνων 
ά8ίκημάτω[ν]  καΐ  παραλογ€ίών  ^*σίτου  re  και 
χαλκού  καΐ  η^η  των  καθ^  ημόίς  ζΐσαγομίνων 
^^ττυνθανόμβθα  τον  €νκαλούμ€νον  Ύ€σ€νοΰφιν  μετά. 
συνηγό-^'^ρων  συνκαθίστασθαι,  προστ^ταχότων  των 
προγόνων  "υμών  δια  τοΰ  ύποκζΐμζνου  ττροστάγ- 
ματ[ο]ς  τους  προσπο-^^ρ€υομ€νους  συνηγόρους  προς 
τάς  προσοδικας  κρισας  ^"βπΐ  βλάβη  των  προσόδων 
πρΰζαι  βίς  το  β[α]σιλικόν  Βίπλοΰν  'Vo  βττώίκατον 
καΐ  τούτοις  μηκβτι  efetp'a[t]  συνηγορασαι.  ^'δεό- 
/Lte^'  υμών  τών  μεγίστων  θ^ών,  el  ύμΐν  δο/cet, 
^^άτΓοστειλαι  ημών  την  €ντ€υζιν  €πΙ  τους  αυτούς 
χρημα-^^τιστάς  όπως  €πΙ  της  διαλογής  τών  ev- 
τ[€ύ]ζ€ων  συντά-^^ξωσιν  τώί  Ύβσζνούφβι  μη  jLtera 
συνηγόρου  συνκαθίστασθαι.  '^^τούτου  γαρ  γ€νομ4- 
νου  ούθέν  τών  ύμΐν  συμφ€ρόντων  "^διαττεσεΐται. 
"ξύτυχζΐτβ. 

^^Βασιλει)?  ΥΙτολεμαΐος  Άπολλωνίωι  χαίρ€ΐν. 
€7Γ€ΐδη  Τίν€ς  '*τών  ύπογ€γραμμ€νων  συνηγόρων 
προσπορίΰονται  προς  τας  ^"προσοδίκάς  κρίσεις 
καταβλάπτοντ€ς  τάς  προσόδους,  σΰνταζον  ^^οπως 
προ.χθώσι  et?  το  βασιλίκόν  οΐ  συνηγορησαντ€ς 
διπλούν  ^^το  €πιδ€κατον  και  τούτ\οί\ς  μηκβτι 
€ςεστω  συνηγορασαι  περί  μη-  ΰζνος  πράγματος. 
εάν  δβ  τίς  τών  καταβλαπτόντων  τάς  προσόδους 
^*€λ€γχθηι  συνηγορησας  π€ρΙ  πράγματος  τίνος, 
αύτον  re    ^^πρός  ήμας  μβτά  φυλακής  αποστείλατε 

12.  ι.  (π{δΐδώκίΐμΐΐ>.  20.   Ι,  συνηγορησαι ;    SO  in  32. 
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affiiirsin  the  aforesaid  iiomc  ami  whose  clerk  is  Dexius, 
between  us  and  Tesenouphis  the  ex-comarch  of 
the  aforesaid  village,  on  the  ground  of  the  written 
declarations  which  we  had  submitted  to  them,  con- 
cerning certain  misdeeds  and  peculations  both  of  corn 
and  money.  Just  as  our  case  is  being  brought  into 
court  we  hear  that  the  defendant  Tesenouphis  is 
appearing  with  advocates  to  help  him,  although  your 
ancestors  have  ordained  by  the  decree  apjicndcd  that 
advocates  Λvho  take  up  fiscal  cases  to  the  detriment 
of  the  revenues  shall  be  made  to  pay  to  tlie  Crown 
the  ten  per  cent  caution-money  "  doubled  and  shall 
not  be  alloAved  to  act  as  advocates  any  longer.  We 
beseech  you,  the  most  great  gods,  if  it  please  you,  to 
send  our  petition  to  the  said  chrematistae  in  order 
that  when  the  examination  of  petitions  is  held  they 
may  forbid  Tesenouphis  to  appear  in  court  with  an 
advocate.  For  this  measure  will  prevent  your  in- 
terests from  suffering  any  harm.     Farewell. 

King  Ptolemy  to  Apollonius  **  greeting.  Seeing 
that  certain  of  the  advocates  named  below  are  taking 
up  fiscal  cases  to  the  injury  of  the  revenues,  give 
orders  that  those  who  have  acted  as  advocates  be 
made  to  pay  to  the  Crown  the  ten  per  cent  caution- 
money  doubled  and  forbid  them  to  act  any  longer  as 
advocates  in  any  case.  If  any  one  of  those  who  are 
injuring  the  revenues  is  convicted  of  having  acted  as 
advocate  in  any  case,  send  him  to  us  under  arrest 

»  See  No.  201,  note  a,  p.  5. 

''  The  letter  quoted  is  from  Ptolemy  Philadeiphus  to  Apol- 
lonius the  dioecetes  (see  No.  267)  and  dates  from  25'J  n.c. 

35.  έπιστύΧατζ  Edd..  but  the  normal  άποστύΧαη  seems 
justified  by  the  facshnile. 
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>ντα   αντοΰ    ^'καταχ 
βασιλίκόν.     "(eVous)  κζ  Γορπιαίου  Ϊ€. 


καΐ   τα   υπάρχοντα   αντοΰ    ''καταχωρίσατε   els   το 


274.  PETITION  FROM  THE  PRIESTS  OF 
SOCNOPAEUS  TO  THE  STRATEGUS 

P.  Anih.  35.  132  B.C. 

^Άττολλωη'ωι  των  πρώτων  φίλων  ^καΐ  στρατηγώι 
καΐ  €πΙ  των  προσόδων  ''παρά  των  ΐζρέων  τοΰ 
Έοκνοπαίου  *θζον  μεγάλου  και  "Ισίος  ^νζφορ- 
σητος  ^θζ&ς  μεγίστης  και  των  σνννάων  ^θβών  καί 
βασιλικών  γςωργών  'των  €Κ  της  ΊΙοκνοπαιου 
Νήσου.  ^TTJL  ϊη  τοΰ  Έττεί^  τοΰ  λη  {βτους)  καιρο- 
"τ-ηρ-ησας  -ημάς  ασχολούμενους  iv  "Κροκοδιλων 
πάλει  ΥΙετεσοΰχος  *Μ  λεσώνις  τοΰ  Ί1οκν[ο]παιου 
θεοΰ  μ€γάλ[ο'\υ  ^'καταβάς  €ΐς  ΑιονυσιάΒα  και  παρα- 
^^λογισάμενος  τους  παρ"  -ημών  γεωργούς  ^*Ύεών 
και  Σιτοτοητιν  ώς  άπεσταλ-^^ μένος  ύφ'  ημών  επι 
την  παράλημ-^^'φιν  τών  εκφορίων  ης  γεωργοΰσι 
ιεράς  "γης  Σιοκνοπαίου  θεοΰ  μεγάλου  ^ιασα- 
^^μενος  αυτούς  επι  της  άλω  μετε-^^νηνοχ^ν  πυροΰ 
(άρτάβας)  σκ[ε\  επι  την  τ\ο\ΰ  '"'Πααλατο?  οικίαν. 
ύπερ  ών  εντυχόντες  '^σοι  επι  τοΰ  ΥΙρεμιτ  τηι  κβ 
του  αυτού  μηνός  και  προσκαλεσαμενος  τον 
"Πααλασιν  κατεγγεγύηκας  τον  ^^πυρον  τοΰ  ΊΙοκνο- 
παιου  θεοΰ  μεγάλου,  ^^ύπερ  ών  κεχειρογράφηκεν 
τον  βασι-^'^'λικον  δρκον  ΥΙετεσοΰχος  6  λεσώνις  ύπερ 
του  μη  ε<ραψεσυαι  των  εκφορίων  της  γης  κατά 
μηοενα  τρόπον  εν  τηι  γεγοννια      ημών  προς  αυτόν 

•  That  is,  of  the  king. 
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and  confiscate  his  property  to  the  Crown.     Year  27, 
Gorpiaeus  15. 


274.  PETITION  FROM  THE  PRIESTS  OF 
SOCNOPAEUS  TO  THE  STUATEGUS 

132  B.C. 

To  Apollonius,  one  of  the  first  friends  *  and  strategus 
and  superintendent  of  the  revenues,  from  the  priests 
of  the  great  god  Socnopaeus ''  and  tlie  most  great  god- 
dess Isis  Snephorses  and  tlie  associated  gods,  being 
also  cultivators  of  Crown  land,  residing  at  Socnopaei 
Nesus.  On  the  18th  of  Epeiph  of  the  38th  year 
Petesouchus  the  chief  priest  of  the  great  god  Socno- 
paeus, having  Avaited  for  a  favourable  opportunity 
when  we  had  business  at  Crocodilopolis,  went  down 
to  Dionysias  "  and  imposed  upon  the  cultivators  em- 
ployed by  us,  Teos  and  Stotoetis,  by  pretending  to 
have  been  sent  by  us  to  collect  the  rents  of  the  temple 
land  of  the  great  god  Socnopaeus  which  they  cultivate, 
and  overpowering  them  at  the  threshing-floor  he 
carried  off  225  artabae  of  Λvheat  to  the  house  of 
Paalas.  Concerning  this  we  addressed  a  complaint 
to  you  at  the  Premit  ^  on  the  22nd  of  the  same  month, 
and  you  summoned  Paalas  and  laid  an  embargo  on 
the  wheat  of  the  great  god  Socnopaeus,  for  the  reason 
that  Petesouchus  the  chief  priest,  in  the  compact 
which  he  made  with  us  on  assuming  office  in  the  .SSth 
year,  has  signed  an  undertaking  under  the  royal  oath 

''  One  of  the  crocodile  gods  of  the  Fayum.  The  villaire  of 
Socnopaei  Nestis  was  called  after  him  ;  see  Ko.  282,  note  a. 

•  Another  viliaire  in  the  Fayum. 

*  Probably  an  official  place  of  business  in  C'rocodi'.cpolis. 
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σνναλλάξ€ί  της  ""λεσων^ίας  του  λη  {ζτους)  και 
παραβίβΐ]-^^ KOTOS  τα  της  χ€ίρογραφίας.  evret  ούν 
^'σεσωσαι  eV  ttjl  άρρωστίαί  ύττό  του  ^^Σιοκνοπαΐτος 
θζοΰ  μεγάλου  καΐ  "Ισιος  Σ.ν€-^*φορσητος  θ€α.ς 
μέγιστης  και  των  συνναων  αβων,  αςίονμ€ν  eav 
φαίνηται  σνν-^^τάζαι  καταχωρίσαί  ημών  το  υπό- 
μνημα ^'τταρά  σοΙ  iv  χρηματισμω  προς  την  €σο- 
μ€-  νην  ημιν  προς  τον  Ιΐ€Τ€σουχον  τον  λβσωνίν 
^^κατάστασιν,  όπως  μη  €ζηι  αύτώι  €φάπτ€σθαι 
^'^τοΰ  πύρου,  και  γράφαι  Άπολλωνίωι  τώι  ζπιστάτβι 
καταστη-*^σαι  αύτον  €πΙ  σε  προς  την  τούτων 
8ι,€ξαγωγην,  Ιτούτου  *^γ€νομ€νου  τ^υζόμ^θ^  άντι- 
ΑηψζωςΙ  ιν  eav  ηι  ταυϋ  ούτως  έχοντα,  ημ€ΐς  μβν 
κομισώμ^θα  τάς  σκ€  {άρτάβας)  [πυροϋ)  €ΐς  τον 
του  **θ€θΰ  λόγον,  περί  δε  ης  πβποίηται  βίας  και 
■χ&ιρογρ{αφίας)  ^ιιαλαβζΐν  *'π€ρΙ  αυτού  *'^μισοπονη- 
"ρως  προς  ^^€πίστα{σιν)  ίτ<€ρ>ων,  *^οπως  8υνώ- 
^"μΐθα  ετΓΐ-^νελεΓν  "τα  νομιζό-^^μ€να  τοις  θβοΐς 
ύπίρ  "τε  τοϋ  βα{σιλ€ως)  καΐ  ^^τών  βα{σίλήκών 
τ€κνων  ^^τυχόντζς  ^^ης  παρά.  σ[ο]υ  ^^άντιληφβως. 
"ευτιίχει.     '\€τους)  λη  "Έττειι^  κβ. 

48.  €τ<^ρ>ων  Ε.-Η.  i  €  .  .  ν  Edd. 


275.  PETITION  TO  THE  VILLAGE  SCRIBE 

B.G.U.  1256.  2nd  cent.  b.c. 

^ΐΐζτ^αρποχράτηι  κωμογραμμα-\€Ϊ  Φιλαδέλφεια? 
^παρα  "Κρμωνος  του  Θεόκριτου  *Μα/<:εδόΐ'ο?  των 
Υίρωτογβνου  ^καΐ  ΥΙρωτογ€νου  τοϋ  υΐοΰ  ^της  ζ 
Ιπ{παρχίας)  {6γ8οηκονταρούρου) .  εττει  ev  τώι  ^προ- 
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that  he  would  not  lay  hands  on  the  rents  of  the  land 
in  any  manner  and  he  has  violated  his  written  oath. 
Sinee  therefore  you  have  been  saved  when  in  sickness 
by  the  great  god  Socnopaeus  and  the  most  great  god- 
dess Isis  Snephorses  and  the  associated  gods,  we  en- 
treat you,  if  it  please  you,  to  give  instructions  that 
our  petition  shall  be  registered  and  filed  in  your  office 
in  vieΛV  of  the  coming  audience  for  our  suit  against 
Petesouchus  the  chief  priest,  in  order  that  he  may 
not  be  able  to  lay  hands  on  the  wheat,  and  also  to 
WTite  to  Apollonius  the  epistates  to  produce  him  in 
your  court  for  the  deciding  of  this  case,  in  order  that, 
if  our  stati^ments  are  found  to  be  correct,  we  may 
recover  the  225  artabae  of  wheat  and  place  them  to 
the  account  of  the  god,  and  for  the  violence  and  per- 
jury of  which  he  is  guilty  you  may  pass  judgement 
on  him  with  righteous  zeal  as  a  deterrent  to  others, 
enabling  us  to  make  the  customary  sacrifices  to  the 
gods  on  behalf  of  the  king  and  of  the  royal  children, 
if  we  obtain  your  support.  Farewell.  Year  38, 
Epeiph  22. 


275.  PETITION  TO  THE  VILLAGE  SCRIBE 

2nd  cent  b.c. 

To  Peteharpoehrates,  village  scribe  of  Philadelphia, 
from  Ilermon  son  of  Tlieocritus,  Macedonian,  of  the 
troop  of  Protogenes  and  his  son  Prologenes,  of  the 
7th  liipparchy,"  holder  of  80  arurae.     Whereas,  al- 

•  Cavalry  regiment 
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Tedevri  (Xydvi  ηλκυσμ€-'νων  τινών  λαμπα^αρχών 
*TrJL  t?  του  Θωύθ  τ[οΰ]  Xe  {ctovs)  ^"ttjl  δε  ιθ  τοΰ 
αντοΰ  μηνός  ^^ηλκυσμαι  λαμπαδάρχης  "ανδρών  ου 
καθηκόντως  ^^χάριν  τοΰ  μη  €χ€ίν  μ€  μη^€-^*μίαν 
άφορμην  /χηδε  π€ρίστα-^^σιν  προς  το  χορήγησαν  τα 
της  ^^λαμττα^αρχίας  άλλα  διαζών-^'τοδ•  e^  ολίων  ά 
καΐ  μόλις  ^^αύταρκ^.ΐται  €μοί  τ€  καΐ  "τηι  γνναικί 
/cat  τοις  τέκνοις,  ους  re  ηλκυκησαν  προ  €μου 
'  λαμπαοαρχας  ev  τωι  αυτωι  αγωνι  κατασυν- 
^ργοΰντζς  '^καϊ  καταχαριζόμ^νοι  \_α]πολ€-'^*λυκαν, 
άξιώ  μη  ύπ€ρ-^^ώ€Ϊν  μ€  άγνωμονούμενον  ''"αλλά 
ΙπανβνΙγκαι  eVt  re  τον  "γνμνασίαρχον  και  [e]7rt 
τους  "εκ  τοΰ  iv  τηι  Φιλα^ελφβίαι  ^^γυμνασιου 
νβανίσκους,  ^^δπως  απολυθώ  της  λαμπα-^^δαρχίας, 
et  δε  μη  ye,  ύπο-^'τάξαι  μου  το  υπόμνημα  "ώι 
καθηκ€ΐ,  ίνα  μη   e[.    .    .    .Jv  ^*[-   -    - 

17.   ι.   όλί-γων.  20.  ήλκύκησαν  =  {1λκύκίΐσαν, 

"  Persons  who  presided  over  and  defrayed  the  cost  of  the 
torch-races. 


276.  PETITION  TO  THE  VILLAGE  SCRIBE 

P.  Tebt.  39.  114  B.C. 

^MeyxeX  κωμογραμματ€Ϊ  Κερκεοσιρεω?  Va/>' 
Απολλοδώρου  έζζίληφότος  την  ^SiaOeaiv  καΐ  το 
τ€λος  τοΰ  ε'λαιΌυ  της  αύτης  *τό  δ  {€τος).  Tuy;!^avcut 
και  προτ^ρον  ^εττιδεδωκώ?  Πολε'/χωνι  τώι  της 
^κωμης  €πιστατ€ΐ  πβρί  τοΰ  προσπ€σόν-''τος  μοι  τηι 
κζ  τοΰ  Φαώφι  είναι  e'v  τηι  'Σισοιτο?  τοΰ  Σ,^ναπυγ- 
χως  οικιαι  τήι  "οϋσηι  ev  τώι  αυτόθι  θοηρί€ίωι 
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though  certain  persons  had  been  impressed  on  the 
16th  of  Thoth  of  the  35th  year  as  hinipadarchs  "  at 
the  advertised  games,  I  have  been  impressed  as 
lampadarch  of  the  foot-race  for  men  on  the  19th  of 
the  same  month,  improperly  because  I  have  no  means 
or  substance  to  provide  the  requirements  of  tlie 
lampadarchy  but  am  existing  on  a  small  income  which 
is  barely  sufficient  for  myself  and  my  wife  and  chil- 
dren, and  whereas  they  have  released  those  whom 
they  had  impressed  before  me  as  lampadarchs  at  the 
said  games,  conspiring  with  them  and  favouring 
them,  I  request  you  not  to  allow  me  to  be  unfairly 
treated  but  to  refer  my  case  to  the  gymnasiarch  and 
to  the  juniors  ^  belonging  to  the  gymnasiimi  at 
Philadelphia,  in  order  that  I  may  be  released  from 
the  lampadarchy,  or,  failing  that,  to  forward  my 
petition  to  the  proper  ofiicial,  in  order  that  I  may 
not  .  .  . 

*  A  special  class  of  young  men  trained,  perhaps  for  military 
service,  in  the  gymnasium. 


276.  PETITION  TO  THE  VILLAGE  SCRIBE 

lU  B.C. 

To  Menches,  village  scribe  of  Kerkeosiris,"  from 
Apollodorus,  contractor  for  the  retailing  of  oil  and 
the  tax  upon  oil  ^  at  the  said  village  for  the  -tth  year. 
I  have  already  reported  to  Polemon  the  epistatcs  of 
the  village  about  my  having  heard  on  the  27th  of 
Phaophi  that  there  was  some  contraband  oil  in  the 
house  of  Sisois  son  of  Senapunchis  which  is  in  tlie 

•  A  village  in  the  Fayum.  *  See  No.  203,  p.  35,  note  a. 
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eXa'iKou  ^"inLTifiov.  €νθΙως  παραλαβών  ^^Ύρνχαμ- 
βον  τον  πάρα  του  οικονόμου  ^'άπ^σταΧμένον  eVi 
τ-ην  Βιαγραφην  ^'δι[ά  το  μ]η  βούλεσθαυ  ae  και  τους 
eVi  πρα-^*γμάτων  συνεκαλουθβΐν  €πΙ  την  σημαινο- 
"μίνην  οΐκίαν  και  €πζλθών  οϋτως,  6  προ-^'γβγραμ- 
μ€νος  και  η  του[το]υ  γυνή  Ύαϋσΐρις  ^^Ιμπλ^κί,ντ^ς 
μοί  καΐ  ^όντ€ς  πληγας  ^^πΧ^ίους  ζγβιασάμζνοι 
απ€[ι<Χ€ί]σαν  ^^την  τ€  τοΰ  Ι^ρυΰ  κ\αλ  τ]^?  ot- 
«■[ι'α]?  ^"θύραν.  odev  τηι  δ  [τοΰ]  Άθυρ  [e/iJTre- 
'^^σόντος  μου  τώι  Σισόιτ[ι]  παρά.  το  αυτόθι  ^"Διο? 
lepov  καΐ  βουΧομΙνου  άγωγην  ^^ποιησασθαι,  'Ivet- 
Χοτος  μαχαιροφόρου  ''^παρόντος  /cat  Ύρυχάμβου, 
ζπ€κχν-'^^θ€ντ€ς  ημΐν  ΥΙαϋσΐρις  6  τούτου  ά^ζΧφός 
^^σακκοφόρος  καΐ  BeXXrjg  καΐ  Αημάς  "και  Μάρων 
1  ακοννωτος  συν  άλλοις  ων  τα  ονόματα  αγνοωι 
και  ημών  €γκρατ€ΐς  γ^νομ^νοι  εμραλοντες  ημιν 
πΧηγάς  πΧείους  αΐς  €Ϊχοσαν  ^^κράνοις  και  €τραυ- 
μάτισαν  την  γυναι-^^κά  μου  €ΐς  την  Βζζιάν  χ€Ϊρα 
κάμε  ^'^όμοίως,  ωστ  αν  βΧάβος  yeyovivai  τηι 
^*ώνηι  ΐίς  χα{Χκοΰ)  (τάλαντα)  ι.  ζπώίΒωμί  σοι 
^νό  προσάγγ€Χμα  θ77[α>]$•  συντάζης  ^'^οις  καθήκει 
ϊν*  €ΐσπ[ρ]αχθ€ντ€ς  -   -   - 

14.  ι.  συΐ'ακολουθεΐ». 


277.  PETITION  ΤΟ  THE  STRATEGUS 

Ρ.  Rein.  18.  108  B.C. 

^  ΑσκΧηπιάΒζΐ  συγγ€ν€Ϊ  και  στρατηγώι  ^παρά 
^ιονυσ[ι]ου  τοΰ  Κεφάλα  βασιλικού  γεωργού  ^τών 
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temple  of  Thoeris  "  here.  I  immediately  took  Try- 
chambus  the  agent  of  the  oeconomus  mIio  had  been 
sent  for  the  payment,  since  you  and  the  other 
officials  Avere  unwilling•  to  accompany  me,  to  the 
house  mentioned  and  made  a  descent  upon  it  with 
him,  when  the  aforesaid  Sisois  and  his  wife  Tausiris 
set  upon  me  and  after  giving  me  many  blows  drove 
us  out  and  shut  the  door  of  the  temple  and  of  the 
house.  Wherefore  on  encountering  Sisois  on  the 
4th  of  Ilathur  beside  the  temple  of  Zeus  here  I  wislu-d 
to  arrest  him,  Ineilos  the  sword-bearer  and  Try- 
chambus  being  present.  But  Pausiris  the  brotlu-r 
of  Sisois,  a  porter,  and  Belles  and  Demas  and  Maron 
son  of  Takonnos,  with  others  whose  names  I  do  not 
know,  hurled  themselves  upon  us  and  overpowered 
us,  showering  bloA\s  upon  us  with  the  cudgels  which 
they  carried,  and  they  Λvounded  my  wife  on  the  right 
hand  and  myself  also.  The  consequent  loss  to  my 
contract  amounts  to  10  talents  of  copper.  I  accord- 
ingly present  to  you  this  statement  in  order  that  you 
may  instruct  the  proper  officials  to  exact  from  them 
(this  sum)  .  .  . 

"  An   Egj^tian  goddess   having   the  form   of  a   hippo- 
potamus. 


277.  PETITION  TO  THE  STRATEGUS 

108  B.C. 

To  Aselepiades,  king's  cousin  "  and  strategu'i,  from 
Dionysius  son  of  Cephalas,  cultivator  of  Crown  land, 

"  An  honorary  title. 
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ίκ  κώμ\τι\ς  T-qvews  της  καΐ  *Ακώρ€ωζ  *τοΰ  Μω- 
χίτου.  δια  τάς  βπι  του  πράγματος  ύττο-'δβιχ^τ^- 
σομξ\γ]ας  αιτίας  γραφαμένου  €μοΰ  τ€  *και  τήζ 
μ'η[τρ]ός  μου  Σι€ναβολλοΰτος  Α8μη-''τωι  τώι  και 
^€σθώτηι  των  e/c  της  αύτης  ^κώμης  συ[γγρ'\αφην 
δανείου  δ6ά  του  μνημο-^ν^ίου  πυρών  {αρταβών)  ρν 
iv  τώί  θ  (eret),  ου  μόνον  ^'δ',  άλλα  /cat  €.θ4μην 
αύτώι  €v  πιστ€ΐ  καθ^  ων  ^^^χω  φιλών  τό[7τ]ων 
συγγραφην  υποθήκης,  ^"ο  εγκαλούμενος  εγκρατής 
γενόμενος  "των  συναλλά^[ε]ων  ούθεν  τών  δια- 
σταθβντων  ^*μοι  προς  αυτ[ό]ΐ'  επι  τέλος  ηγαγεν,  ων 
"χάριν  ουκ  6λί[γα]  μοι  βλάβη  δι'  αύτον  παρ- 
η-^^κολουθησεν  [και]  νΰν  δ'  €7τ'  άδικου  στάσεως 
^^ιστάμενος,  συνόρων  με  περί  την  κατα-^^σποράν 
ης    γεω[ρ]γώ  γης   κατασχολουμενον,   ^^καταΒρομάς 

ΓΙ  '  ''"'20-^  '  ' 

/x[oJu  ποιούμενος  ουκ  εα  προς  τηι  γεωργία  γινε- 
σό'αι,  παρά  τα  περί  ημών  ^VcDv  γευJpγώv  δ[ιά] 
πλειόνων  προστετα-^^γμενα'  όθεν  τη[ς  γ'\ης  εκ- 
^[uyet]v  κ:ινδυν€υ-''Ό[υ]σ7^$•  '>7ΐ'ά•}/κ:[α]σ/χαι,  επ[ι]  του 
παρόντος  ^*ού  δυνάμενος  προς  αυτόν  περί  τών  συν- 
^^αλλαγμάτων  δ[ι]αδικ•€Γν,  την  επί  σε  κατα-^'^φυγην 
ποιησασθαι.  άζιώ,  εάν  φαίνηται,  "συντάζαι  προ 
[π]άντων    μεν    γράφαι    τώι    της     '^^Ακώρεως    επι- 

_Γ'Τ  *'  '  '^29'  Ν  '  '* 

στ[ατ]€ΐ  μη  επιτρεπειν  τωι  εγκαλουμενωι  μήτ 
εμε  μ[η]τε  την  ^"μητέρα  μου  77[α]/3€νο;^λ€Γν,  δούναι 
"^όε  μοι  τάς  πίστεις  δι'  εγγράπτων,  μέχρι  τοΰ 
απο  της  κατασπορας  γενομενον  με  συστησασσαΐ 
α[υ]τώι  τον  περί  εκάστων  ^^λόγον.  τούτου  δε 
γενομένου  ούθεν  τών  τώι  ^^βασιλεΐ  χρησί[μ]ων 
οιαπεσειται,  εγώ  τ*  ε-^^σομαι  άντειλ\τιιϊ\μένος. 
^''εύτύχει.  (2nd  hand)  ^Έι'αντι.  e[i  eajri  βασιλι- 
κός ^^γεωργός,  [πρ]ονοηθήναι  ώς  *°άπερίσπ[αστο^ς 
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of  the  village  of  Tenis  also  called  Akoris  in  the  Morhite 
district.**  For  reasons  which  will  be  indicated  in  the 
course  of  the  affair  I  and  my  mother  Senabollous  made 
with  Admetus  also  called  Chesthotcs,  of  the  same 
village,  a  contract  of  loan  through  the  record-oiiice 
for  150  artabae  of  wheat  in  the  9th  year ;  not  only 
so,  but  I  also  made  with  him  for  guarantee  a  contract 
of  mortgage  on  the  unoccupied  sites  which  I  possess. 
Having  obtained  these  agreements  the  accused  per- 
formed none  of  the  things  about  Λvhich  we  had  come 
to  terms,  whereby  he  has  caused  me  no  slight  damage; 
and  now  on  ^^τongful  grounds,  seeing  me  busily 
engaged  in  sowing  the  land  which  I  cultivate,  he 
persecutes  me  and  does  not  allow  me  to  attend  to  the 
cultivation  in  spite  of  the  decrees  repeatedly  issued 
about  us  cultivators  ;  wherefore  as  the  land  threatens 
to  get  out  of  hand,  being  unable  at  present  to  go 
to  law  with  him  about  the  agreements,  I  have  been 
compelled  to  seek  your  protection.  I  request  you, 
if  you  approve,  to  give  orders  first  of  all  for  a  letter 
to  be  \\Titten  to  the  epistates  of  Akoris  not  to  allow 
the  accused  to  molest  either  me  or  my  mother,  and  to 
give  me  a  safe-conduct  in  writing,  until  I  have  finished 
the  sowing  and  can  settle  accounts  with  him  on  every 
point.  By  this  means  none  of  the  king's  interests 
will  suffer,  while  I  myself  shall  obtain  relief.  Fare- 
well. (Below,  the  order  of  the  strategus.)  To  Bias. 
If  he  is  a  cultivator  of  Crown  land,  see  to  it  that  he 

•  In  Middle  Egypt 
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καταστα^τ^σβται  "μ4χpJJ^^av  από]  του  σπόρου  *^yivy]• 
ται.     {eTovs)  t  θωύθ  kS. 

Verso  :  Βίαντι.     (To  left)  Αιονυσίον. 


278.  COMPLAINT  OF  ROBBERY 

P.  Ryl.  125.  a.d.  28-29. 

^Έβραπιωνί  βπιστάτΎ}  φνλακειτών  ^παρά  Όρ- 
σ^νονφιος  του  Άρπαήσιος  ^ηγ[ο]υμ,€νου  κώμης  Ει3- 
•ημζρίας  *της  Θβ/χιστου  μ€ρίοος.  τω  Μεσορτ)  ^μηνΐ 
του  Βί£λη{λυθότος)  ιδ  {€τους)  Ύφ^ρίου  Κ.αίσαρος 
^Σίζβαστοΰ  ποιου μβίν^ου  μου  κα-''τασπασμ6ν  τβιχα- 
ρίων  7Γαλαιώ(ΐ')  *eV  τόΐς  ot/co77eSo[t]s'  μου  δια  De- 
^ΐζσούχου  του  ΥΙ^τ^σούχου  οίκοΒόμ{ου)  "/cat  βμοΰ 
•χωρισθέντος  els  άπο-^^8ημιαν  βίωτ[ι]κών  χάριν 
^^€ΰρ€ν  6  ϋζτ^σοΰχος  iv  τω  κατασ-"πασμω  τα 
ύπο  της  μητρός  ^*μου  άποτζθβιμβνα  iv  πυζι- 
^^δι'ωι  έτι  άπο  του  is"  {€τους)  Καίσαρα?  ^^βνωτίων 
χρυσδ{ν)  ζ€ΰγο{ς)  {τέταρτων)  δ  και  "μηνίσκο{ν) 
χρυσο{ΰν)  (τβταρτών)  γ  καΐ  φ€Χίω{ν)  ^^άργνρών 
ζ€ΰγο{ς)  όλκη{ς)  άσημο(υ)  (Βραχμών)  φ  "καΐ  6ρ- 
μίσκον  ev  ω  άργυρο.  άζίο[ν)  {δραχμών)  π  ^"/cat 
άργυ{ρίον)  {Βραχμάς)  ζ,  καΐ  δια77λαι^7^σα5•  ^^ού[5 
υπ}ουργουρτας  και  τους  €μους  απην^γκατο  παρ 
€ατ6ν  δια  της  "earou  θυγατρος  παρθένου'  ^*€Κ- 
κ^ΐ'ωσας  τα  προκβιμζνα  epupev  €v  τη  οικία  μου 
τηρ  ^"ττυ^ιδα  κ€νην,  δς  και  ώμολ[ό-Υ^γησ€ν  την 
•ηυζίδα  ως  προ-'^^φέρεται  κενην.      διό  ά^ιώι,   ^^Ιαν 

16.   ι.  χρυσών.  22.   Ι.  εαυτόν.  23.  Ι,  ϊαντοΰ. 
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remains  undisturbed  until  he  finishes  the  sou-ing. 
Year  10,  Thoth  24.  (Addressed)  To  Bias.  (Docket) 
Frona  Dionysius. 


278.  COMPLAINT  OF  ROBBERY 

A.D.  28-29. 

To  Serapion,  chief  of  pohce,  from  Orsenouphis  son 
of  Harpaesis,  notable  of  the  villaoe  of  Euhemeria  " 
in  the  division  of  Themistes.  In  the  month  Mesore 
of  the  past  14th  year  of  Tiberius  Caesar  Auo;ustus 
I  was  having  some  old  walls  on  my  premises  de- 
molished by  the  mason  Petesouchus  son  of  Petesou- 
chus,  and  while  I  \vas  absent  from  home  to  gain  my 
living,  Petesouchus  in  the  process  of  demolition  dis- 
covered a  hoard  which  had  been  secreted  by  my 
mother  in  a  little  box  as  long  ago  as  the  16th  year  of 
Caesar,''  consisting  of  a  pair  of  gold  earrings  weighing 
4  quarters,  a  gold  crescent  weighing  3  quarters,  a  pair 
of  silver  armlets  of  the  weight  of  12  drachmae  of 
uncoined  metal,  a  necklace  with  silver  ornaments 
worth  80  drachmae,  and  60  silver  drachmae.  Divert- 
ing the  attention  of  his  assistants  and  my  people  he 
had  them  conveyed  to  his  own  home  by  his  maiden 
daughter,  and  after  emptying  out  the  aforesaid 
objects  he  threw  away  the  box  empty  in  my  liouse, 
and  he  even  admitted  finding  the  box,  though  he 
pretends  that  it  was  empty.     Wherefore  I  request, 

•  Sec  No.  ϋόδ,  note  a.  •  Tlmt  is,  Augustus. 
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φαίνηταί,  άγθήναι  rov  ^''€ΐ'καλούμ€νο{ν)  €πΙ  σε 
ττρος  την  "'€σομζνη{ν)  eVef  οδ(οι^) .  ^^€ύτνχ{€ΐ). 
*'ΌpJevoΰφ(Ls)  {ετών)  ν  ov{Xrj)  7τήχ{€ΐ)  άρίσ{τ€ρώ). 


279.  PETITION  ΤΟ  THE  EXEGETES  OF 
ALEXANDRIA 

P.  Ryl.  119.  A.D.  54.-67. 

^Ύιβζρίωι  Κλαυδιωι  ^ρονίωι  εζηγητηι,  της  πό- 
λεως ^Αλ€ξανΒ{ρεων)  ^παρα  Αημητρίου  τον  Άρί- 
στομενου  των  εκ  τίρΐϋ  ύττερ  Μεμφιν  ^'Έ,ρμοπο- 
λείτον.  τνγχάνωι  κεκριμενος  ύπο  του  κρατίστου 
*ηγεμόνος  Γαίου  Καίκίνα  Ύούσκου  τώι  φ  (eVei) 
θεοϋ  ^Κλαυδίου  Καισαρο?  Σ^εβαστοΰ  Γερμανικού 
Αντοκράτορος,  ^ηνίκα  ήν  ^ίκαίο^ότης,  συν  τοις 
7τατρα^ελφ[ο]ι,ς  μου  Αιονυσίωι  '/cat  Αημητρίωί 
ττρεσβυτερωι  άμφοτεροις  Δημήτριου  ύττερ  τε  ^ημών 
καί  της  του  /Διονυσίου  θυγατρος  Φιλωτερας  ττρός 
'δανειστην  ημών  Μουσαΐον  Έρμοφίλου  γυμνασί- 
αρχον  ^"ττερί  λογοθεσίας  'ής  έχει  ημών  υποθήκης 
άρουρών  ^^όγ^οηκοντα  τριών  τετάρτου  καΐ  περί 
ων  άπηνεγκατο  ^'εκ  τούτων  πλειόνων  εκφορίων 
ύπερ  το  Βιπλοΰν  του  ^^κεφαλαίου,  μετά  τα  εν 
κ[α]τενγυησει  γεν[ο]μενα  άλλα  "εκφόρια  {^ραχμάς) 

"  Α  civic  magistrate  who  appears  to  have  had  certain 
judicial  powers  not  only  in  Alexandria,  but  also  in  the 
country  towns.  ^  See  No.  263. 

*  Some  time  previously  the  plaintiffs  had  borrowed  from 
Musaeus  4800  drachmae  on  the  security  of  83J  arurae  of 
and.  What  then  happened  is  not  clear,  but  when  litigation 
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if  you  approve,  that  the  accused  be  brouiiht  In-fdre 
you  for  the  consequent  punishment.     Farewell. 
Orsenouphis,  aged  50,  scar  on  left  forearm." 

*  Added  by  the  scribe  for  the  purpose  of  identification. 


279.  PETITION  TO  THl•:  EXEGETES  OF 
ALEXANDRIA 

A.D.  .5t-67. 

To  Tiberius  Claudius  Cronius,  exegetes  of  Alex- 
andria," from  Demetrius  son  of  Aristomenes,  of  the 
Hermopolite  nome  above  Memphis.  It  happens  that 
I,  with  my  paternal  uncles  Dionysius  and  the  elder 
Demetrius,  both  sons  of  Demetrius,  in  the  12th  year 
of  the  deified  Claudius  Caesar  Augustus  Germaniciis 
Impcrator  had  a  ease  judged  by  his  excellency  the 
praefect  Gains  Caecina  Tuseus  when  he  was  juriilicus,^ 
in  which  we  and  Dionysius's  daughter  Philotcra  were 
suing  our  creditor  Musaeus  son  of  lIermo])hilus,  gym- 
nasiarch,  for  an  audit  of  the  mortgage  whicii  he  holds 
against  us  of  eighty-three  and  a  quarter  arurae,  and 
for  the  numerous  rents  therefrom  which  he  had  ajipro- 
priated  to  the  amount  of  more  than  double  the  ca|)ital 
sum,  apart  from  the  further  sum  of  5000  drachmae  in 
rents  on  which  an  embargo  had  been  laid.*  He  de- 
began,  Musaeus  Avas  occupying  the  I.md  and  had  l>een 
receiving  the  revenues  from  il,  thoufrh  .nftcr  the  o|)cniiig  of 
the  case  an  emljarfro  had  been  laid  on  future  revenues.  In 
the  case  tried  by  'i'uscus  the  ]>lnintiti"s,  on  ^rrounds  alx)ut 
whi(  h    we    have    no    detinite    information,    weie    ihiimini; 

(1)  restitution  of  the  mortfraf;id  land,  i.e.  the  8:}J  arurae.  an  I 

(2)  the  reveiuKS  which  Musaeus  had  appropriatetl  since  his 
occupation  of  it. 
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Έ•  eSiKaiwaev  αττο^ονναι  ημάς  το  Κ€φά-^^λαιον 
καΐ  άνακομίσασθαί  την  νποθήκην  άπολυθη -^^vat, 
τ€  τον  Μουσαΐον  ων  ζφθη  λαβ€Ϊν  Ικφορίων. 
7τροσ-"€λθ όντων  he  ημών  άκολ[λ}ούθως  τοις  αύτοΰ 
νπομνη-^^ματισμοΐς  τώι  Μουσαίωι  δούναι  ημ€Ϊν 
μ€ρος  της  ^^ύττοθηκης  ζΐς  ττρασιν  ωστ€  άττο^οθηναι 
αντώι  το  Κ€-'^φάλαιον,  μη8€νός  πόρου  ημζΐν 
υπάρχοντος  πλην  της  ^^ύποθήκης,  ουκ  επβνβυσβν 
βζόφθαλμος  αύτης  κα-^^θζστώς  δια  το  πλήθος  των 
κατ  €τος  γβνηματων,  oeKap-  ταρου  πύρου  οντος 
κατ*  ζτος  του  ζκφορίου,  άλλα  καΐ  τα  πα-^*ρά 
γ€ωργοΐς  iv  κατ^νγυησζΐ  άπο  επιστολής  αύτοΰ 
^^Ύουσκου  γ€νόμ€να  €κφόρια  ι  (έτους)  καΐ  ια 
{€τους)  ανήρπα-  aev  και  μέχρι  νυν  καρπίζεται  την 
αύτην  ύποθηκην  ^'ά^'  ης  άπηνεγκατο  εις  λόγον 
άργυ{ρίου)  (ταλάντων)  ε  άντΙ  κεφαλαίου  ^^(^ραχ- 
μών)  'Δω.  κατά  παν  ουν  συνηρπασμενοι  ύπο 
τούτου  καο  ου  και  πλειστας  εντυχιας  και  επι- 
δόσεις αναφορών  εποιη-^°σάμεθα,  και  εν  ούδενι 
ηγησατο  καθό  υπερισχύων  η-^^μάς  επι  τών  τόπων, 
μεταδόντες  αύτώι  και  τοις  αύτοΰ  ^'υίοΐς  Έρ/χο- 
φίλωι  και  Καστόρι  διαστολι/ίόν  υπόμνημα  κατελ- 
^^θεΐν  et[?]  τον  Βιαλογισμόν,  οι  δε  υίοι  παρηγησα- 
μενοι  ου  πα-'^ρεγενοντο.  ων  χάριν  άζιοΰμεν  περί 
πάντων  τούτων  ^^διαλα/Βεΐν  όπως  τύχωμεν  τών 
παρά   σοΰ  δικαίων   και   '^ώμεν   ευεργετημένοι. 

^'  Ερμ.θ77θλ(Γται)  Αημητριος  Αριστομένους  και 
Φιλωτερα{ς]  ^^Αιονυσίου  ύπερ  ης  άνηρ  συνεστά\βη\ 
Έιϋδημος  ^'Μετοκο;^  προς  ΜουσαΓον  Έρ/χ[ο]- 
^ιλ[ο]υ  Βανι^σ^την  και  ^Voi)?  αυτοί  υιού?  Ερ- 
μόφιλ(ον)    και    Κάστορα    περί    άνοκο-^^μώης    ύπυ- 

40.  ι.  άνακομιδ^, 
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cided  that  we  should  repay  the  capital  sum  and  re- 
cover the  security  and  that  Mu^aeus  should  receive 
a  discharge  for  the  rents  which  he  had  already 
obtained.  In  conformity  with  his  recorded  judge- 
ment we  proposed  to  Musacus  that  ho  should  give 
us  part  of  the  security  to  sell  so  that  we  should 
be  able  to  repay  him  the  capital  sum,  as  we  had 
no  means  other  than  the  security,  but  he  refused, 
having  groAvii  covetous  of  it  owing  to  the  amount 
of  its  yearly  produce,  the  rent  being  at  the  rate  of 
ten  artabae  of  wheat  per  year.  Not  only  that  but 
he  seized  the  rents  of  the  10th  and  11th  years  Avhich 
were  lying  Avith  the  cultivators  under  embargo  in 
consequence  of  a  letter  from  Tuscus,  and  he  continuos 
up  till  now  to  enjoy  the  said  security,  by  which  he 
has  profited  to  the  extent  of  5  talents  in  return  for 
a  capital  sum  of  -ISOO  drachmae.  We  have  therefore 
been  robbed  on  every  side  by  this  man,  against  whom 
we  made  petitions  and  presented  reports  many  in 
number,  which  he  scorned  in  \irtue  of  his  superior 
local  poAver,  and  we  served  a  summons  upon  him 
and  his  sons  Hermophihis  and  Castor  to  go  down  to 
the  assize,  but  his  sons  made  light  of  it  and  did  not 
appear;  wherefore  \ve  request  you  to  give  a  decision 
on  all  these  points,  allowing  us  to  obtain  justice  at 
your  hands  and  to  experience  your  benevolence. 

Demetrius  son  of  Aristomenes  and  Philotcra 
daughter  of  Dionysius,  on  behalf  of  whom  her  hus- 
band Eudemus  son  of  Metocus  has  been  appointed 
a  representative,  citizens  of  Hermopolis,  versus 
Musaeus  son  of  Hermophilus,  their  creditor,  and  his 
sons  Hermophilus  and  Castor  re  the  restitution  of  the 
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θηκη{ς)   {άρουρών)   πγ^'  καΐ  καρπών  αυτών  7τλ€ΐ- 
*'Οιι^^ων  κεφαλαίων  {ταλάντων)  e. 


280.  PETITION  TO  THE  STRATEGUS 
ABOUT  AN  OIL-FACTORY 

P.  Spec.  Isa^.  pi.  xi.  No.  21 

( =  W.  Chrest.  17ΰ).  a.d.  reign  of  Nero. 

^Φίλοζ€νωι  κοσμητ€νσαντι  στρατηγώί  ^'Αρσι- 
voLTov  Θε/ιιστου  μ^ρίΒος  ^παρα  Έιρ[ί]€ως  τοΰ 
Έαταβοΰτος  τών  άπο  της  Ί1ο-'^κν€7ταίον  ΐ^ησου. 
βμισθωσάμην  eVt  ά7τ[6  τοΰΐ  *iy  (έτους)  deoO 
Κλαυδίου  €Κ  της  ττρότερον  Ναρκίσσου  ^ουσίας 
βλαιουργΐον  €πΙ  φόρωι  (Βραχμαΐς)  σ  καΐ  ελαίου 
''xoeoL  τρισι.  έκτοτε  δε  τών  ττροεστώτωΐγ]  ^μη 
ιόντων  εις  το  όργανον  μήτε  χοινικί^είς]  ^μητε  τα 
άλλα  α  ε8ει,  αυτό?  ηναγκάσθην  εκ  ^°τοΰ  ίδιου  άγο- 
ράσας  εξαρτίσαι  καΐ  μηχανη[ν^  "ό/χοιω?  καΐ  θυΐας 
καΐ  τα  άλλα  τα  ενχρηζοντα  ^'^πάλιν  εκ  τοΰ  Ιδίου, 
μηΒεμιαν  μου  ε7ηστρ[ο-^'^]φην  ττοιησαμενων  αυτών, 
εττει  ούν  και  αυ-"τό  το  ελαιουργΐον  συνεχυτρώθη 
και  ηναγ-^^κάσΟην  Βοκούς  καΐ  ερείσματα  παρα- 
τίΘενα[ίΥ^καΙ  Βιετίαί  αναγκάζομαι  εξω  τοΰ  ελαιουρ- 
γίου  "ώρ-  τους  φόρους  εξ  [oIJkoOcv  Βιαγράφ^α', 
άξίώ  ^^ούκετί  εύ[τον']ών  ύπομενίειν]  τάς  ζημίας 
^^ετταναγκασαι      τους     7Γρ[ο]εστώτα$'     άπαρενόχλη- 

20'  "  <'Γ~Π/' 

τον  με  ποίησαι  υττερ  τ\ω\ν  φορών. 

3.  /.  ΣοκίΌπαίου,  8.  Ι.  χοίΡίκίδα[ί]. 
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security  of  83|  arurae  and  of  the  numerous  revenues 
from  thenx  amountin^i  to  5  talents. 


280.  PETITION  TO  THE  STRATEGUS 
ABOUT  AN  OIL-FACTORY 

A.D.  reign  of  Nero. 

To  Pliiloxenus,  ex-cosmetes,  strategus  of  the  divi- 
sion of  Themistes  in  the  Arsinoite  nome,  from  Hericus 
son  of  Satabous,  of  Socnopaei  Nesus.  As  lonn^  ai^o  as 
the  13th  year  of  the  deified  Claudius  I  leased  from 
the  former  estate  of  Nareissus  "  an  oil-factory  at  a 
rent  of  200  drachmae  and  three  chocs  of  oil.  But  as 
aftei'wards  the  superintendents  of  the  estate  did  not 
give  me  either  iron  sockets  or  the  other  thiiiLcs  which 
•were  needed  for  the  oil-press,  I  was  compelled  to 
supply  them  by  purchase  at  my  o\\'n  expense,  like- 
vise  a  lever  and  mortars  and  the  other  necessaries, 
all  at  my  own  expense,  for  they  paid  no  attention 
to  me.  Since  therefore  the  factory  itself  was  in  a 
state  of  collapse  and  I  Λvas  compelled  to  put  in  beams 
and  props  and  for  two  years  have  been  compelled, 
though  not  using  the  factory,  to  pay  the  rent  from 
my  ΟΛνη  resources,  I  request  you,  as  I  am  no  longer 
able  to  support  the  losses,  to  constrain  the  super- 
intendents to  leave  me  free  from  molestation  about 
the  rent. 

"  The  %vell-known  favourite  of  the  Emperor  Claudius, 
After  his  fall,  and  at  the  date  of  the  petition,  the  estate  had 
been  added  to  the  Imperial  domains. 
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281.  DRAFT  OF  A  PETITION  TO  THE 
PRAEFECT 

Γ.  Graux  2.  A.D.  55-5i) 

^Ύιβίρίωι  Κλαυδιωι  Ί^αλβίΧλωι  ^παρά  Nejixe- 
σίωνος  πράκτορος  λαογραφ{ίας)  Φειλ(αδελ^€ΐα9) 
καΐ  Χαριδτ^/χου  πράκτορος  λαογρ{αφίας)  Ba/<r;^(ta- 
8ος)  καΐ  ^Σιαμβάτος  πράκτορος  λαογρ{αφίας)  Νεσ- 
το{υ)  €ποίκί{ου)  καΐ  ΥΙαν^φρΙμμιος  πράκτορος 
ΣιθΚΡοπαίο{υ)  Νη{σον)  καΐ  ^Ισχυ-*ρίωνος  πράκτορος 
λαογρ{αφίας)  Φβιλοπάτορας  καΐ  ΥΙτολ^μαίου  πράκ- 
τορος λαογρ{αφίας)  Ίβρας  Ντ^σου,  των  e^  πρακτό- 
^ρων  ^λαογραφίας  tlvojv^  των  προκειμένων  κωμών 
της  ^'  Ηρακλείδου  μβρίδος  του  Άρσινοβίτου  νομοΰ. 
^απο  των  έμπροσθεν  πολυανΒρούντων  ^ev  ταΐς 
προκβίμεναις  κώμαις  νυνεΐ  κα-^τηντησαν  εις  ολί- 
γους δια  το  τους  μεν  ^"άνακεχωρηκεναί  απόρους, 
τους  δε  τετε-^^λευτηκεϊναϊ]  μη  έχοντας  άγχίστεΐς, 
καΐ  δια  ^^τοΰτο  κ^ινΙΒυνεύείν  ημάς  δι'  άσθενειαν 
^^προλιπε\Ιν'\  την  πρακτορείαν  ων  χάριν  ^*επΙ  σε 
κατ[α]ντησαντες  Ιπρός  το  μη  προλί-^^πεΐν  την 
[π']ρακτορείαν^  άζιοΰμεν  σε  τον  ^'^πάντων  σωτήρα 
καΐ  εύεργετην,  εάν  φαί-^^νηται,  γράφαι  τώι  του 
νομοΰ  στρατηγώι  ^^^  Κσινιανώι  άπαρανοχλητους 
ημάς  φυλάζαι  "[κ•α]ι  επισχεΐν  μέχρι  της  σης 
Βιαγνώσε-'^''ως  επί  διαλογισμού  του  νομοΰ  άνω,  Γγ' 
ώμεν  εύεργετ{ημενοι) .     '^^Βιευτύχει. 

2-6.  The  titles  have  been  interpolated  after  the  names  and 
λαο',φαφίαζ  τίνων  altered  to  των  προκβιμβνων.  I,  Φιλ(αδελ• 

0iiOs)  and  in  1.  4  Φιλοπάτοροί.  18.  I.  άπαρ€νοχ\ήτονί. 
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281.  DRAFT  OF  A  PETITION  TO  THE 
PRAEFECT 

A.D.  55-59. 

To  Tiberius  Claudius  Balbillus  from  Nemesion,  col- 
lector of  poll-tax  for  Philadel])hia,  and  Charidcinus, 
collector  of  poll-tax  for  Bacchias,  and  Sambas,  col- 
lector of  poll-tax  for  the  hamlet  of  Nestus,  and 
Panephremniis,  collector  for  Socnopaei  Nesus,  and 
Ischyrion,  collector  of  poll-tax  for  Philopator,  and 
Ptolemaeus,  collector  of  poll-tax  for  Hiera  Nesus,  all 
six  collectors  for  the  aforesaid  villages  in  the  division 
of  Heraclides  in  the  Arsinoite  nome.  The  once 
numerous  inhabitants  of  the  aforesaid  villages  have 
now  been  reduced  to  a  few,"  because  some  have  fled 
for  lack  of  means  and  others  have  died  without 
leaving  heirs-at-laΛv,  and  for  this  reason  we  are  in 
danger  owing  to  impoverishment  of  having  to  abandon 
the  coUcctorship  ;  wherefore  resorting  to  you  [in 
order  not  to  have  to  abandon  itj  **  we  request  you,  wlio 
are  the  saviour  and  benefactor  of  all,  to  write,  if  it 
please  you,  to  Asinianus  the  strategu^  of  the  nome 
to  keep  us  free  from  molestation  and  aw  ait  your  de- 
cision at  the  assize  of  the  nome  up  here,•^  in  order 
that  we  may  enjoy  your  beneficence.     Farewell. 

"  The  text  shows,  though  ])erhaps  the  writers  exapjrcrated, 
that  even  at  this  early  period  tlie  oppressive  Honiaii  rule  was 
leading  to  depopulation.  Three  centuries  later  the  villages 
on  the  edge  of  the  Fayum  were  almost  entirely  empty.  Cf. 
No.  29.5. 

'  The  bracketed  words  have  been  deleted  as  superfluous. 

'  Memphis  was  the  usual  seat  of  the  assize  for  Middle 
Egypt,  though  one  was  occasionally  held  at  Arsiiioe  in  the 
layum. 
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282.  COMPLAINT  AGAINST  THE  SUPER- 
INTENDENT OF  A  CUSTOM-HOUSE 

P.  Amh.  77,  11.  1-33.  a.d.  139. 

^*Ιουλιω  Π€τρωΐΊανω  τώί  κρατ[ι]στω  im- 
στραττηγω  ^παρα  ΥΙαβοΰτ[ο]ς  τοΰ  Σιτοτοητ^ως  του 
ΥΙανομίζως  ^lepewg  από  κώμης  [Σ^]οκνοπαίου  ^ησου 
της  *Ήρακλβί8ου  μ€ρί8ος  [του  Α]ρσ[ι]ΐΌ"ίτου 
νομοϋ  *Αραβο-^τοξότου  πύλη[ς]  της  αύτης  Σοκ- 
νοτταίου  Νν^σου.  °[.]  .  [.  .  .  ^ν  κατηγορ  .  [.  ., 
α]λλά  όρων  τοι^  φίσκον  ''ττ^ριγραφόμ^νον  νττο 
Γίολυδευκου?  τ€τρα€Τ€Ϊ  ^ηΒη  χρόνωι  πάρα  τα 
άπ€ίρημ€να  βπίτηροΰν-^τος  την  προκ^ιμύνην  πύλην 
καΐ  ύπό  "['Ap7ray]a^[oi;  το^ΰ  Ερο[.  .^τακος  Ιπ- 
εδω/ία  *V[o]rs•  της  [νομαρχίας  €πί]τηρητα[ι]ς 
αντί[γρα-Υ^φον  ων  ely^o'\v  τοΰ  Άρπαγάθου  ιδί.[ο- 
γ]ράφ[ί]οη'  ^^άναγραφίων  των  δια  της  πύλης  €ΐσαχ- 
θ€ντων  ^Y'fjat  €ζαχθ[€ντων,  aJftcDv  την  ζζέτασιν 
αύ[τ'\ών  ^^γ[ί\νΙσ[θαι  etj]  το  €π[ιγ]νώναι  el  προσ- 
€Τ€[θη'\  ^^αύτών  τα  τβλη  τω  κυριακώι  λόγωι.  και 
"επιγνοίις  6  ΙΙολυΒ€[ύκ]ης  βπζλθών  μοι  "/Χ6^' 
€Τ€ρων,  ων  τα  ονόματα  άγνοώι,  πλ€ίσ[τ']α[ι]ς 
^^πληγαΐς  μζ  ηκίσατο,  και  μη  άρκ€σθ€[ϊ]ς  ^"eV- 
η[ν]βγκ4  μοι  Ήρα[κλ]άν  τίνα  μαχαιρο-'^^  φόρων 
ούσιακών  και  αμφότεροι  βία  ^'^βασ[τ^άζαντ€ς  μ€ 
€ΐσην€γκαν  βις  το  λογ[ι}στηριον  του  βπιτροπου 
των  ουσιών  και  εποίησαν  μζ.  **,  [.]«:[.]  .  αιον  οντά 
μαστιγοΰσθαι  €ΐς  το  άναΒώ-^^ναί]  μ€  α[ύτοΐς'\ 
το  τοΰ   [Άρπίαγάθου   άναγράφιον,   οπβρ  ^^φαν€ρον 

°  This  village  lay  on  tlie  north  bank  of  Lake  Moeris,  on 
the  edge  of  tlie  desert,  and  a  good  deal  of  commerce  with  the 
Oases  passed  through  the  toll-gate. 
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282.  COMPLAINT  AGAINST  THE  SUPER- 
INTENDENT OF  A  CUSTOM-HOUSE 

A.D.    \^9. 

To  his  excellency  the  epistrategus  Julius  Potrouia- 
nus  from  Pabous  son  of  Stotoetis  son  of  Panoniieus, 
priest,  of  the  village  of  Socnopaei  Nesus"  in  the 
division  of  Heraclides  in  the  Arsinoite  nome,  Arab 
archer  *  at  the  custom-house  of  the  said  Socnopaei 
Nesus.  Not  because  I  sought  an  occasion  of  accusa- 
tion (?),  but  because  I  saw  the  Treasury  being  de- 
frauded by  Polydeuces,  who  contrary  to  the  prohibition 
has  ηοΛν  for  four  years  been  in  charge  of  the  aforesaid 
custom-house,  and  by  Ilarpagathes  son  of  Ero  .  .  ., 
I  presented  to  the  overseers  of  the  nomarchy  a  copy 
of  the  returns  which  I  possessed  in  Harpagathes'  own 
hand  of  the  imports  and  exports  passing  through  the 
custom-house,  requesting  that  an  examination  of 
them  should  be  made  in  order  to  determine  whether 
the  taxes  upon  them  had  been  added  to  the  Treasury 
account.  Polydeuces  having  discovered  this  attacked 
me  with  other  persons  \vhose  names  I  do  not  know 
and  belaboured  me  Avith  many  blows,  and  not  satisfied 
with  this  set  upon  me  Heraclas,  one  of  the  sword- 
bearers  attached  to  the  domains,"  and  the  two  of 
them  taking  me  up  by  force  carried  me  to  the  count- 
ing-house of  the  superintendent  of  the  domains  and 
caused  me  ...  to  be  scourged  in  order  to  make  me 
give  up  to  them  the  register  of  Harpagathes,  an  act 

*  Name  of  a  class  of  watchmen,  perhaps  used  for  service 
on  the  desert  edge. 

'  Private  property  of  the  Emperors,  under  a  special  ad- 
ministration. 
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τοΰτο  €γ€νζτ[ο]  τοις  re  της  νομαρχίας  €πίτηρη- 
*'τ[αΓ9]  καΐ  τω  e[77t]  των  τόπων  τότ€  ovtl  β€φιν[ϊ\- 

καρίωι    **[ odevl    κατά.   το    άνα[γ]καΐ[ον 

€πιδιδ]ω//,ι  '^'καΐ  άζί[ώ,  ia]v  h[o]^rj  σοι,  [π€]μφαί 
[προς  σ]6  καΐ  'Vol•'  ΙΙολυΒβυκην  καΐ  τον  Άρπα- 
Ιγάθην  το]ν  ^^κράτιστον  του  κακοΰ  καΐ  προσ^πί- 
τρο77θ[ι^],  ίνα  ^'δυνηθώ  την  άπόΒίζιν  εττ'  αυτούς 
π[ο]ίησ[α]μ€νο{ς)  ^'τυχζΐν  καΐ  της  άπο  σου  eu- 
€ργζσίας.     Βί€υτύχ€ΐ. 


283.  PETITION  ΤΟ  THE  PRAEFECT  FROM 
A  PHYSICIAN 

P.  Fay.  106,  11.  6-25.  About  a.d.  140. 

*Γαιωι  Αουιδιωι  Ηλιοδωρωι  €[πάρχ{ω)  At- 
γ{ύπτου)'\  ''παρά  Μάρ<κου>  Ούαλ€ρ[ί]ου  Γ€μ€λλου 
[ιατροί;],  ^παρά  το.  άπηγορβυμενα  άχθ[€ΐς  βίς  εττι-] 
^τηρησιν  γ€\ν]ημα\τ']ογραφονμ[€.νων'\  ^°ύπαρχόντ[ων 
πβ]ρΙ  κώμα[ς  Βακ•;^(ιάδα)]  ^^καΐ  Ήφαιστίάδα  της 
*Ηρακλ[€ΐδου]  ^^μ€ρβος  του  Άρσινοΐτου  τ[€τρα€-] 
^Vet  ηΒη  χρόνωι  iv  τη  χρ[€ίαί]  ^*πονουμ€νος  ^ζησ- 
θβνησα  [όλως  ?],  ^^κύρΐ€,  oOev  άζίώ  σαι  τον  σω[τ7^ρα] 
^^ΐλεήσαί  μ€  και  κβλεΰσαι  η[8η  /xe]  ^''άπολυθηναι 
της  χρείας,  οπ[ως  8υ -Υμνηθώ  €μαυτ6ν  άνακτήσα- 
[σ^αι  α-]"7το  των  καμάτων,  ούΒέν  b\_e  ητ-Υ°τον  και 
6μοιωμ[ατα]  ύποτάξα[ς  δι'  ων]  "reAeol•"  απολύονται 
των  [λζίτουρ-Υ'γιών  οι  την  ίατρικην  €πιστη[μην] 
'^μ€ταχ€ΐριζόμ€νοι,  /χάλ[ι]στα  [δε  οΐ  8€-Υ*δοκιμασ- 
μ€νοι  ωσπ€ρ  κάγ[ώ,  ΐν']  ^^cS  ζύζργ^τημένος .  hi- 
ξ.υτύ[χ€Ϊ\ . 

15.  ι.  σέ.  19-20.  Suppl.  Ε.-Η. 
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which  became  knoΛvn  botli  to  the  overseers  of  tlu- 
nomarchy  and  to  the  bencfic'iarius  tlicn  in  the  district. 
I  am  therefore  compelled  to  present  this  petition, 
requesting  you,  if  you  think  fit,  to  send  for  Polydeuces 
and  Harpagathes,  the  chief  cause  and  prime  mover 
in  the  mischief,  in  order  that  I  may  present  the 
proofs  against  them  and  enjoy  your  beneficence. 
FareAvell. 

27.   I.  βενΐφικιαρίωι.  31.  κράτίστον  and  ιτροσΐπίτροιτον 

doubtful. 


283.  PETITION  TO  THE  PRAEFECT  FROM 
A  PHYSICIAN 

About  A.D.  IW. 

To  Gaius  Avidius  Heliodorus,  pracfcct  of  Egypt, 
from  Marcus  Valerius  Gemellus,  physician.  Con- 
trary to  the  prohibition  I  have  been  impressed  as  a 
superintendent  of  sequestrated  property  Λvithin  the 
villages  of  Bacchias  and  Hephaestias  in  the  division 
of  Heraclides  in  the  Arsinoite  nome,  and  through 
labouring  on  this  task  for  the  last  four  years  I  have 
become  quite  impoverished,  m)'  lord  ;  whcrofore  I 
entreat  you,  my  preserver,  to  have  pity  on  me  and 
order  me  now  to  be  released  from  my  task,  in  order 
that  I  may  be  able  to  recover  from  the  effects  of  my 
labours,  having  at  the  same  time  appended  precedents 
by  Avhieh  complete  exemjition  from  conijiulsory  ser- 
vices is  granted  to  persons  practising  the  profession 
of  medicine,"  especially  to  those  who  have  been  a|i- 
proved  like  myself,  that  so  I  may  cxi)erience  your 
benevolence.     Farewell. 

•  Compare  No.  24•5. 
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284.  PETITION  OF  A  WOMAN  CONCERNING 
EXEMPTION  FROM  THE  COMPULSORY 
CULTIVATION  OF  STATE  LAND 

B.G.U.  648.  A.D.  164  or  196, 

-   -   -Va>t    κρ[α]τίσ[τ']ωι    'τταρά    Τα/ζυσ^α?    Kev- 

θι>[ο]υφ[€ως Ύκους  άπ[6  κλωμης 

QepevoivO^ms  του  OpJo-VcuTretVoi»  νομοΰ.  τ[οΰ] 
ττα[τρ]ό[ς  μου],  κ[υρ]ί€,  ^τβλβυτήσαντος  καΐ  κατ[α\- 
λιπόντ[ο]ς  μοι  το  ^επιβάλλον  αύτω  /Ltep[os•]  olko- 
ττεδων  και  ^φοινικώνος  iv  Σικίθι,  πατρικών  αύτοϋ 
^οντων,  6  τούτου  άΒβλφος  ΐΐανζτβης  και  'Θαησι? 
ΐΙατ€ρμουθζως  άνβφιά  μου  βι-^^αίως  αντι[λ]αμ- 
βάΐΌνται  τΐο^ΰ  πατρικού  ^^μου  μβρους  ττροφάσΐί 
γβωργίας  βασιλικής  ^^γης,  els  ην  γυνή  ούσα  ουκ 
όφβίλω  καθ€λ-"κ€σθαι  κατά  τά  ύττο  των  ηγεμόνων 
και  ^*€πιτρ07των  περί  τούτου  Βιατβταγμβνα,  ^*€77€t 
και  άτ^κνίός]  €ΐμι  και  ουδέ  εμαυτηι  ^^άπαρκ€Ϊν 
8wa/xat.  άζιώ  ούν,  κύρΐ€,  ^^edv  σου  τύ\  τύχτ)  Βόζ-η, 
κζλζΰσαι  γραφηναι  ^^τω  του  νομοΰ  στρατηγώ 
ζπαναγκάσαι     αι}-"τού?    το    ττατρικόν    μοι    μέρος 

>  —     20  *"ϊ^  It/  ~ 

αποκαταστη-  σαι,  την  oe  γ€ωργιαν  υπο  Τ€  του 
ΐΙαν€-^'^τβήους  και  τών  της  θαησιος  τέκνων  yei- 
"p-eo^ai,  Ιν*  ώ  €ύ€ργ€τημ{€νη).  (2nd  hand)  Steu- 
(Tii);)(;ei.  {3rd  hand)  ^^'ϊαμύσθα  έπώέ^ωκα.  Αιο- 
νύσιος  €γρα-'^*φ[α]  ύπερ  αύτης  γράμματα  μη  ι8υίης. 
(Slid  hand)  '\€τους)  e"  Θώθ  ιγ.  (4.th  hand) 
*'^[έ']ΐ'τ[υχ6]  τω  στρ\α\τηγώ,  ος  τά  €αυτώ  προσ- 
ήκοντα [πο'\ιησ[€ΐ].     (5th  hand)  ά[7ΓΟ]δο$•. 

<»  Probably  the  dioecetes. 
'  A  village  oq  the  western  edge  of  the  Delta. 
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284.  PETITIONS  AND  APPLICATIONS 

284.  PETITION  OF  A  WOMAN  CONCERNING 
EXEMPTION  FROM  THE  COMPULSORY 
CULTIVATION  OF  STATE  LAND 

A.D.  16t  or  196. 

To  his  excellency  "...  from  Tamystha  dauijhtcr 
of  Kenthnouphis  .  .  .,  of  the  \illage  of  Tercnouthis  ^ 
in  the  Prosopite  nome.  My  father  havinir  died,  my 
lord,  and  left  me  the  portion  falling  to  him  of  house 
sites  and  of  a  palm-grove  at  Skithis,  inherited  bv  him 
from  his  father,  his  brother  Panetbes  and  my  cousin 
Thaesis  daughter  of  Patermouthis  are  appropriating 
by  force  the  portion  Avhich  I  inherited  from  my  father, 
on  the  plea  that  this  involves  the  cultivation  of  state 
land,''  a  burden  which  I  being  a  woman  ought  not 
to  be  forced  to  undertake  in  virtue  of  the  edicts 
of  pracfccts  and  procurators  on  this  subject,  seeing 
that  I  am  both  childless  and  unable  to  provide  even 
for  myself.  I  ask  you  therefore,  my  lord,  if  it  please 
your  fortune,  to  command  instructions  to  be  written 
to  the  strategus  of  the  nome  to  compel  them  to 
restore  my  patrimony  and  to  assign  the  cultivation 
to  Panetbes  and  the  children  of  Thaesis,  that  so  I 
may  enjoy  your  beneficence.  Farewell.  (Signed)  I, 
Tamystha,  have  presented  the  petition.  I,  Dionysius, 
wrote  for  her,  as  she  is  illiterate.  (Dated)  Year  5, 
Thoth  13.  (Subscribed)  Submit  your  case  to  the 
strategus,  who  will  do  Λvhat  is  in  his  competence. 
(Order  to  the  clerk)    Deliver.'* 

*  Owners  of  private  land  were  rcfiuired  to  undertake  the 
cultivation  of  a  certain  amount  of  state  land,  hut  exemption 
•was  granted  to  women,  or  perhaps  only  to  oliiidless  women. 

«'  To  the  proper  autiiority,  in  order  that  the  petition  with 
the  answer  should  be  posted  up  in  public. 
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285.  PETITION  OF  A  VETERAN  FOR  A  TERM 
OF  EXEMPTION  FROM  COMPULSORY 
OFFICES 

B.G.U.  180.  A.D.  172. 

-  -  -  Vapa  [Γα]ΐου  Ί[ου]λ[ιου  * ΑποΧ]ινα[ρίο]υ 
ού[€-Υτρανοΰ  γ€[ο\νχ[ο]ΰ[ντο5  et^]  κώμΎ)  Κα[ρα-] 
^νί8ί.  [δ]ιατ€τα/<:[ται,  KJvpie,  τού<ς>  overpa-*vovs 
βχ€ΐν  μζτά  T[rjv  άπο]λνσι,ν  π€ντ[α-γ€τη  χρό[ν]ον 
άι•ατΓ[αύσε]ως .  τταρά  8ύ)  ταύ-^την  την  [δι]άτ[α]^ιι^ 
e\yc<j]  €πηρ€άσθην  '/x[e]ra  Sieriav  της  [α7Γθ]λυσ€ως• 
καΙΙ]  ^ά[ν]€^όθην  κατ*  €πη\^ρια\ν  els  Χ^ιτουργίαν  '/cat 
μ€χρι  του  Sevpo  [/<]ατά  το  i^rjs  ^°€V  λβιτουργία 
€ΐμ[ϊ]  άΒίαλ€ί[τΓτ]ως.  ^Wov  τοιούτου  7Γαντ[ι]  αττ- 
ηγορζυ-^^μένου  [ejTrt  των  €ν\^ωρίων  πολλω  ^'ττλεΓον 
€7Γ  €μοΰ  συντηρεΐσθαι  ^*6φζίλί  τοΰ  ύπηρ€τησαντυς 
τον  ^^τοσοΰ[το]ν  της  στρατβίας  χρόνον.  '^διόττερ 
προσφ€υγείν  σοί  ηναγκησ-^^θην  δικαι'αν  Se[r)a]tv 
ποίούμ€νος    ^^καΐ    άζιώ    συντηρησαί    μοι    τον    της 

19  5  /  W  /  \\οο\/ 

ανατταυσ^ως  ίσον  χρονον  κατά  <τα>  τηρι  τούτου 
Βιατζταγμίνα,  ίνα  δυνηθώ  ^^κά[α]γώ  T[rj]v  €7η- 
μίΧίίαν  των  Ιδίων  ^'ττοίζΐσθαι,  a^yje ρ[ω'\πος  ττρβσβύ- 
[τηΐς  καΐ  ^'μόνος  τυγχ[άν~\ων,  [κ]αΙ  τη  τύχη  σου 
^^€ΐς  del  βύχαριστώ.  δΐ€υτύχ€ΐ.  (2nd  hand)  ^^Γάιο? 
'Ιούλιο?  * ΑτΓολα'άριος  €πώ€8ω[κ]-^^κα.  (3rd  hand) 
"(βτους)  ιβ"  Μ^χάρ  κθ.  (4th  hand)  ""τω  σ[τρα- 
τη^γΐω]  €ντυχ[€]  καΐ  τά  ^^πρ[οσήκο]ντα  7τοιησ€ΐ. 
(5th  hand)  '"({[ττόδο?]. 

16.   ι.  ήΐ'α-γκάσθηΐ', 
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285.  PEXmONS  AND  APPLICATIONS 

285.  PETITION  OF  A  ^ΈTERAN  FOR  A  TERM 
OF  EXEMPTION  FROM  COMPULSORY 
OFFICES 

A.D,  172. 

.  .  .  from  Gaius  Julius  Apollinarius,  veteran  own- 
ing land  in  the  village  of  Karanis."  It  has  been 
decreed,  my  lord,  that  after  their  discharge  veterans 
should  have  a  five-year  period  of  repose.  In  spite  of 
this  regulation  I  was  molested  tΛvo  years  after  my 
discharge  and  arbitrarily  nominated  for  a  public  duty, 
and  from  then  till  now  I  have  been  on  duty  without 
a  break.  Such  a  prolonged  burden  being  universally 
forbidden  in  the  case  of  natives,  much  more  ought  the 
rule  to  be  observed  in  the  case  of  myself  who  have 
served  such  a  long  time  in  the  army.  Wherefore  I 
have  been  compelled  to  have  recourse  to  you  \vith  a 
righteous  request,  and  I  ask  you  to  secure  for  me  an 
equivalent  period  of  repose  in  accordance  Avith  the 
decree  on  this  subject,  in  order  that  I  may  be  able 
to  attend  to  my  own  property,  being  an  elderly  and 
lonely  man,  and  may  be  grateful  to  your  fortune  for 
ever.  Farewell.  (Signed)  Presented  by  me,  Gaius 
Julius  Apollinarius.  (Dated)  Year  12,  Mecheir  29. 
(Subscribed)  Submit  your  case  to  the  stratcgus,  and 
he  will  do  what  is  uithin  his  competence.  (Order 
to  the  clerk)     Deliver.'' 

"  In  the  Fayum. 
*  See  No.  284,  note  d. 
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286.  COMPLAINT  AGAINST  TAX- 
COLLECTORS 
B.G.U.  515.  A.D.  193. 

^'Aju-ju.a>vt[a»]  Πατβρνω  {€κατοντάρ)χ{Ύ])  'παρά 
TiVpov  Σί[υ]ρίωνος  ζτηκαλου-'μίνου  FlereKa  άττο  της 
μητροπό-*λ€ως•  €γώ  και  6  άδελ^ο?  μου  Όσα 
ωφζίλαμεν  σιτικά  ^ημό-'^σια  μβμ€τρηι<αμ€ν  τω 
UaOvL    ^[μτβνί,    ωσαύτως    καΐ    τα    νπ^ρ    λο-^γιας 

[ε]πίβλ-ηθ€ντα   η^μ^ζΐν   ev   ^κώμτ]    Καρανιδι   ττυ\_ροϋ] 

'        '10Ο  ''        >\j  ο  •-      ^  '  11"  f 

αρτα-  ρας  euvea  απο  αρταρων  οεκα.        ev€Ka  ουν 

της   λοιπής   άρτάβης   ^'^μιάς,   €μοΰ  iv  άγρω   όντος, 

€π€[ι-Υ^σήλΟαν     τη    ο[ι}κία    μου    οι    πρά-^*κτορζς 

τώ[ν  σπιτικών  Ιΐ€Τ£-^^ήσι[ο]ς  Ύκβλώ  και  Σιαραπίων 

Μά-^^ρωνος  και  6  τούτων  γράμμα -"τβύς   Πτολε- 

μαΐος    συν     και     07Τ5^-'*[ρ]ε[τ]τ7     ^Αμμων[ί]ω    [κ]αι 

άφήρπα-^^σαΐν]   από   της   [μη]τρός  μου  ίμά-'^ιτιοΐν 

και  ...[...   .JajLiaati'  αυτήν  "[.    .   .Ίφαλον.     [διο 

€Κ   τ]ουτου   re    κλ€ΐ-^'[νήρου]ς    α[ύτής   γ]€νομ€νης, 

"[ μ^ή    8υν[αμ€]νης  τω    ^*[.    .    .   .]ν,    άζιώ 

[άχθήναι]  αυ-"[το]ι)$•  eVt  σε,  όπως  των  από  ^°[σ]ου 

δικαίων  τύχω.     8ΐ€υτύχ€ΐ.     "€ΐκ{όνικα)•  {€τών)  μζ 

ούλ{ή)    γόνατι    δε^ιω    '^φα{μ€νου)    (?)    μή    €ΐδ(€ναι) 

γρ{άμματα).       '^^{€τους)     λγ     Αυρηλίου     Κ,ομμόΒου 

''^Καίσαρος  του  κυρίου  μηνός  ^^ΥΙαΰνι  ή. 

287.  COMPLAINT  OF  ASSAULT 
P.  Ryl.  116.  A.D.  194. 

^*Αντίγραφον  εγκλήματος  ϋαπρίωνος.  *Ήρα- 
κλ^ίδη  στρατ{ηγω)  Έ/3/χο7τ(ολιτου)  ^παρά  Σαπρι'ω- 
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286.  COiMPLAINT  AGAINST  TAX- 
COLLECTORS 

A.n.  loa 

To  Ammonius  Paternus,  centurion,  from  Syrus  son 
of  Syrion  suvnanied  Petekas,  of  the  metropolis."  I 
and  my  brother  have  delivered  in  the  month  of  Pauni 
all  the  government  corn-dues  which  we  owed,  and 
likewise  for  the  contributions  imposed  upon  us  in  the 
village  of  Kai-anis  nine  artabae  out  of  ten.  Now  on 
account  of  the  remaining  one  artaba  the  collectors 
of  corn-dues  Peteesis  son  of  Tkelo  and  Sarapion  son 
of  Maron  and  their  scribe  Ptolemaeus  together  with 
their  assistant  Ammonius  made  a  descent  on  my 
house  while  I  was  in  the  fields  and  tore  a  mantle  off 
my  mother's  back  and  cast  her  .  .  .  Wherefore,  as 
in  consequence  of  this  she  has  taken  to  her  bed  and 
cannot  .  .  .  because  of  .  .  .,1  request  that  they  be 
brought  before  you,  in  order  that  I  may  obtain  justice 
at  your  hands.  Farewell.  I  (the  amanuensis)  have 
given  his  description,  as  he  says  he  is  illiterate  :  47 
years  of  age,  scar  on  the  right  knee.  Year  33  of 
Aurelius  Commodus  Caesar  the  lord,  Pauni  8. 

"  Arsinoe,  the  metropolis  of  the  nome. 

28.  φα(μένου)  (?)  E.-ll, :  tT  (     )  Wilcken. 

287.  COMPLAINT  OF  ASSAULT 

A.n.  \9i. 

Copy  of  a  complaint  by  Saprion.  To  Heraclidcs, 
etrategus  of  the  Hermopolite  nome,  from  Saprion  al.so 
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νος  του  καΐ  Έρμαιου  υίοΰ  Σαραπίω-*ΐΌς  κοσμη- 
τ{€ύσαντος)  καΐ  γυμνασιαρχησαντος  Έρμου  ττό- 
*Aea;9  τη?  μεγάλης.  κοινολογου  μενού  μου  V^ 
μητρί  Ει33αι/χοΐ'ΐδι  Έ,ύΒαίμονος  πρ€σβντ€-''ρου  Σωτα 
TTepl  των  καταλειφθεντων  μοί  ύ-^ττο  τοΰ  πατρός 
μου  Έαραπίωνος  ακολούθως  ^fj  εθετο  Βίαθηκτ]  και 
θλείβομενη  τύ\  συνει-^^^-ησει,  περί  ών  ενοσφίσατο 
εν  τε  ενΒομε  -  "t-et'o,  και  άποθετοις  καΐ  άλλοι? 
πλείστοις  ουκ  ο-^'^λίγοίς  οΰσι  επήλθε  μοι  μετά 
ϋερηνου  τοΰ  καΐ  ^^Ύφερείνου  γυμνασίαρχησαντος 
ανδρός  ^*τής  αδελφής,  καΐ  ου  μόνον  εξύβρισαν  άλ- 
"λά  καΐ  την  εσθήτά  μου  περύσχισαν  βου-^^λόμενοί 
άποστερεσαι  των  εμών.  όθεν  ^''επώώωμι  τοδε  το 
βιβλείδιον  ά^ιών'  eti^at  "eV  καταχωρισμω  προς 
μαρτυρίαν  αχρις  "τη?  κατ  αυτών  προ<σ>' 
ελεύσεως,  λόγου  μοι  ^"φυλασσομένου  περί  ων  εχω 
δίκαιων  '^^πάντων.  {έτους)  β  Αύτοκράτορος 
Κ,αίσαρος  ^^Αουκί[ο]υ  Ί^επτιμίου  Σιευήρου  ΙΙερτί- 
νακος  ^^Σιεβαστοΰ  ΐΐαχών  κ.  Έαπρίων  6  και 
Έ/)-^*/ΑαΓο[?]  επώεδωκα. 


288.  COMPLAINT  ABOUT  THE  IMPOSITION 
OF  A  LITURGY 

B.G.U.  1022.  A.D.  196. 

^Ύήί  κρατίστηι  βουλήι  ^Αντινοεων  '^Νεων  Έλ- 
λήνων  ^παρά  Αουκίου  Ούαλερίου  Αουκρη-*τίανοΰ 
Ματιδειου  τοΰ  καΐ  ΙΙλωτίνί-^ου  καΐ  Α[ουκίο]υ 
Αογγείνου  'Κρεννίου  ^ΥΙαυλεινίου  τοΰ  καΐ  Meya- 
λεισίου.  ουκ  ά-\γ]νοεΐτε,  άνδρες  κράτίστοι,  οτι 
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called  Hermaeus  son  of  Saiapioii,  cx-cosmetes  and 
ex-gymnasiarch  of  Hermopolis  Magna.  As  I  was 
conferring•  with  my  motlicr  I'aulaenionis  daughter 
of  Eudacmon  elder  son  of  Sotas  about  the  jiropcrty 
left  nie  by  my  father  Sarapion  according  to  tlie  will 
Avhich  he  made,  she,  oppressed  by  consciousness  of 
what  she  had  appropriated  both  of  furniture  and 
stores  and  other  things  very  far  from  few,  assaulted 
me  with  the  aid  of  Serenus  also  called  Tiberinus,  ex- 
gymnasiarch  and  husband  of  her  sister,  and  they  not 
only  abused  me  but  tore  my  garments,  wishing  to 
deprive  me  of  my  own  property.  Wherefore  I  pre- 
sent this  petition,  requesting  that  it  be  filed  as  evi- 
dence until  I  proceed  against  them,  without  prejudice 
to  any  of  my  rights.  The  2nd  year  of  the  Emperor 
Caesar  Lucius  Septimius  Severus  Pertinax  Augustus, 
Pachon  20.  I,  Saprion  also  called  Hermaeus,  have 
presented  this  petition. 


288.  COMPLAINT  ABOUT  THE  IMPOSITION 
OF  A  LITURGY 

A.D,  196. 

To  their  excellencies  the  senate  of  the  citizens  of 
Antinoe,  Neo-Hellenes,  from  Lucius  \'alerius  Lucre- 
tianus,  of  the  Matidian  tribe  and  tlie  Plotinian  dcme," 
and  Lucius  Longinus  Herennius,  of  the  Paulinian 
tribe  and  the  Megalisian  deme."     You  are  not  un- 

"  Of  Antinoe,  which  was  organized  as  a  Greek  city.  The 
population,  which  was  collected  from  various  districts  and 
included  many  persons  not  of  pure  Greek  descent,  received 
the  appeiiation  of  Neo-Hellenes  or  "  new  Greeks." 
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πασών  '[λ€ί]τονργιώ[ν]  αφ{θ}ζίθημζν  των  άλλαχοΰ 
*[κατ]ά  ^ιάταξιν  θεοΰ  ΆΒριανοΰ  <κτίστον>  και 
οΐκίστοΰ  "[τ]^?  'ημ€Τ€ρα[ς  7TO]X[e]ws.  errel  ουν 
γ€νόμ€-^^[}'ο]ι  [ejts•  Φζίλα[^^€λφίαν  /<[ώ]μην  τοΰ 
*Αρσινο-^\€ί]τ[ο\ν  της  [Ήρα]κλ€ίΒου  μζρίΒος,  €νθα 
γ€ον-"[χο]ΰμ€ν,  €7τ[1  της]  8ιορθ[ωσ]€ως  Βη- 
μίοσίίων  ^*[6φ€ΐ]λημάτων  6  της  προκ[€ΐ]μ€νης 
κώμης  ^^[κωμ]ογραμματ€ύς  Άφρονας  θεωνος  κατ 
€πή-^^[ρια]ν  βττζΒωκβν  ημάς  €7τΙ  της  καταγωγής 
"τοΰ  σ^ίτου  πάρα  τα  Stareray/xeVa,  κατά  το 
αναγ-^\καΐο\ν ,  κύριοι,  [τ^ην  ττρόσοΒο\ΐ'\  ττρος  ύμας 
7Τθΐ-^\οΰ]μ€ν  άζιοΰντ£ς,  iav  ύμΐν  Βόζτ),  ave- 
^°ν€γκ€Ϊν  τω  κρατίστω  €πιστρατηγω  ^^Κ.αλττονρ• 
νίωι  Κ,ονκεσσω  7Τ€ρΙ  τούτον,  οττως  '^''κατά  τα  νπ• 
άρχοντα  ήμΐν  Βίκαια  KeXevaai  ^^ίτ€ρ\ο]υς  άνθ^  ημών 
κατασταθήναι  καΐ  '^λόγον  αυτόν  ύττοσχ^ΐν  τών 
Τ€τολμημ€-'^νων  και  €ΐς  το  irepav  <άν>€7Τ<η>- 
{κ]ρ€άστονς  φυλα-^^χθήναι.  (2nd  hand)  Si€v[tv]- 
X^iTe.  (βτους)  δ  Αύτοκράτορος  "Καίσαρος  Αου- 
κιου  Σ€[7Γτι]μ,ιΌ[υ  Τι€]ουηρου  Έιύσββοΰς  ΙΙίρτίνακος 
"Σεβαστοί»  ^Αραβικ{οΰ)  ^ ΑΒιαβηνικ[{οΰ)  Μβσ^ορη 
κ.  (3rd  hand)  Αούκιος  ^\0]ναλ€ριος  Α\ο\υκ[ρ\η- 
τιανός  i.TnhehoKa  '"/cat  έγραφα  vrrep  'Έρεννίου  μη 
[€ΐ]δότο5•  '^y/3ci[jLt/Lta]Ta. 

11.  ι.    Φί\α[δ]("Κφ(ιαν.  14.  [όφει]\ημάτων    Ε.-Η.: 

[...]..  λοτωι/  Wilcken.  29.  Ι.  έπιδέδωκα. 
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aware,  excellencies,  that  we  "  were  exempted  from 
all  compulsory  services  in  other  districts  by  order  of 
the  deified  Hadrian,  founder  and  colonizer  of  our  city. 
Seeing  therefore  that  during  our  presence  at  the 
village  of  Philadelphia  in  the  division  of  Heraclides 
in  the  Arsinoite  nome,  where  we  own  land,  at  the 
time  of  payment  of  public  dues  the  village  scribe 
of  the  aforesaid  village,  Aphrodas  son  of  Theon, 
arbitrarily  gave  in  our  names  for  the  transport  of 
corn  in  spite  of  the  edict,  we  are  obliged,  gentlemen, 
to  have  recourse  to  you,  requesting  you,  if  you  ap- 
prove, to  report  to  his  excellency  the  epistrategus, 
Calpurnius  Concessus,  about  this  matter,  in  order 
that  in  accordance  with  the  rights  which  we  possess 
he  may  command  that  other  persons  be  appointed 
instead  of  us  and  that  the  offender  be  called  to  account 
for  what  he  has  dared  to  do  and  that  we  be  protected 
against  further  molestation.  Farewell.  The  4th  year 
of  the  Emperor  Caesar  Lucius  Septimius  Severus  Pius 
Pertinax  Augustus  Arabicus  Adiabenicus,  Mesore 
20.  (Signed)  I,  Lucius  Valerius  Lucretianus  have 
presented  this,  and  I  wrote  for  Herennius,  as  he  is 
illiterate. 

•  That  is,  all  citizens  of  AnHnoe. 
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289.  PETITION  OF  VILLAGERS  CON- 
CERNING SHORE-LAND 

P.  Gen.  16.  a.d.  207. 

'Ίουλι'ω  ^Ιονλίανω  [ίκατοντάρχω)  V[apa]  Έρι- 
€\υ]τος  Στοτοτ^τ^ω?  Χαζοϋ  καΐ  [Ιαβουκατος  Πα- 
βοΰτος  καΐ  'Epteco?  ΐίακυσ^ως  ^κα[1  Άπύ^γχ^ως 
'ίΐρίωνος  καΐ  Κσουρβως  ΐΐαονίτήτος  καΐ  Αημόί 
Αημάί  καΐ  Όρσίνούφζως  *['Epte]cu[s•]  καΐ  flere- 
σουχου  Ίίώτου  καΐ  Ο,ρου  μητρός  θαΐσάτος  καΐ 
Έωτηρίχου  άπάτοροζ  μητρός  ^θα[ησ]€ως  καΐ  Tet/ca 
Πακτυσβω?  και  ΥΙατητος  Σιαταβοΰτος  καΐ  ΙΊα- 
βοΰτος  ΥΙαβοΰτος  και  Κ.άννί-^το[ς  ΥΙ^ατητος  καΐ 
Σιώστου  ΙΙαβοΰτος  και  ΙΙάίτος  Ίΐαταβοΰτος  καΐ 
ΐίακύσίος  ^βνησίος  'κα[ι]  ^Αττυγχεως  ^Αττυγχ^ως 
καΐ  Αβοϋτος  Έαταβοΰτος  καΐ  ΙΙακυσβως  Έριεω? 
και  Ποί;σ6  *Ματάιτο?  καΐ  ΥΙακύσβως  Άπύγχ^ως 
και  Σιαταβοΰτος  ΙΙακύσβως  καΐ  ΆεΓτο?  Κάι^- 
'ί^7^[το5•]  και  Μζλανος  ^Αρήυτος,  πάντων  από  κώμης 
Σ,οκνοπαίου  Ντ^σου  της  ΊΙρα-^°κλξί8ου  μ€ρί8ος. 
[Β]€ησίν  σοί  προσφβρομ^ν,  Kvpie,  χμηζουσαν  της 
σης  eySt-^/cia?,  ήτις  ^χ^ΐ-  τόν  τρόπον  τούτον. 
eGTiv  παρ'  ημΐν  αΙγιαΧός  άναγραφόμβ-^^νος  \π]ζρι 
την  ημζτίραν  κώμην,  ον  ([.|  ev  πλβίσταις  άρούραις, 
και  οπόταν  η  τοι-^^αυτη  γη  άποκαλυΙφθ'Ιη ,  μισ- 
θοΰται  και  σπ^ίρζται  κατά.  την  σννήθ€ΐα[ν  ζ]κφορί- 
"ο[υ]  κατ  άρουραν,  και  τοϋτο  μζτρΐται  τω  tepto- 
τάτω  τα/χειω,  καΐ  δια  αυτό  ^^τ[ο\ΰτο  <τό>  μέρος 
πάντα  τα  ύποστ^Χλοντα  τη  κώμη  πάμπολλα  όντα 
ά7Γθ-"δ[ι]δοται     eVe/<"[a]    του    μη    βχιν    την    κώμην 

12.  ι.  ών. 
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289.  PETITION  OF  VILLAGERS  CON- 
CERNING SHORE-LAND 

A.D.  207. 

To  Julius  Julianus,  centurion,  from  Herieus  son 
of  Stotoetis,  stone-cutter,  Paboukas  son  of  Pabous, 
Herieus  son  of  Pakusis,  Apunchis  son  of  Horion, 
Esouris  son  of  Paouites,  Demas  son  of  Demas,  Orse- 
nouphis  son  of  Herieus,  Petesouchus  son  of  Sotas, 
Horus  Avhose  mother  is  Thaisas,  Soterichus  whose 
father's  name  is  unkno%ra  and  whose  mother  is 
Thaesis,  Teikas  son  of  Pakusis,  Pates  son  of  Satabous, 
Pabous  son  of  Pabous,  Kannis  son  of  Pates,  Sostus 
son  of  Pabous,  Pais  son  of  Satabous,  Pakusis  son  of 
Psenesis,  Apunchis  son  of  Apunchis,  Abous  son  of 
Sati^bous,  Pakusis  son  of  Herieus,  Pousi  son  of  Matais, 
Pakusis  son  of  Apunchis,  Satabous  son  of  Pakusis, 
Aeis  son  of  Kannes,  Melas  son  of  Areus,  all  of  the 
village  of  Socnopaei  Nesus  in  the  division  of  Hera- 
clides.  We  submit  to  you,  my  lord,  a  complaint 
which  craves  for  redress  at  your  hands,  the  matter 
being  as  follows.  There  exists  here  a  stretch  of  shore 
registered  as  part  of  the  area  of  our  village,"  consisting 
of  a  great  number  of  arurac,  and  whenever  the  said 
land  is  uncovered  by  the  water,  it  is  leased  and  sown 
according  to  custom,  paying  rent  arura  by  arura, 
which  rent  is  delivered  in  kind  to  the  most  sacred 
Treasury;  and  it  is  owing  to  just  this  portion  of 
land  that  all  the  liabilities  of  the  village,  which 
are  very  large,  are  paid,  because  the  village  has  no 

"  The  village  in  question  lay  on  the  north  side  of  Lake 
Moeris.     See  No.  282,  note  a. 
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μητ€  18ί[ω]τικηΐ'  γην  ''/χτ^τε  βασ[ι,Χ\ίΚ'ην  μηΒζ  αλλτρ 
elSeav.  άλλα  ύπ^ρ  του  ττάντας  "δ[υ]νί^0ην'αι  €[1^] 
Trj  ίδια  συμμίνιν,  μάλιστα  του  λαμπρότατου  ^^ηγ^- 
μόνος  Σιουβατίανώ  'Ακύλα  κ€λ€υσαντος  τταν-^^τας 
τους  άπο  ζΐνης  οντάς  καλισελθεΐν  ΐΐς  την  IhLav 
^^€χομΙνους  των  συνήθων  €ργων,  €7r[et  ο]ΰν  Ορ- 
σ^ύς  Τις  ^^Στοτοτ^τβω?  /cat  rot  τούτου  άΒβλφοΙ 
6ντ€ς  τον  αριθμόν  ^^TreVre  ζττηλθαν  ημΐν  κωλύοντας 
του  μη  σττίίρ^ι,ν  την  ^*τοιαύτην  γην,  άναγκαίως 
βτηΒίΒομζν  άζίοΰντ^ς,  ^^iav  σοι  Βόζη,  κβλ^ΰσαι, 
αυτούς  a;\;^7yi'at  erri  σε  λόγον  '^^άττο^ώσοντας  περί 
τούτου.     δΐ€ΐ»τυ;(€ΐ.     "(έ'τοϋ?)   t?"  Φαώφι  ιδ. 


290.  ATTESTATION  OF  A  COPY  OF  A 
PETITION  WITH  REPLY 

P.  Oxy.  2131.  a.d.  207. 

'("Etou?)  i€  Αύτοκρατόρ[ων]  Κ.α[ι]σάρων  Αουκίου 
Ίΐ€7ττιμίου  Ίΐζουηρου  Κύσββοΰς  ΙΙίρτινακος  Αρα- 
βικού 'Α8ιαβηνικοΰ  ΥΙαρθικοΰ  Μίγιστου  και  Μάρ- 
[κου]  ^Αυρηλίου  Άντωνβίνου  Κύσββοΰς  Σι^βαστών 
και  Υίουβλίου  Σι€πτιμίου  Γετα  Καίσαρος  Σεβαστοί? 
Φα^υ-ει^ώθ  κθ.  εμαρτύρατο  εαυτόν  ^Ύοτοης  χρη- 
ματιζ{ων)  μητ{ρ6ς)  Ύσβνπζτσίριος  απ  Οζυρυγ- 
χ{ων)  πόλ{€ως)  δια  των  ύπογβγραμμβνων  μαρ- 
τύρων έξζίληφίναι  και  προσαντιβββληκΐ-^ναι  ε/c 
Τ€ύχους  συνκολλησίμων  βίβλ€ώίων  €πι8οθηντων 
Έουβατιανω    'Ακύλα    τω    λαμπρο{τάτω)    ηγΐμόνι 

4.  ι.  ένώοθέντων. 
9«4. 
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private  land  or  Crown  land  or  any  other  kind.  But 
in  order  that  all  may  be  able  to  remain  in  their  own 
homes,  especially  as  the  most  illustrious  praefcct 
Subatianus  Aquila  has  ordered  all  persons  who  are 
strangers  to  return  home  and  apply  themselves  to 
their  customary  business,  we  accordinj^ly,  sceincj 
that  a  certain  Orseus  son  of  Stotoetis  and  liis  brothers, 
numbering  five  persons  in  all,  have  descended  up<in 
us  preventing  us  from  sowing  the  land  described,  are 
forced  to  present  this  petition,  requesting  you.  if 
it  please  you,  to  order  them  to  be  brought  before 
you  to  ansΛver  for  their  action.  Farewell.  Year  16, 
Phaophi  14. 

19.  I.  Σουρατιανοΰ,  20.  I.  KaTfiatXUdi'.  22.  I.  ol. 


290.  ATTESTATION  OF  A  COPY  OF  A 
PETITION  WITH  REPLY 

A.D.  207. 

The  15th  year  of  the  Emperors  and  Caesars  Lucius 
Septimius  Severus  Pius  Pertinax  Arabicus  Adia- 
benicus  Parthicus  Maximus  and  Marcus  Aurclius 
Antoninus  Pius,  Augusti,  and  Publius  Septimius  Geta 
Caesar  Augustus,  Phamenoth  29-  Totoes,  styled  as 
having  Senpetsiris  as  his  mother,  of  the  city  of  Oxy- 
rhynchus,  has  testified  through  the  witnesses  belo\v 
WT-itten  that  he  has  extracted  and  collated  from  the 
roll  of  conjoined"  petitions  presented  to  his  highness 
the   praefect   Subatianus   Aquila   and   displayed   at 

"  Separate  petitions  gummed  together  to  form  a  roll  after 
their  examination  by  the  praefect. 
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ττροτεθζντων  iv  *Αντί-^νόου  7roA(et)  ev  τω  Avrt- 
νο^ίω  iv  οίς  καΐ  το  νττογβγραμμίνον  βίβλ€ώιον 
συν  rfi  υπ*  αύτο  ύπογραφΎ],  OTrep  οϋτως  έ'χβι•  κολ- 
λημ{άτων)  *ΑΘ.  "Σ,ουβαηανω  Άκυλα  ζττάρχω 
Αιγύπτου  π{αρά)  Ύοτοβως  χρηματίζοντας  μητρός 
Σι€νπ€τσζίρ[ιο^ς  άττ'  ^Οζνρυγχων  πόλ€[ω]ς.  ^της 
εμφύτου  σου,  ηγβμών  δεσττοτα,  δι/<:αιοδοσια$•  δι- 
ηκούσης  €ίς  πάντας  ανθρώπους  καΐ  αύτος  αδικηθείς 
βπΐ  σε  καταφβυ-^γ[ω]  άζίών  €κ8ικίας  τυχβΐν.  βχ€ί 
δε  οϋτω[ς•  eV]  μητροπόΧ{€ΐ)  τυγχάνουν  αναγραφό- 
μενος €7γ'  άμφό^ου  ΐίαρβμβολης  aei  χρη-^ματίζων 
τω  πρ[ο^κ€ίμ€νω  όνοματίο^,  ώ  συμφώνως  άνα^οθ^ίς 
€TL  άνωθεν  εις  φυΧακίαν  ταύτην  άμεμπτως  e|[e]T[e-] 
"λεσα,  ου  μόνον  άλλα  καΐ  τα  κατ'  βτος  οφειλό- 
μενα επικεφάλια  τελώ  γεωργικον  [κα]ι  άπράγμονα 
βίον  ζών,  άνε^όθην  ου  8ε-^^όντως  υπό  Ήρακλάμ- 
μωνος  του  νυνί  άμφο^ογραμματεως  πρώτης  φυλής 
εΙς  Βημοσίαν  όνηλασίαν  της  αύτης  77oAea»[s•]  ^^πανυ 
βαρυτάτην  χρείαν  ετερω  όνοματίω  Σ,βΐχις  Αρ- 
μίύσιος  μητρός  Ύασεΰτος,  σωματισαντός  μοι  ανυπ- 
αρκτον  πόρον  "(δραχ/χώΐ')  Άσ•  όθεν,  κύριε,  βια 
αναγκασθείς  ταύτης  της  όνηλασίας  άντιλαβεσθαι 
άπορος  παντελώς  υπάρχων  /^c^^δ'  δλως  ύπο-^*στελ- 
λων  τω  [ν]υνΙ  άμφοδογραμματεΐ  αλλ  ets"  τούπιον 
του  ημέτερου  άμφόδον  Ίππεως  ΐίαρεμβολης  μέλ- 
λοντος λει[το]υ[ρ-Υ^γεΐν  ακολούθως  τώ  γενομενω 
υπό   Γαμεινίου  Μο8εστ[ρι]ου  του  κρα(τίστου)   επι- 

14.  Ι.Ίτητέων.  15.  Ι.  Τίμανίου. 

"  After  being  subscribed  by  the  praefect,  who  evidently 
had  examined  them  at  Antinoe. 

*  In  the  nome-capitals,  such  as  Oxyrhynchus,  the  popula- 
tion was  in  later  times  divided  territorially  into  "  tribes." 
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Antinoe  "  in  the  temple  of  Antinous,  incliulinp^  the 
petition  below  AVTitten,  together  Λνίΐΐι  the  subscrip- 
tion beneath  it,  as  follows: — No.  IOO9.  To  Suba- 
tianus  Aquila,  praefect  of  Egypt,  from  Totocs, 
styled  as  having  Senpetsiris  as  his  mother,  of  the  city 
of  Oxyrhynchus.  Since  your  ingrained  justice,  my 
lord  praefect,  is  extended  to  all  men,  I  too,  having 
been  wTonged,  have  recourse  to  you,  begging  for 
redress.  The  matter  is  on  this  wise.  I  happen  to  be 
registered  in  the  metropolis  in  the  Camp  quarter  and 
am  always  styled  by  the  name  given  above,  in  accord- 
ance with  which  I  was  designated  some  time  ago  to 
the  duty  of  guard,  which  I  discharged  blamelessly, 
and  I  have  besides  paid  my  annual  personal  dues, 
living  a  quiet  cultivator's  life.  I  have  been  improperly 
designated  by  Heraclammon,  the  present  district- 
scribe  of  the  first  tribe,''  for  the  post  of  public  donkey- 
driver  ''  in  the  said  city,  a  most  onerous  service,  under 
another  name,  Sbichis  son  of  Harmiusis  and  Taseus, 
and  have  had  booked  to  me  by  him  property  to  the 
value  of  1200  drachmae**  which  I  do  not  possess; 
wherefore,  my  lord,  as  I  have  been  compelled  to  take 
up  this  post  of  donkey-driver  although  I  am  entirely 
without  means  and  am  not  at  all  subject  to  the  pre- 
sent district-scribe,  our  quarter  on  the  contrary  having 
presently  to  serve  in  accordance  with  the  lot  drawn 
for  the  districts  by  his  excellency  the  epistrategus 
Geminius   ^lodestus,  and  have  been  lawlessly  and 

The  tribes  and  demes  of  the  Greek  cities  proper,  such  as 
Alexandria  and  Antinoe,  were  a  different  kind  of  organiza- 
tion. 

•  A   person  who  was  required   to  provide  donkeys  for 
government  services. 

■*  See  Nos.  8 1 1-3 13.     The  persons  nominated  f(ir  pul)lic 
services  had  to  possess  property  of  a  certain  value. 
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στρα{τηγον)  των  αμφόΒων  κληρω,  Ιτο]ΰ  Ήρα- 
κλάμμωνος  ^^ανόμως  και  ρ€ΐφοκιν8ννως  άναΒόντος 
/Lt[e],  άζιώ,  iav  σο[ί5]  rfj  €ύμ[€ν]€στάτ'η  τύχτ]  8όζΎ), 
8ιακοΰσαί  μου  ττρός  αυτόν,  της  γ[α]ρ  ^'Όη[ζ'\  μ€γα- 
λβίότητός  iaTLV  iire^eXOeLV  τοις  [ά8ίκ]ως  καΐ  ά- 
Ρ'ό/χω[ς•]  τ€τολμημβνοίς ,  όπως  τυχών  των  8ικαίων 
8υν7ΐθώ  ζίς  ^^ϋστ€[ρο^ν  τω  €τηβάΧλοντι  eret  αντι- 
Aaj8e[CT]^ai  της  €νχ€ΐρίσθησομ€νης  ώς  7τρόκ€ΐταί, 
LV       ώ     €ύ€ργζτημ€ν\ο\ς .        8ΐζυτύχ€ί.        ^^[^τους  ?) 

t[e ]  μτββϊνο^ς  ζττ€χομ\ίν'\ο\υ  6  κρά[τιστος) 

€7ηστρά{τηγος)  etjaerai  [07τοΓ]α  [•.•]•[••]•• 
e    .    .   ι[.]  -η  αζίωσις.     πρόθ€ς. 

Verso:  (3rd  hand)  ^\  .  λλευ?  .  .  [.]ιος  Φυαν- 
[.  .]  .  νησ[  €σφράγισα].  (4th  hand)  "[.]α  .  [.  .  .]- 
.  ς  .  e  .  .  τ€υς  ^[σφ]ράγίσα.  (5th  hand)  "Γάιο? 
Ιονλίος  Ίίαραττίων  ^σφράγισα.  (6th  hand)  ^'.  .  .  . 
α  .  ος  Ήρακτλβιδτ]?  βσφράγισα.  (7th  hand)  ^^A't'a? 
[Ο]υλπιος  Θ^ων  εσφράγισα.  (8th  hand)  "AoJ/<i[oj 
Ούο\λύσίος  Αομίττιος  Σιαλουιανος  ίσφράγισα. 


291.  COMPLAINT  OF  ASSAULT 

P.  Graux  4.  a.d.  248. 

^Αύρηλίωι  Μαρκιανώί  [ίκατοντάρχωι)  Vapa 
Αυρηλίου  Ίίαραττίωνος  Πάσβι  άττό  κώμης  Φιλαδελ- 
^φζίας.  ύβρεως  ouSev  οϋτ€  heivoTepov  οϋτ€  χαλ^πώ- 
*τ€ρον.  ζίς  τοΰτο  γαρ  ηλικίας  Ιλθών,  ογΒοηκοστον 
και  προς  €νιαυτον  γ^νόμβνος,  άμ€μπτως  ύπηρξτώ 
'  Αραβοτοςοτης  ών.  χοίρου  ύος  αποπλανηθώ  ίσης 
^της  θυγατρός  μου  iv  τη  κώμη  και  ονομαζόμενης 
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recklessly  designated  by  Heraclammon,  I  beg  you, 
if  it  seem  good  to  your  most  benign  fortune,  to  hear 
me  against  him,  for  it  appertains  to  your  power  to 
punish  unjust  and  lawless  deeds  of  daring,  in  order 
that  I  may  obtain  my  rights  and  be  able  subsequently 
in  the  year  allotted  to  me  to  take  up  the  service  with 
which  I  may  be  entrusted.  Farewell.  (Subscribed) 
Year  15,  .  .  .  Without  prejudice  to  anything,  his 
excellency  the  epistrategus  shall  discover  what  [rights 
underlie]  this  petition.  To  be  displayed.  (Signed) 
I,  .  .  .,  have  sealed.  I,  .  .  .,  have  sealed.  I,  Gaius 
Juhus  Sarapion,  have  sealed.  I,  .  .  .  Heraclides, 
have  sealed.  I,  Aias  Vulpius  Theon,  have  sealed. 
I,  Lucius  Volusius  Domitius  Salvianus,  have  sealed. 


29L  COMPLAINT  OF  ASSAULT 

Α.Ό.  248. 

To  Aurelius  Marcianus,  centurion,  from  Aurelius 
Sarapion  son  of  Pasei,  of  the  village  of  Philadeljihia. 
There  is  nothing  more  dreadful  or  harder  to  bear  than 
maltreatment.  At  the  time  of  life  which  I  liave 
reached,  being  eighty  years  old  and  more,  I  am  serv- 
ing blamelessly  as  an  Arab  archer."  A  sow  having 
escaped  from  my  daughter  in  the  village  and  being 

"  See  No.  282,  note  b. 
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'ώς  παρά  Ίουλίωι  στρατιώττ),  προσηλθον  αύτω 
'αΐτήσων  ορκον  7Τ€ρΙ  τούτον  ος  λαβόμξνός  μου  ^"τοΰ 
7τρ€σβύτου  iv  Tfj  κώμτ]  μ^σονσης  ημ€ρας  ώς  ^^ονκ 
όντων  νόμων  ττληγαΐς  μβ  Ύ)Κίσατο,  παρόντων 
^^Νβπωτιανοΰ  ΐπίτρόπου  του  διασημότατου  Οι)α- 
λζρίου  ^'Ύίτανιανοΰ  και  Μ^αυρου  καΐ  ^Αμμωνίου 
*Αραβοτοζοτών,  ^*ώς  άγανακτησαντων  αυτών  eVt 
πλησσομ€νου  μου  ^^διαλΰσαι  ημάς  καΐ  μόλις  εττι- 
KepSdvai  φυχης  ^'έπιβουλην.  άνανκαιως  την  eTri- 
Βοσιν  των  βιβλιΒιων  ποι-^^οΰμαι  και  άζιώ  άρ(^7^ι•αι 
αυτόν  ττρός  το  τα  τολμηθέν-^^τα  εκδικια?  τυχςχν, 
και  μ€νη  μοι  ό  λόγος.  δΐ€υτυ;!^ει.  ^^Σιαραπίων  ώς 
(ζτών)  ττδ  ούλη  γόνατι  Βΐξιώ.  '"{ζτους)  s"  Αυτο- 
κρατόρων  Κ,αισάρων  Μάρκων  *^  Ιουλίων  Φιλι'τΓΤτωΐ' 
Έιύσ€βών  Κύτυχών  Σι€βαστών  Άθύρ  κζ. 

18.   ι.  μένΐί. 


292.  APPLICATION  ΤΟ  THE  BOARD  OF 
GYMNASIARCHS 

P.  Oxy.  2130.  a.d.  267. 

*Τω  τάγματι  των  γυμνασιάρχων  της  **Οζυρνγ- 
χ€ΐτών  πόλεως  δια  του  8ιαδ€χομ€-*νον  την  πρντα- 
veiav  Αυρηλίου  Σιαραπίω-^νος  του  και  Φιλοξβνου 
γυμνα{σιαρχησαντος)  'παρά  Αυρηλίου  Σιαραπίωνος 
του  και  Σερτ^νου  ^γυμνα{σιαρχήσαντος)  πρυταν^ύ- 
σαντος  €πΙ  τών  στεμμάτων  βου{λ€υτοΰ)  ^της  λαμ- 
ττρας  *Αντινο^ων  πόλβως  και  ώς  χρημα{τίζω)  'δια 
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reported  to  be  at  the  house  of  the  soldier  Julius,  I 
went  to  him  to  demand  his  oath  about  this  matter, 
ajid  he  layinir  hands  on  me,  old  as  I  am,  in  the  village 
in  the  middle  of  the  day,  as  if  there  were  no 
laws,  belaboured  me  Avith  blows  in  the  presence  ot 
Nepotianus,  steward  of  the  most  eminent  Valerius 
Titanianus,  and  of  Maurus  and  Ammonius,  Arab 
archers,  so  that  they,  being  shocked  to  see  me  beaten, 
separated  us  and  I  barely  overcame  his  attempt  on 
my  life.  I  am  compelled  to  present  this  petition  and 
to  request  that  he  be  arrested  in  order  that  his 
audacious  behaviour  may  receive  punishment ;  and 
I  hold  him  to  account.  Farewell.  (Identification) 
Sarapion,  aged  about  84•  years,  with  a  scar  on  the 
right  knee.  (Dated)  The  6th  year  of  the  Emperors 
and  Caesars  Marci  Julii  Philippi  Pii  FeUces  Augusti, 
Hathur  26. 


292.  APPLICATION  TO  THE  BOARD  OF 
GYMNASIARCHS 

A.D.  267. 

To  the  board  of  gymnasiarchs  of  the  city  of 
Oxyrhynchus  through  the  deputy-prytanis  Aurelius 
Sarapion  also  called  Philoxenus,  ex-gymnasiarch, 
from  Aurelius  Sarapion  also  called  Serenus,  ex- 
gymnasiarch,  ex-prytanis,  superintendent  of  the 
siemmaia,'^  senator  of  the  illustrious  city  of  Antinoe, 
and  however  I  am  styled,  through  Aurelius  Gaianus, 

«  The  meaning  is  obscure.  Perhaps  "  municipal  guilds." 
Or  the  word  may  refer  to  the  crowning  of  magistrates  on 
election  to  ofl&ce. 
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Αυρηλίου  Γαϊαι^οίϊ  πραγματ^ντοΰ .  ττρος  οττοι-^'^αν 
δτ^τΓοτε  γζνομβνην  ktc  τίνος  παρανομίας  ^^αναγνω- 
σθέντος  iv  ύμΐν  ώς  εμαθον  πιτ-^'τακίου  rfj  δι- 
€λθ{ούσΎΐι)  λ  βουλής  οϋσης  όνομασίαν  ^^i^  €7τωνυ- 
μίας  μου  Βιαφζρουσαν  γυμνασιαρχί-^^ας  άρχτ]  παρ' 
αυτό  προσηγαγον  ύμΐν  ^^€κκλ'ητου  βιβλία  ζττΐ  τον 
κράτιστον  ^"βπιστράτηγον  Α'ίλιον  Φαΰστον  8ουκη- 
^^νάριον,  καΐ  μη  ττροσβθίντων  τούτων  ^^αν^θέμην  iv 
τω  αυτ[ό]^ι  Σβ^αστειω  ^^ττρος  τοις  θαοίς  ΐχνεσι, 
του  κυρίου  ημών  "^"Κύτοκράτορος  Ταλλιηνοΰ  Σβ- 
βαστοϋ  δια-^^ττίμφθησόμζνα  ύττο  του  στατίζοντος 
^"τω  λαμττροτάτω  ηγβμόνι  ^Ιουου€νίου  ^^Τ^νζαλιου 
αύτω  τ€  τω  στατίζοντι  τα  'ίσα  ^^€πώούς,  και  νυν 
he  ά^ιώ  κατά  τά  κζΚΐ-^^λβυσμβνα  (.γ^οθηναί  μοι 
την  6τη-"^νίωνα  ^ηλοΰσαν  την  αΐτίαν  δι'  ην  "ου 
προσηκασθζ  τά  της  βκκλητου  βιβλία,  ^^οπως  Συνήθη 
τά  ακόλουθα  ττραχθηναι.  ^'(έ'τοι;?)  ιδ  Αύτοκράτορος 
Κ,αίσαρος  ΥΙου[7τ]λίου  ^"Αικίννίου  Ταλλιηνοΰ  Tep- 
μανικοΰ  ^^Mey ιστού  ΥΙΐρσικοΰ  }s\eγίστoυ  Έιύσ€βοΰς 
^''ΚύτυχΙοΰς]  ϋφαστοΰ,  Φα/χβν'ώθ  κ.  ^^Αυρηλίος 
Έίαρ\απίο^\ν  δι'  €μοϋ  ^*Ταϊανοϋ  εττιδεδωκα. 

22-23.   ι.  ΊονουΐΑφ  ΤΐνεαλΙψ. 


293.  PETITION  ΤΟ  THE  PRAEFECT 

Ρ.  Ryl.  1 14.  About  a.d.  280. 

*-  -  -  Ae[.]ia>  τω  8ίασημοτατω  ηγ€μόνί  ^[τταρά 
Αύρηλίας]  ^ Αρτέμιτος  ΥΙαησίου  άττο  κώμης  θρασώ 
^[τοΰ  Άρσινοΐτου]  νομοΰ.  το  μετριοφιλίς  σου 
292 


Ι 


292-293.  PETITIONS  AND  APPLICATIONS 

airent.  In  opposition  to  the  nomination,  in  whicl» 
my  name  was  concerned,  of  whatever  kiml  it  nii;iht 
be,  pertaining  to  the  office  of  gymnasiarch,  wliich 
Avas  made  by  some  illegality  in  a  list  read  before  you, 
as  I  learn,  on  the  SOth  of  last  month  at  a  meeting  of 
the  senate,  I  immediately  presented  to  you  a  petition 
of  appeal  to  his  excellency  the  epistrategus  Aelius 
Faustus,  ducenarius,"  and  since  it  Avas  not  accepted 
I  deposited  it  in  the  local  Sebasteum  at  the  di\ine 
feet  of  our  lord  the  Emperor  Gallienus  Augustus  *  to 
be  forAvarded  by  the  resident  officer  to  his  highness 
the  praefect  Juvenius  Genealis,  giving  a  copy  also 
to  the  resident  officer  himself ;  and  now  too  I  beg 
that  in  accordance  Avith  orders  the  legal  opinion  be 
issued  to  me  declaring  the  reason  why  you  have  not 
accepted  the  petition  of  appeal,  in  order  that  the 
consequent  steps  may  be  taken.  The  11th  year 
of  the  Emperor  Caesar  Publius  Eicinnius  Gallienus 
Geraianieus  Maximus  Persieus  Maximus  Pius  Felix 
Augustus,  Phamenoth  20.  Presented  by  me,  AureUus 
Sarapion,  through  me,  Gaianus. 

"  "  Receiving  a  salary  of  200,000  sestertii,"  a  designation 
of  rank. 

*  That  is,  before  the  statue  of  the  Emperor  in  the  temple  of 
the  Caesars. 


293.  PETITION  TO  THE  PRAEFECT 

About  A.D.  S80. 

To  .  .  .,  the  most  illustrious  praefect,  from  Aurelia 
Artemis  daughter  of  Paesius,  of  the  village  of  Thraso 
in  the  Arsinoite  nome."     Conscious  of  your  love  of 
•  For  the  sequel  of  this  affair  see  No.  962. 
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^Ισθομενη,  '[δεσττοτά  μου  η^γεμών,  και  ττζρΧ  πάντας 
κιβζμονίαν,  '[/χάλιστα  π€ρΙ  γυ]ναΐκας  καΐ  χήρας, 
rrju  TTpoaiXevoLV  7τοί-\οΰμαί  σοι  ά^ιο]υσα  τής  απο 
σου  βοηθ€ίας  τυχζΐν.  το  8e  ''[πράγμα  οϋτως  €];^et. 
Κυρίων  γζν6μ€νος  8€κάπρωτος  ^[τής  7τροκ€ίμξν]ης 
κώμης  θρασώ  αναττίσας  μου  τον  αν-^\βρα  Γάΐ'ΐδα 
6ν6]ματι  ττοιμίνιν  αύτοΰ  τα  πρόβατα,  δστις  "[άδικω? 
τάς  τοΰΐ  προκειμένου  avhpos  atya?  και  πρόβατα  τον 
^\αριθμ6ν  €.ζτικο\ντα  συναπέσπασβν  αύτώ,  και  εφ 
όσον  μεν  ^"[περιτΐν  6  προκείμΐ^νός  μου  άνήρ  έκαστος 
τα  εαυτού  εκαρποΰ-^\το  δ  τε  εμός  άΐ'η]ρ  τα  ίδια 
και  6  προκείμενος  τα  εαυτού.  επι  ουν  "[κατά 
τρόπον  άνθ'\ρώπων  εγενετο  6  προκείμενος  μου 
άνήρ,  ^^[εΙσεπήΒησε  βο]υλόμενος  6  Σ^υρίων  και 
άφαρπάζειν  τά  των  ^'^[νηπίων  μου  τε]κνων  τύ\ 
τοπική  δυναστεία  χρώμενος  παρά.  ^'[αυττ^?  της  (?) 
κοί]της  του  ανδρός  μου  και  του  σώματος  κιμενου. 
^\επεΙ  δε  εσπουό]ασα  τά  ημέτερα  άπολαβεΐν  και 
περιστεΐλε  τον  "[αι^δρα  μου,  /Χ€τ']  άπιλής  μ€ 
άττεπεμφεν  και  μ^χρι  της  σήμε-^°[ρον  κατέχων 
τ^υγχάνι  τά.  ημέτερα  ποίμνια,  διό  παρακαλώ  ^'[cre, 
δέσποτα,  πεμ]φαι  μοι  βοηθον  εκ  της  σης  προσ- 
τα^βω?,  ο-  Ιπως  τα  τε  των  νη]πιων  μου  τέκνων 
και  τά.  εμοΰ  της  χήρας  άπο-^\λάβω  και  Βυνηθ^ώ 
εύμαρώς  ύπακούειν  τω  άποτάκτω,  ου  γάρ  '*[εν 
Ίτεριγραφ^αΐς  κατελήμφθη  6  προκείμενος  μου  ανηρ 
υπέρ  ^^\τών  8ιαφερόντω]ν  τω  ταμίω,  οΐκίωται  δε 
τω  προκειμένω  2^υριω-  Ινι  εμε  την  χηρα}ν  μετά 
νηπίων  τέκνων  άει  άποστερεΐν  *'[ωστβ  τον  του 
τε^τεΧευτηκότος  μου  ανδρός  σΐτον  λαβόντα  **[λι- 
φθίσης  μου  άνε]υ  βοηθού  ύπερ  τών  επιβαλλόντων 
μετρη-'^[μάτων  συμβο^λον  μη  εκδοΰναι,  όπως  τα 
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equity,  my  lord  praefect,  and  your  solicitude  for  nil, 
especially  women  and  widows,  I  aj)proach  you  jiray- 
ing  to  obtain  your  aid.  The  matter  is  as  follows. 
Syrion,  who  had  become  decemprimus  of  the  aforesaid 
village  of  Thraso,  persuaded  my  husband,  Ganis  by 
name,  to  pasture  his  sheep,  this  Syrion  who  has 
>\Tongfully  appropriated  my  aforesaid  husband's 
goats  and  sheep  to  the  number  of  sixty  ;  and  so  long 
as  my  aforesaid  husband  lived  each  enjoyed  tlie  fruits 
of  his  ΟΛνη  property,  my  husband  of  his  private  Hock 
and  the  aforesaid  individual  of  his.  Now  when 
my  aforesaid  husband  went  the  way  of  men,  Syrion 
rushed  in,  Λv•ishing  by  means  of  his  local  power  to 
carry  off  the  property  of  my  young  children  from  the 
very  bed  of  my  husband  and  his  body  lying  there. 
When  I  endeavoured  to  rescue  our  property  and  pre- 
pare my  husband  for  burial,  he  drove  me  away  with 
threats,  and  until  this  day  he  remains  in  possession 
of  our  flocks.  Wherefore  I  entreat  you,  my  lord,  to 
send  me  an  assistant  by  your  command,  in  order  that 
I  may  recover  the  property  of  my  young  children  and 
of  myself  the  Avidow  and  be  able  to  comply  comfort- 
ably Λ^'ith  Avhat  is  required  of  me.  For  my  aforesaid 
husband  was  not  detected  in  any  fraudulent  action 
touching  the  interests  of  the  Treasury  ;  but  it  is 
in  the  nature  of  the  aforesaid  Syrion  to  rob  me  the 
widow  and  my  young  children  on  every  occasion,  so 
that  Avhen  he  took  the  corn  of  my  deceased  husband 
for  the  corn-dues  devolving  upon  me,  as  I  was  lelt 
without  a  helper,  he  gave  no  receipt.     I  appeal  to  you 


9.    I.  ΤΓΟίμαίνΐΐν.  13.    /.   iird.  18.    I.  irepiffruXau 

20.  κατέχων  suppl.  E.-H. :  olKfiuiv  Edd. 
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ίδια  €Κ  της  σης  ^''[τοΰ  κυρίου  και]  πάντων  €ύ*;ργ€του 
φιλανθρώττου  υπογραφής  ^^[άπολάβω  καΐ  ^υνη]θώ 
μ€τά  νηπίων  τίκνων  iv  ttj  ίδια  avv-^^\jjLev€Lv  και 
aei]     τη     τύχη     σου     χάρίτας     ομολογ^ιν    Βυνηθώ. 

''8^ντυχεί.     (2nd  hand)  ''[(eVou?) ]θ 

προς   το   τοις   φόροίς    χρησιμον   *^[ 

.  .  .]  κατά  το  Βικαιότατον  Βοκίμάσα  6  κράτιστος 
*\(επιστράτηγο^ς .     κόλ{λημα)  ξθ  τόμ{μ]{ου)  α. 


294.  PETITION  ΤΟ  Α  STRATEGUS 

Ρ.  Oxy.  1204.  A.D.  299. 

^  Ετη  ύπα[τ'\ων  των  κυρίων  ημών  Αυτοκρατόρων 
Αίοκλητίανοΰ  το  ζ  καΐ  Μαξιμίανοΰ  το  ζ  'Σζβαστών. 
^Αύρηλίω  'Σηνογένζΐ  στρατηγώ  ^Οζυρυγχ^ίτου^παρα 
Αυρηλίου  ΙΙλουτάρχου  του  καΐ  ^ Ατακτίου  κρατί- 
στου  και  ώς  χρηματίζω,  ου  δεόντως  καΐ  παρά 
πάντας  *τούς  νόμους  ονομασθέντος  μου  ώς  ei? 
Ββκαπρωτζίαν  υπό  Αυρηλίου  Αημητριανοΰ  Se/ca- 
πρωτον  ^τής  προς  λι^α  τοπαρχίας  βκκλητον  π^ποίη- 
μαι  δια  του  πατρός  μου  Αυρηλίου  Σιαραπάμμωνος 
του  καΐ  Αιονυσίου  'και  ώς  χρημα{τΙζ€ΐ)  τω  μ€ 
κατά  καιρόν  €Κ€Ϊνον  etvai  Ιν  τη  Μικρά  Όάσ^ι  προς 
€κσφούνγ€υσιν  των  εκεΐσβ  ^Βιακβιμί,νων  στρατιω- 
τών €κ  προστάζίως  του  κυρίου  μου  του  διασημό- 
τατου υπάρχου  Αιγύπτου  ^Αιλίου  ΐΐουβλίου,  και 
ποιησας  τα  €πι  τή  €κκλητω  heovTa  κατίφυγον  προς 
τον  κύριόν  μου  τον  ^Βιασημότατον  καθολικόν  ΙΙομ- 
πωνιον  Αομνον  και  €ν€τυχον  αύτω  €πι  ύπομνη• 
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then,  in  order  that  by  the  appended  direction  of  you 
the  lord  and  kindly  benefactor  of  all  1  may  recover  uiy 
property  and  be  able  to  live  with  my  young  children 
in  my  own  home  and  ever  to  avow  my  gratitude  to 
your  foi'tune.  Farewell.  (Subscribed)  The  .  .  . 
year,  ...  9•  With  a  view  to  what  is  expediiuit  for 
the  revenues  .  .  .  his  excellency  the  epistratcgus 
shall  sift  the  matter  with  the  utmost  equity.  The 
G9th  page  of  the  1st  volume.*• 

"  The  page  on  which  the  petition  was  entered  in  the  book 

of  resristration. 


294.  PETITION  TO  A  STRATEGUS 

A.D.  299. 

In  the  consulship  of  our  lords  the  Emperors 
Diocletianus  Augustus  for  the  7th  time  and  Maxi- 
mianus  Augustus  for  the  6th  time.  To  Aurclius 
Zenogenes,  strategus  of  the  Oxyrliynchite  nome, 
from  Aurelius  Plutarchus  also  called  Atactius,  ex- 
cellency, and  however  I  am  styled.  Having  been 
nominated  Λvτongfully  and  in  contravention  of  all 
law  for  the  decemprimate  by  Aurelius  Diimtrianus, 
deccnipr'imus  of  the  western  toparchy,  I  brought  an 
action  of  appeal  through  my  father  Aurelius  Sara- 
pammon  also  called  Dionysius,  and  however  he  is 
styled,  because  I  was  at  that  time  in  the  .Small  Oasis 
for  the  discharge  of  the  soldiers  stationed  there,  in 
accordance  with  the  order  of  my  lord  the  most 
eminent  praefect  of  Egypt  Aclius  Publius^nd  having 
taken  the  proper  steps  for  the  appeal  I  had  recourse 
to  my  lord  the  most  eminent  catlmlicu^  Pomjionius 
Domnus,  and  applied  to  him  in  a  memorandum  setting 
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μάτων  αυτά  ταύτα  ^^παρατιθεμ^νος .  eTret  ουν  δια 
αποφάσεως  eKcXeuaev  το  μβγαλζΐον  αύτοΰ  τταρ- 
αγγεΐλαί  μ€  τω  προκειμένω,  "ών  το  ^ιαφερον 
μέρος  καΐ  των  αποφάσεων  όντως  έχει• 

Έττι  των  κυρίων  ημών  Αιοκλητιανοΰ  Ίίεβαστοΰ 
το  ζ  και  ^^}^]αζιμιανοΰ  Έεβαστον  το  ζ  υπάτων, 
προ  ιδ  καλαΐ'δώι^  Έεπτεμβρίων,  εν  ΆλεζαιΒρεία 
εν  τω  σηκρητω.  ^^κληθεντος  ΙΙλουτάρχον  κρατι- 
στον  Ισίδωρος  ειπ{εν)•  ατταλλα^τ^Ρ'  εϋρασθαι  πειρω- 
μενος  6  παρεστώς  ^^τ-η  ση  άρετη  ΪΙλούταρχος  6 
κρατιστος  των  πολειτικών  λειτουργιών  8ε8εηται 
της  θείας  τύχης  ετι  άνω-^^θεν  tojv  δεσποτών  ημών 
τών  Ίίεβαστών  και  τών  Καισάρων  μεταδοΰναι 
αντώ  του  της  κρατιστιας  ^^άζιώματος,  καΐ  επ- 
ενευσεν  η  θεία  τύχη  αυτών  και  μετεδωκεν,  καΐ  νυν 
εστίν  εν  αύτώ.  Βιετελεσεν  "γοΰν  νπηρετούμενος 
τη  ση  του  εμοΰ  κυρίου  τάζει,  είτα  και  τοις  προσ- 
τάγμασιν  τοις  υμών  τών  μειζόνων .  ^^πρώην  hi, 
επειδή  κατά  την  "Οασιν  την  Μεικράν  διετρειβεν 
του  κυρίου  μου  σοΰ  δε  αδελφού  ΤΙουβλίου  ^Vou 
διασημότατου  ηγουμένου  άποστείλαντος  αυτόΐ' 
εκσφουνγεύειν  τους  στρατιώτας,  Αημητριανός  τις 
"  Οζυρυγχείτης  της  αύτης  πόλεως  αύτώ  ορμώ- 
μενος τετόλμηκεν  αυτόν  όνομάζειν  εις  δεκα- 
πρωτειαν  ^^μη  επιγνούς  ώς  άζιώματος  μείζονος 
μετειληφεν,  δ  άπαλ?\.άττει  'ίσως  αυτόν  τών  λειτουρ- 
γιών τών  πολει-^'τικών.  μεθ'  έτερα,  Αόμνος  ο 
διασημότατος  καθολικός  εΐπ{εν)•  άνάγνωθι  την 
ημεραν  της  χειροτονίας.  ΙΙλού-'^\αρχος  εΐπ{εν)' 
llawt  λ.  άπημην  εν  Όάσει•  δτε  εγνων  άττϊ^ι^- 
ττ^σα.  Αόμνος  ο  διασημότατος  καθολικός  εΐπ{εν)• 
και  το  βιβλίον  ^^τής  χειροτονείας  παρασχεθητιο 
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these  facts  before  him.  Whereas  then  his  highness 
ordered  me  by  a  judgement  to  give  notice  to  the 
aforesaid  person,  the  essential  part  of  the  proceedings 
and  the  judgement  being  as  follows  : 

In  the  consulship  of  our  lords  Diocletianus  Augustus 
for  the  7th  time  and  Maximianus  Augustus  for  the 
6th  time,  August  19>  at  Alexandria,  in  court.  Plut- 
archus,  an  excellency,  having  been  summoned, 
Isidorus  said  :  "  His  excellency  Plutarchus  who  has 
presented  himself  before  your  eminence,  endeavour- 
ing to  procure  a  release  from  municipal  offices,  some 
time  ago  besought  the  divine  fortune  of  our  masters 
the  Auffusti  and  Caesarsto  grant  him  the  rank  of  excel- 
lency,  and  their  divine  fortune  consented  and  granted 
it,  and  he  now  enjoys  it.  ΝοΛν  he  has  continued  in 
obedience  to  your  lordship's  department  and  also  to 
the  orders  of  you  magnates.  But  lately  when  he 
was  in  the  Small  Oasis,  Λvhere  he  had  been  sent  by 
my  lord  your  colleague  Publius  the  most  eminent 
pracfect  to  discharge  the  soldiers,  a  certain  De- 
metrianus,  nn  Oxyrhynchite  of  the  same  city  as 
himself,  ventured  of  design  to  nominate  him  for  the 
decemprimate,  ignoring  his  acquisition  of  a  superior 
rank,  which  presumably  releases  him  from  municipal 
offices."  After  other  evidence  Doninus  the  most 
eminent  catholicus  said  :  "  Read  the  day  of  his 
appointment."  Plutarchus  said  :  "  Pauni  30.  I  was 
away  in  the  Oasis  ;  I  came  back  when  I  knew." 
Domnus  the  most  eminent  catholicus  said  :  "  Let 
the  document  concerning  the  appointment  be  pro- 
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καΐ  τά  ίζης  ώς  CKeXevaa  δ^ι^άτω,  tea  Se  (ννομώ- 
Tcpov  άκονσθ^ίη,  τταραγγ^ιλά-^^τω  τω  €λαμ€\νω 
αντον  (?)  etjs•  την'  Βζκαττρωτζίαν.  Τρηγόριος  et7T(ei')• 
τά  υπομνήματα  KcXevaov  €κ^οθηναι.  '^^ί^όμνος  6 
8ίασημ[ο]τατο[ς  καθ]ολικ6ς  €Ϊπ{ζν)•  €[i<]8o0rja€rai. 
^Ολύμπιος  κομ.ζνταρησιος  όφφικιάλι,ος  εζεδωκα  τά 
υπομνήματα. 

""Οθεν    ά[ξιώ ]     idv    [σοι 

^όξΐ)   -   -   - 


295.  PETITION  FROM  A  DESERTED 
VILLAGE 

P.  Thead.  17.  a.d.  332. 

^Φλα{υ}ουι(ω)  *Ύγίνω  τω  Βιασημοτάτω  επάρχω 
Αί-γυπτου  "-.rapa  του  κοινού  των  άπο  κώμης  Φιλ- 
αδελφίας  όγοόου  πάγου  του  ^Αρσινοεί-^του  δι'  ημών 
"Ηρωικό?  καΐ  Έακάωνος  καΐ  Κα^αυ.  τρΐς  εσμεν 
οΐ  προκίμενοι  *iv  τη  κώμη,  έπαρχε  8εσποτα{ί], 
οιτεινες  είσφερομεν  ύπερ  δλης  της  κώμης  ^αρουρών 
πεντακόσιοι  καΐ  μηδέ  συνπροσχιζο μένων  καΐ  του 
κατ  avhpa  'συν  ταμιακοίς  άνδράσι  είκοσι  πενται, 
ως  €Κ  τούτου  πανοι  την  κώμην  ημών  ^εις  <σ>τενο- 
κομώην  ελθιν.  προς  άι^αζτ^τγ^σιι^  δέ  εγενόμεθα  των 
ομοκομητών  ^επί  τω  ^Οζυρυγκείτη  και  κατελαβο- 

2.  ι.  θεαδίλφίΜ.  3.  ι.  Καναοΰ-γ  as  in  1.  20.  6.  I. 

πέντ€  (so  in  I.  9),  πάνυ.  7.  I.  ομοκωμητωΐ'. 

'  In  earlier  times  Theadelphia  was  a  fair-<;izcd  village,  but 
owing  to  recurrent  neglect  of  the  irrigation  system,  as  well  as 
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duced,  and  let  him  also  show  the  consequent  corre- 
spondence, as  I  ordered  ;  and  that  he  may  be  heard 
in  a  more  regular  way,  let  him  give  notiec  to  the 
person  who  nominated  (?)  him  for  the  deccmjirimate." 
Gregorius  said  :  "  Give  orders  for  the  issue  of  the 
minutes."  Donmus  the  most  eminent  eath>)licus 
said  :  "  They  shall  be  issued."  I,  Olympius,  official 
notary,  issued  the  minutes. 

I  therefore  beg,  if  it  seem  good  to  you,  .  .  . 


295.  PETITION  FROM  A  DESERTED 
VILLAGE 

A.D.  333. 

To  his  eminence  Flavins  Hyginus,  praefect  of 
Egypt,  from  the  community  of  the  village  of  The- 
adelphia  °•  in  the  8th  pagus  **  of  the  Arsinoite  nome, 
through  us.  Heron  and  Sakaon  and  Kanaoug.  We  the 
aforesaid,  our  lord  praefect,  are  a  group  of  three 
persons  in  the  village  Λvho  pay  taxes  on  behalf  of  all 
the  village  for  five  hundred  arurae  which  are  not  even 
being  ploughed  up  and  for  a  roll  of  twenty-five 
individuals  including  the  employees  of  the  Treasury, 
so  that  from  this  state  of  things  our  village  is  reduced 
to  great  straits.  Setting  out  in  search  of  our  fellow- 
villagers  in  the  Oxyrhynchite  nome  we  discovered  at 

to  oppressive  taxation,  it  had  pradiially  fallen  into  decay  like 
many  other  villapes  in  the  Fayum.  It  was  hnally  abandoned 
in  the  fourth  century. 

*  About  the  beginninfr  of  the  Byzantine  period  the  nonies 
were  divided  into  districts  called  paffi  in  place  of  tlie  earlier 
loparchies. 
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μ^θα  €V  €7TOLKLCp  Έιύλογίου  νιώ  Νιδα  των  άπο 
*Σι€ρηνου  ττροβόλους  άνΒρας  ττένται  Αιονυσίον  καΐ 
{Σοι;;^|6ΐδαν|  καΐ]  ^Ω.ρ  και  "Αμμω-^'Ί'α  καΐ  Έου- 
χειδαρ»  και  Άττόλ  καΐ  Έαββηον  μζτά  των  γενών, 
καΐ  6  τούτων  γ€θ-^\ΰ]χος  ΈύλόγιοΙς]  άμα  [τω] 
^Αρείωνί  άμττβλουργω  καΐ  Έι^ραττίωνι  γεωργω  ουκ 
€π€[τρ€-Υ^φαντο  ούτ€  της  [θύ]ρας  του  ζττοικίον 
€νγίσαί  μβθ  ύβρεων  ετι  δε  και  €ΰραμ{εν)  "ev  τώ 
Ιαυτώ]  ΚκΡΌΤτολιτω  νομω  τρις  παρατάς  Tepov- 
τιον  καΐ  Παθάΐ'  και  'Ήρω-^*να  έχοντας  ολας 
βασιλικής  άρούρας  εκατόν  και  προς.  δια  τοντο 
Βεόμβθα  της  ^^σης  εξουσίας,  άνθρωποι  μέτριοι 
και  μονήρεις,  πρόσταξε  τω  τά  ειρηνικά  επ{επ]- 
^*ιστατονμενω  τους  [ο]μοκομητας  ημΐν  προ8οΰναι 
/[χετα  των  γενών,  εΐνα  Βυ-"νηθώμεν  {μετά  τών 
γενών  εΙνα  Βυνηθώμεν}  δια  ταύτης  της  παραμυθίας 
"στην[α]ι  εν  τη  κώμη  και  δια  παντός  τη  λαμπρά 
σου  τύχη  χάριτας  εχω\β,εν'\.  ^^8ιευτύχει.  (2nd 
hand)  '^''Αύρ{ήλιοι)  Έακάων  και  "Ηρών  και  Κανα- 
οΰγ  επώε^ώκαμεν.  '^^Αύρήλιος  Μάζιμος  εγρα{φα) 
ύπερ  αυτών  [γράμμ{ατα)]  μη  ει{8ότων). 

8.  ι.  νΐοΰ.  10.  ι.  Σαββαΐοΐ'.  12.  Ι.  ουδέ.  13.  Ι. 

ΚυνοτΓολίττι,   vfparas  ?  15,  Ι.  νροστίξμι,  16.  Ι, 

όμοκωμήτα^. 


296.  PETITION  ΤΟ  THE  RIPARII 
Ρ.  Οχν.  1033.  A.D.  392. 

^'Υπατία?  του  Βεσπότου  ημών  ^Αρκαδίου  αιωνίου 
Αυγούστου  το  β  και  Φλα[ρυίου)  'Ρουφίνου  *τοϋ 
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the  farmstead  of  Eulogius  son  of  Nidas,  of  the  hamlet 
of  Serenus,  five  nominated  "  (?)  men,  Dionysius,  Hor, 
Amnion,  Soiichcidas,  Apol,  and  Sabbaeus,  with  their 
families  ;  and  their  landlord  Eulogius,  together  with 
Arion,  a  vine-drcsser,  and  Scrapion,  a  cultivator,  did 
not  allow  us  even  to  approach  the  door  of  the  farm- 
stead, repulsing  us  with  violence.  We  also  found 
three  migrants  in  the  Cynopolite  nome,  Gerontius, 
Pathas,  and  Heron,  holding  between  them  a  hundred 
arurae  and  more  of  Cro\vTi  land.  Therefore  we, 
humble  and  solitary  men,  beseech  your  excellency 
to  give  orders  to  the  superintendent  of  public  security 
to  deliver  up  to  us  our  fellow-villagers  Λ\Ίί1ι  their 
famiUes,  in  order  that  we  may  be  enabled  by  this 
measure  of  relief  to  remain  in  our  village  and  may  for 
ever  feel  grateful  to  your  illustrious  fortune.  Fare- 
well. (Signed)  We,  the  Aurelii  Sakaon  and  Heron 
and  Kanaoug,  have  presented  this  petition.  I, 
Aurelius  Maximus,  wrote  for  them,  as  they  are 
ilUterate. 

"  That  is,  nominated  for  public  work  ;  but  tlie  moaning 
is  rather  doubtful.  The  names  of  sbt,  not  five,  persons  are 
given. 


296.  PETITION  TO  THE  RIPARII 

A.D.  S92. 

In  the  consulship  of  our  master  Arcadius,  eternal 
Augustus,  for  the  2nd  time  and  of  Flavius  Rulinus 
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λαμπρότατου  Φαώφι  κα.  ^Σ,€πτίμίω  Παυλω  καΐ 
Κλαυδι'ω  Ύατιανώ  ριτταρίοις  ^Οζυρυγχίτον  *παρά 
ΑνρηλΙων  Γαίου  και  Θ^ωνος  αμφοτέρων  νυκτο- 
στρατ-ηγων  της  αυττί^?  ^πόλ^ως.  των  (ίρηνίκών 
την  φροντίδα  άνα^€8ουημ€νοι  καΐ  αμέμ  -  "τττω? 
υπονργοΰμ^ν  τοΐς  Βημοσίοις  €πίτάγμασι  ετταν^χον- 
τ€ς  θ€  'και  τη  παραφυλακη  της  πόλ€α>ς,  άναγ- 
καζόμ^θα  δε  συνζχώς  *eVe/cev  της  τταραστάσβως 
διαφόρων  ττροσώττων  κατά.  πρόσταγμα  *τών  κυρίων 
μου  των  μι{ν]ζόνων  ημών  αρχόντων ,  καΐ  μη  ^χόν- 
των  ημών  την  ροήθ€ΐαν  etr  ουν  τους  οημοσίους 
και  τους  ζφοΒβυτάς  "πολλά/ίβι?  σχεδόν  eme<L>v 
ας  φυχην  €Κ€ίνδυν€ύσαμ€ν  δια  το  ^^τούτους  παρ 
ημών  απβσπάσθαι  μόνοι  πβρίζρχόμ^νοι  ^^την  πόλιν 
και  κατοπτζύοντ€.ς .  δια  τοΰτο  εαυτού?  άσφαλισ- 
ζόμ^νοι  ^νουσδε  τους  λιββλλους  4πώί8ομ€ν  άζιοΰν- 
Τ€ς  η  την  προσηκουσαν  ^^ήμΐν  βοηθιαν  τους  τ€ 
δημοσίους  και  τους  ε'^οδευτά?  ως  προείπαμεν 
^"^παραδοΰναι  η  το  άν€νόχλητον  ημάς  €χ€ΐν  πζρί 
τε  της  παραφυλακης  ^''της  ττόλεω?  και  ττερι  της 
παραστάσεως  τών  ζητουμένων  προσώ-^^πων,  Ινα 
μη  υπαίτιοι  γενώμεθα  κινδύνω. 

5.    =eis  την   φροντίδα  άναδΐδομένοι. 


297.  PETITION  OF  AN  INJURED  WIFE 

P.S.I.  1075.  A.D.  458. 

^Φλαουίω  Ούαλερίω  τω  λογιωτάτω  Ικδίκω  της 
^Οζυρυγχιτών  πόλεως  ^παρά  Αύρηλίας  Σοφίας 
Θυγατρος  Ανουθίου  από  της  αύτης  πόλεως,  'τοΰ 
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the  most  illustrious,  Phaophi  21.  To  Septimius 
Paulus  and  Claudius  Tatiaiuis,  riparii '^  of  the  Oxy- 
rhynchite  nome,  from  the  Aurelii  Gaius  and  Theon. 
botli  night-strategi  *  of  the  metropolis.  Bcin<?  ap- 
pointed to  the  care  of  the  peace  we  execute  public 
orders  irreproachably,  while  also  attendinf^  to  the 
watching  of  the  city  ;  but  being  constantly  under 
the  necessity  of  producing  various  persons  in  accord- 
ance with  the  command  of  our  lords  the  superior 
magistrates  and  having  no  assistance  either  of  public 
guards  or  inspectors  we  often  run  the  risk,  one  might 
almost  say,  of  our  lives,  because  these  assistants  have 
been  taken  from  us  and  we  go  about  the  city  keeping 
\vatch  all  alone.  Therefore  to  safeguard  ourselves 
we  present  this  petition  requesting  either  that  we 
should  be  given  the  proper  assistance  of  the  public 
guards  and  the  inspectors  as  aforesaid  or  that  we 
should  be  free  from  molestation  with  regard  to  the 
watching  of  the  city  and  the  production  of  persons 
who  are  wanted,  in  order  that  we  may  not  be  held 
responsible  at  our  peril. 

<•  See  No.  228. 

*  Although  called  strategi  these  were  evidently  officials  of 
not  very  liigh  rank. 


297.  PETITION  OF  AN  INJURED  WIFE 

A.D.  4.58. 

To  Flavins  Valerius  the  most  learned  defeimnr  of 
the  city  i)f  Oxyrhynchus  from  Aurclia  Sophia  dauglitcr 
of  Anouthius,  of  the  said  city.      My  husband  having 
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άΐ'δρό?  μου  (κβληθίντος  παρά  τον  ίδιου  ττατρος 
*€τηρίφαντος  αύτω  καί  χρ^α  συντίνοντα  €.1ς  νομίσ- 
\jx\ara  *[δ]€κ:ατ€σσαρα,  αττ^ρ  βδυνηθην  ζττι,γΐ'ώναι  Ικ 
της  Βιαττράσβως  των  re  ^πρΊοίκωων  μο[ν]  και  του 
φθορίου  εδνου,  καΐ  συνκάμνουσα  αντώ  τω  '[άι^]δρι 
μου  β^ννήθην  μ€ν  και  οικίαν  ζαυτοΖς  ττ^ριποιησα- 
σ^αι•  ούτος  δε  \8ιά]θ€σιν  άγαθην  μη  διασώζων  εις 
€μ€  παρ*  (.κάστα  e/c^ctAAet [[vj  ^μζ  ουδεμιάς  [α]ιτια? 
ευρισκομένης  κατ'  εμοΰ.  τούτου  χάριν  προσκυνεί 
"τ^  ση  λογιότητι  άξιοΰσα  κελεΰσαι  παραστηναι 
τούτον  και  άναγκασθηναι  ^^και  το  ε8νον  καΐ  την 
προΐκάν  μου  άποκαταστησαι,  και  τύττον  ^^μοι 
δοΰναι  περί  του  συνοικεσίου,  λογιώτατε  εκΒικε 
κύριε.  (2nd  hand)  "Λυρτ^λι'α  Έοφία  επώεδωκα. 
(3rd  hand)  "υττατια  τοΰ  8εσπότου  ημών  Φλα{ουίου) 
Αεοντος  αιωνίου  Αύγουστου  το  α',  Μεσορη  ι. 


298.  APPLICATION  FOR  LEAVE 

P.  Giess.  41.  About  a.d.  120. 

(Col.  1)  ^['Ραμμίωι  Μαρτιάλι  τώι]  κρατίστωι 
ηγεμόνι  ^['Αττολλώι^ιο?  στρατηγ6ς'\  ^Απολλωνο- 
π[ολ]ίτου  \'Έιπτακωμίας]  χαίρειν.  *[ης  ηδη  γε- 
γραφά  σοι,  ηγεμω]ν  κύριε,  περί  κομεάτου  e-*[7rt- 
στολης  το  άντίγραφον  |σ•]οι|  ύττεταζα,  Ιν  ,  εαν  σου 
τηι  '^^'\X'f]''  δόζηι,  συγχωρΊΓΐσηις'\  μοι  ημέρας 
εζηκοντα  [ε^ις  την  ''[διόρθωσιν  των  ημετερω^ν,  νΰν 

μάλιστα  οτε  ο'ίομαι  ei/  *[ 

.  .  .  κα^τεπείγειν.  (2nd  hand)  ερρώσθαί  σε  εύ- 
χομαι, Πηγεμών  κύ\^ρϊ\ε.  (3rd  hand)  ^\(ετους)  .  . 
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been  cast  out  by  his  θλ\ΊΊ  fixther  and  char/xed  by  him 
with  debts  amountinf;  to  fourteen  solid!,  these  I  was 
able  to  honour  by  scllin<i•  the  articles  of  my  dowry  and 
the  nuptial  gift,"  and  toiling  together  with  him  my 
husband  I  was  able  also  to  procure  for  ourselves  a 
home  ;  but  he,  failing  to  preserve  a  kindly  attitude 
towards  me,  seeks  on  every  occasion  to  cast  me  out, 
though  no  fault  can  be  found  against  me.  For  tliis 
reason  I  humbly  beseech  your  erudition  to  connnand 
that  he  be  brought  before  you  and  compelled  to 
restore  both  the  gift  and  the  doAvry,  and  I  beg  you 
to  give  me  an  order  concerning  the  marriage,  most 
learned  lord  defensor.  (Signed)  I,  Aurclia  Sophia, 
have  presented  this  petition.  (Dated)  In  the  consul- 
ship of  our  master  Fla\ius  Leon,  eternal  Augustus, 
for  the  1st  time,  Mesore  10. 

•  From  the  bridegroom  to  the  bride  as  pretium  pudicitiae, 

4.   I.  συντΐίνοντα.  9.   /.  προσκυνώ. 


298.  APPLICATION  FOR  LEAVE 

About  A.D.  120. 

To  his  excellency  the  praefect  Rammius  Martialis 
from  Apollonius,  strategus  of  the  ApoUonopolite- 
Heptacomia  nome,  greeting.  I  append  a  copy  of  the 
letter  Avhich  I  have  already  written  to  you,  my  lord 
praefect,  concerning  leave,  in  order  that,  if  it  ple:use 
your  fortune,  you  may  grant  me  sixty  days  to  put 
my  affairs  in  order,  especially  now  that  I  think  .  .  . 
I  pray  for  your  health,  my  lord  praefect.    The  .  .  year 
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Αύτοκράτορος  Κ.α[σαρος  Τραϊανού  *Λδ]ριαΓθΟ  Σβ- 
βαστ[ο]ΰ  ΧΓο]ιακ  β. 

(4th   hand)    "['Ραμμι'ωι    Μαρτίάλι    τώι]    κρατίσ- 
[τ]ωι    ήγ[€μόνί    ^^^ Απολλώνιος    στρατηγός     Απο]λ- 

λ'ονοττολίτου  'Κ[πτακωμίας  χα{ίρ€ΐν).     " 

'^ow,   Ύ]γ[€]μών   [/cupte,    .    .    .  " 

α]7ταξ  κα[ 

-    -   (Col.    2)    ^ ]    συνχρησα- 

σθαι•  ου  γαρ  μόνον  ύ-^ττο  της  μακράς  άττο^ημιας 
τά  ήμ€τ&ρα]  ''7τα[ντ]άπασιν  αμίληθξ,ντα  τνγ•)^άνζϊ\, 
*αλλ[ά  και]  παρά  την  των  ανοσιών  [Ίοϋ-]''δαιω[»' 
€]φο3ον  σχζΒόν  7Γά[ΐ']τ[α  οσα]  ^€χ[ω  ev  τ€  ταΐ]ς 
κώμαις  του  [Έρ/χθ77θ-]'λιτο[υ  κ]αΙ  iv  τη[ι  μη\τρο- 
7TOAe[t  .  .  .  .]  ^γ€ν\όμ€να  τ^ην  παρ  €μοΰ  άνά- 
[ληφιν^  ^€πίζητ€Ϊ.  ς,πινίύσαντος  ο\υ]ν  <σου>  τη[ι] 
^''δεήσει  μου  μ€τά  του  8ίορθώσ[αί]  ^Vara  το 
Βυνατον  τά  ημ€Τ€ρα  Βύνη -^^σο'Ιμαι  €ύθυμότ€ρον 
7Γροσ€ρχ€σθαί  ^""[Trji   της  σ]τρατηγ[ίας]   επι/χελει'αι. 


299.  APPLICATION  FOR  ENROLMENT  OF 
AN  EPHEBUS 

J.E.A.  xiii.  p.  219.  About  a.d.  186-187. 

^A[.  .]  .  .  .  ω  Αογγινίω  Αογγίνω  ν[ω  κ•α]ι  Απολ- 
λωνία) lepeZ  ^ζηγη-^τη  \_κ\αΙ  προς  τη  Ιπιμίλία  των 
*Χρ\_η\μο.τιστών  καΐ  των  άλλων  κρί-^τη[ρί]ων  Vapa 
Ίσιδώρα?  της  ^Απολλω-''νίου  άστης  μ€τά  κυρίου 
του  ^Ιπι,συμβιώσαντος  αύτη  άν-^^'ΐρ\ος  Αγαθού 
Ααίμονος  του  ^°^Α[μ]μωνίου  του  βζοξ^νου  Σω- 
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of  the  Emperor  Caesar  Traj  anus  Iladriamis  Augustus, 
Choiak  2. 

To  his  excellency  the  praefect  Ranimius  Martialis 
from  Apollonius,  strategus  of  the  Apollonopcjlite- 
Heptacomia  nome,  greeting  .  .  .  For  not  only  are 
my  affairs  in  an  utterly  neglected  condition  by 
reason  of  my  long  absence,  but  also,  owing  to  the 
rising  of  the  impious  Jews,**  almost  all  my  property 
in  the  villages  of  the  Hermopolite  nome  and  in  the 
metropolis  has  been  .  .  .  and  requires  to  be  re- 
established by  me.  If  therefore  you  accede  to  my 
request,  having  put  my  affairs  in  order  as  far  as 
possible  I  shall  be  able  to  take  up  my  duties  as 
strategus  in  better  heart. 

"  The  revolt  of  the  Jews  in  Egypt  and  other  provinces, 
which  took  place  in  116  a.d.  and  was  not  finally  crushed  till 
after  the  accession  of  Hadrian. 

10.  Or  I.  μΐτα  τ6  Meyer. 


299.  APPLICATION  FOR  ENROLMENT  OF 
AN  EPHEBUS 

About  A.D.  186-187. 

To  .  .  .  Longinius  Longinus  also  called  Apol- 
lonius, priest,  exegetes,  and  superintendent  of  the 
chrematistae  "  and  the  other  courts,  from  Isidora 
daughter  of  Apollonius,  of  civic  rank,  having  with  her 
as  guardian  her  second  liusband  Agatliodaenion  son 
of  Ammonius  son  of  Theoxenus,  of  the  Sosicosmian 

"  See  No.  264•.  In  Roman  times  the  chrematistae  were  no 
longer  assize  judges,  but  formed  an  Alexandrian  court 
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^'^σί[κ]οσμΐου  του  καΐ  Άλθαί€-^^ω[ς]  των  το 
6κτωκ€^€κα-^^τον  βτος  Oeov  ΑΙΧιον  Α.ντω(}>αΌυ) 
^*€φηβ€υκότων.  βονλομβί'η  ^^ΙσκρΖναι  ίς  τους  το 
Ισιον  €  -  *^^δ[ο]/χον  και  είκοστόν  €τος  "[Αυτό]  - 
κράτορος  Καίσαρος  Μάρκο{υ)  ^\Αύρη]λίο[υ]  Κόμ- 
ματου *Αντωΐ'{Ινου)  "Ε[υσ€^οί;?  Κ]ντνχοΰς  Σε- 
βαστοί? ^"^ ΑΙρμβνυακΊοΰ  Μτ^δικου  ΪΙαρθ{ίκοΰ)  '\Σιαρ- 
ματικοΰ  Τ€\ρμανίκοΰ  Mey(taTOf)  ^^β[ρεταΜκ:ο]υ 
βφηβους  τον  ^''ye[yo]i'[OTa  jao]c  eV  θβωνος  ^^τ^οΰ] 
θεωνος  του  θζωνος  ^^Σι[ωσί]κοσμίου  του  και 
Αλ^αΐ€-*'ω[$'  τ']ών  το  τρι,σκαώεκατον  ^'έ'[το$']  OeoO 
Αίλίου  ^Αντωνίνου  '^^€[φη]β€υκότων,  ος  μζτηλ- 
^^Xla^xev,  υίόν  Αβυμον  άζί-^°ώ  σ[υντάζαι]  γράφαι 
τοις  πρό{ς)  ^Woijtols  οΰσι  [Χ]αβοΰσί  μου  χι-^'ρο- 
γΐρ^αφίαν  Trepl  του  αληθή  ^''eu^[a]i  τα  προκίμαινα 
ί{ι}πΐν  ^^οΐς  [κ]αθ-ήκ€ί  χρηματίζιν  "^^μοί  τ^λιούστ)  τα 
προς  την  ^Κσκρισιν  και  βφηβίαν  τοΰ  ττρο-^^γεγραμ- 
μ€νου  μου  υιού  ίλίου-  μου  γράμματα,  βπιτα  τω 
"τ€  κ[ο'\σμητΎΪ  καΐ  τω  γυμνασ[ί -Υπάρχω  τοις  οΰσι 
7τροσ^€ζα-*^σθαί  αυτ[ο]ϊ'  Ις  τους  εφη-'^^βους,  ϊν'  ω 
[π{€φίλανθρω7τημ€νη)] . 

12.   ι,  όκτωκαιδίκατοί',  33.  Ι.  ττροκύμξνα. 

300.  PETITION  CONCERNING  AN  EPHEBUS 
P.  Oxy.  1202.  a.d.  217. 

^ΑύρηΧιωι  Έ^ουηρω  τω  κρατίστω  8ία8€χομ€νω 
\τ']ην  ςττιστρατηγίαν  ^[7τ]αρα  Αυρηλίου  ΥΙτολ^μαίου 
Σe/x7ΓpoJI'toy  τοΰ  Aou-*[/<'tO]i'  μητρός  θαησιος  άττ' 
Οζυρύγχων  πόλβως.  ^βθους  οντος  άφ^  ού  ηύτυχη- 
σαμ€ν  εκ  της  των  *[/cypi]cul•'  Σ,€ουήρου  και  μεγάλου 
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tribe  and  the  Althaean  deme,"  enrolled  as  an  ephchus 
in  the  eighteenth  year  of  the  drified  Aclius  Antoninus. 
Wishing  to  submit  for  enrolment  among  the  ephebi 
of  the  coming  twenty-seventh  year  of  the  iMnpcror 
Caesar  Marcus  Am-clius  Commodus  Antoninus  Pius 
Felix  Augustus  Armeniacus  Medicus  Parthicus  Sar- 
maticus  Germanicus  Maximus  Britannicus  my  son 
Didymus  whose  father  was  Theon  son  of  Theon  son 
of  Theon,  of  the  Sosicosmian  tribe  and  the  Althaean 
deme,  enrolled  as  an  ephebus  in  the  thirteenth  year 
of  the  deified  Aelius  Antoninus,  and  now  deceased, 
I  request  you  to  order  a  letter  to  be  written  to  the 
officials  concerned  to  take  my  sworn  declaration  that 
the  foregoing  statements  are  true  and  to  tell  the 
proper  persons  to  deal  with  my  case  \vhen  I  complete 
the  papers  required  for  the  enrolment  of  my  aforesaid 
son  Didymus  as  an  ephebus,  and  then  to  tell  the  cos- 
metes  and  the  gymnasiarch  now  in  office  to  receive 
him  among  the  ephebi,  that  so  I  may  enjoy  your 
benevolence. 

•  In  Alexandria.     Cf.  Vol.  I.  p.  99. 


300.  PETITION  CONCERNING  AN  EPHEBUS 

A.D.  217. 

To  his  excellency  Aurelius  Severus,  deputy -epi- 
strategus,  from  Aurelius  Ptolemaeus  son  of  Som- 
pronius  son  of  Lucius,  his  mother  being  Tliaesis,  of 
Oxyrhynchus.  It  has  been  the  custom  since  the 
institution  of  the  contest  for  ephebi  which  we  acquired 
as  a  gift  from  our  lords  Severus  and  the  great  An- 
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*Αντωνίνου  '[Sojjpeas•  τοΰ  των  ξφήβων  αγώνος  τους 
κατά  «■at-'[po]l•'  της  ττόλζως  άμ-φο8ογραμματ€ας 
ςνγίζον-^τος  τοΰ  ίκάστου  €τους  αγώνος  imhouvaL 
καΐ  ^^ττροθίΖναι  την  τών  ^φ-ηβίύίΐν  μελλόντων 
^^γραφην{αί}  προς  το  'έκαστον  άφ^  ου  προσηκζΐ 
καιρού  '^[τ]η?  (.φηβίας  άντιλαβεσθαι,  inei  ουν  6 
νυνί  της  ^\πο\λ€ως  άμφο8ογραμματ€ύς  Αυρήλιος 
Έ,αραττί-^*ων  iv  τη  βναγχος  ττροτβθβιση  ΰπ  αύτοΰ 
γραφή  ^^τών  εττ'  άγαθοίς  €φηβζύαν  μζλλοντων 
παρζΐ-^^[κζ]ν  τον  ήμετ^ρον  υΐόν  Αύρήλιον  Γίολυ- 
Ββυ-^κην  καΐ  αυτόν  μελλοίφηβον  καΐ  οντά  Ικ  τοΰ 
^^τάγματος  τοΰ  παρ^  ήμβΐν  γυμνασίου,  προσβάν- 
^Vos"  ets  τεσσαρβσκαώζκα€Τ€Ϊς  τώ  κ€  (eret)  και 
CTTiKpei-  oevTa  κατ  ακοΛουσειαν  των  βτων  και  του 
γ€-^^νους  εις  τους  €κ  τοΰ  γυμνασίου  τώ  αύτώ  Κ€ 
(erei),  "[tjaoj?  άγνοήσας,  κατά  το  άναγκαΐον 
ττροσφξύ-'^γω  σοι  άζιών  ζνταγηναι  κάμοΰ  τον  υιον 
^^τη  τών  εφήβων  γραφή  καθ^  ομοιότητα  ^^τών  συν 
αύτώ  και  ω  βφοηθημένος .  ^*δΐ6υτι;;^€ΐ.  (2nd 
hand)   "Αυρήλιος   ΥΙτολεμαΙος  εττεώεΒω-'^^κα. 


301.  APPLICATION  FOR  LEAVE  TO 
CHANGE  NAME 

Archiv  IV.  p.  123  (  =  W.  Chrest.  52).  a.d.  194. 

^Ήφαιστίων  6  και  [^ Α]μμωνΐν[ος'\  βα[σιλ{ικ6ς) 
γρα{μματ€ύς)  Νβσύτ  8ια8{εχόμ€νος)]  ^και  τά  κατά 
την  στρα{τηγίαν)  *Η^[αιστιωι^]ί.  τω  [και  Ά/χ- 
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toninus "  that  the  district-scribes  of  tlie  city  for 
the  time  being  should,  as  the  contest  of  each  year 
approaches,  submit  and  publish  a  list  of  those  about  to 
become  ephebi,  in  order  that  each  siiould  assume  the 
status  of  ephebus  at  the  proper  season.  Since  there- 
fore the  present  district-scribe,  Aurelius  Sarapion, 
in  the  list  lately  published  by  him  of  those  \vho  are 
auspiciously  about  to  become  ephebi,  has,  perhaps 
in  ignorance,  omitted  my  son  Aurelius  Polydeuces 
who  is  an  incipient  ephebus  and  on  the  roll  of  our 
gymnasium,  having  reached  the  age  of  fourteen 
years  in  the  25th  year  and  passed  the  examination, 
in  accordance  with  his  age  and  parentage,  for  admit- 
tance to  membership  of  the  gymnasium  in  tlie  same 
25th  year,  I  perforce  have  recourse  to  you,  requesting 
that  n^y  son  too  may  be  entered  on  the  list  of  the 
ephebi  in  the  same  way  as  his  companions,  that  so 
I  may  obtain  relief.  Farewell.  (Signed)  I,  Aurelius 
Ptolemaeus,  have  presented  this  petition. 

"  The  contest  was  really  founded  and  endowed  by  a  certain 
Aurelius  Horion,  the  emperors  merely  giving  their  sanction. 


301.  APPLICATION  FOR  LEAVE  TO 
CHANGE  NAME 


A.D.    191•. 


Hephaestion  also  called  Ammoninus,  royal  scribe 
of  Nesut,*"  acting  as  strategus,  to  Hephaestion  also 

"  A  nome  in  the  north-east  of  the  Delta. 
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μωνίνω  ]8ασιλ(ικ'ω)]  ^γραμματ€Ϊ  τοΰ  αύτοΰ  νομοΰ 
τω  φ[ίλτάτα)  χαίρίΐν] .  *τον  €7Τ€ν€χθ€ΐ'τος  μοι 
βιβλ€ώί[ου  υπό  Ειύδαίμονος^  *Ψ*οιτος•  μητρός  Τια- 
θρήονς  ά7τ[6  .  .  ναμφι  .  .  .  ζως  ΙττΙ  ύπο-Υγραφης 
Κλαυδίου  Άττολλωνίου  τοΰ  [κρα{τίστον)  προς  τω 
ιδιω  λόγω]  'ττβρι  χρηματισμού  ονόματος  .[.... 
.  ...  το  αντίγρα{φον)]  ^εττιστβλλεται  σοι,  ^ιλ- 
τατζ,  LV  [^'■]8[f}s  και  τα  ί,'δια  μ€ρη  άνα-Υττληρώσης . 
[ερρωσο-Ι  ^'^{€τους)  γ  Αυτοκράτορας  Ιίαίσαρος 
AovKLOV  Έι€πτ[ιμίου  Σ,εουήρου  Π  eprtVa/cos•]  ^^Σε- 
βαστοΰ  [Άθύ]ρ. 

^^1νλαυδι[ω]  Άττολλωνίω  τω  κρατίστω  ττρός  τ[ω 
ι]διω  Aoy[a>]  ^^τταρ'  Κν^αίμονος  Ψ"όιτο9  μητρός 
Ύίαθρηονς  ά[7τό  .]  .  ναμφι  .  [.  .Jecu?  'Vou  Νεσυτ 
νομοΰ.  βουλομαι,  Kvpie,  από  τοΰ  νΰν  Ιπιτρ^απη^ναι 
^^χρηματίζ€ί\ν]  ΚύΒαίμων  "Ηρωνος  άντι  τοΰ  Ψ*[οι]- 
τος  και  [άντι]  της  ^^Ύιαθρηον[ς  μητ]ρός  Αώύμης, 
μη8ζνός  8ημ[οσίου  η  ίΒιωτι]κοΰ  "καταβλαπ[το- 
μ€νο]υ,  IV  ώ  π€φιλανθρω[π]ημ€[νο]ς.  8ΐ€υτυχ€ΐ. 
^^Έύδαίμ[ων  €πι]8€8ωκα.  ^^{€τους)  β  Αύτοκρά- 
τορος  Καισαρο?  Αουκίου  Έβπτιμίου  Σ.€ου[ήρου  Ilep- 
τινακ]ος  Υ,^βαστοΰ  Μβσορη   ^°€παγομ€.νων  δ. 

''^Μτ^δίν'ό?  {^^ΪΙμοσίου  η  ιΒιωτικοΰ  καταβλαπ[το]' 
μενού   βφίημι.      ^'άπόόος. 

"  The  writer  in  his  capacity  of  interim  strategus  addresses 
himself  as  permanent  royal  scribe.     It  seems  an  anomaly. 
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called  Ammoninus,"  royal  scribe  of  the  said  nome, 
most  dear  friend,  greeting.  A  copy  of  the  applica- 
tion presented  to  me  by  Eudaenion  son  of  Psois  and 
of  Tiathres,  of  .  .  .,  and  subscribed  by  his  excellency 
the  idiologus  ^  Claudius  Apollonius,  about  authorizing 
a  change  of  name,  is  herewith  forwarded  to  you, 
dearest  friend,  in  order  that  you  may  take  note  and 
perform  your  part.  Goodbye.  The  3rd  year  of  the 
Emperor  Caesar  Lucius  Septimius  Severus  Pertinax 
Augustus,  Hathur. 

To  his  excellency  the  idiologus  Claudius  Apollonius 
from  Eudaemon  son  of  Psois  and  of  Tiathres,  of  .  .  . 
in  the  nome  of  Nesut.  I  desire,  my  lord,  to  have 
permission  henceforth  to  style  myself  Eudaemon 
son  of  Heron  <=  instead  of  Psois,  and  son  of  Didyme  " 
instead  of  Tiathres,  witliout  detriment  to  any  public 
or  private  interests,  that  so  I  may  experience  your 
kindness.  Farewell.  I,  Eudaemon,  have  presented 
this  application.  The  2nd  year  of  the  Emperor 
Caesar  Lucius  Septimius  Severus  Pertinax  Augustus, 
4thintercalary  day  of  Mesore.  (Subscribed)  If  there 
is  no  detriment  to  any  public  or  private  interests,  I 
give  permission.     Deliver."* 

but  the  same  practice  is  not  uncommon  at  the  present  day 
when  an  official  is  on  leave  and  a  subordinate  takes  liis 
place. 

*  See  No.  206. 

*  Greek  forms  of  the  parents'  Egyptian  names. 

*  See  No.  284,  note  d. 


815 


SELECT  PAPYRI 

302.  APPLICATION  OF  A  CULTIVATOR 
OF  STATE  LAND  FOR  SEED 

P.  Oxj.  1031.  A.D.  228. 

^Αύρηλίοίς  Αημητρίω  τω  καΐ  ^Αλβζάν^ρω  άρ- 
'χί€ρατζύσαντί  και  Αίοσκόρω  άγορανόμω  ^άμφο- 
repoig  βουλ€υταΐς  της  ^Οζυρυγχβίτών  πό-*λ€ως 
αίρζθζΐσι  ύπο  της  κρατίστης  βουλής  'eVt  άνα- 
8όσ€ως  σπζρμάτων  του  €ν€στώτος  ^η  (βτους)  άνω 
το7τ(αρχίας)  'τταρά  Αυρηλίου  Βίαιου  Βίαιου  μητρός 
Ταιολλη?  ^άττο  τοΰ  'Κτησημου  ^ττοικίου.  αιτούμαι 
€7τιστα-^λήναι  εις  <σ>ττέρματα  Sctt'eta  άττο  πυροϋ 
γ€νημα{τος)  ^"τοΰ  ^ιελθόντος  ζ  (έτους)  βις  κατα- 
σττοραν  τοΰ  €ν€στ(ο-^^τος  η  (βτους)  εις  ην  γεωργώ 
^ημοσίαν  γήν  ουκ  'έλατ-^^τον  8ιαρτάβου  ττερί  κώμην 
Σικώ  όνόμα{τι)  "Λου/ίΐΌυ  Αυρηλίου  ^ Αττολλωνίου 
και  τοΰ  νίοΰ  Αου-^*κίον  Αυρήλιου  Ματραίου  τοΰ 
και  'ΙΙραισκον  €κ  τ{οΰ)  ^^Ώδεου  κλήρου  [άρουρών) 
κζ  (ημίσους)  και  e/c  τ{οΰ)  ΙΙαώιεως  ^^κλήρου 
(άρουρών)  γ  (ημίσους),  γ(ίνονται)  €7τ(ι  το  αύτο) 
(άρονραι)  λ,  άρτάβας  λ,  άσπερ  κοκκολογή-^''σας 
άττο  κριθής  και  α'ίρης  καταθήσω  εις  την  ^^γήν 
ύγιώς  και  πιστώς  επακολουθούντων  ^^τών  εις 
τοΰτο  προκ€χ€ΐρισμ€νων ,  και  €κ  vi-^'^ων  άττοΒώσω 
τάς  ϊσας  συν  τοις  εττομενοις  '^άμα  τοις  τής  γής 
τοΰ  €ν€στώτος  η  (έτους)  γνη[σ]ίοις  ^^ελεσμασι 
μετρώ  Βημοσίω  ήμιαρτάβω  ^^ μετρήσει  τή  κελευ- 
σβ^ίση,  και  ομνύω  την  ^*\}>\άρκο\υ  Αυρήλιου 
ϋεουήρου  ^  Αλεξάνδρου  "[Καισα]/30$•  τοΰ  κυρίου 
τύχην  μη  εφεΰσθαι.  ^^(ετους)  η  Αύ]τοκράτορος 
Καίσαρος  Μάρκου  "[Αύ]ρηλίου  Σιεουήρο[υ^  'A[A]e^- 
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302.  APPLICATION  OF  A  CULTIVATOR 
OF  STATE  LAND  FOR  SKED 

A.D.  228. 

To  Aurelius  Demetrius  also  called  Alexander,  ex- 
chief  priest,  and  Aurelius  Dioscorus,  agoranomus, 
both  senators  of  the  city  of  Oxyrhynchus,  elected  by 
their  excellencies  the  senate  to  superintend  the  dis- 
tribution of  seed  for  the  present  8th  year  in  the  ujijx-r 
toparchy,  from  Aurelius  Biaeus  son  of  Biaeus  ami 
Taiolle,  from  the  village  of  Episemus.  I  request  that 
there  be  assigned  to  me,  as  one  of  the  loans  of  seed 
from  the  Avheat  crop  of  the  past  7th  year  for  the  sow- 
ing of  the  present  8th  year,  30  artabae  for  the  public 
land  which  I  cultivate  at  a  rent  of  not  less  than 
2  artabae  (per  arura)  in  the  area  of  the  village  of 
Sko  in  the  name  of  Lucius  Aurelius  Apollonius  and 
his  son  Lucius  Aurelius  Matraeus  also  called  Herais- 
cus,  coinprising  in  the  holding  of  Odeas  2Gi  arurae 
and  in  the  holding  of  Pedieus  3^  arurae,  total  30 
arurae.  These  30  artabae  I  will  clear  of  barley  and 
darnel  and  soΛv  upon  the  land  honestly  and  in  good 
faith  under  the  cognizance  of  those  appointed  for  that 
duty,  and  I  will  repay  out  of  the  new  crop  an  equal 
amount  \vith  the  accompaniments  "  at  the  same  time 
as  the  regular  dues  upon  the  land  for  tlie  present  8th 
year  by  the  public  half-artaba  measure  and  according 
to  the  measurement  ordered  ;  and  I  swear  by  tlie 
fortune  of  Marcus  Aurelius  Severus  Alexander  Caesar 
the  lord  that  I  have  made  no  false  statement.  The  8  th 
year  of  the  Emperor  Caesar  Marcus  Aurelius  Severus 

•  It  is  not  clear  what  these  extras  w  ere. 
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avSpov  Έ.ύσ€βοΰς  ^\Έ,ύ]τυχοΰς  Σ,ζβαστοΰ  Χοι'α/ί. 
(2nd  hand)  Αυρήλιος  "[Btato]?  Btaiov  €[π]ώ€- 
δω[κα   -   -   - 


303.  APPLICATION  FOR  A  BIRTH 
CERTIFICATE 

P.S.I.  1067.  A.D.  235-237. 

^[T]^  κρ[ατ]ίστ7]  βουλ-η  ^ ΑντινοΙων  Ne[wi']  *Έλ- 
λτινων  ^[7τ]αρά  Mcip/cou  Ανρ-ηλίον  ^Αμμωνα  του 
[καΐ  *Σ.]αραπίωνος  ^Αγαθού  Ααίμονος  του  Α[.  .  .  . 
*.  .]ωνος  Π.αυλ[ι\ρίου  του  καΐ  Μ€γαλίαν[.  .  .  . 
'π]αροίκοΰντος  iv  τω  δ  γρ{άμματή  'πλινΟ{ζίω)  δ 
καΐ    τ[η?    ''γυναί\κ6ς    Αύρηλίας    Ί^ρακιαίνης    Κα   . 

[.    .    .    * Ίτος   Ίβρακος   άπο    κώμης    ΐΐώ^ως 

[του  *  Ερ/χο]77θλιτο[υ]  ώς  {ετών)  λδ  χωρίς  κυρίου 
Ιχρη-^^ματί^ζΙουσ^ης  δι[κα]ιω  τ€κνων  κατά  τ[ά 
"'Ρω/χ]αιωι^  εθτ].  βουλόμα'οι  aSjT\apxriv  ^\'^ς'] 
€σχομ€ν  έξ  αλλήλων  \θυ'\γατρος  "[Εί3]δαι/χοι^ιδο? 
"ημερών  ice  7τρο-η[γμ€-^^θ(χ\  υπόμνημα  εττώοΰιαν 
καΐ  άξίοΰ[μ€ν  ^^συ]ντάζαί  τω  [γ]ραμματ€Ϊ  [θ]€€θαι, 
[της  Εύδαι-"/Αον']ιδθ9  άπα[ρχ]ην  ώς  καίηκει. 
"[(έτου?)  .]  Αύτοκρ[άτ~\ορος  Και'σαρο?  Ταΐου  ^\ου- 
[λίου  ^^Ούη]ρου  Ma^t/xeiVou  Τερμανικοΰ  Meyt[aTOU 
"EuJae^oCs•  Έ^ύτυχοΰς  ^Σεβαστού  και  Ταιου  Ίου- 
[λίου  ^°Ούη\ρου  Μα^ί/χου  του  ιερωτάτου  Καισα/)ο[$• 
^^Τερ^μανικοϋ  Με•)/ιστου_  Έζβαστοΰ  υΐοΰ  τοΰ  Σε- 
βα[στοΰ,  "Άδ]ριαι/οί;  ιδ.  (2nd  hand)  Αυρήλιο? 
Αμμωνάς  ^^ο  και  Σαρα[7Γ]ιωΐ'  εττβιδεδωκα.  (3rd 
hand)  '*[Αύρ]ηλία  Ί€ρα[/<:ί]αιΐ'α  €πιδ€[δ]ω[κα. 
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Alexander  Pius  Felix  Auc^ustus,  Choiak.     (Signed) 
Presented  by  me,  Aurelius  Biaeus  son  of  iiiaeus  .  .  . 


303.  APPLICATION  FOR  A  BIRTH 
CERTIFICATE» 

A.D.  235-237. 

To  their  excellencies  the  senate  of  the  citizens 
of  Antinoe,  Neo-Hellcnes,  from  Marcus  Aurelius 
Ammonas  also  called  Sarapion  son  of  A<iathoda('mon 
son  of  .  .  .,  of  the  Pauliiiian  tribe  and  the  Mtixa- 
lianian  (?)  deme,''  residini>•  in  the  4th  (piartcr,  l)l()ck 
4,  and  from  his  wife  Aurelia  Hieraciaciia  daufihter  of 
.  .  .  son  of  Hierax,  of  the  village  of  Pois  in  the 
Hermopolite  nome,  aged  about  34  years,  acting  with- 
out a  guardian  by  right  of  children''  according  to  the 
Roman  custom.  Desiring  a  birth  certificate  for 
the  daughter  who  has  been  born  to  us,  Eudaemonis, 
25  days  old,  we  have  been  moved  to  present  an 
application  and  we  request  you  to  order  the  secretary 
to  draw  up  a  birth  certificate  for  Eudaemonis  as  is 
proper.  The  [.]  year  of  the  Emperor  Caesar  (iaius 
Julius  Verus  Maximiinis  Cicrmaiiicus  Maxinuis  Pius 
Felix  Augustus  and  Caius  .Julius  W-rus  Maxinuis  the 
most  sacred  Caesar  Germanicus  Maxinuis  Augu'<tus 
son  of  the  Augustus,  14tiulay  of  Hadrianus.''  (Sigiu-d) 
I,  Aurelius  Ammonas  also  called  Sara|iion,  have  pre- 
sented tliis.     I,  Aurelia  Ilieraciaena,  have  presented 

"  The  word  απαρχή  means  here  a  birth  cfTtificatc  wliich 
showed  that  the  parents  helonfrtd  to  a  privilepcd  class  and 
served  as  an  oflicial  proof  of  tlie  status  of  the  cliild. 

*  See  No.  288.  note  a,  p.  279.  '  See  No.  305. 

*  =  Choiak. 
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Ανρ]ήλιος  "[Έάν]θιππος  θ€οτ4κνου  * Αθψ•α[ί€']ύς 
[ο  καΐ  ^^Σια]λαμίνιος  άγραφα  ύπβρ  αύτ-ης  μ"^ 
ίΒ[υίης  "γρα]μματα. 


304    APPLICATION  FOR  A  PERMIT  TO 
ΕΕΑλΈ  EGYPT 

P.  Oxy.  1271.  A.D.  246. 

^OvaXepLO)  Φίρμω  €πάρχω  ΑΙγνπτον  ^παρά 
Ανρηλίας  ΑΙαικίανης  Έώητ{ώος).  ^βονλομαι, 
Kvpie,  βκττλβΰσαι  δια  Φάρου*  *άζίώ  γράφαι  ae  τω 
επίτροπω  της  Φά-^ρου  άπολΰσαί  μβ  κατά  το  edos. 
'Π[α];^α»ι^  α.  8ί€υτύχ€ί.  {2nd  hand)  ''Falerius 
Firmus  ^Asclepiade  ..  I  ...  si  ^dhmtti  .  .  s    d  .  . 

[.   .   .]  "CO  .   .usd..[ γ.   .  fie[ ] 

^^datum  xvii  K[al(endas) ]  ^^Presenti  A[lbino 

co(n)s(ulibus)  .  .  . 

8.  I.  Asclepiadae  sal{utem)  iussi  ?  9.  I.  dimittimus  de 

P[haro\  ? 


305.  APPLICATION  FOR  lUS  TRIUM 
LIBERORUM 

P.  Oxy.  1467.  a.d.  263. 

*-  -  -  ,  δ[ιασ7^-]  ωμότατε  ηγ^μών,  οίτινες  ^ef- 
ουσιαν  διδοασιι^  ταϊς  γυναι-*ζΙν  ταΐς  των  τριών 
τέκνων  ^δικαιω  κ€κοσμημ€να[ί]ς  ίαυ-^τών  κυρίευαν 
καΐ  χωρ[ί5•]  κυ-^ρίου  χρηματίζειν  iv  αΐς  ttol-^oCv- 
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this.  I,  Aurelius  Xanthippus  son  of  Thootecnus,  of 
the  Athenaean  tribe  and  the  Salainiaian  clciue," 
wrote  for  her,  as  she  is  illiterate. 

•  See  No.  288,  note  a.  p.  279. 


304.  APPLICATION  FOR  A  PERMIT  TO 
LEAVE  EGYPT 

A.D.  216. 

To  Valerius  Firmus,  praefect  of  Eirypt,  from 
Aurelia  Maeciana  of  Side."  I  Avish,  my  lord,  to  sail 
out  by  way  of  Pharos  ;  I  beg  you  to  write  to  the 
procurator  of  Pharos  to  allow  me  to  leave  according 
to  the  usual  practice.     Pachon  1.     Farewell. 

(Below,  remains  of  a  permit  in  Latin  from  the 
praefect.) 

•  A  town  in  Pamphylia. 


305.  APPLICATION  FOR  lUS  TRIUM 
LIBEliORUM 


A.D.  263. 


.  ,  .  (LaAvs  have  been  made),  most  eminent  prae- 
fect, which  empower  \vomen  who  are  honourcrl  with 
the  right  of  three  children  to  be  independent  and  act 
without  a  guardian  in  Avhatever  business  they  trans- 
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[τ]αι  οίκονομίαυς,  7Γθ[λλ]ώ   *δε  ττλζον  ταΐς  γρά[μ!]- 

10  >  '  »'\'11  ^  \ 

ματα  €ΤΓΐσταμ€ναις.  και  αυττ)  rot-  νυν  τω  μβν 
κόσμω  της  ev-^^TTaiSeias  ζύτυχήσασα,  ^^βνγράμ- 
ματος  δε  κα\1  e]?  τα  ^* μάλιστα  γράφζΐν  ζύκόπως 
^^^υναμίνη,  νττο  ττ^ρισσης  ^^άσφαλζίας  δια,  τούτων 
μου  *νώ[ρ']  βιβλα^ίων  ττροσφω<νώ  >  ^"τω  σω 
μβγεθι  ττρος  το  Βύνα-^^σθαι  άν^μττο^ίστως  ας  iv- 
'"Teudev  ττοιοΰμαι  οΙκ[ον]ομία[ς]  ^^8ιαπράσσ€σθαι. 
άζίώ  €χ€\_ιν]  ^^αύτά  άττροκριτως  το\ΐς  'Βι-Υ^καίοις 
μ\ρ\υ  iv  TTJ  ajj  του  [8ια-Υ*σημοτάτου  τ[ά]^ι,  ΐν* 
ώ  β[^βο-Υ^ηθ[~η]μ€νη  /c[a]t  et[a]aet  ό[/χοια$•?] 
'^■χάριτας  ομολογήσω.  8ί6υτ[ύ^χ€ΐ.  "Αύρηλία 
Θαϊσ[ο]ΰ5'   "ή   καΐ    Αολλ\_ί-Υ^ανη   Βιεττεμφάμην    προς 

ϊ     29        'ν  *'  *  Τ^  ^    /  3(1*'  Γ '^Τ 

€-  τηόοσιν.  €τους  l  Ιίιπ€ΐφ  κα.  earat  cto^uJ 
τα  βιβλία  iv  ttj  [τάζι]. 

"  According  to  the  Lex  Julia  e(  Papia  Poppaea  of  Augustus, 
as  applied  in  Egypt.  The  petitioner  no  doubt  possessed  the 
Roman  citizenship  extended  by  Caracalla  to  free-born  in- 


306.  APPLICATION  OF  AN  ATHLETE  FOR 
PAYMENT  OF  PENSION 

C.  P.  Herm.  52-56,  col.  iv.  a.d.  2G7. 

^[Tt^  κ]ρατίσττ)  βουλ[Ύ}  'ΙΕρμον  πόλεως  της 
μεγάλης  '^αρχαίας]  και  σ€μνοτάτη[ς  και  λαμπρό- 
τατης Vajpo.  Αύρ{ηλίου)  Α€υκα[8ίου  Έρμοπο- 
λιτου]  ΐ€ρο[νίκου^  *παγκρατιαστ[οΰ  δια  Αυρηλίου 
Άππιανοΰ  τοΰ]  και  ^Αημητρίου  ['Έιρμοπολίτο^υ 
€πιτρό[που  συστ^α-^θεντος .  [α]ιτο[ΰμαι  €πιστ^αλη- 
ναί  \μοϊ\  άπο  πο-^ληικοΰ  λό\yov  ύπ€ρ  ο]φω{νίων) 
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act,  especially  those  who  knoM  liow  to  wiitc."  Ac- 
cordingly, as  I  too  enjoy  the  hapjiy  honour  of  being 
blessed  with  children  and  as  I  am  a  literate  woman 
able  to  Avrite  Avith  a  high  degree  of  ease,  it  is  with 
abundant  security  that  I  appeal  to  your  highness  by 
this  my  application  ^v1th  the  object  of  being  enabled 
to  accompHsh  Avithout  hindrance  Avhatever  business 
I  henceforth  transact,  and  I  beg  you  to  keep  it  \vith- 
out  prejudice  to  my  rights  in  your  eminence's  office, 
in  order  that  I  may  obtain  your  support  and  acknow- 
ledge my  unfailing  gratitude.  Farewell.  I,  Aurelia 
Thaisous  also  called  Lolliana,  have  sent  this  for  pre- 
sentation. The  10th  year,  Epeiph  21.  (Annotation) 
Your  application  shall  be  kept  in  the  office. 

habitants  of  the  provinces.  In  Rome  the  law  conferred 
various  privileges  on  the  parents  of  three  children,  hut  in 
Kgypt  its  most  conspicuous  benefit  was  the  ri^rht  enjoyed  liy 
women  whom  it  afl'ected  of  conducting  legal  tiansactions 
without  a  guardian.     See  also  No.  20(j,  paragraph  28. 


306.  APPLICATION  OF  AN  ATHLETE  FOR 
PAYiMENT  OF  PENSION 

A.D.  267. 

To  their  excellencies  the  senate  of  Hermopolis  the 
great,  ancient,  most  august,  and  most  illustrious  city, 
from  Aurelius  Leucadius,  Hermopolitan,  victor  in 
the  sacred  games,  pancratiast,"  through  Aurelius 
Appianus  also  called  Demetrius,  Hermopolitan,  dele- 
gated as  his  guardian.  I  request  tiiat  an  order  be 
given  to  pay  me  from  the  municipal  account  as  my 

•  Wrestler  and  boxer  combined. 
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μου  ων  [eriJ/crj-Va  /cat  €στ€φαν[ώθη]ν  lepcov  [eia- 
€λαστϊ\κών  ^αγώνων  των  [αττο  μηνός]  Φα/χβνα»^  ι 
{€τους)  'ίως  "λ  Me^etp  tS  [erovs)  [μψ'Ιών  μη  ως 
τοΰ  μη{ν6ς)  ^\8ραχμών)  ρπ  (τάλαντον)  α  (Βραχμας) 
'Βχ[/χ]  καΐ  vnep  ών  πρώτως  "eVt/crjaa  κ[αί  €στ€φ]α- 
νώθην  Upov  6ΐσελα-"στικ:ου  οΙκο[νμ€νίκοΰ]  -nepi- 
7τορ[φυρου]  ίσο-^^λυμττίου  iv  [κο]λωνία  Έώονίων 
TToXeL  "των  από  ς  Φα/χει^ώθ  ta  {βτους)  έ'ω?  Me^etp 
^*/cat  αύτοΰ  ιδ  (έ'του?)  /αη(νώι^)  Ae  ημ€ρ{ών)  /<:[e]  ώ? 
του  ^'/x.77(i'oj)  {δραχμών)  ρπ  (τάλαντον)  α  (Βραχμάς) 
υν,  (ytVeTat)  €πί  το  αύτο  της  ^^αΐτήσ^ως  αργυρών 
τάλαντα  δυο  [και]  Βρα-^^χμαΙ  τρισχβίλιαι  ive- 
νηκοντα,  ^"(ytVcTat)  άργ{νρίον)  (τάλαντα)  β  και 
(ΒραχμαΙ)  'Γ</,  Aoyou  φυλ(ασσομ€νου)  τη  πόλει 
"/cat  τη  βουλή  περί  ου  €χουσί  παντός  Βικαιου. 
"(eVous•)  tδ  Αυτοκράτορας  Καίσαρος  Πουπλιου 
"Alklvvlov  FaAAtT^iOi;  Τ^ρμανικοΰ  MeytffTou  ^^Wep- 
σικοΰ  MeytOTOi»  Έιύσ€βοΰς  Ειύτυχοΰς  '^Σιββαστοϋ 
Φα/χεί'ώ^. 


307.  REQUEST  FOR  PAYMENT  FOR 
EMBELLISHxMENT  OF  A  NEW  STREET 

P.  Oxy.  55.  A.D.  283. 

^Αύρηλίω  ^Απολλωνίω  τω  /cat  ΑιονυσΙω  γζνομένω 

ύπομνη-^ματογράφω  κ\αΐ\  ως  χρηματίζει  γνμνα- 
σιαρχησαν[τ]ί  βουλευτή  ^ενάρχω  π[ρ]υτάνι  της 
λαμπρας  και  λαμπροτάτ[η5  ^0]ζ(υρνγχίτών)  πόλεως 
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pension  for  the  victory  for  which  I  was  crowned  at 
the  sacred  trinm]ihal  «panics  for  tlie  18  months  from 
Phamenoth  of  the  10th  year  to  Mcclieir  30  of  the 
14th  year,  at  the  rate  of  180  drachmae  per  month, 
1  talent  2610  drachmae,  and  for  the  first  victory  for 
which  I  was  crowned  at  the  sacred  triumphal  universal 
juvenile  contest,  held  as  at  Olympia,  in  the  colony 
of  Sidon  "  for  the  35  months  25  days  from  Phamenoth 
6  of  the  11th  year  to  Mecheir  inclusive  of  the  1  Uh 
year,  at  the  i*ate  of  180  drachmae  per  month,  1  talent 
450  drachmae,  making  the  total  of  tlie  claim  two 
talents  three  thousand  and  ninety  drachmae  of  silver, 
total  2  tal.  3090  dr.  of  silver,  without  prejudice  to  any 
rights  possessed  by  the  city  and  the  senate.  The 
14th  year  of  the  Emperor  Caesar  Publius  Licinius 
Gallienus  Germanicus  Maximus  Persicus  Maxim  us 
Pius  Felix  Augustus,  Phamenoth. 

"  Sidon  possessed  the  title  and  privileges  of  a  Roman 
colony. 


307.  REQUEST  FOR  PAYMENT  FOR 
EMBELLISHMENT  OF  A  NEW  STREET 

A.D.  283. 

To  Aurelius  Apollonius  also  called  Dionysius,  ex- 
hypomnematographus  "  and  hoAvever  he  is  styled, 
ex-gymnasiarch,  senator,  prytanis  in  office  of  the 
illustrious  and  most  illustrious  city  of  Oxyrhynchus, 

"  Literally  "  memorandum -writer,"  a  high  magistrate 
of  Alexandria.  The  other  offices  mentioned  were  held  in 
Oxyrhynchus. 
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^SieTTovTi  και  τα  ττολιτίκά,  'τταρά  Κυρ-ηλΙων  M^i'e- 
σθαίως  καΐ  ΐ!^εμαισιανοΰ  άμφ[ο]τ€ρων  Αι-^ον[υ]σίου 
α7τ[ο]  τή[ς]  α73τ75[ς•]  λαμπρας  Όζ{νρυγχιτών)  ττόλεω? 
Κασιωδών'.  αΙΒουμίθα  ^έτησταληναι  βζο^ιασθηναι 
•ημ^Ζν  αττο  του  της  ττόλβοος  λόγου,  ^ΰττ^ρ  μισθών  ών 
πζποιημζθα  Κ,ασιωτικών  ξ,ργων  της  κα-^τασκ€υασ- 
θ^ίσης  ύττο  σου  ττλατίου  άπο  ηκουμ€νον  πυλώΐ'ος 
γυμνασίου  εττι  vloTJov  μ^χρι  ρύμης  VepaKiov 
€κατ€ρωθ€ν  ^^τών  μβρών,  τά  συναγόμενα  των 
μισθών  του  όλου  έργου  ^\α\κολού\θα>\ς  τοις  φυφι- 
στΐση  iv  τη  γρατίστη  βουλή,  αργυρίου  ^^Σι€βασ[τ]ών 
νομίσματος  τάλαντα  τέσσαρα  και  Βραχμάς  τετρα- 
^*κισχειλίας,  (ytVerat)  (τάλαντα)  δ  {Βραχμαι)  Ά,  καΐ 
αζιοΰμεν  επιστεΐλε  σαι  τω  ταμία  ^^τών  πολιτικών 
χρημάτων  τον  εζοΒιασμόν  ημεΐν  ττοι-^^ησασθαι  κατά 
το  εθος.  [έτους)  α"  Αυτοκράτορας  Καισαρο? 
Μάρκου  "Αυρηλίου  ϊ{.άρου  και  Μάρκου  Αυρηλίου 
Καρείνου  Τερμανικών  ^^Μεγίστων  καΐ  Μάρκου 
Αυρηλίου  ΐ!^ουμεριανο[υ]  τών  επιφανέστατων  **Και- 
σα[ρ]ων  Έ^ύσεβών  Έίύτυχών  Ίίεβαστίον  Φαρμοΰθι  ιβ. 
(2nd  hand)  ^°[Αύρηλιος]  Μενεσθεύς  ξσχον  συν  τω 
ά^ελ-'^^φώ  μου  τ^άς  του  αργυρίου  τάλαντα  τεσσα- 
"^[ρα  και  Βρ]αχμάς  τετρακισχειλίας.  (3rd  hand) 
'^[Αυρήλιος  Ne'JjLteats•  συναπεσχον. 

5.   ι.  Meveffd^wi,  Ne,uf(TiaroD.  6.   I.  Κασιωτων,  αΐτοΰμαθα. 

9.   ι.  TrXareias  άττό  ή•γονμένον,  12.   Ι.  φηφίσθΐΊσι,  κρατίσττ}. 

14.  /.  έπιστ€ΪΚαί  ae.  21.   Ι.  τά. 
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director  also  of  municipal  finaiu-c,  tVoin  the  Aurelii 
Mencstheus  and  Nemesianus,  both  sons  of  Dionysius, 
of  the  said  illustrious  city  of  Oxyrhynchus,  Casiotic 
joiners."  We  request  that  an  order  be  given  for  pay- 
ment to  be  made  to  us  from  the  municipal  account, 
as  wages  for  the  Casiotic  work  done  by  us  on  both 
sides  of  the  street  laid  doAvn  by  you  from  the  front 
gateway  of  the  gymnasium  southwards  to  the  lane 
of  Hieracius,  of  the  total  amount  due  for  the  whole 
work  in  accordance  with  the  vote  of  their  excellencies 
the  senate,  namely  four  talents  and  four  thousand 
drachmae  of  Imperial  silver  coin,  total  4•  tal.  4•000  dr., 
and  we  beg  you  to  instruct  the  treasurer  of  municipal 
moneys  to  make  the  payment  to  us  as  is  customary. 
The  1st  year  of  the  Emperor  Caesar  Marcii-  Aureliu•^ 
Carus  and  Marcus  Aurelius  Carinus,  Germanici 
Maximi,  and  Marcus  Aurelius  Numerianus,  the  most 
eminent  Caesars  Pii  Felices  Augusti,  Pharmouthi  12. 
(Signed)  I,  Aurelius  Menestheus,  have  received 
jointly  Avith  my  brother  the  four  talents  and  four 
thousand  drachmae  of  silver,  I,  Aurelius  Nemesis, 
have  received  them  jointly. 

'  Casium  near  Pelusium  was  famous  for  a  special  kind  i)f 
carpentry,  the  "  Casiotic  woric  "  mentioned  in  the  text. 
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SELECT  PAPYRI 

308.  APPLICATION  FOR  ALTERATION 
IN  TAXING-LISTS 

P.  Oxy.  1887.  a.d.  538. 

^'Ύττατζίας  Φλ{αονίον)  *Υ]ωάν[ν]ου  τον  er8o^(o- 
τάτον)  Φαρμοΰθι  κ  Ιΐ'δ{ίΚτίον)ο(ς)  α  iv  ^Οζυρνγ- 
γ{ιτών)  πόλζΐ.  ^rfj  i^aKTopLKrj  Tcifejt  μ[€]ρβος  και 
οϊκου  του  της  ττ^ριβλί-πτου  μνήμης  Ύίμαγενονς  Sta 

σο[ΰ]  τοΰ  [€]λ-\λογίμον ]   Qeohwpov 

βοηθού  ζζακτορίας  ταύτης  της  λαμττράς  ^Οζνρυγ- 
χιτών  ττόλ^ως  *[Φλ(αουια)  Έ^νηΟεια  η  ζνγζν\ζστάτη 
θυγάτηρ    τοΰ    της    βύλαβοΰς    μνήμης    Άττολλώτος 

γενομζίνοΐν  7rept-^[ από  ταν]της  της 

λαμπράς  ^Οξνρυγχίτών  πόλζως.  e/c  των  παρά.  σοΙ 
^ημο[σίων  ^χαρτών  e/c  τοΰ  ονομαστός  &€οπρ€π€ίας 
της  μακάριας  μου  μητρός  Βημόσιον  τελεσ/χα  ύπβρ 
''[των  €μών  ττ ροικιμαί]ων  πραγμάτων  προσίνζχ- 
θζντων  παρ*  €μοΰ  τω  €μω  συμβίω  [τ]ω  αιδεσι/ζω 

*[  Ιουλίω ]  λόγω  προικός  ακολούθως 

τοις  γβναμβνοις  /χετα^ύ  ημών  γαμικοΖς  συμβ[ολαιοις 
"ύπζρ    μ€ν    €μβολτ]]ς    ζίς    σίτου    καθαροΰ    κάνωνος 

καγκέλλω  Βημοσίω  άρτάβας  [.]  .[.]..[...  ^° 

καΐ  ΰτΓβρ]  χρυσικών  παντοίων  αυτών  τίτλων  χρυσοΰ 
καράτια  οκτώ  ήμισυ  6γ8ο<ο>ν  πληρα,  τά  ^'[δε 
τελί,σματα  μ\ίτα  τών  εζ  ΐθους  αυτών  παντοίων 
αναλωμάτων,  θέλησον  άποκονφίσαι  ^\καΙ  σύμ- 
παντα] τ[αί}]τα  τά  προγ^γραμμένα  δημόσια  τελεσ- 
ματα  Ινύγκατζ  καΐ  σωματίσατ€  "[ei?  τάς  προσίη- 
γοριας  τοΰ  αύτοΰ  μου  συμβίου  τοΰ  αύτοΰ  αιδβσι/χου 
^Ιουλίου  από  εμβολής  [καρ'Ιπών  "[και  χρυσικών  της 

10.   /.  πλήρη. 
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308.  PETITIONS  AND  APPLICATIONS 

308.  APPLICATION  lOR  ALTERATION 
IN  TAXING-LISTS 

A.D.  5S8. 

In  the  consulship  of  the  most  honourable  Flavins 
John,  Pharmouthi  20,  1st  indiction,  in  the  city  of 
Oxyrhynchus.  To  the  office  of  the  collection  of  taxes 
of  the  division  and  estate  of  Timagenes  "  of  noble 
memorv,  throuch  Λ'ου  the  reputable  .  .  .  Thcodorus. 
assistant  to  the  collector  of  taxes  in  this  ilhistrion^; 
citv  of  Oxyrhynchus,  from  Flavia  Euetiiia  the  most 
noble  daughter  of  Apollos  of  discreet  memory, 
formerly  .  .  .,  of  this  illustrious  city  of  Oxyrhynchus. 
From  the  public  lists  in  your  custody  remove  from 
the  name  of  Theoprepia  my  late  mother  the  public 
impost  payable  on  the  property  included  in  my  dowry 
and  brought  by  me  to  my  husband  the  worshi|)ful 
Julius  ...  as  dowry  conformably  to  the  marriage 
contract  concluded  between  us,  namely,  for  corn-tax 
a  total  of  .  .  .  artabae  of  cleansed  wheat  of  the 
canon, *"  by  public  cancellus  measure,  and  for  money 
taxes  of  all  kinds  on  the  property  8|  carats,  in  full, 
and  together  Λvith  the  imposts  the  customary  ex- 
penses of  all  kinds  connected  \vith  them  ;  and  enter 
and  register  all  these  the  above-written  public  im- 
posts to  the  name  of  my  said  husband  the  said  Avor- 
shipful  Julius,  from  the  corn-tax  and  money-taxes  of 

"  Either  a  larf!:e  land-owner  responslhlc;  for  the  collection 
of  taxes  on  his  estate  or  else  an  oHieial  tax-eolltctor  whose 
estates  were  still  accountable  after  his  death  for  the  collection 
which  he  had  undertaken. 

''  The  regulation  concerning  the  provision  of  wheat  for 
Constantinople. 


SELECT  PAPYRI 

σ]νν  θίω  Bevrepas  €7ην£μησ€ως  καΐ  αύτης  καΐ  €πΙ 
τον  del  α7ταντ[α  χ]ρόνον•  "[και  ττρος  άσφάλ€ΐ]αν 
της  σης  [θαυ]μασί<ό>τ{ητος)  καΐ  του  δημοσίου 
λόγου  τούτοις  <€χρησάμην>  τοις  €τησταλμααιν  του 
^\σωματισμοΰ  μίθ"  νπο]γραφης  εΤμ'/]?]  OJς  πρ[ό- 
/c]e[tT]ai.  +  (2nd  hand)  +  Φλ(αοι;ια)  Έ.ύήθ€ία  η 
ζύγζνβ-^^στάτη  θυγάτηρ"]  του  τ[ης  €ύλ]αβοΰις  μνη]- 

μης  ^ Α[πολ]λώτος  "[yeiO/xeVof  π€ρί η] 

7τρογ[€γρα]μμ[€νη  π6]τΓθίημ[αϊ]  τοΰτο  τ[ο]  ίττισ- 
"[ταλ/χα  του  σωματισμοΰ  .  .  .  .]^[.].[.  .  .  .]τ  .  , 
[.   .  ώς  ττ]ρόκ€[ίται]  καΐ  ύπεγρ-^'Ίαφα   -   -   - 
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808.  PETITIONS  AND  APPLICATIONS 

the  (D.V.)  second  indiction  inclusive  and  for  ever 
hereafter.  And  for  the  security  of  your  adinirahlc- 
ness  and  of  the  pubUe  account  I  liave  made  this 
application  for  registration  with  my  signature  as 
aforesaid.  (Signed)  I,  the  aforesaid  Flavia  Eucthia 
the  most  noble  daughter  of  Apollos  of  discreet 
memory,  formerly  .  .  .,  have  made  this  appUcation 
for  registration  ...  as  above,  and  have  signed  .  .  . 
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VIII.   DECLARATIONS   TO 
OFFICIALS 

309.  NOTIFICATION  OF  BIRTH 
P.  Fay.  28.  a.d.  1Γ)0-151. 

^ΣιωκράτΎ)  και  Διδυ/χω  τω  καΐ  Ύνράννω  ^γραμ- 
ματβϋσί  μητροπόλζως  ^τταρα  ^Ισχυρόίτος  τον 
Πρώτα  τοΰ  Μνσθον  ^Μ^^τρό?  Τασονχαρίον  της 
Διδα  άπ[ο  η]μ-^φόζου  *Έρμονθίακης  και  της  τούτου 
γυ-^ναικός  θαϊσαρίου  της  ^Αμμωνίου  [τ]οΰ  'Μυσ^ου 
μητρός  θαΐσατος  άττο  τοΰ  αύτοΰ  ^άμφόΒου  'Κρμου- 
θίακης.  άπογραφόμεθα  \6ν  γεννηθέντα  ημεΐν  4ζ 
αλλήλων  νίόν  ^^ΊσχνράΙν]  καΐ  οντά  et?  το  ενβστος 
ιδ  (έτος)  *Αντων€ίνο{υ)  "Κα[ι]σαρο$'  τοΰ  κυρίου 
{€τονς)  α.  διο  €πώί8ωμ[ι]  το  ^\ης  ζτηγζνησεως 
υπόμνημα.  ^^\^\σχυρ\α.ς  (ετών)  μ^  άσημος.  "Θαϊ- 
σάριον  (ζτών)  kS  άσημος,  ^^βγραφίζ]^  vrrep  αυτών 
Αμμώνιος  νομογ{ράφος) . 
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VIII.   DECLARATIONS   TO 
OFFICIALS 

309.  NOTIFICATION  OF  BIRTH 

A.D.  150-151. 

To  Socrates  and  Didymus  also  called  Tvrannus, 
scribes  of  the  metropolis,"  from  Ischyras  son  of  Protas 
son  of  Mysthes,  his  mother  being  Tasoucharion 
daughter  of  Didas,  of  the  quarter  of  Hermouthiace, 
and  from  his  wife  Thaisarion  daughter  of  Amnionius 
son  of  Mysthes,  her  mother  being  Thaisas,  of  the  said 
quarter  of  Hermouthiace.  We  register  the  son  who 
was  born  to  us,  Ischyras,  being  one  year  of  age  in 
the  present  14th  year  of  Antoninus  Caesar  the  lord. 
I  therefore  present  this  notification  of  subsequent 
bii'th.i'  Ischyras,  aged  44,  without  distingui^^hing 
marks.  Thaisarion,  aged  24,  without  distinguishing 
marks.  Written  for  them  by  Amnionius,  pubhc 
scribe. 

•  In  this  case,  metropolis  of  the  Arsinoite  nome. 
*  That  is,  subsequent  to  the  last  census. 
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SELECT  PAPYRI 

310.  NOTIFICATION  OF  DEATH 

P.S.I.  106i,  2-27.  A.D.  129. 

'Έ[ρμ€ίνω  ?  βασίλικ]ώ  γραμματ{ζΐ)  *Αρσι{ΐΌΪτου) 
^[HpaKrAJet'Sou  μ€ρί8ο{ς)  ^[παρα  Σιαβζί]νου  Έαβζίνου 
γεγ[υμν{ασίαρχηκότος)'\  ^άττο  αμφόδου  Διονυσίου 
Ύόττων  [άττόν-Υτος  δια  Νε/χεσιαι^οΰ  του  καΐ  *Αρ- 
τζμώΚώρουΥΙ.  6  υ[ι-]'δο£ϊ?  μου  Ίίαραττίων  άνα- 
γρα{φϋμζνος)  βττΐ  τυΰ  ^αύτοΰ  ά[μφό8\ου  Διονυσίου 
Τόπων  λαογρα{φουμ€νος)  €Τ€-^λ€ύτησ[€ν  τω]  Me- 
Xelp  μηνΐ  τοΰδβ  του  ^"ένβστώτος  ιγ  {erov?)  'Αδριανού 
Κ,αίσαρος  "του  /<:t»pt[ou].  διό  ά^ιώι  ταγηναι  αύτον 
^^iv  rfj  των  όμοιων  τά^ει.  (2nd  hand)  Έαββΐνος 
"Za^eiVou  γζγυμνασιαρχηκώς  ^'^άπών  δια  Ne/xeoia- 
νοϋ  τοΰ  καΐ  Αρτ€-^^μι8ώρου  Σιαραπίωνος  επι- 
τρόπου '"ετΓίδβδωκτα,  /cat  ομνύω  την  " Αύτοκράτορος 
Κ,αίσαρος  Ύραϊανοΰ  ^^'ASpiavou  Σιββαστοΰ  τύχην 
άλη-^^θη  €Ϊναί  τά  προγβγραμμζνα.  '"'{€τους)  νγ 
Αυτοκράτορας  Καισαρο?  Τραιαιοΰ  ^^Ά8ριανοΰ 
Σ,ζβαστοΰ  ΜβχβΙρ  κ8.  (3rd  hand)  "Γρα/χ/χατ(€ί}σι) 
μητροπ{όλ€ως) .  et  ταΓ$•  αΧηθ^ιαις  "c)  προγβ- 
γραμ[μ]4νος  €Τ€λ<€υ>τησζν,  τ[ό]  '*άκ[ό]λουθ{ον) 
eTTiTeAeiTe.  {βτους)  νγ  ^^Αύτοκράτορος  Υ^αίσαροβ 
Ύραϊανοΰ  Άδ[ρια-]^νο[υ  Σ€^8(αστοΰ)]  Me;\;[eip]  κΟ. 
(4th  hand)  Φίλόζ€νο{ς)  γρ{αμματ€ύς)  [σ€]ση)μ€ί- 
ωμαι).     (5th  hand)   *'Διοί'[υ]σι'(οι;)  Ύόπ{ων). 
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310.  DECLARATIONS  TO  OFFICIALS 
310.  NOTIFICATION  OF  DEATH 

A.D.  129. 

To  Herminus,  royal  scribe  of  the  divisinii  of  Ilora- 
clides  in  the  Arsinoite  nome,  from  Sabinus  son  of 
Sabinus,ex-gymnasiarch,of  the  quarter  of  Dionysius's 
District,  actinj^  in  my  absence  through  Nemcsianus 
also  called  Artemidorus.  My  grandson  Sarapion, 
registered  in  the  said  quarter  of  Dionysius's  District, 
subject  to  poll-tax,  died  in  the  month  Mecheir  of  this 
present  13th  year  of  Hadrianus  Caesar  the  lord.  I 
therefore  request  that  he  be  put  on  the  list  of  the 
defunct."  (Signed)  I,  Sabinus  son  of  Sabinus,  ex- 
gymnasiarch,  acting  in  my  absence  through  Nemc- 
sianus also  called  Artemidorus  son  of  Sarapion,  my 
representative,  have  presented  (this  notification),  and 
I  swear  by  the  fortune  of  the  Emperor  Caesar 
Trajanus  Hadrianus  Augustus  that  the  foregoing  is 
true.  The  13th  year  of  the  Emperor  Caesar  Trajanus 
Hadrianus  Augustus,  Mecheir  24.  (Order  of  the 
royal  scribe)  To  the  scribes  of  the  metropoUs.  If  the 
aforesaid  is  in  truth  deceased,  take  the  consequent 
steps.  The  13th  year  of  the  Emperor  Caesar 
Trajanus  Hadrianus  Augustus,  Mecheir  24•.  (Acknow- 
ledgement) Signed  by  me,  Philoxenus,  scribe. 
(Docketed)     Dionysius's  District. 

"  Literally  "  of  those  in  like  condition." 
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311.  REGISTRATION  OF  A  SLAVE  CHILD 

Raccolta  Lumbroso,  p.  49.  a.d.  124. 

^  Έιτους  όγ8όου  Αύτοκράτορος  Καισαρο?  ^Τρα- 
ϊανού 'ASpLavov  Σιζβαστοΰ  ΥΙαχών  ^νουμ-ηνία  δια 
ΑιοΒώρου  του  Ύρύφω-^vos  τοΰ  άσχολονμ4νου  το 
γραφΐον  ^κωμης  Ύήν^ως  καΐ  Κξρκη  τοΰ  ^Μζμ- 
φβίτου.  'Όίκογ€νζία[ΐ']•  Batata  'Ρου^ιλλα  €τών 
^τριάκοντα  TieVre  άσημος  μ€τά  ^κυρίου  τον  της 
μητρός  αύτης  ά^βλ-^°φοΰ  ΐΐουπλίου  Αονκρη-.-ίου 
Αωγε-^^νους  ετών  τεσσαράκοντα  π€ντ€  ^''ούλη 
αντίκνημίω  Ββξιώ  άπεγρά-^^φατο  et?  την  οίκογά- 
veiav  ακο-^*λούθως  τω  τε  φηφίσματι  καΐ  ^^προσ- 
ταγματι  ον  βφη  €σχηκ€ναί  "e/c  της  νπαρχούσης 
αύτη  Βουλής  "Τύχης  8οΰλον  ω  όνομα  Φοιν€ί-^^κας 
οντά  ετών  τριών  ούλη  καρπώ  ^^Se^Lw  καΐ  ετάζατο 
της  ύπ€ρθεσ-^''μου  εβδομαίας  ημέρας  θεάς  *Έερ- 
νείκης  Έίύ[εργ]έτώος  την  κα-^^θήκουσαν  άττία^ρχην. 

Followed  by  official  subscriptions,  of  which  the 
reading  and  import  are  doubtful. 

"  These  words  probably  refer  to  an  act  passed  by  the 
governing  body  of  one  of  the  Greek  cities  in  the  Ptolemaio 
age  and  to  an  edict  by  one  of  the  kings. 


312.  CENSUS  RETURN 

P.  Bad.  75  (6).  a.d.  147. 

^'Ιουλι'ω  Έατουρνείνω  *στρ{ατηγώ)  Ήρακλεο- 
πολ{ίτου)  Vapa  ΐΙετεσου{χου)  ΙΙίσοίτως  *μη{τρ6ς) 
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311-312.  DECLARATIONS  TO  OFFICIALS 
31L  REGISTRATION  OF  A  SLAVE  CHILD 

A.D.   121. 

The  8th  year  of  the  Emperor  Caosar  Trajanus 
Hadrianus  Augustus,  1st  day  of  Pacliou,  throui^h 
Diodorus  son  of  Tryphon,  keeper  of  tlie  record-office 
of  the  villaoe  of  Tenis  and  Kerke  in  the  Mena])liite 
nome.  Declaration  of  home-bred  skives :  Baebia 
Rufilla,  aged  thirty-five  years,  without  distinguishing 
mark,  having  with  her  as  guardian  her  mother's 
brother  Pubhus  Lucretius  Diogenes,  aged  forty-five 
years,  with  a  scar  on  the  right  siiin,  has  registered  as 
a  home-bred  slave,  in  conformity  with  the  enactment 
and  the  edict,"  the  male  slave  Avhom  she  said  she  had 
acquired  as  issue  of  the  female  slave  Tyche  belonging 
to  her,  named  Phoenicas,  three  years  old,  Avith  a  scar 
on  the  right  wrist,  and  she  has  paid  the  due  offering 
for  the  supernumerary  seventh  day  of  the  goddess 
Berenice  Euergetis.''  (Followed  by  official  subscrip- 
tions of  which  the  meaning  is  rather  obscure.) 

'  The  deified  Berenice,  wife  of  Ptolemy  III.  Apparently 
a  seventh  day  had  been  added  to  the  festival  held  in  her 
honour,  and  the  tax  on  tlie  acquisition  of  iionic-bred  slaves 
was  nominally  devoted  to  tlie  maintenance  of  her  cult. 

312.  CENSUS  RETURN" 

A.D.  U7. 

To  Julius  Saturninus,  strategus  of  the  Heracleo- 
polite  nome,  from  Petesouchus  son  of  Pisoitis  and 

»  The  census  was  taken  every  fourteen  years,  the  owner 
of  each  house  presenting  a  return  of  all  the  persons  who  lived 
there  and  of  the  house  property  of  each. 
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θ€ναμ€νν€ως  των  άπ[ο]  ^κωμ{ης)  Αγκυρώνων. 
άπογρ{άφυμαή  ^ττρος  το  θ  (ζτος)  ^Αντων^ίνου 
Καισ(α/3ος•)  'του  κυρίου  κατά  τα  Κ€λ[€υσθ€ΐ'τα) 
*U7To  Ούαλ€ρίου  Πρόκλου  του  ^ηγβμ{όνος)  βίς  το 
ύπ{άρ)χ{οΐ')  μοι  [ήμισυ)  μ€ρ{ος)  ^"οικίας  και  προ- 
νησίου.  ^^^ΙμΙ  δε  "ό  ΧΙ^τ^σοΰχος  [ετών)  μβ 
άσηίμος),  ^'γυνη  μου  Ύαϋσΐρις  uapei-'Vio?  (ετώΐ') 
λδ,  ^^ΪΙνΐφορώς  υΙός  μου  {4τών)  ιζ,  ^^^ζναμοΰνις 
άλ{λος)  υΙός  μου  "{ζτών)  €  άση{μος)  (2nd  hand) 
^^Πνζφορδς  αύτ(οΰ)  υιό?  γα'όμ€ΐ•{ος)  ιζ  {^τους) 
€π[1  ξένης].  (1st  hand)  ^^ύπάρχ{α)  he  μοι  iv  Tjj 
[αύτ-η)  κωμ{τι)  ^"eVepa  οΙκο8(ομηματα)  και  Trj 
γυναί-"κί  μου  Ύαϋσίρι  CTepa  οίκοΒ{ομηματα). 
**/cai  ομνύω  την  Αύτοκράτορ{ος)  ^^Καισαρο?  Τίτου 
Αίλίου  ^^ΆΒριανοΰ  Άντωνβίνου  "Σ^^αστοΰ  Ευάε- 
ρου? ^^τύχην  και  τον  του  νομ(ου)  "Oeov  Ήρακλεα 
€.ζ  ΰγι[οΰς)  καΐ  ''^eV  άλ{ηθ€ία)  €πίΒ{€8ωκ€ναι)  τη{ιή 
7τ{ρο)κ{€ίμ€ΐ'ην)  άττογρίαφην)  **/cat  μηΒ{έν)  δι- 
εφζΰσθίαι)  μηΒ{€)  ^''TTapaXeXoi{7T€vai)  two.  6φ€ίλ{ό- 
μζνον)  ^^ύτΓ  €μ{οΰ)  άττογρ{αφηναι)  μη^(ζ)  ομω- 
ν{υμία)  ^^Κ€χρη{σθαή  μη8{€)  τίνα  άντίτταρα-^^στη- 
σαι)  τη  βτηκρισι.  η  €νοχ[ος)  €ίην  τω  ορκω. 
'"(ζτους)  L  Αύτοκράτορος  Κ,αίσαρος  ^^[Τιτο]υ 
[Αιλ]ιου  Ά^ρίανοΰ  ^''^ Αντωνείνου  Σβ^αστοΰ  ^^Ευ- 
σ^βοΰς  Φα/χει-'ώ^  te.  (2nd  hand)  ^^Mapeig  δι' 
*Αλφύγχ{ίος)  Φίβ{  ),  Ονη{  )  *°Άρφημιος  και 
ΥΙαχιοΰβις  ^^Έττ  .  .  .  ρος  [.  .]  .  ιοσφο  .  .  .  . 
.  .  σσιων  *^  Ισιδώ(/3ου)  κω{μογραμματβύς)  δι(α) 
Πανά{τος)  σ€ση{μ€ΐώμ€θα) . 

18.  ι.  ΙΙνΐφβρωί.  32-33.  Or  άντιπαραστή(σΐΐν)  Henne. 

39.  δια  Άφύ-γχ{ί03)?  41.   [λα]ο-γράφοι.  και? 

338 


SI  2.  DECLARATIONS  TO  OFFICIALS 

Thennmenneus,  of  the  village  of  Ancyronon."  I  make 
my  return  for  the  9th  year  of  Antoninus  Caesar  the 
lord,  in  accordance  with  the  order  of  X'alerius  Proclus 
the  praefcct,  for  the  half  share  Mhich  I  own  of  a  house 
and  forecourt  (?).^  Myself  Petesouchus,  aijed  +2, 
without  distinguishing  mark,  my  wife  Tausiris 
daughter  of  Pareitis,  aged  34•,  Pnephoros  my  son, 
aged  17,  Psenamounis  another  son  of  mine,  aged  5, 
Avithout  distinguishing  mark.  (Interpolated)  "  His 
son  Pnephoros  was  away  from  home  in  the  17th  " 
year."  I  ολνη  other  buildings  in  tlie  said  village,  and 
my  wife  Tausiris  OAvns  other  buildings  there.  And 
I  swear  by  the  fortune  of  the  Emperor  Caesar  Titus 
Aelius  Hadrianus  Antoninus  Augustus  Pius  and  by 
Heracles  the  god  of  the  nome**  tliat  I  have  presented 
the  aforesaid  return  honestly  and  truthfull}'  and  have 
told  no  lie  nor  omitted  anyone  who  ought  to  have 
been  returned  by  me  nor  taken  advantage  of  an 
identity  of  names  nor  presented  any  person  for 
examination  in  the  character  of  another,*  otherwise 
may  I  incur  the  consequences  of  the  oath.  The  10th 
year  of  the  Emperor  Caesar  Titus  Aelius  Hadrianus 
Antoninus  Augustus  Pius,  Phamenoth  15.  (Sub- 
scribed) We,  Mareis,  through  Aphuncliis  son  of 
Phib(  ),  Ve(  )  son  of  Harpsemis,  Pachnoubis  son  of 
Ep  .  .  .  .,  registrars  (.''),  and  .  .  .  son  of  Isidorus, 
village  scribe,  through  Panas,  have  signed. 

"  The  modern  Hibeh  in  Middle  Etrypt. 

*  The  exact  meaninf^  of  the  Greek  word  is  unknown. 

'  The  17th  year  of  Hadrian,  the  time  of  the  last  censii?. 
The  note  was  added  by  an  official. 

''  lieally  an  Egyptian  god,  but  identified  with  Heracles 
by  the  Greeks. 

•  At  the  personal  inspection  by  the  local  authorities. 
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313.  CENSUS  RETURN 

P.  Tebt.  322.  a.d.  189. 

^^  Απολλώνιος    6     καΐ     Αίογζνης     σζση{ιΐ€ίω[ΐαί). 
(2nd    hand)   ^['Λ/χ]/χωΓΐω    στρατηγώ    'Αρσι(ΐΌΐτου) 

Ηρακλειδου  μ€ρί6ος  '[/<]αι  Άρποκρατίωνί  τω  καΐ 
ΊΙρακι  βασιλ{ικω)  *γρα{μματ€Ϊ)  της  αύτης  μ€ρί8ος 
καΐ  Μύστη  και  "Η-^ρωίΊ  γ^νομίνοις  γραμματζΰσι 
μητροπόλ{€ως)  ^παρα  ^Αχιλλεως  ^Απολλώνιου  τοΰ 
Αουρίον  τοΰ  '/ίαι  'Απολλώνιου  κάτοικου  αζ/α- 
γρα{φομ€νου)  και  άπογ€γρα{μμ€νου)  *Sc'  έτερου 
υπομνήματος,  ύπαρχοι  μοι  eV  άμ-^'φόδου  λίοηρ^ως 
μέρος  οικίας  και  αίθριου  και  αύλ{ής)  "/cat  βξβ^ρας 
ev  ω  προσαπογρά{φομαι)  τους  ύπο-^^γζγρα{μμένους) 
ενοίκους  ζίς  την  τοΰ  8ΐζληλυθότος  ^^κη  {€τους) 
Αυρηλίου  Κο/χ/χόδου  Άντων^ίνου  ^^Καίσαρος  τοΰ 
κυρίου  κατ'  οΐκία.ν  άπογρα{φ'ην)  6ν-^*τας  από  της 
μητροπόλ{ζως)  αναγρα[φομ4νους)  ctt'  άμφό^ου 
"Έυριακης  βφ'  ου  και  τη  τοΰ  ιδ  {&τους)  κατ 
οικ(ίαν)  άπογρα{φη)  ^''άπ€γρά{φησαν)•  και  €.ίσι 
ΥΙασιγένης  &€ωνος  τοΰ  ^^Κύτύχους  λαογρα{φου- 
μ€νος)  όνηλ{άτης)  [ετών)  ξα,  και  τον  του-^του 
νίόν  Έιϋτυχον  μητρός  ' Απο?^ωνοΰτος  ^^της  Ήρώ- 
δου  (ετών)  λ,  και  την  τοΰ   ΙΙασιγίνους  γυναΐ-^''κα 

Ηράκλοιαν      Κρονίωνος      απ€λ[€υθΙραν)      Αώνμου 

1{ρωνο{ς)  ^'άττό  Ύαμοίων  {ετών)  μ,  και  έζ  αμ- 
φοτ{€ρων)  θυγ{ατ€ρα)   θάσιν  {βτών)  e,  ^^και  τα  της 

Hpa/cAetas•  τέκνα  Έαβζΐνον  Σιαββί-^^νου  τοΰ  Κρο- 
νιωνος  λαογρα{φούμ€νον)  κτ€νιστ{ην)  (ετών)  ιη,  και 
**Σα/9α7ηάδα  (ετών)  κβ  άπογ€γρα{μμ4νην)  τη  προ• 
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313.  CENSUS  RETURN 

A.D.  189. 

Signed  by  me,  Apollonius  also  called  Diogenes. 

To  Ammonias,  stvatcgus  of  the  division  of  Mera- 
clides  in  the  Arsinoite  nome,  and  to  Harpocration 
also  called  Hierax,  royal  scribe  of  the  same  division, 
and  to  Mystes  and  Heron,  ex-scribcs  of  the  metro- 
polis, from  Achilles  son  of  Apollonius  son  of  Lurius 
also  called  Apollonius,  registered  as  a  catoecus,"  and 
already  returned  through  another  memOrandum.''  I 
own  in  the  Moeris  quarter  a  share  of  a  house  and 
open-air  hall  and  courtyai'd  and  exedra,  in  which  I 
further  return  the  folloΛving  occupants  for  the  house- 
to-house  census  of  the  past  28th  year  of  Aurelius 
Commodus  Antoninus  Caesar  the  lord,  being  in- 
habitants of  the  metropolis  registered  in  the  Syrian 
quarter,  in  which  they  Mere  also  returned  in  the  house- 
to-house  census  of  the  1 4th  year.  They  are  Pasigenes 
son  of  Theon  son  of  Eutyches,  subject  to  poll-tax, 
donkey-driver,  aged  61  years,  and  his  son  Eutychus 
by  Apollonous  daughter  of  Herodes,  aged  30,  and 
the  wife  of  Pasigenes,  Heracleia  daughter  of  Cronion, 
freedwoman  of  Didymus  son  of  Heron,  of  the 
Treasuries'  quarter,  aged  40,  and  the  daughter  of 
both,  Thasis,  aged  δ,  and  the  children  of  Heracleia, 
Sabinus  son  of  Sabinus  son  of  Cronion,  subject  to 
poll-tax,  wool-carder,  aged  18,  and  Sarapias,  aged  22, 

"  In  Roman  times  catopcus  means  an  owner  of  land 
oriprinally  granted  by  the  Ptolemies  to  military  settlers.  The 
catoeci  possessed  certain  privilepres,  the  most  important  of 
which  was  exemption  from  the  poll-tax. 

"  His  personal  return  would  be  made  for  the  house  in 
which  he  actually  lived,  as  in  No.  312. 
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T^ipa)  άττογρα{φΎ])  eVt  "Τα/Αβι'ωι^,  και  του  Ευ- 
τύχους  γυναίκα  ούσα(ι^)  6μο7τ{άτριον)  ^^ά^€λφ-η<ν> 
Ύαπ€σοΰριν  μτ]τ{ρ6ς)  Ισιδώρα?  {βτών)  ιη.  διο 
€7τ(ιδιδω/χι) .  (3rd  liand)  "υπάρχει  δε  rfj  Τα- 
ττεσούρι  €7Γ  άμφό8{ου)  Μοηρεως  μ-ητρικον  'έκτον 
μίρος  οΙκίας.  (2nd  hand)  "'(eVou?)  κ•0  Αυρηλίου 
Κομμόδου  *Αντωνίνου  Καισαρο?  ^Vou  κυρίου 
Μεσορη  €τταγο{μένων)  δ.  (4th  hand)  ^"/ίατβχω- 
{ρίσθη)  στρα{τηγω)  κθ  (eVei)  Μεσορή  €παγο{μ€νων) 
δ.  (5th  hand)  κατ€χ{ωρίσθη)  βασίλ(ικω)  γρα{μματ€Ϊ) 
Trj  a{i)rfj)  .η{μ€ρα).  (6th  hand)  κατεχω{ρίσθη) 
γρα{μματ€ΰσί)  πόλ{€ω5)  rfj  auTjj. 


314.  EPIKRISIS  OF  BOYS 

P.  Ryl.  103.  A.D.  13i. 

^[Φρ]ονίμωι,  /cat  Έαβείνωί  τώι  κ\αΙ  Θ]ρ[α]Μ:ιδα 
γ€γυμ{νασίαρχηκόσή ,  τώι  8e  Έαβείνωί  τώι  κ{αΙ) 
QpaKiSa  "[άφηλίίκί)]  δι'  επιτρόπου  Ε  ...  ου 
γ[β]γυμ{νασίαρχ7]κότος) ,  €τηκριταΙς  \παρα\  'Ω,ρίω- 
[ι^]ο$•  τοΰ  [Ήρ^ακλείΒου  του  Ή/οα/<λ€ΐδου  μητρός 
Αυκαροΰτος  της  Ηρακλείτου  \8ο]ύλου  ^Ισχ[υ- 
pi]ajv[o]s'  τοΰ  Υίάττου  των  άττό  της  μητροπ[όλ€ωζ) 
άναγραφομ€νω{ν)  eV  άμφό8ο{υ)  Βίθ{υνών)  "Αλλω{ν) 
Τθ77•(ωι^).  ^[τοΰ  ο]μοπα[τρί]ου  καΐ  όμομητρίου  μου 
α8€λφο{ΰ)  ΉρακλείΒου  ττροσβάντος  εις  {τεσσαρα- 
καώ€κα€Τ€Ϊς)  τώι  "[eVeaJrturi  [ιη]  (eret)  'Α8[ρί]ανοΰ 

°  Λη  examination  of  a  boy's  credentials  for  the  purpose 
of  deciding  whether  his  birth  entitled  him  to  exemption  or 
partial  exemption  from  the  poll-tax,  payment  of  which  began 
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returned  in  the  former  census  in  the  Treasuries' 
quarter,  and  the  wife  of  Eutyches,"  who  is  his  sister 
on  the  father's  side,  Tapesouris  dauiihter  of  Isi- 
dora,  aged  18.  I  accordingly  present  this  statement. 
Tapesouris  owns  in  the  Moeris  quarter  a  sixth  share 
of  a  house,  inherited  from  her  motlier.  The  29th 
year  of  AureUus  Commodus  Antoninus  Caesar  the 
lord,  4th  intercalary  day  of  Mesore.  (Subscribed) 
Recorded  with  the  strategus,  year  29,  4th  intercalary 
day  of  Mesore.  Recorded  with  the  royal  scribe  on 
the  same  day.  Recorded  with  the  scribes  of  the 
metropolis  on  the  same  day.* 

"  Above  called  Eutychus. 

"  Two  copies  of  each  return  were  presented  to  several 
different  officials,  though  not  always  to  the  same  officials  as 
are  mentioned  here. 


314.  EPIKRISIS  OF  BOYS  « 

A.D.  134. 

To  Phronimus  and  Sabinus  also  called  Thracidas, 
ex-gyiuuasiarchs  and  examiners,  Sabinus  also  called 
Thracidas  being  a  minor  and  acting  through  his 
guardian  .  .  .,  ex-gymnasiarch,  from  Horion  son  of 
Heraclides  son  of  Heraclides,  whose  mother  was 
Lycai'ous  daughter  of  Heraclides  slave  of  Ischyrion 
son  of  Papus,  inhabitants  of  the  metropolis ''  registered 
in  the  quarter  of  the  Bithynians  and  Neighbourhood. 
Whereas  my  full  brother  Heraclides  has  reached  the 
age  of  14  years  in  the  present  18th  year  of  Hadrianus 

at  the  af^e  of  fourteen.     There  were  other  kinds  of  epikrisis 
for  other  purposes  (see  for  instance  No.  315). 
''  . Vrsinoe  in  the  Fayum. 
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Καίσαρος  τον  [κυρίο]ν  καΐ  όφ^ίλοντος  €πίκρίθηναί 
κατά  τα  ''[κ€λ€]νσθ€ΐ'[τα  ύπΐ^ταξα  τα  των  γον€[ων] 
ημών  δίκαια-  6  μ^ν  ονν  προγ€γραμμ€{νος)  \ήμών] 
7Γατ[ηρ  Ήρ^ακλείΒης  *Ηρακ:[λ]€ΐδου  το[ΰ  ΊΥ]ρα- 
κλζίδον  μητρ6{ς)  Ύασονχαρίο{ν)  άδβλφης  πατρ[ό{ς) 
^ά7Τ€γ]ράφα[το  τώι]  η  [(^Vei)]  0eov  Ού6σ[πασίανου] 
α^α  τοις•  γον€ΰ[σί]  evr'  άμφόδο{υ)  Κ.ίλ[ίκω]ν,  τώί 
δε  θ  (eret)  Αομίτίανοΰ  ^"[καΐ  τ]ώι  [ζ  (erei) 
Τραϊανού  όμ^οίως  ά[π€γ]ρ[α]φα[το]  άμα  [το]ΐς 
yovevai  [εττ'  άιι\φόδ{ου)  ^ίθυνώ{ν)  "ΑΧλ.ω{ν)  Τ077(ωι^) 
^\συναττογραφά}^μ€ν\ος\  ομού  και  \τ]Ύ]ν  γυναίκα 
-ημών  δε  μ-ητίρα  Ανκαροΰν  καΐ  ε/xe  ^\τόν  Ώρίωνα], 
T7J  δε  [τοΰ'\  β  {βτους)  'ASpLavoD  Καίσαρος•  του 
κυρίου  κατ  οικίαν  άττογραφ-η  άπζ-^\γράφαντο 
άμ\φ[6]τ€ροι  OL  γονείς  τιμώ^ν]  έτη  του  αύτοΰ  άμ- 
^όδ[ο(υ)]  συναπογραφάμ€νοι  ημάς  ^\άμφοτ€ρους, 
Tff\  δε  τ\ο\ΰ  ιζ  {έτους)  'Αδριανού  Καισαρο?  του 
κυρίου  κατ  οΐκίαν  άττογραφη  άπ€γρα-^\φάμην 
€γώ  €μαυτ6ν  σ]ύν  τη  μη[τ]ρΙ  ήμ[ω]ν  καΐ  τώί  ε7Γ[ι]- 
κρ€ΐνομ[€]νω  άδζλφώ  μου  Ήρα-^^Ικλείδη  δια  το 
το^ν  ττατερα  ημ[ώ]ν  /χετ[ά]  την  του  β  {ετονς)  άπο- 
γραφην  [τ]ζτζλ€υτηκβναι.  η  δε  "[Αυκαροΰς  Ή]ρα- 
κλειδο(υ)  δούλου  ''Ισχνρίω[ν'\ος  του  ΐΐάπου  μητρός 
Αίδύμης  της  Έρμα  ά7Τ€γρά{φη)  ^\τώ  η  (έ'τει) 
Ούζσπ]ασίανοΰ  άμα  τηι  μη[τ]ρΙ  κ[α]ι  άδελφοΐς  εττ' 
άμφό8ο{υ)  Σ6κν[€]βτ{υν€ίου) ,  ήτις  ^\καΙ  αύτη  ετε- 
λευτησε]  μ€τά  τ[η]ν  του  ι[ς]  (έτους)  Άδρίανο[ν] 
Κ[αίσ]αρος  του  κυ[ρί]ου  κατ*  οίκί{αν)  άπογραφην. 
"[ot  δε  γονείς  άπ€γ]ράφ[η]σαν  τώι  θ  (ετει)  A[o/xt]- 
τιανοΰ  €π  άμφόΒο{υ)  Κίλίκων  συνόντες  άλληΧ[οΐζ). 
'\συνπαρεθεμη]ν  δε  ύμεΐν  και  επίκρι[σ]ι[ν]  εμαυ- 
τοΰ  κ[αι]  κ[ό]λλημα  απογραφής  €νκτήσεω{ν)  "[.  .  . 
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Caesar  the  lord  and  is  due  to  be  examined,  I  append 
the  credentials  of  our  parents  in  accordance  with  the 
ordinance.  Our  aforesaid  father  Heraclidcs  son  of 
Heraclides  son  of  Heraclides,  whose  mother  was 
Tasoucharion  his  father's  sister,  registered  himself" 
in  the  8th  year  of  the  deified  Vespasianus  togetlier 
with  his  parents  in  the  quarter  of  the  CiHcians  ;  in 
the  9th  year  of  Domitianus  and  in  the  7th  of  Trajanus 
he  likewise  registered  himself  with  his  parents  in  the 
quarter  of  the  Bithynians  and  Neighbourhood,  at  the 
same  time  registering  his  wife  Lycarous,  who  was 
our  mother,  and  myself,  Horion  ;  in  the  house-to- 
house  census  of  the  2nd  year  of  Hadrianus  Caesar 
the  lord  both  our  parents  registered  themselves  in 
the  said  quarter,  at  the  same  time  registering  the 
two  of  us  ;  and  in  the  house-to-house  census  of  the 
16th  year  of  Hadrianus  Caesar  the  lord  I  registered 
myself  together  with  our  mother  and  my  brother 
Heraclides,  now  presented  for  examination,  because 
our  father  had  died  after  the  census  of  the  2nd  year. 
Lycarous,  again,  daughter  of  Heraclides  slave  of 
Ischyrion  son  of  Papus,  her  mother  being  Didyma 
daughter  of  Hermas,  was  registered  in  the  8th  year 
of  Vespasianus  together  with  her  mother  and 
brothers  in  the  quarter  of  the  Temple  of  Seknebtunis ; 
she  herself  died  after  the  house-to-house  census  of 
the  16th  year  of  Hadrianus  Caesar  the  lord  ;  and 
her  parents  were  registered  as  living  together  in 
the  9th  year  of  Domitianus  in  the  quarter  of  the 
Cilicians.  I  also  lay  before  you  the  record  of  my  own 
examination  and  a  page  of  the  property  census  .  .  , 

•  See  Nos.  312  and  313. 
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]    .   ων  ημών  μέρος  ο[1]κ[ί]ας  [7Γα]τρι- 

Χψ     [.    .]    •   ο[.    .    .]    .  ΙΜ ]    .   π    .  [.]. 

[γ]ζγυ{μνασίαρχηκώς)  "[ ]  δια 

Ήρο8ώ{ρου)  σ€ση{μ€ίωμαί)  Ήρακλζ[ί]8ην  Ήρα- 
kX€l6[o{v)  τ]οΰ  *Ηρα/<-(λειδου)  μ[η{τρός)  Λ]ι;/<•α- 
ροΰτος.  {erovs)  ιη  '^^Αντοκράτορος  Καίσαρος] 
Γραϊανοΰ  'Αδρια[ι^οί;  Σί€]βαστοΰ   Ώαϋ{νί)  δ. 


315.  EPIKRISIS  OF  Α  ROMAN  VETERAN 

Annales  xxix,  p.  61.  a.d.  188. 

'Έκ  τόμου  Ιτηκρίσεων  ox)  τταρεπιγραφη•  επι- 
κρίσεις Άογγαίου  Ύουφου  γενομένου  ηγεμόνος  δια 
'Αλλιου  ^'Κρμολάου  χειλιάρχου  λεγίώνος  β  Ύραϊανης 
Ισχυράς  ^άττο  Έιττείφκε  εως  θώθ  κθ  του  κ?  {έτους) 
Αυρηλίου  ^Κ,ομμόΒου  Άντωνίνου  Κ,αίσαρος  του 
κυρίου.  ^μετ^  άλλα,  σελί8{ων)  ά.  Ούαλερίος 
Κλημης  βουλό-^ μένος  παρεπώημεΐν  ττρος  καιρόν 
<εν>  νομώ  Αρ-^σινοείτη  ετών  .  6  προγεγραμ- 
μενος  ούετρανος  ^8ηλώσας  εαυτόν  εστρατεΰσθαι 
εν  σττείρη  β  ^"'Ιτυραίων  επεΒειξεν  ΐίακτουμηίου 
^\αγνου^^τοΰ  ηγεμονευσαντος  ετηστολην  'Ρωμαΐκην 
δι'  ης  ^^εΒηλοΰτο  στρατευσάμενον  αύτον  εν  τη  ττρο- 
γεγραμ-^^μενη  σπείρη  νόμιμη  άττολεύσι  άπολελυ- 
σθαι  ά-^νό  της  προ  ά.  Καλαν^ών  ^Ιανουαρίων 
Αύρηλίω  ^^ΚομμόΒω  ^ Αντωνόνω  Έιεβαστώ  Έύσεβεΐ 
^^και  Κουιντίλλω  ύπάτοις.  εΒωκεν  καΐ  γνωστηρας 
"Μαρκον  Αύρήλίον   ΐίετεσοΰχον,  Σιερηνον  ΙΙετρώ- 

13.   ι.  απολύσει,  15.   Ι.  Άντωνίνφ, 
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part  of  a  house  inherited  from  my  father  .  .  . 
(Subscribed)  I,  .  .  .,  ex-gymnasiarch,  .  .  .,  acting 
through  Herodorus,  have  signed "  in  respect  of 
HeracHdes  son  of  Herachdes  son  of  Ileraclides, 
Avhose  mother  was  T.<ycarous.  The  18th  year  of 
the  Emperor  Caesar  Trivjanus  Hadrianus  Augustus, 
Pauni  4•. 

"  Λη  approA'al  of  the  application. 

315.  EPIKRISIS  OF  A  ROMAN  VETERAN 

A.D.  188. 

Extract  from  the  roll  of  examination  records  bear- 
ing the  outside  title  :  Examinations  of  Longaeus 
Rufus,  late  pi-aefect,  conducted  by  AUius  Her- 
molaus,  tribune  of  legion  ii  Trajana  FWtis,  from 
Epeiph  25  to  Thoth  29  of  the  2Gth  year  of  Aurelius 
Commodus  Antoninus  Caesar  the  lord.*  After  othei 
entries,  on  page  1  :  Valerius  Clemens,  who  wishes 
to  reside  for  the  time  being  in  the  Arsinoite  nome, 
aged  years. "*  The  above-mentioned,  a  veteran, 
declared  that  he  had  served  in  the  2nd  cohort  of  the 
Itureans  and  exhibited  a  Latin  letter  from  Pac- 
tumeius  Magnus  the  former  pracfect  showing  that 
after  serving  in  the  above-mentioned  cohort  he  had 
received  his  official  discharge  on  the  31st  of  December 
in  the  consulship  of  Aurelius  Commodus  Antoninus 
Augustus  Pius  and  Quintillus.  He  also  presented  as 
warrantors   Marcus   Aurelius   Petesouchus,   Serenus 

"  The  purpose  for  which  a  veteran  underwent  this  epi- 
krisis  before  a  delegate  of  the  praefect  was  to  ul)tain  a  ceiii- 
ficate  of  his  legal  status  as  a  Roman  citizen,  whicli  would  Ix- 
particularly  useful  if  he  intended  to  change  his  residence. 

'  The  age  has  not  been  filled  in. 
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^'vLOv,  *Iov\lov  Τ€μ,€λλον,  τους  γ  ούβτρανονς,  συν- 
^*χ€φογραφοΰντας  αντ[ω]  μη^βνΐ  αλλότρια)  κ€χρή- 
*Vi^at.  καΐ  της  ΆλλιΌι;  Έρμολάου  χαλιάρχου 
λζγιώνος  "β  Τραΐανής  ^Ισχυράς  (τημίώσ^ως  €7τί  του 
7τροκ€ΐμ€νου  ονόματος  ^'Ούαλζρίου  Κλημ€ντος  ttcv- 
τηκοντα  Svo  ούλη  ^^ύπ^ρ  άστράγαλον  ττοδο?  Se^ioC. 
(2nd  hand)  '^^^Αούως  Καλλίμαχος  Ρβλιοφνλαξ•  ύ- 
^^πάρχ€ΐ.  {^τους)  κη  Αυρηλίου  Κομμό^ου  ^"Άν- 
τωνίνου  Καίσαρος  του  κυρίου  "ΥΙαΰνι  ίζ. 

Verso :    ^^4πίκρίσις  Ούαλ^ρίου   Κλήμ^ντος  εττεσ- 
*'κ€μμ€νη. 

18.  rpets  altered  to  γ.  23.  παρά  altered  to  ύνέρ. 


316.  RETURN  OF  HIEROGLYPHIC  CARVERS 
P.  Oxy.  1029.  a.d.  107. 

^Κλαυδιω  ΜζνάνΒρω  βασιλικω  γραμμάτων  'πάρα 
Τεώτο?  ν€ωτ€ρου  Όννώφριος  του  Ύ^ώτος  ^μητρός 
Ύασ€υτος  καΐ  Άσκλατος  Οιψώφρι.[ο'\ς  *τοΰ  Οσ- 
μόλχίος  μητρός  Ύβσαύριος  αμφοτέρων  *άπ'  Ό^υ- 
ρύγχων  ττόλβω?  ί€ρογλυφων  των  κζ-^χ€ΐρισμ€νων 
ύττο  των  συνίζρογλύφων  γρ\α-^φη  ημών  τε  καΐ  των 
αυτών  συνιβρογλύ-^φων  του  €.νζστώτο[ς  eJi/Se/carou 
€τ\ο\υς  ^Ύ ραϊανοΰ  Καίσαρος  του  κυρίου,  ^'^ών  elvai' 
^^Α€κάτης•  "Tecu?  ^Οννώφριος  ό  ττρογζγ ραμμένος, 
^^^Οννώφρις  ά^€λφός,  ^^'Ασκλά?  ^Οννώφρις  6 
ττ ρογ€γ  ραμμένος ,  ^^^Οσμόλχις  ά^€λφός  ων  καΐ 
ί€ρογλύφο[ς]  "'Gaetpto?  deoO  μεγίστου.  "Αρόμου 
Θοήρώος•  "Πτολε/ΛαΓί  ϋετοσοράτηος  του  Ile- 
348 


S15-S16.  DECLARATIONS  TO  OFFICIALS 

Petronius,  and  Julius  Gemellus,  all  three  veterans, 
who  wrote  a  sworn  declaration  along  Avith  him  that 
he  had  used  no  fictitious  evidence.  And  the  sig- 
nature of  AUius  Hermolaus,  tribune  of  legion  ii 
Trajana  Fortis,  attached  to  the  aforesaid  name, 
Valerius  Clemens,  aged  52,  with  a  scar  above  the 
ankle  of  the  right  foot.  (Subscribed)  I,  Avius 
Callimachus,  keeper  of  the  ai'chives,  state  that  the 
original  is  here.  The  28th  year  of  AureliusCommodus 
Antoninus  Caesar  the  lord,  Pauni  17.  (Endorsed) 
Examination  record  of  Valerius  Clemens  verified. 


316.  RETURN  OF  HIEROGLYPHIC  CARVERS 

A.D.  107. 

To  Claudius  Menander,  royal  scribe,  from  Teos, 
younger  son  of  Onnophris  son  of  Teos,  his  mother 
being  Taseus,  and  Asclas  son  of  Onnophris  son  of 
Osmolchis,  his  mother  being  Tesavu'is,  both  of 
Oxyrhynchus,  hieroglyphic  carvers  who  have  been 
delegated  by  their  fellow-carvers  :  the  list  of  our- 
selves and  the  said  fellow-carvers  of  hieroglyphics  for 
the  current  11th  year  of  Trajanus  Caesar  the  lord, 
as  follows  : — In  the  quarter  of  the  Tenth,  Teos  son 
of  Onnophris,  the  aforesaid,  Onnophris  his  brother, 
x\sclas  son  of  Onnophris,  the  aforesaid,  Osmolchis 
his  brother  Avho  is  also  a  hieroglyphic  carver  of  Osiris'» 
the  most  great  god.  In  the  quarter  of  the  Avenue 
of  Thoeris,  Ptolemaeus  son  of  Petosorapis   son  of 

"  The  meaning  is  that  he  was  an  employee  of  the  tenijjle 
of  Osiris.  Many,  perhaps  all,  of  the  hieroglyphic  craftsmea 
were  in  the  service  of  the  temples. 
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τοσοράτηος .  ^^{γίνονται)  avS{peg)  e.  ^"καΐ  ojU'voiiev 
Αυτοκράτορα  Καίσαρα  "'Ne/jouai'  Ύραϊανον  [Σ]€- 
βαστόν  VepnavLKov  ''/\ακίκ6ν  Ιζ  υγιούς  και  Ιττ 
αληΟζίας  €τη-^^8ε8ωκ4ναί  την  προκαμΐνην  γραφην 
'*καΙ  ττλειω  τοΰτωΐ'  μη  clvat  μηδέ  έ'χίΐ[^']  ^^μαθητάς 
η  €πίζ€νους  χρω[ω}μ€νου5  ^Viy  'T^X^J)  ft?  την 
€ν€στώσαν  ημέραν,  "'η  ένοχοι  α,ημζν  τω  ορκω. 
{€τους)  [ι]  α  Αύτοκράτορος  ''^Καίσαρος  Nspova 
Ύραϊανοΰ  Σιββαστοϋ  ^^Γβρμανικοΰ  Αακίκοΰ  Φαώφί 
κθ. 


317.  ANNOUNCEMENT  CONCERNING  PRAC- 
TICE OF  A  TRADE 

P.  Oxy.  1263.  a.d.  128-129. 

^Aioyevei  τω  καΐ  'Έ,ρμαίω  \ων  €ξηγητ{€υσάντων) 
γρα{μματ€Ϊ)    πόλ{€ως)    ^παρά    Αωσκόρου    άπβλζυ- 

*θ4ρου  ϋαραπίωνος  Σ.α-^ραπίωνος  του  Διο[ ] 

'ατΓ  Οζυρύγχων  7τ[όλ€ω$•]  ^άμφό^ου  Έρ/χαι[ου]. 
^βούλομαί  ττρωτως  ^άπο  του  €ν€στώτος  ^^τρισκαι- 
Ββκάτου  ^^€του[ς]  Αδριανού  Καίσαρος  ^^τοΰ  κυρίου 
χρησα-^^σθαι  ttj  των  €ργ[ατών]  "ττοτα/χου  τ4χ\ν7]]. 
^^διο  €πώβ[ωμι  το]  ^^ύττόμνημα  [ως  77/30-]"κ:[ιται. 
(έ'του?)]  τρισκ(χ[ώζκάτου   -   -   - 
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Petosorapis.  Total  5  men.  And  we  swear  by  the 
Emperor  Caesar  Nerva  Trajanus  Augustus  Germani- 
cus  Dacicus  that  we  have  honestly  and  truthfully 
presented  the  foregoing  list,  and  that  there  are  no 
more  than  these,  and  that  we  have  no  apprentices 
or  strangers  practising  the  craft  down  to  the  present 
day,  otherwise  may  we  incur  the  consequences  of 
the  oath.  The  11th  year  of  the  Emperor  Caesar 
Nerva  Trajanus  Augustus  Germanicus  Dacicus, 
Phaophi  29. 


317.  ANNOUNCEMENT  CONCERNING  PRAC- 
TICE OF  A  TRADE 

A.D.  128-129. 

To  Diogenes  also  called  Hermaeus,  ex-exegetes, 
scribe  of  the  city,  from  Dioscorus,  freedman  of 
Sarapion  son  of  Sarapion  son  of  .  .  .,  inhabitant 
of  Oxyrhynehus  in  the  quarter  of  the  Hermaeum.  I 
wish,  beginning  from  the  current  thirteenth  year  of 
Hadrianus  Caesar  the  lord,  to  practise  the  trade  of 
a  river-ΛVorker  "  ;  wherefore  I  present  this  application 
as  above.    The  thirteenth  year  .  .  . 

"  That  is,  as  a  labourer  on  the  embankments,  canals,  etc. 
Tlie  declaration  was  probably  required  because  the  trade, 
like  most  othors,  was  subject  to  the  tax  called  χΐίρωί'άζιοί', 
which  was  really  a  license  to  practi^e  a  trade. 
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318.  DECLARATION  OF  PAGAN  SACRIFICE 

P.  Oxy.  1464.  a.d.  250. 

^[Tot?]  €7Γΐ  των  θυσιών  atpeOcXai  της  ^[  0]ζνρυγ- 
χ€ΐτών  πόλζως  ^rrapja  Αυρηλίου  Γαΐωνος  ^Αμ- 
μωνίου *[μη^τρ6ς  Ύαβΰτος.  ael  μ€ν  θύ€ίν  καΐ 
^[aTTelvheiv  και  σίβζΐν  θίοίς  €ίθίσμ€νος  ^[κατ]ά  τα 
κίλίυσθβντα  ύπο  της  Θ^ίας  κρίσ€ως  '[/cat]  νυν 
evojTTLov  υμών  θύων  καΐ  σπ€ν-\Βα)]ν  καΐ  γζυ[σ]ά- 
μ€νος  τών  Ιζρζίων  α/χα  *[Τα  'ί\ώτι  γυναικί  [κ^αΐ 
Αμμωνιω  καΐ  Αμμω-^''[νί]ανώ  υίοΐς  καΐ  Θέκλα 
θυγατρί  δι'  €μοΰ  κ[α]1  ^\άζι]ώ  ύποσημιώσασθαί 
μοι.  {βτους)  α  ^\Αυ]τοκράτορος  Κ[α]ι.'[σαρο]5•  Γαίου 
Μβσσι'ου  "[Κυί]ντου  Ύ[ρ]αΐανοΰ  ΔεκιΌυ  Έιύσξβοΰς 
^*[Έ,ύ]τυχοΰς  Σζβαστοΰ  ΈπβΙφ  γ.  Αύρη[λιος 
^^Γαι]ων  ετΓίδεδωκα.  Αύρήλ{ιος)  Έαραπίων  "[ο 
κ{αΙ)]  Χ,αιρημων  eyp[a^a]  ύπ€ρ  αύτοΰ  μη  [et8o- 
"τος]  γράμματα. 


319.  CERTIFIED  DECLARATION  OF  PAGAN 
SACRIFICE 

P.  Ryl.  12.  A.D.  250. 

^T[or]s•  €πΙ  τών  θυσιών  ηρημίνοις  'παρά  Αύρηλίας 
Αημώτος  άπάτορος  ^μητρός  'Κλβνης  γυνή  Αυρηλίου 
ΚΙρηναίου  *άπ6  άμφόΒου  Έλληνβίου.  και  del 
θύουσα  τοις  ^θίοΐς  διετέλεσα  και  νυν  eVt  παροΰσι 

3.    ι.  yvvaiKOs. 

"  At  Arsinoe  in  the  Fayum. 
852 
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318.  DECLARATION  OF  PAGAN  SACRIFICE 

A.D.  250. 

To  the  commissioners  of  sacrifices  at  Oxyrhynchus 
from  Aurelius  Gaion  son  of  Ammonius  and  Taeus.  I 
have  always  been  accustomed  to  sacrifice  and  make 
hbations  and  pay  reverence  to  the  gods  in  accordance 
with  the  orders  of  the  divine  decree,"  and  now  in 
your  presence  I  have  sacrificed  and  made  libation  and 
tasted  the  offering  along  with  Taos  my  wife  and 
Ammonius  and  Ammonianus  my  sons  and  Thecla  my 
daughter,  acting  through  me,  and  I  request  you  to 
certify  my  statement.  The  1st  year  of  the  Emperor 
Caesar  Gains  Messius  Quintus  Trajanus  Decius  Pius 
Felix  Augustus,  Epeiph  3.  I,  Aurelius  Gaion,  have 
presented  this  declaration.  I,  Aurelius  Sarapion  also 
called  Chaeremon,  wrote  for  him,  as  he  is  illiterate. 

"  A  decree  of  the  Emperor  Decius  at  the  time  of  the 
persecution  of  Christians.  A  proof  of  conformity  to  pa<ran 
worship  was  apparently  required  from  all  persons  and  not 
merely  from  suspected  Christians.  One  of  the  extant 
declarations  is  from  the  priestess  of  an  Egyptian  god. 

319.  CERTIFIED  DECLARATION  OF  PAGAN 

SACRIFICE 

A.D.  250. 

To  the  commissioners  of  sacrifices  from  Aurelia 
Demos,  without  patronymic,  daughter  of  Helena 
and  wife  of  Aurelius  Irenacus,  of  the  quarter  of  the 
Hellenium.*  I  have  always  been  wont  to  sacrifice 
to  the  gods,  and  now  also  in  your  presence,  in 
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ti/itl•-  'κατά  τα  7τροστ€τ[α]γμ€να  και  'ίθυσα  και  εσπι- 
'σα  καΐ  των  Ι^ρίίων  €γ€υσάμην  καΐ  άζαώ  ^ύμάς 
ύποσημιώσασθαί  μοι.  8ΐ€υτυχίΐται.  (2nd  hand) 
Άύρηλία  Αημώς  ετηδεδωκα.  Αύρηλ{ιος)  '"E[t]p7j- 
ναΐος  ζγραφα  virkp  αύτης  άγρα{μμάτου) .  (3rd  hand) 
^^  Αύ[ρη]λ{ίος)  ΈαβζΐΐΌς  7τρντ{ανίς)  ε[^]δ[ό]ι^  σε 
θνουσαν.  (1st  hand)  ^^(έ'του?)  α  Αυτοκράτορας 
Καίσαρος  Tatov  Meaaiov  ^^KuiWou  Τραϊανού 
Αβκίου  Εύσ€βοΰς  Έιύτυχοΰς  ^*Σι[€]βαστοΰ  IlauVt  κ. 
8.  i.  διευτυχίίτε. 


320.  DECLARATION  IN  VIEW  OF  A 
DISTRIBUTION  OF  CORN 

P.  Lond.  955.  a.d.  261. 

*T^  [κρ^ατίστΎ)  βουλτ]  'Έρμου  πόλ{€ως)  της 
*μ[€γ]άλ{ης)  αρχαίας  καΐ  λαμττρ{οτάτης)  καΐ  σ€μνο- 
(τάτη?)  'τταρά  Αυρηλίου  Φιβίωνος  Ι1αν'€-*;^[ώτο]υ 
Αιοσκόρου  *Αχίλλ€ως  του  ^καΐ  [.  .  -Ίνίου  'Κρμο- 
7τολ{ίτου)  αττο  γυ[μνασίου)  άναγρ{αφομένου)  "εττ' 
\αμφ6]^ου  Φρουρίου  At(^os")  κδ  άμ{φοΒαρχίας) . 
''[ά7Τογρα]φ[ομ^αι  [et?]  την  εττ'  άγαθοΐ[ς  ^ίσομΙν]ην 
hiahoaiv  του  €πΙ  ^πλξίστοις  α]γαθοΐς  συνχωρη- 
"[^eVTo]?  ημΐν  σιτηρζ,σίου  Ικ  ^\τη\ς  μβγαλοΒωρίας 
των  ^\κυρί]ων  ημών  Μακριανοΰ  "[και]  Κυ[')ί]τοι; 
Καισάρων  Σζβαστών  ^*[€]μαυτ6ν  ^^[Αύρήλιο]ν  Φι- 
βίωνα  τον  προ-^^[γζγρ{αμμ€νον)]  Φρουρίου  Αφ{ός) 
κ8  άμ{φοΒαρχίας)  "[  ]  {€τών)  μβ.  ^\€ύτυχ\€Ϊτ€ . 
"[βτους  α]  Αυτοκρατόρων  ^"[Καισάρων  Ttrou] 
Φ[ο]υλουίου  '^^["Ιουνίου  Μ.ακ]ρίανοΰ  καί  ^^[Τιτοι; 
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accordance  witli  the  command.  I  have  made  sacrifice 
and  hbation  and  tasted  the  offerino;,  and  I  rciiuest 
you  to  certify  my  statement.  Farewell.  (Signed) 
I,  Aurelia  Demos,  have  presented  this  declaration. 
I,  Aurelius  Irenaeus,  wrote  for  her,  as  she  is  illiterate. 
(Attested)  I,  Aurelius  Sabinus,  prytanis,  saw  you 
sacrificing.  (Dated)  The  1st  year  of  the  Emperor 
Caesar  Gaius  Messius  Quintus  Trajanus  Decius  Pius 
Fehx  Augustus,  Pauni  20. 


320.  DECLARATION  IN  VIEW  OF  A 
DISTRIBUTION  OF  CORN 

A.D.  261. 

To  their  excellencies  the  senate  of  Hermopolis  the 
great,  ancient,  most  illustrious  and  august  city  from 
Aurelius  Phibion  son  of  Panechotes  son  of  Dioscorus 
son  of  Achilles  also  called  .  .  .,  Hermopolitan,  mem- 
ber of  the  gymnasium,"  registered  in  the  quarter  of 
the  Western  Guard-house,  24th  amphodarchy.*'  I 
give  in  my  name  for  the  auspiciously  coming  dis- 
tribution of  tlie  corn  allowance  most  auspiciously 
accorded  to  us  from  the  bounty  of  our  lords  Macrianus 
and  Quietus  Caesars  Augusti,  being  Aurelius  Phibion 
the  aforesaid,  of  the  Western  Guard-house  quarter 
2ith  amphodarchy,  aged  12.  Farewell.  Year  1  of 
the^Emperors  Caesars  Titus  Fulvius  Junius  Macrianus 

"  To  have  been  admitted  to  a  gyninasiiim  was  a  mark 
superior  standiiiii  and  i-onfcrred  certain  jirivile^'es. 

*"  Λ  numbered  district  under  the  superintendence  of  an 
ofi&cial  called  amphodarch. 
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Φ]ονλονίου  ^Ιουνίου  ^\Κνη]του  Ένσ€βα>ν  Κύτνχών 
**[Σ€βαστών  MeJxeip  κα.  (2nd  hand)  ^\Ανρηλιος 
Φφίων]  εττιδεδωκα.  (3rd  hand)  "'[-  -  -]  UpoBiKos 
σ€σΎ)μ{€ίωμαι) . 


321.  PROPERTY-RETURN  OF  SHEEP 

P.  Hib.  33,  11.  10-16.  245  B.C. 

Written  in  duplicate  ;  the  following  is  the  outer 
text,  restored  from  the  inner. 

"("Ετου?)  β  ΙΙαμβνώτ.  άττογρα-^^φη  Xeiag  els 
το  τρίτ[ον  e-]'Vos•  τταρά  'Ροιμηώτου  Θραι-^κο? 
Ιδιώτου  των  Άβτου.  ^*ύπάρχ€ΐ  μοι  [πρόβατα  ίδια 
^^e]v  [κώμ-ηΐι  [ψζπθον^μβη  ^^τοΰ  Κω€ΐτοι»  ογ- 
BoiqKov]Ta. 

322.  PROPERTY-RETURN  OF  SHEEP 

P.  Oxy.  245.  A.D.  26. 

^Xai/5eat  στρατηγωι  ^τταρα  Ύϊρακλζίου  του 
*'^ Αττίωνος  καΐ  Νάριδο?  τοϋ  Κολλου^ου  πρ<€>σβυ- 
^τέρου.  άπογραφόμήθα  *et?  το  eveoTOS  φ  {€τος) 
''ϊφζρίου  Καίσαρος  Σ^ζβαστον  Va  υπάρχοντα  ημ€Ϊν 
*πρόβ{ατα)  βκάστω  €ξ,  ^"πρίόβατα)  φ,  α  ν€μησ€ταί 
^^συν  το^ΐ>ς  €πακολουθοΰ-^^σι  άρνασι  πζρΐ  Πελα  ττ]ς 
^^προς  λφα  τοπαρχίας  ^*καΙ  δι'  δλου  του  νόμου 
"eTTi/xe/Lity/xeW  rots'  ^^Διοι^υσιΌυ  του  Ίππάλου  ^'διά 
νομ€ως  τούτου  υιού  λ,τρατωνος  ν€ω-  τβρου 
λαογραφουμ€νο{υ)  ^'^Ις  την  αύτην  Πελα*  "ών  και 
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and  Titus  Fulvius  Junius  Quietus  Pii  Felices  Auj^usti, 
Mechcir  21.  (Signed)  Presented  by  nie,  Aurelius 
Phibion.  (Subscribed)  Signed  by  me,  .  ,  .  also 
called  Prodicus. 


321.  PROPERTY-RETURN  OF  SHEEP 

215  B.C. 

Year  2,  Phamenoth.  Return  of  a  flock  "  for  the 
third  year  from  Roimeotes,  Thracian,  private  of  the 
troop  of  Actus.  I  possess  eighty  sheep  of  my  own 
at  the  village  of  Psepthonembe  in  the  Koite  district. 

"  The  Greek  word  means  properly  "  plunder,"  but  is 
used  as  a  general  term  for  sheep  and  goats.  The  return  was 
of  courBC  required  for  purposes  of  taxation. 

322.  PROPERTY-RETURN  OF  SHEEP 

A.D.  26. 

To  Chaereas,  strategus,  from  Heraclius  son  of 
Apion  and  Naris  son  of  Colluthus  the  elder.  We 
return  for  the  cui-rent  12th  year  of  Tiberius  Caesar 
Augustus  the  sheep  which  we  own  as  six  each,  or 
twelve  sheep  in  all.  They  Λvill  pasture,  together  with 
the  lambs  which  they  may  produce,  in  the  neighbour- 
hood of  Pela  in  the  western  toparchy  and  throughout 
the  nome,"  mixed  with  those  of  Dionysius  son  of 
Hippalus  and  having  for  shepherd  his  son  Straton  the 
younger,  who  is  on  the  poll-tax  list  of  the  said  Pela. 

•  The  Oxyrhynchite. 
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ταζόμ^θα  το  καθη-^^κον  τ€λος.  €ύτ[ΰ]χ{ζί).  (2nd 
hand)  ^^Σαρα{πίων)  τοπ{άρχης)  σ€ση{μζΙωμαή  πρό- 
βατα "BeKa  Suo,  (γίνονται)  φ.  (1st  hand  ?)  "(erous•) 
φ  Ύφζρίου  Καίσαρος  ^'^Σββαστοΰ  (3rd  hand  ?) 
Mex(etp)  e. 


323.  REGISTRATION  OF  A  BOAT 

P.  Grenf.  i.  49.  a.d,  2^0-221. 

^Αύρηλίωι  Σιαβ€ΐνίανω  *[τω  κρατι]στω  eVi- 
στρατηγω  ^τταρά  Αυρηλίου  ΐΐτο-^λ^μαίου  του  καΐ 
Έ,ζμ-^πρωνίον  Άττολινα-'^ρίου  ^ Αντινοέως.  '' απο- 
γράφομαι κατά  νά  κζΧζυσθζντα  ^ΰπο  του  λαμπρό- 
τατου ^°Ύ]γ€  μόνος  Τζμζίνίου  ^^Χρτίστου  το  ύπ- 
αρ-^'χον  τω  άφήλικί  μου  "υιω  Ανρηλίω  Άφρο- 
^*δ[ισ]ιω  τω  και  Φιλαντι-^^νόω  ομοίως  ^Αντινο€Ϊ 
^^πλοΐον  [Ί^λ]ληνικ6ν  ^"αγωγής  άρταβών  ^*δια- 
κοσιων  π^ντήκον-  τα,  ου  παρασημον  παντο- 
μορφος,  "ου  et/xi  γυβ€ρν'ητης.  "^Αυρήλιος  Πτο- 
λζμαΐος  6  και  Έβμ-^'^πρώνιος  €\πώ€]8ωκα  ώς 
^*πρόκ€ΐται.  ^^(^τους)  δ  Αυτοκ-ράτορο?  ^'^Καίσαρος 
Μάρκου  ^^ Αυρηλίου  ^Αντων^ίνου  ^^Έιύσββοΰς  Ευ- 
τυχοΰς  ^'Σβ^Βαστου , 


324.  REGISTRATION  OF  PROPERTY 
P.  Oxy.  247.    ,  a.d.  90. 

^Θ^ωνι  και  Έττι/χάχωι  ^βιβλιοφ{νλαξι)  *παρά 
ϋανζχωτου  του  ^\\αϋσίριος  του  Υ\ανζ)(ώ-^του 
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We  will  also  pay  the  proper  tax  upon  them.  Fare- 
well. (SijTncd)  I,  Sarapion,  toparch,  have  signed  a 
return  of  twelve  sheep,  total  12.  (Dated)  The  12th 
year  of  Tiberius  Caesar  Augustus,  Mecheir  5. 


323.  REGISTRATION  OF  A  BOAT 

A.D.  220-221. 

To  his  excellency  the  epistrategus  Aurelius  Sabi- 
nianus  from  Aurelius  Ptolemaeus  also  called  Sem- 
pronius  son  of  Apollinarius,  of  Antinoe.  I  register 
in  accordance  with  the  orders  of  the  most  illustrious 
praefect  Geminius  Chrestus  the  boat  belonging  to 
my  son,  who  is  a  minor,  Aurelius  Aphrodisius  also 
called  Philantinous,  likewise  of  Antinoe,  being  a 
Greek  boat  of  250  artabas'  burden  having  for  sign  a 
multiform  god,  of  which  I  am  the  pilot.  I,  Aurelius 
Ptolemaeus  also  called  Sempronius,  have  presented 
this  declaration  as  aforesaid.  The  Ith  year  of  the 
Emperor  Caesar  Marcus  Aurelius  Antoninus  Pius 
Felix  Augustus  .  .  . 

21.   I.  κνβΐρνήτηί. 


324.  REGISTRATION  OF  PROPERTY 

A.D.  90. 

To  Theon  and  Epimachus,  keepers  of  the  archives, 
from  Panechotes  son  of  Pausiris  son  of  Panechotes,  his 
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μητρός  Ύσεναμμω-^νάτος  της  ΙΙαν€χώτον  \ών  απ* 
*0^υρυγχων  voXieajs).    'άπογράφομ[αι  τω  όμογν^η- 

"*σιω     μου    άδβλ[^ω ]     "άττό     της    αύτης 

ττολεως  ^^προστρ4χοντι  τη  iwo-^^μω  ηλικία  κατά 
τα  ύττο  ^*τοΰ  κρατίστου  ηγβ μόνος  ^^.Μεττιου  'Ρούφον 
προσ-^'τ€ταγμ€να  το  ύπάρ-"χον  αύτω  et?  την  evea- 
"τώσαν  ημ^ραν  €πΙ  του  ^^προς  ^Οξυρύγχων  7roA(et) 
*°Σ.αραπίου  €π*  άμφόΒου  '^' Ιππέων  ΥΙαρ^μβολης 
^^[i]v  τώ  Κάμπω  τρίτον  ^^[μί]ρος  οικίας  hiTrvpyi- 
ας,  €v  η  κατά  μ€σον  αι-  [σρμον,  και  της  ττροσ- 
ού^\σης'\  αύλης  και  ίτ4ρων  ^^[χ]ρηστηρίων  καΐ  ela- 

28  'S  '      '(^  '?  ^    29     "  '  an 

οοου  και  ζςοοου  και  των  συνκυροντων,  κατην- 
τηκος  et?  αυτόν  €ς  ονόματος  της  ση-  μαινομ€νης 
και  μ€-^^τηλλαχυίας  άμφοτ€-^*ρων  μητρός  Τσβνα/χ- 
^^μωνατος  άπο  της  αύ-^^της  [α]  πόλζως  άκολού- 
^^θως  οις  €χ€ΐ  ^ικαίοις.  ^^{βτους)  ενάτου  Αυτο- 
κράτορας ^^Καίσαρος_^ομιτίανοΰ  *°Σ>€βαστοΰ  Tep- 
μανικοΰ  "Φα/χ€ΐ^ώ0  ιδ. 


325.  DECLARATION  OF  A  PURCHASE  OF 
PROPERTY 

P.  Hamb.  16.  a.d.  209. 

(2nd  hand)  ^[-  -  -  σ€ση{μ€ίωμαι) .  (έτους)  ιη 
Αυτο'ΙκρατόΙρων  Καισάρωί']  Αουκίου  Έεπτιμίου 
Σ.€ουηρου  ^Εύσ€β[οΰς  Περτίνακος  και]  Μάρκου 
Αυρηλίου  * Αντωνίνου  Έ,ύσ€β\ο\ΰς  '^'Σεβαστών  καΐ 
\Υ\ουβλίου  Έ€]πτιμίου  Fera  Καίσαρος  Σι^βαστοΰ 
Φαώφ{ι)  ί.  (1st  hand)  *Διδα  €ξηγ{ητ€υσαντι)  καΐ 
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mother  being  Tsenammonas  daucliter  of  Panechotos, 
of  the  city  of  Oxyrliyncluis.  1  register  for  my  full 
brother  .  .  .,  of  the  said  city,  who  is  approaching 
the  legal  age,"  in  accordance  Avith  the  commands 
of  his  excellency  the  praefect  Mettius  Rufus,^  his 
property  at  the  present  date  in  the  Campus  near  the 
Serapeum  by  the  city  of  Oxyrhynchus  in  the  Cavalry 
Camp  quarter,  namely  a  third  part  of  a  double- 
toΛvered  house,  in  the  middle  of  wnich  is  an  open-air 
hall,  and  of  the  courtyard  attached  to  it  and  the 
other  fixtures  and  the  entrance  and  exit  and  appur- 
tenances, which  has  descended  to  him  from  the 
personalty  of  the  deceased  mother  of  us  both,  the 
aforesaid  Tsenammonas,  of  the  said  city,  in  accord- 
ance Avith  his  rightful  claims.  The  ninth  year  of  the 
Emperor  Caesar  Domitianus  Augustus  Germanicus, 
Phamenoth  14. 

"  Probably  twenty-five  years. 

*  See   No.   219,   which   is  the  edict  referred  to,  and  in 
which  the  object  of  such  declarations  is  explained. 


325.  DECLARATION  OF  A  PURCHASE  OF 
PROPERTY 

A.D.  209. 

(Docketed)  Signed  by  me,"  .  .  .  The  18th  year 
of  the  Emperors  and  Caesars  Lucius  Septimius 
Severus  Pius  Pertinax  and  Marcus  Aurelius  Anto- 
ninus Pius,  Augusti,  and  Publius  Septimius  Geta 
Caesar  Augustus,  Phaophi  10.  (Text  of  declaration) 
To  Didas,  ex-exegetes,  and  Mystes,  ex-cosmetes, 

"  The  clerk  of  the  archives. 
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[Μνστη  κο]σ{μητ€νσαντι)  βουλ{€υταΙς)  βφλ{ίθ- 
φύλαξιν)  €ΐ'κ{τησ€ωι>) ' Αρσ[ι{νοΐτου)] ^τταρα  Αντωνίας 
θ^ρμουθαρίον  χωρίς  κυρίου  χρηματίζού-^σης  κατά 
τά  *Ρω/χαιων  €θη  τέκνων  Βικαίω.  κατά  Βημόσιον 
^χρηματίσμόν  τ^Χιωθέντα  ttj  ένΐστώστ]  ημ^ρα  δια 
άρχζίου  ^ivdaBe  ηγόρασα  iv  κώμυ  Φιλαδελί^εια 
ί'ίμισυ  7Τ€μπτυι•  Se-^κατον  μέρος  κοινον  και  άδιαι- 
ρζτον  ξκτου  μέρους  οικίας  και  χρηστηριων  τιμής 
αργυρίου  Βραχμών  εκατόν  παρά  Ύιτοληίου  ^^τοΰ  καΐ 
Ισιδώρου  και  Ύιτοληίου  αμφοτέρων  Αντινο€ων 
Σια-^'ββινίων  των  και  ' Αρμονιέων  και  Κ.υρίλλης  και 
Τί-ταΐ'ΐα?  των  ^^τ€σσάρων  Αογγ€ίνου  του  και  Σα- 
ραπίωνος  τοΰ  'Ισιδώρου  μη  ^*άπογ€γραμμένων ,  των 
δε  γυναικών  έκατέρας  μ€τά  κυρίου  ^^τοΰ  ανδρός, 
της  μέν  Υίυρίλλης  Σωκράτους  θέωνος  τοΰ  Πτολε- 
^^μαίου  άττο  άμφόΒου  ^Αράβων,  της  δέ  ΤιταΐΊα? 
'Αμμωνίου  υίοΰ  ^^ΚλαυΒιανοΰ  τοΰ  και  Πτολε/χαι'συ 
άρχΐ€ρατ€ύσαντος  της  Άρσινοΐ-^^τών  πόλεως,  διό 
ε77ΐδιδωρ.ι  ei?  το  την  τταράθζσιν  yei^eo^ai  ^^ακολού- 
θως ω  παρ^θέμην  αντιγράφω  τοΰ  χρηματισμοΰ. 
οττοταν  γαρ  την  απογραφην  αυτού  ποιωμαι, 
άτΓοδβι^ω  ως  ύπάρ-'^χ€ΐ  και  εστί  καθαρόν  μηΒ€νι 
κρατουμ€νον•  ei  oe  φαΐ'ειι^  erepo)  προσήκον  η 
προκατ^σχημένον  δια.  τοΰ  βιβλιοφυλακβίον ,  μη 
^''έσβσθαι  έμπόΒιον  έκ  TrjaSe  της  παραθέσεως. 
(3rd  hand)  Διδα?  έξηγ{ητβνσας)  '^'^βουΧ{&υτης)  κατ- 
€χω{ρισα).  (4th  hand)  Μύστης  κοσμητεύσας  ^^βυυ- 
λ{€υτης)    καταχώρισα.      (έτους)    ιη    Αουκίου    Σεττ- 

«  See  No.  305.  *  Compare  No.  288,  note  a,  p.  279. 

'  The  property  being  still  booked  in  the  register  under 
the  name  of  their  father. 

^  This  annotation  was  to  be  made  beside  the  registration 
362 


325.  DECLARATIONS   10  Oil  ICIALS 

senators,  keepers  of  archives  of  the  Arsinoite  nome, 
from  Antonia  Thermoutharion,  actinfi  without  a 
guardian  by  right  of  chikh'cn  "  in  accordance  with 
the  Roman  custom.  In  virtue  of  a  pubhc  deed 
executed  on  the  present  day  through  the  record- 
office  here  1  have  bought  in  the  viUage  of  Phihidclphia 
the  four-fifth  part,  which  was  OAvncd  in  common  and 
undivided,  of  the  sixth  part  of  a  house  and  fixtures 
for  the  price  of  a  hundred  drachmae  from  Tituleius 
also  called  Isidorus  and  Tituleius,  both  of  them  citizens 
of  Antinoe  of  the  Sabinian  tribe  and  the  Harmoniean 
demc,''  and  Cyrilla  and  Titania,  who  are  all  four 
children  of  Longinus  also  called  Sarapion  son  of 
Isidorus  and  have  not  registered  their  ownership,*^ 
each  of  the  Avomen  acting  with  her  husband  as 
guardian,  Cyrilla  with  Socrates  son  of  Theon  son  of 
iPtolemaeus  of  the  Arabs'  quarter,  and  Titania  with 
Ammonius  son  of  Claudianus  also  called  Ptolemaeus, 
ex-chief  priest  of  the  city  of  Arsinoe.  Wherefore  I 
present  this  application  in  order  that  the  annotation  ** 
may  be  made  in  conformity  with  the  copy  of  the 
deed  which  I  have  deposited.  For  when  I  make  the 
declaration  of  the  property,  I  will  show  that  it  belongs 
to  me  and  is  free  from  any  lien ;  but  if  another  person 
should  be  proved  to  have  a  right  to  it  or  a  hold 
upon  it  recorded  through  the  archives-office,  the 
present  notification  shall  not  stand  in  the  way  of  his 
claim.  (Subscribed)  I,  Didas,  ex-exegetes,  senator, 
have  placed  this  on  record.  I,  Mystes,  ex-cosmetes, 
senator,  have  placed  this  on  record.     The  18th  year 

of  the  property  under  the  name  of  Longinus.  It  is  known 
from  another  clocunicnt  that  the  property  was  mortgaged  ; 
and  until  the  applicant  could  show  that  the  mortgage  had 
been  paid  oti,  she  could  not  register  the  property  in  the 
regular  way  under  her  own  name. 

363 


SELECT  PAPYRI 

τιμίου  "Έίονηρου  Κύσ^βονς  ΥΙβρτίνακος  καΐ  Μάρ- 
κου "Ανρηλίου  Άντωνύ'ου  Έΐύσββοΰς  Σ,€βαστ[ω]ν 
*^και  ΙΙονβλίου  Σ,ζπτιμίου  Γετα  Καίσαρος  Σε- 
βαστού "Φαίΰι^ι  ι. 


326.  DECLARATION  OF  INHERITANCE 

P.  Oxy.  1114.  A.D.  237. 

^Perpet[uo  et  Corneliano  co(n)s(ulibiis)  anno  Hi 
Imperatoris  Caesar'is  Gaii  lull  Veri  Maximini]  ^Pii 
A\n<r{iisti)  Germanici  Max(imi)  Dacici  Max{irni)  Sar- 
m]niici  [Μαχ(Ϊ7ηι)  et  Gaii  luli  Veri  Maximi  Germanici 
Max(imi)Y  Dacici  M[ax(^ijn{)  Sarmatici  Max{imi)  Caesaris 
sajicii]ssim[i  Aug{usti)  fili  Aug{usti)  *  -  -  -  ^A'\pud 
Geniiniiwi  f^ale[ntem  -  -  -]  "procurationis.  ''Marcus 
Aurelius  Saras  JOlctus]  gymnas[iarchvs  decurio 
civ'\itai[i'\s  0[xyii]7ichitaruni  ^fiUus  Marci  Aureli  Dio- 
genis  q(ui)  c(t)  Hel[iodori  facti  eM<Ae];i[tfl]rc/ioe  .  .  . 
[....]..  [.]i  .  .  .  ae  ^civitatis  Alexandrinoi-um  pro- 

J[iteor ]  filiabus  me\p^s  AureUahus  Slra- 

^"ionice  q{nae)  e(t)  Sosipatrae  et  Apolloniae  [(/(««e)  e{i) 
Dieuii]  />[er]editatem  seu  bonorum  posses-^^sionem 
Aureliae  Ap[o]Uoniae  filiae  Marci  Aurel[i]  Apolloni 
Demetri  qfui)  e(t)  Psammi-^^dis  facti  gymnasiarchi 
decurionis  civitatis  Oxyrinchitarum,  matris  eorum  uxoris 
'^^autem  suae,  intestatae  defunctae  civitat{a]e  Oxyrin- 
chitarum  prid(ie)  non{as)  Iul(ias)  q(jiae)  p(roximae) 
J(ueriint)  ^^kora  diei  tertia  secundum  testation[eyn  de  kac 
re  factum  cuius  exemplum  subieci,  ^^eamque  hereditatem 

12.  I.  earum.  13.  I.  meae. 
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of  Lucius  Septimius  Severus  Pius  Pertinax  and 
Marcus  Aurelius  Antoninus  Pius,  Aufjusti, and  Publius 
Septimius  Geta  Caesar  Augustus,  Phaophi  10. 


326.  DECLARATION  OF  INHERITANCE 

A.D.  237. 

j.n  the  consulship  of  Perpetuus  and  Cornelianus, 
in  the  3rd  year  of  the  Emperor  Caesar  Gains  Julius 
Verus  Maximinus  Pius  Augustus  Germanicus  Maxi- 
mus  Dacicus  Maximus  Sarmaticus  Maximus  and 
Gains  Julius  Verus  Maximus  Germanicus  Maximus 
Dacicus  Maximus  Sarmaticus  Maximus  the  most 
sacred  Caesar  Augustus  son  of  the  Augustus,  .  .  ., 
before  Geminius  Valens  ...  of  the  procuratorship.** 
I,  Marcus  Aurelius  Saras,  ex-gymnasiarch,  senator 
of  the  city  of  Oxyrhynchus,  son  of  Marcus  Aurelius 
Diogenes  also  called  Heliodorus,  ex-eutheniarch  of 
the  [most  illustrious]  city  of  Alexandria,  declare  [on 
behalf  of  (?)]  my  two  daughters  Aurelia  Stratonice 
also  called  Sosipatra  and  Aurelia  Apollonia  also  called 
Dieus  the  inheritance  or  possession  of  the  property 
of  Aurelia  Apollonia  daughter  of  Marcus  Aurelius 
ApoUonius  son  of  Demetrius  also  called  Psammis,  ex- 
gymnasiarch  and  senator  of  the  city  of  Oxyrhynchus, 
their  mother  and  my  Λvife,  who  died  intestate  at  the 
city  of  Oxyrhynchus  on  the  day  before  the  suc- 
ceeding Nones  of  July  at  the  third  hour  of  the  day 
according  to  the  affidavit  made  on  this  matter,  of 
which  I  append  a  copy,  and  I  certify  that  the  in- 

"  Tliat  is,  an  employee  in  the  office  of  the  procurator  of 
the  5  per  cent  tax  on  inheritances. 

SOS 
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esse  (htcena[ri\am  et  inmunem  a  vicensima.    "Ea:emplum 
testa  lionis. 

(2nd  hand)  ^'"Ετου?  τρίτου  Αυτοκράτορας  Καί- 
σαρος Γαίου  'Ιουλίου  Ούήρου  Μαζιμβίνου  Έιύσζβοΰς 
Κντνχοΰς  "Σεβαστοί;  Τβρμανικοΰ  Μεγίστου  Αακί- 
κοϋ  MeyiWou  Έαρματικοΰ  Meyt'aroi;  και  Γαΐου 
^Ιουλίου  ^^Ούήρου  Μαξίμου  Τ^ρμανυκοΰ  Μίγίστου 
Αακίκοΰ  Μζγίστου  Σιαρματικοΰ  Μζγίστου  τοΰ 
^ίζρωτάτου  Καίσαρος  Ίΐββαστοΰ  υιοΰ  τοΰ  Σ^^βαστυΟ 
*Έιπ£ΐφ  ιβ,  iv  ^Οξυρίνχων  ττόλβι.  "Μάρκο?  Αυ- 
ρηλιος  Ίίαρας  γυμνασιαρχησας  βουλευτής  της 
'Οζυρινχ€ίτών  ττόλβως  υίος  Μάρ-'^κου  Αυρηλίου 
Αιογβνους  τοΰ  καΐ  'Ηλιοδώρου  εύθηνίαρχήσαντυς 
βουλευτοΰ  της  λαμττροτά-'^'της  πόλεως  των  Άλεξ- 
αν8ρεων  καΐ  ως  χρηματίζει  εμαρτύρατο  τους  τόΒε 
το  μαρτυρο-^^ποίημα  σφραγίζειν  μέλλοντας  τη 
ενεστώση  ημερα{ν]  περί  ώραν  τρίτην  άπευ-"'κταίως 
Αύρηλίαν  ^ Απόλλων ίαν  θυγατέρα  Μάρκου  Αυρ7^λιΌι> 
ΆτΓολλωι^ιου  Αημητρί-'^ου  τοΰ  και  ^^άμμώος  και 
ώς  χρηματίζει  γυμνασιαρχησαντος  βουλευτοΰ  της 
Όζυριν-^\ειτών  πόλ[εω]ς  γυναίκα  εαυτοΰ  μητέρα 
των  κοινών  θυγατέρων  Αύρηλιών  Σιτρα-^^τονείκης 
της  και  Ίίωσιπάτρας  και  'Απολλωνίας  της  και 
Αιεΰτος  άφηλίκων  ά8ι-^\άθετον  τελευτησαι  -  -  - 
(3rd  hand)  ""  -  -  -  (4th  hand)  ^'Σα]ραπίων  ο 
κ[α]ι  [-  -  -]  "άποΒε8ειγμε[νος]  άρχιερεύς  βου- 
λεΐυτης]  <της>  προκειμ[ε]νη[ς  πόλ{εως)  -  -  -] 
(5th  hand)  ^^Μάρκο?  Αυρτίλιο?  Σαρά?  γυμν[α]- 
σιαρχησα[ς]  βουλ{ευτης)  της  ■  Όζυρυ[γ]χειτώ[ν] 
^*πόλ{εως)  επώε8ωκα  την  άπογραφήν.  (6th  hand) 
^''Ivivilinus  Aiig{ust'i)  lih(erius)  tabul(anus)  intestatam 
dec[e\ssisse  secundum  ^^adfirmaiionem  insertam  pr(idie) 
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hevitance  is  of  the  value  of  200,000  sestertii  and  free 
of  the  tax  of  five  per  cent.<» 

Copy  of  the  affidavit.  In  the  third  year  of  the 
Emperor  Caesar  Gaius  Juhus  Verus  Maximinus  Pius 
Fehx  Augustus  Germanicus  Maximus  Dacicus  Maxi- 
mus  Sarmaticus  Maximus  and  Gaius  Julius  \'erus 
Maximus  Germanicus  Maximus  Dacicus  Maximus 
Sai-maticus  Maximus  the  most  sacred  Caesar  Augustus 
son  of  the  Augustus,  Epeiph  12,  at  the  city  of 
Oxyrhynchus.  Marcus  Aurelius  Saras,  ex-gvninasi- 
arch  and  senator  of  the  city  of  Oxyrhynchus,  son  of 
Marcus  Aurelius  Diogenes  also  called  llcliodorus,  ex- 
eutheniarch  and  senator  of  the  most  illustrious  city  of 
Alexandria,  and  however  he  is  styled,  called  to  witness 
the  persons  about  to  seal  the  present  afli davit  that 
on  this  day  at  about  the  third  hour,  to  the  loss  of  our 
hopes,  Aurelia  ApoUonia  daughter  of  Marcus  Aurelius 
ApoUonius  son  of  Demetrius  also  called  Psammis, 
and  however  he  is  styled,  ex-gymnasiarch  and  senator 
of  the  city  of  Oxyrhynchus,  his  wife  and  the  mother 
of  their  daughters  Aurelia  Stratonice  also  called 
Sosipatra  and  Aurelia  Apollonia  also  called  Dieus, 
who  are  under  age,  died  intestate  .  .  .  (Signed) 
I,  .  .  .,  [Avitness].  I,  Sarapion  also  called  .  .  ., 
appointed  chief  priest,  senator  of  the  aforesaid  city 
.  .  .  [Avitness].  I,  Marcus  Aurelius  Saras,  ex- 
gymnasiarch,  senator  of  the  city  of  Oxyrhynchus, 
have  presented  this  declaration.  (Subscribed  in 
Latin)  I,  Ivivihnus  freedman  of  Augustus,  clerk, 
have  noted  that  she  died  intestate  according  to  the 
inserted  declaration  on  the  4th  of  July  in  the  consul- 

"  The  immunity  was  due  to  the  fact  that  the  beneficiaries 
were  near  relations  of  the  deceased.  E\enij)tion  could  also 
be  claimed,  though  evidently  not  in  the  present  case,  on  tiie 
groand  of  poverty. 


SELECT  PAPYRI 

non{as)  Iul(ias)  Perpeiuo  et  ^"Oorneiiano  co(n)s(tili.hus) 
noiav'i    pr{i(Ue)    id(tis)     Iul(ias)    co(n)s(ulibus)    s{upra) 

s{criplis).     (7th  hand)  ^^act{ujn)  s{     )  •  •  •    [ ] 

J[u]l(ias)  Perpetuo  et  Corneliano  co{n)s{ulibus). 

38.  Perhaps  s{upra)  s{cripto)  die. 


327.  SWORN  DECLARATION  OF  TEMPLE 
LAMPLIGHTERS 

P.  Oxy.  1453.  30-29  b.c. 

** Κντί[γ]ρ\α\φον  όρκου.  Θώ[ρ']ι?  os  καΐ  'Πα- 
τ[ο]ΐφι{ο}ς  [θ]ώνΐζ  καΐ  ΉρακλζίΒης  *Ύοτ[ή^]ου, 
άμφότβροί  λυχνάπτοι,  ^ΐ€ρο[ΰ  XapctTTtjSo?  deoO 
μ€γίστ[ο]ν  καΐ  'του  αύ[τόθ]ί  Ήσίου,  <καΙ>  Πααττι? 
6  Θοώνίος  Vat  Π€τ[οσΓ]ρ[ι$•  6]  ΐΐατοίφις  του 
7τρ[ο]γ(-^γραρμ€ν[ου,  ά]μφότ€ροι  λυχνάπτοι  'τοΰ 
iv  ^Οξυρύ<γ>χων  ττόλ^ι  [ί]€ροΰ  Θούρώο[ς]  "^ea? 
μ€[γί]στης,  οί  τεσσαρε?  ο/χ[ν]υο-^*/χ€ν  Καισαρο? 
deov  €Κ  θ€θΰ  Ήλιοδώ/3ω[ι]  ^^Ήλιοδώρου  /cat 
Ήλιοδώρωι  Πτολε/χαι'ου  ^Vot?  €πι  των  iepojv  του 
*Οξυρυ<γ>χίτου  κ[αι]  ^^Κννοπολ^ίτου  et  μην  προ- 
στατ7^σ[€ΐΡ']  ^VoO  λύχνου  των  ττρο^εΒηλωμβνΙων] 
^^lepcov  καθώς  πρόκ€ΐται,  καΐ  χορη[γ]'η-^^σ€ΐν  το 
καθήκον  eXaiov  els  τους  καθ^  η-^^μ^ραν  λύχνους 
καομβνους  iv  τοις  ^^σημαινομένοις  ΐ€ροΐς  άπο  θωύθ 
α  ^"έ'ως•  Meaopr]  <βπαγομ^νων  ^  >  e  του  eveaTciiTos  α 
(ίτους)  "Καισαρο?  av\υτte^p\θeτως  ?]  άκολού-^'^θως 
τοις  'έως  του  κβ  του  και  ζ  {β,τους)  ^^κεχωρηγημένοις^ 

4.  ι.  λυχράνται;  SO  in  1.  8.  6.  I.  ΊσεΙου,  11.  {. 

Εαίσα/κι.  23.   Ι.  κεχορη-γημίνουί, 
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ship  of  Perpetuus  and  Cornelianus.  The  llth  of  July 
in  the  aforesaid  consulship.  (Docketed  in  Latin) 
Done  on  the  said  day  (?)  of  July  in  the  consulship  of 
Perpetuus  and  Cornehanus. 


327.  SWORN  DFXLARATION  OF  TEMPLE 
LAMPLIGHTERS 

30-29  B.C. 

Copy  of  an  oath.  We,  Thonis  also  called  Patoiphis 
son  of  Thonis  and  Heraclides  son  of  Totoes,  both 
lamplighters  of  the  temple  of  Sarapis,  the  most  great 
god,  and  of  the  Iseum  thereby, and  Paapis  son  ofThonis 
and  Petosiris  son  of  the  aforesaid  Patoiphis,  both 
lamplighters  of  the  ten:iple  of  Thoeris,  the  most  great 
goddess,  at  Oxyrhynchus,  swear  all  four  by  Caesar, 
god  and  son  of  a  god,  to  Heliodorus  son  of  Ileliodorus 
and  Heliodorus  son  of  Ptolemaeus,  overseers  of  the 
temples  of  the  Oxyrhynchite  and  Cynopolite  nomes, 
that  we  will  superintend  the  lamps  of  the  above- 
mentioned  temples,  as  aforesaid,  and  will  supply  the 
proper  oil  for  the  daily  lamps  burning  in  the  temples 
specified  from  Thoth  1  to  the  5th  intercalary  day  of 
Mesore  of  the  present  1st  year  of  Caesar  punctually  in 
conformity  with  the  amounts  supplied  up  to  the  22nd 
which  was  also  the  7th  year  "  ;   and  Ave  the  aforesaid 

"  The  last  year  of  Cleopatra.  From  37  b.c.  onwards  the 
years  of  her  reiirn  were  double-numbered  as  above,  tlie  second 
number  probably  representing  the  year  of  her  reign  over 
Chalcis  in  Syria.  The  1st  year  of  Augustus  was  reckoned 
from  Thoth  1  ( =  August  30),  30  b.c. 
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όντων  ημών  "άλληλβνγυων  των  προγ€γραμμ€-"^νων , 
των  ύτταρχόντων  ημζΐν  πάν-^^των  όντων  <κατο- 
χίμων  }  >  €ττΙ  του  ττοιη  -  "'{v^jaeiv  κα{ϊ)τα  ταττι- 
γβγραμμίνα.  €ν-^\ορ']κ[οΰντι  μ€ν]  μοι  eu  ("η,  ζφι- 
ορ\^κοΰν-^^τι  δε  τα  ivav^jia.     {(τους)   [α]   Καίσαρος 

[.    ,    .*" ]     άντίγρ[α{φον) .]       Πααττι? 

θώνις  ^^[όμώμοκα]  καΐ  ττοι-ησω  /<α0οτ[ι]  ττρό- 
'^[/cetrat.  Θ]ώνΊ?  ' Κρ7τ\α\-ησις  γίγρα-^\φα  υπέρ] 
αύτοΰ  άζιωθΛς  τιά  το  ^\μΎ]  ei8]eVat  αύτον  γράμ- 
//.α[τ]α.  ^\' ]1  ρακλ€ί]8ης  όμώμοκα  και  πο[ί]η-^\σω 
καθό]τι  πρόκειται.  ^'[ΠετοσΓρι]?  όμώμοκα  καΐ 
ποίη[σω  ^^καθότι  ττρ6]κζΐται.  'Ο,ρος  Ύοτοζΰτ[ος 
έγραψα  υπζρ  α]υτου  αξίωυ€ΐς  ο[ια  το  μη 
etSeVat  αύ]τ6ν  γράμματα.  θ[ωνί]ς  *^[όμώμοκα^ 
ομοίως  καθότ[ί  7rp]o-*''[/<:etTat]. 

26.  ι.  έπΙ  τφ.  33.  Ι.  διά. 


328.  SWORN  DECLARATION  OF  FLOODGATE 
GUARDS 

Raccolta  Lumbroso,  p.  46.  a.d.  25. 

\Μ.αρ€φημ']ίς  ώς  (ετών)  κα  ούλη  μ^ρω  (?)  άρισ- 
τε/3[ω],  ^Π[εχευ5']  ώς  (ετών)  μ€  ούλη  άντίχ{€ΐρι) 
αριστερά»,  ^Υ{οκονώ~\της  ώς  {(των)  μ  ούλη  Βακ• 
(τύλω)  χβιρός  αριστεράς,  ^Φα[ι^•;^σ]ΐ5  ώς  (€τών)  λθ 
ούλη  γαστροκ{νημία)  αριστερά. 

*Γαν[ωι]  Ίουλίωι  Φιλητωι  κατασττορύ  Άρσι- 
νοβιτου  *77α[ρ]ά  Μαρ^φήμιος  του  Μαρζφήμίος  και 
Κατύτιος  και  '{/cat}  ΐΐεχβΰτος  του  ^ηφιος  φυλασ• 
σόντων  την  άττο  λι-^β6[ς]  της  γξφύρης  αφεσιν 
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are  mutual  sureties,  all  our  property  being  security 
for  the  performance  of  the  duties  herein  stated.  If 
I  SΛvear  truly,  may  it  be  well  with  me,  if  falsely,  the 
reverse.  The  1st  year  of  Caesar,  .  .  .  Copy.  I, 
Paapis  son  of  Thonis,  have  sworn,  and  I  will  do  as 
stated  above.  I,  Thonis  son  of  Harpaesis,  have 
written  for  him  by  request,  because  he  is  illiterate. 
I,  Heraclides,  have  sworn,  and  I  Λνίΐΐ  do  as  stated 
above.  I,  Petosiris,  have  sworn,  and  I  will  do  as 
stated  above.  I,  Horus  son  of  Totoeus,  have  Avritten 
for  him  by  request,  because  he  is  illiterate.  I, 
Thonis,  have  sworn  likewise  as  stated  above. 


328.  SWORN  DECLARATION  OF  FLOODGATE 
GUARDS 

A.D.  25. 

Marepsemis.  ao-ed  about  21  years,  with  a  scar  on 
the  left  thigh  ;  Pecheus.  aged  about  45  years,  with 
a  scar  on  the  left  wrist  ;  Sokonopis,  aged  about  40 
years,  with  a  scar  on  a  finger  of  the  left  hand  ; 
Phanesis,  aged  about  39  years,  with  a  scar  on  the 
left  calf. 

To  Gaius  Julius  Philetus,  inspector  of  sowings  in 
the  Arsinoite  nome,  from  Marepsemis  son  of  Marep- 
semis also  called  Katutis  and  Pecheus  son  of  Psephis, 
who  guard  the  priests'  outlet  on  the  west  of  the 

1.  I.  μηρω,  but  the  letters  are  doubtful. 
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ΙίρΙων  καΐ  παρά  Σιθκονώ-'''7τ[ιος:'\  του  Έοκονωττιος 
καΐ  Φ[αν]τ/σιο$•  του  ΥΙαστ[ο]υτο5  ^°φυλασσόντων 
την  άτΓΟ  άπηλίώτου  αφ^σίν  ^^ Ιερέων,  οι  τεσσαρε? 
UpeLS  των  από  Ύ^βτύνεως  ^'της  ΥΙολ[€]μωνος 
μ€ρί8ος  φυλάσσοντζς  τάς  προκι-^^μβνας  άφ4σ€ίς 
Sxjo  ομνύομζν  Ύίβζριον  Καίσαρα  ^^Έιββαστον 
Νέον»  Αυτοκράτορα  θζοϋ  Έζβαστοΰ  υΐον  ^"ef  μην 
φυλάζζΐν  €καστον  την  ιδίαν  άφζσιν  ^'χωρίς  πάσης 
δαπάνης  καΐ  παρίδρίύσζΐν  καθ*  e-^^κάστην  ωραν 
προς    το   μηδζν   ίλαττον   €πακ<ο  >λου-^^Οήσαί,   eav 

δε  μη  [ ]0ei  προστώμ€ν  ^κ-^^{χ}ρηγης,  ύμ€Ϊς 

αυτοί  υπβνσυνοι  βσομβυα  παντός  του  €σομ€νου 
βλάβο<υ>ς.  €ύορκοΰ[σί\  μεν  '^ύμεΐν  ευ  βΐη,  εφι- 
ορκοΰσί  δε  [τ]άναι^τια.  ^^βγραφβν  ύπ€ρ  αυτών  μη 
ζΐδότων  γράμματα  ^'Άτηων  ό  της  κ\_ώ]μης  νομο- 
γράφος.  [ξτους]  [ι] α  ^^Ύ ιβ^ρίου  Καισαρο?  Σιζβασ- 
τοΰ  μΐηνος]  Σ6^αστ[ο]ί;  ϊ?.  (2nd  hand)  "Μαρε- 
φημις  Μαρζφημις  καΐ  Κατυτι?  συνομόμεκα  ^'^το 
προκίμενον  όρκων  και  φυλάξω  και  ποι\Ύ^σω  κα-] 
^^θος  πρόκιται.  {^τους)  ια  Ύιβ^ρίου  Κ,αισαρος 
Σ,εβαστοΰ  μ[ην6ς']  ^^Σι€βαστοΰ  ϊ?. 

19.   ι.  τ^μ.ΐΐί.  21.   ι.  τμ'ιν.  25.  ι.  συνομώμοκα, 

26.  ι.  TOU  .  .  .  &ρκον.  2G-27.  Ι.  κα.'\θώ%. 


329.  SWORN  DECLARATION  OF  FISHERMEN 

P.S.I.  901,  11.  7-16.  A.D.  46. 

'  ΥΙρακλζίδης  Ύ pύφoJVoς  γραμματεύς  άΧιΙων 
ο.<ι>γιαλοΰ  Βερνικίδος  θ^σμοφόρου  κ{αϊ)  Άρμιεΰς 
Ανουβάτος  κ{αι)  Παπεί^  ^Οννόφρεος  ®κ(αι)  Υίανο• 
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bridge,  and  from  Sokonopis  son  of  Sokonopis  and 
Phanesis  son  of  Pastous,  who  guard  the  priests'  outlet 
on  the  east.  We  four,  priests  "  of  Tebtunis  in  the  divi- 
sion of  Polcmon  guarding  the  two  aforesaid  outlets, 
swear  by  Tiberius  Caesar  Augustus  Novus  Impcrator, 
son  of  the  deified  Augustus,  that  Ave  will  each  guard 
his  own  outlet  without  causing  any  expense  and  attend 
to  it  at  every  hour  so  that  no  loss  may  result ;  and  if  we 
do  not  •  .  .  superintend  the  discharge,  we  ourselves 
shall  be  responsible  for  all  the  ensuing  damage.  If 
we  swear  truly,  may  it  be  well  with  us,  if  falsely,  the 
reverse.  Apion,  public  scribe  of  the  village,  wrote 
for  them,  as  they  are  illiterate.  The  11th  year  of 
Tiberius  Caesar  Augustus,  16th  day  of  the  month 
Sebastus.''  (Signed)  I,  Marepsemis  son  of  Marep- 
semis  also  called  Katutis,  have  swoi-n  with  the  others 
the  aforesaid  oath,  and  I  will  keep  guard  and  do  as 
stated  above.  The  11th  year  of  Tiberius  Caesar 
Augustus,  16th  day  of  the  month  Sebastus. 

"  The  reason  why  priests  were  appointed  for  this  com- 
pulsory service  may  have  been  that  tlie  land  irrigated  by 
these  outlets  was  temple  property. 

»   =Tholh. 


329.  SWORN  DECLARATION  OF  FISHERMEN 

A.D.  46. 

We,  Heraclides  son  of  Tryphon,  scribe  of  the  fii.her- 
men  of  the  shore  of  Berenicis  Thesmophori,"  and 
Harmieus  son  of  Anoubas,  Papis  son  of  Onnophris, 

•  A  village  in  the  south  of  the  Fayum  near  a  marshy  lake. 
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μνηΰς  ^Ακηους  κ{αί)  Σεκονεΰ?  ΥΙατύνις  κ{αΙ)  ^Ανχο- 
ρίμφις  ^Ορσζΰς  κ{αΙ)  Άρτταγάθης  Νίλον  ι<{αΙ)  Γίαΐ'Ο' 
μΐ€ΰς  Άρμάίς  κ{αΙ)  Νζκχής  ^"Ωττεο?  «(at)  Όρσβυ? 
"Ωττ^ο?  /<:(at)  ΙΙατΰΐ'ίς  'Opaeu?  «(at)  ^Ορσεΰς  Όρ- 
<σ>εΰτος  «(at)  ΙΙατΰνις  Σ^αταβοντος  «(at)  Πβλωί»? 
Υίατύνις,  ^"οΐ  8α<ατρΐς  προσβυτ^ροί  αλιέων  κωμών 
^αρμούθζος  κ{αΙ)  ΥΙζρνικί8ος  Θβσμοφόρον,  οΐ  Βζκα- 
τίσσαρος  roZs  ^^παρά  Σ>α[ρ]απίωνος  του  Πτολ€- 
μαίου  νομάρχου  «(at)  βπΐ  των  ττροσοΒων  «(at)  em 
τοΰ  €πώασμοΰ  του  ^Αρσινοΐτου  ομνύωμεν  ^^Ύιβ4- 
ρΐ'[ο]ν  Ι^αύδίον  Καίσαρα  Σι^βαστόν  T€pμavLκ6v 
Αυτοκράτορα  et  μην  μη^ζ  ev  συνΐστορ-ηκίναι  μ'φζ 
συνιστο-^^ρ-ησιν  a[A]teouCTt  μιφζ.  σαγηνηζύίσι  μη^β 
άμφίβολ4ουσί  κυνηγοΰντες  ΐδωλα  θεών  οζυρύνχων 
κ(αι)  λβτηδωτών  ^'^άκ<ο>λούθως  ttj  γζγ€ν[η]μ€νηί 
ύφ^  ημών  τ€  «(at)  τών  €τ4ρων  αλιΐων  Βημοσία 
χιρογραφία.  €ούωρκοΰσι  μ€ν  ^^ημΐν  €ου  ΐηι,  εφιορ- 
κοΰσι  τά  δ'  άναντία.  έτους  ζ  Ύιβερίου  Κλαυδίου 
Καισαρο?  Σ^εβαστοΰ  Γερμανικού  Αύτοκράτο-^'^ρος, 
Φ[αρ^μοΰθι  κβ. 

8.   ι.    Τίανομιεΰί,    Opaevros,  9.   Ι.    ΙΙατΟίΊ$    Όρσεΰτο$. 

10.  ι.  ιτρεσβύτεροί,  oeKareaaapes.  11.  Ι.όμνύομεν.  12.  Ι.  η 

σιψιστορ-ηκέναι.  13.   Ι,  αΚίΐύουσι,  σα^ηνΐύονσί,  άμφιβολΐύ- 

ουσι.  14.   Ι.  €ΰορκυνσί.  15.  Ι.  eC  είη,  δέ  τά  εναντία. 


330.  SWORN  DECLARATION  CONCERNING 
AN  EDICT 

P.  Fay.  24.  a.d.  158. 

^[Ε]υδώ/οω  στρ{ατηγώ)  *Αρσί{νοΐτου)  &εμ{ίστου) 
'/ίαι  ]\ι\εμωνο^  μ[€ρβων  πάρα]  ^ΐΐουσείμις  Όρ- 
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Panomieus  son  of  Akes,  Sekoncus  son  of  Patunis, 
Ancliorimphis  son  of  Orseus,  llarpayatlies  son  of 
Nilus,  Panoniieus  son  of  Ilarmais,  Nccches  son  of 
Opis,  Orseus  son  of  Opis,  Patunis  son  of  Orseus, 
Orseus  son  of  Orseus,  Patunis  son  of  Satabous,  Pelous 
son  of  Patunis,  all  thirteen  being  elders  of  the  fi-^her- 
men  of  the  villages  of  Nai-mouthis  and  Berenicis 
Thesmophori,  swear,  all  fourteen,  to  the  agents  of 
Sarapion  son  of  Ptolemaeus,  nomarch  and  super- 
hitcndent  of  the  revenues  and  the  distribution  of 
imposts  of  the  Arsinoite  nome,  by  Tiberius  Claudius 
Caesar  Augustus  Germanicus  Imperator  that  we 
never  have  been  or  Λνίΐΐ  be  privy  to  fishing  or  dragging 
a  net  or  casting  a  net  to  catch  the  images  of  the 
divine  oxyrhynchi  and  lepidoti,"  in  conformity  with 
the  public  engagement  signed  by  us  and  the  other 
fishermen.  If  we  swear  truly,  may  it  be  well  w\t\\  us, 
if  falsely,  the  reverse.  The  6th  year  of  Tiberius 
Claudius  Caesar  Augustus  Germanicus  Imperator, 
Pharmouthi  22. 

"  These  fish,  which  were  regarded  as  sacred  animals  in 
certain  parts  of  Egj^pt,  are  called  images  of  the  deities  who 
assumed  their  form.  In  the  same  way,  cats  might  have  been 
called  images  of  the  cat  goddess  Bastet. 


330.  SWORN  DECLARATION  CONCERNING 
AN  EDICT 

A.D.  168. 

To  Eudorus,  strategus  of  the  divisions  of  Themistes 
and  Polemon  in  llie  Arsinoite  nome,  from  Pouscimis 
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σ€νονφ£[ως  του]  'Πετεραιττιο?  άρχ€φ[ό^ου  βττοι-] 
^κίον  Ααμόί.  όμ[ννω  την]  ^Αυτοκράτορας  Καίσα[ρος 
'*Α]δριανο£'  ^Αντων[ίνου  Ί^ββαστοϋ  ^Έ^]ύσ€βοΰς 
τύχην  π\ροτ€θακ€ΐ'αί  ^iv]  τω  βποίκίο)  αντίγρ[αφον] 
^"επιστολής  γραφείσης  ύ[π6  τοΰ  ''^λα]μττροτάτου 
ηγεμόνιος]  ^^Σ,ζμττρωνίου  Αιβεράλις  "ττΐρΐ  των 
€πιζ€νων  κατα-^* μενόντων  ev  τω  εποικιω  **ωστ€ 
αυτού?  ei?  την  Ihlav  άνερ-^^χεσθαι,  καΐ  μηΒβν 
Βίεφβΰσθαι,  ^'η  ένοχος  ε'ίην  τω  ορ[κ:ω].  ^^Που- 
σείμις  {ετών)  Χούλ[η)  7το^Ι[α\ριστ[ερα)) .  ^^εγρ{άφη) 
δ(ίά)  Σα  .  .  .  .  ς  νομο[γ]ρ{άφου)  εττακο-^^λου- 
θοΰντος  ΑίοΒώρου  ύττηρε-'^^του ,  φαμενου  μη  εΙΒεναι 
γρ{άμματα).  '^^{ετους)  κβ  ^Αντωνείνου  Καίσαρος 
τοΰ  '^κυρίου  Φαώφι  λ. 


331.  SWORN  DECLARATION  BY  AN 
EGG-SELLER 

P.  Oxy.  83.  A.D.  327. 

^Φλαουιω  θεννυρα  Xoy{iGTfj)  *Οζ{υρυγχίτου) 
*παρά  Αυρηλίου  Νι'λου  Αώύμου  'από  της  λαμ- 
{τΓράς)  καΐ  λαμ{προτάτης)  *Οζ{υρυγχίτών)  πόλεως 
*6ωπώλου  τ^ην  τεχνην.  ^ομολογώ  όμνύς  τόν  σεβάσ- 
μιον  ^θεΐον  όρκον  των  δεσποτών  ''ημών  Αύτο- 
κράτορός  τε  και  Καισάρων  ^την  Βιάπρασίν  μοι  τών 
οών  ^ποιησασθαι  επΙ  της  αγοράς  ^"δημοσία  προς 
Βιάπρασιν  "/cat  εύθενίαν  της  αύτης  ^^πόλεως 
ημερησίως  άδι-^'αλιτττω?  καΐ  μη  εζΐναί  '*/χοι 
ίΐς   τούπιόν    κρυβη    ^^η    καΐ    εν   τη    ημέτερη,   οικία 

4.   ι.  φοπώΧου.  8.   Ι,  μΐ,  ψων, 
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son  of  Orsenouphis  son  of  Pcterai|)ih.,  chief  policeman 
of  the  hamlet  of  Danias.  I  swear  by  the  fortune  of  the 
Emperor  Caesar  Hadrianus  Antoninus  Augustus  Pius 
that  I  have  set  up  in  the  hamlet  a  copy  of  the  letter 
Avritten  by  the  most  illustrious  praefect  Sempronius 
Libcralis  <*  ordering  strangei's  staying  in  the  hamlet 
to  return  to  their  own  home,  and  that  I  have  told  no 
falsehood,  otherwise  may  I  incur  the  consequences 
of  the  oath.  Pouseimis,  aged  30,  Avith  a  scar  on  the 
left  foot.  Written  by  S  .  .  .  .,  public  scribe,  with 
the  concurrence  of  Diodorus,  assistant,  Pouseimis 
professing  to  be  illiterate.  The  22nd  year  of  An- 
toninus Caesar  the  lord,  Phaophi  30. 

"  The  edict  referred  to  was  issued  in  a.d.  154,  as  shown 
by  an  extant  copy  published  in  B.G.U.  372. 


331.  SWORN  DECLARATION  BY  AN 
EGG-SELLER 

A.D.  327. 

To  Fla\ius  Thennyras,  logistes  of  the  Oxyrhynchite 
nome,  from  Aurelius  Nilus  son  of  Didymus,  of  the 
illustrious  and  most  illustrious  city  of  Oxyrhynchus, 
egg-seller  by  trade.  I  acknowledge,  swearing  the 
august,  divine  oath  by  our  masters,  both  Emperor 
and  Caesars,  that  I  am  to  carry  on  the  retailing  of 
eggs  in  the  market-place  publicly,  for  the  supply  in 
retail  of  the  said  city,  every  day  without  intermission, 
and  that  it  shall  not  be  lawful  for  me  in  the  future 
to  sell  secretly  or  in  my  house.  If  hereafter  I  should 
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^'ττωλΐν.  €1  8e  varepov  φα-"[ν€]1η[ν]  €v  rfj  οικία 
μου  ^\ττωλών  -  -  -  **]  των  λαμ{προτάτων)  Τΰβι 
κα.  (2nd  hand)  ^^[Ανρ{ηλιος)  NJiAos•  ώμοσα  τον 
θΐον  '\δρκο]ν  ώς  7τρόκ{€ίται).  Ανρ{ήλίος)  Αΐος 
*''[€γρ{αφα)]  ύπ{€ρ)  αύτοΰ  μη  €ΐΒ{ότος)  γρ{άμματα). 


332.  SWORN  DECLARATIONS  BY  GUILDS 
OF  WORKMEN 

P.  Oxy.  85.  A.D.  338. 

(a) 

^Φλαουιω  Έιύσ^βίω  λογι-^στη  ^Οζυρυγχζίτου 
Vapa  του  kolvoG  των  *)(αλκοκολλΎ]τών  της  *αύτη? 
πόλ€ως  (2nd  hand)  δι'  €μοΰ  Άύρ{ηλίου)  θωνίου 
Μ,άκρου.  (1st  hand)  ''ττροσφωνοΰμ€ν  16ίω  Vt/A•^- 
juari  την  ίζης  "βγγΐγραμμβνην  τί-^°μην  ών  χψί- 
ζομ€ν  ^^ωνίων  eXvai  cttI  τοΰ-'*δε  του  μηνός,  καΐ 
6μνύ-^^ομ€ν  τον  detov  δρκον  ^^μηΒβν  Βίεφβΰσθαί. 
^^eoTL  δε'•  ^'χαλκοΰ  του  μ^ν  eXa-^WoO  λί{τρας)  α 
τάλ(αΐ'τα)  ς'  (δηνάρια)  Ά,  ^\οΰ  δε  χυτοΰ  λί{τρας) 
α  τάλ{αντα)  δ.  ^^ύττατ^ίας  Φλαουίων  '"Οϋρσου 
και  ΙΙολζμίου  'Wiov  λαμ{7τροτάτων)  Άθύρ  λ. 
(2nd  hand)  'Αυρήλιος  θώνιος  '''προσφωνώ  ώς 
προκιται. 

(β) 

(1st  hand)  ^Φλαουια»  Ευσε^ιω  λογι-'στη  |τ]] 
*Οζυρυγχ€ίτου  ^τταρά  του  κοινού  τών  *ζυθοπωλών 
της  α[ύ-Υτης  ττόλεω?  (3rd  hand)  δι'  ήμ[ών]  *Αύ- 
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be  detected  selling  in  my  house,  .  .  .  [In  the  consul- 
ship "  of  .  .  .]  the  most  illustrious,  Tubi  !21 .  (Signed) 
I,  Aurelius  Nilus,  have  sworn  the  divine  oath  as 
aforesaid.  I,  Aurelius  Dius,  wrote  for  him,  as  he  is 
illiterate. 

"  With  the  help  of  a  duplicate  copy  the  names  of  the  con- 
suls may  probably  be  restored  as  Constantius  and  Maximus. 


332.  SWORN  DECLARATIONS  BY  GUILDS 
OF  WORKMEN 

A.D.  338. 
(a) 

To  Flavins  Eusebius,  logistes  of  the  Oxyrhynchite 
nome,  from  the  guild  of  coppersmiths  of  Oxyrhynchus 
through  me,  Aurelius  Thonius  son  of  Macer.  We 
declare  that  by  our  ΟΛνη  estimate  the  price  of  the 
commodities  which  we  handle  is  as  given  below  for 
the  present  month,  and  we  swear  the  divine  oath  that 
our  statement  is  correct.  The  price  is  :  for  1  pound 
of  malleable  copper  6  talents  1000  denarii,  and  for 
1  pound  of  cast  copper  4  talents.  In  the  consulship 
of  Flavius  Ursus  and  Flavius  Polemius  the  most 
illustrious,  Hathur  30.  I,  Aurelius  Thonius,  make 
the  foregoing  declaration. 

(δ) 

To  Flavius  Eusebius,  logistes  of  the  Oxyrhynchite 
nome,  from  the  guild  of  beer-sellers  of  Oxyrhynchus 
through  us,  Aurelius  Salaminus  son  of  Apollo  and 
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ρ{ηλίων)  Σαλ[α]/.αι^ο?  Ά7Γθλ[λώ]  '«rat  [E?3]Ao[yt]oi; 
reAa[.  .  .  .].  (liit  hand)  ^ττροσφωνοΰμΐβν  ιδι-]'ω 
τιμ[η\μαΎΐ  r[riv  ίξηζ]  ^"βγγ^γραμμίβνην  η-Υ^μην 
ων  χίρ[ίζομ€ν]  ^^ωνίων  elv[ai  €πΙ  το]ΰ-^^Β€  τον 
μην\ός,  και]  ό-^*μνύομ€ν  τον  [9]el-^^ov  ορκον  μη8€[ν 
Βΐ'Υ'^ζφίΰσθαι.  έ'στι  [8]e•  "κριθής  (άρτάβης)  α 
τάλ{αντα)  ιγ  {δηνάρια)  φ.  ^^ύττατζίας  Φλαονίων 
^^Οϋρσου  καΐ  ΙΙολβμίου  ^"τών  λαμ{7τροτάτων)  Άθύρ 
λ.  (3rd  hand)  '^Αύρήλίοί  Έαλαμΐν[ος]  καΐ  ^Έύ- 
λογίου  προσφωνονμ€ν  ^^ώ?  7τρόκ{ζ(,ταή .  Θέων 
€γρ{αφα)  γρ{άμματα)  μη   €ΐ^{ότων). 

6.  ι.  Σαλ[α]/ίίίΌΐ;.  22.  Ι.  EvX&yios. 


333.  SWORN  DECLARATION  OF  A  MARINE 
SHIPMASTER 

P.  Oxy.  87.  A.D.  342. 

^'Τττατεια?  των  ζ€σπ[οτών  Ύ]μών^  ^Κ,ωνσταντιου 
το  γ  καΐ  \\oj[vaTavTos  το  β]  \ών  Αυγούστων 
Φα/χ€ΐ'ώ[^  .] .  ^Φλαουίω  Α,ίονυσαριω  λογίστΎ]  0^[υ- 
ρυγχίτ]ου  ^παρά  Αυρήλιου  Έαραπιωνος  Ευδαι- 
μο^νος  βονλζυτοΰ  της  αύτης  ττόλεω?  ναυ-^κλη- 
[ρο^υ  θαλαττίου  ναυκληριου  νυ-\ν]1  [alp^euevTOS  (?)• 
ακολούθως  τοις  κ€λ€ν<σ>-^θ€Ϊσ[ί  ύ]τΓ6  του  κυρίου 
μου  8ιασημοτάτο{υ)  ^''ηγ€μόνος  Αύγουσταμνβικης 
^^Φλαουίου  Ιουλίου  Αύσονίου  π\€ρϊ\  ^\τ'\οΰ  ημάς 
τους  ναυκληρους  ά[7ταν-Υ^τησαι  cttl  τηΐγ]  λαμ- 
7τροτ[άτην]  "Άλβ^άι^δριαν,  [κατά]  ταΰτα  νυν  \υ\7Τθ- 
^^λόγως  ομνύω  \j6v'\  σεβάσμιον  ^'Beiov  ορκον  τώ\ν\ 
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Aurelius  Eulogius  son  of  Gela[.  .  .  .].  We  declare 
that  by  our  ΟΛνη  estimate  the  price  of  the  commodities 
which  we  handle  is  as  given  below  for  the  present 
month,  and  we  swear  the  divine  oath  that  our  state- 
ment is  correct.  The  price  is  :  for  1  artaba  of  barley" 
13  talents  500  denarii.  In  the  consulship  of  Flavius 
Ursus  and  Flavius  Polcmius  the  most  illustrious, 
Hathur  30.  We,  Aurehus  Salaminus  and  Aurelius 
Eulogius,  make  the  foregoing  declaration.  Written 
by  me,  Theon,  as  they  are  illiterate. 

"  The  price  is  probably  that  of  an  artaba  of  barley  wiicn 
brewed.     The  declarations  imply  that  the  prices  of  various 

foods  were  subject  to  some  ofllcial  control.     Compare  the 
tolemaic  regulations  in  No.  204. 


333.  SWORN  DECLARATION  OF  A  MARINE 
SHIPMASTER 

A.D.  3 12. 

In  the  consulship  of  our  masters  Constantius 
Augustus  for  the  3rd  time  and  Constans  Augustus 
for  the  2nd  time,  Phamenoth  .  .  .  To  Flavius  Dio- 
nysarius,  logistes  of  the  Oxyrhynchite  nome,  from 
Aurelius  Sarapion  son  of  Eudaemon,  senator  of  Oxy- 
rhynchus,  shipmaster  of  a  sea-going  ship  noAV  called 
up  Q).  In  conformity  Λvith  the  command  of  my  lord 
the  most  eminent  praeses  of  Augustamnica,"  Flavius 
Julius  Ausonius,  to  the  effect  that  we  shipmasters 
should  present  ourselves  in  the  most  illustrious  city 
of  Alexandria,  I  now  accordingly  swear  under  re- 
sponsibility the  august,  divine  oath  by  our  masters  the 

"  One  of  the  main  districts  into  which  Egypt  was  at  this 
time  divided  for  administrative  purposes. 
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δεσποτών  ^^ημών  Αύγουστων  άτταντησαι  "α/χα  τοις 
eiV  τοΰτο[ν]  ά7Γοσταλΐ[σ]ι  "[ό]φ{φίΚίαλίοις)  υπα- 
κούοντα €v  ττασι  rots'  προς  ^"μβ  ζ-ητουμ^νοις  π€ρΙ 
του  ναυκλη-^^ρίου  και  μηΒ^ν  8ΐζφζΰσθαί.  (2nd 
hand)  ''[ΑΙνρηλιος  Έαραπίων  ωμοσα  "[τ'\όν  θΐον 
ορκον  ώς  πρόκ{ζΐταϊ). 


334.  NOTIFICATION  OF  A  ROBBERY 
P.  Gurob  8.  210  b.c. 

^("Ετους•)  ιβ  ^ΈιπζΙφ  ι.  ύπ{όμνημα)  TecoL  βα- 
{σίλικώή  γρ{αμματ€Ϊ).  ^^Α^μώσις  κωμογραμμα- 
Τ€ύς  Άπολλωνίά8ος  TecDt  χαίρείν.  ^[το]ί5  Βοθβν- 
τος  ημΐν  προσαγγ4\ματος  παρ  '\{ρακώντος  του 
προ€στΊ]\κ\ότο[ς  *τ]ώι^  WeidoXaov  ύποτβθζΐκά  σοι 
το  αντίγραφαν  όπως  elhrj?.     ^€ρρωσο.     ιβ  Έττει^  θ. 

\ΙΙ]ροσ[ά]γγ€λμα  'A/xc6aet  κωμογραμματ€Ϊ  κώ- 
μης Απολλωνιά8ος  π[αρα  ''' Η]ρακ[α)]ντος  του  προ- 
βστηκότος  των  ΐ\€ΐθολάου.  €π€λθόντ€ς  [τηι  . 
'το'\ΰ  'Κ[π]€ΐφ  €771  τον  παρά^ζίσον  του  προγβγραμ- 
μ€νου  Ώξίθολάου  ο[^τα]  'ττβρί  την  προγβγραμ- 
μξ,νην  κώμην  θβόφίλος  Αωσιθ^ου,  Φιλιστιων 
[....]  'Vat  Tijuatos  Ύ€λούφιος  οι  τρύς  'Ιουδαίοι 
της  ζπιγονης  €ζ€τρύγησ[αν]  ^^άμ[π]€λους  t  και 
'Ορου  του  φύλακος  €Κ^ραμόντος  eV  αυτού? 
κακ[οποη-Υ'^σα[ν]τ€ς  αυτόν  '4τυπτον  €ΐς  δ  €τυχον 
μίρος  του  σώματος  και  άφζ ί[λον Ύ^το  [άμ]π€λουρ- 
γικόν    Βρ€πανον.      τυγχάΐ'ουσι    δε    οι    προγ^γραμ- 

1.  This  line  is  superscribed  in  a  different  hand. 
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August!  that  I  \vill  present  myself  in  the  company  of 
the  attendants  who  have  been  sent  for  this  purpose, 
answering  to  all  the  inquiries  to  which  I  sliall  be 
subjected  concerning  the  ship,  and  that  I  have  told 
no  falsehood.  (Signed)  I,  Aurelius  Sarapion,  have 
sworn  the  divine  oath  as  aforesaid. 


334.  NOTIFICATION  OF  A  ROBBERY 

210  B.C. 

Year  12,  Epeiph  10.  Memorandum  to  Teos  the 
royal  scribe.  Amosis,  village  scribe  of  ApoUonias," 
to  Teos  greeting.  I  subjoin  for  your  information  a 
copy  of  the  notification  presented  to  me  by  Heracon 
the  superintendent  of  the  estate  of  Pitholaus.* 
Goodbye.    (Year)  12,  Epeiph  9• 

Notification  to  Amosis,  scribe  of  the  village  of 
Apollonias,  from  Heracon,  superintendent  of  the 
estate  of  Pitholaus.  On  the  ...  of  Epeiph  Theo- 
philus  son  of  Dositheus,  Philistion  son  of  .  .  .,  and 
Timaeus  son  of  Telouphis,  all  three  Jews  of  the 
Epigone,  raided  the  fruit-garden  of  the  aforesaid 
Pitholaus,  which  is  in  the  bounds  of  the  aforesaid 
village,  and  stripped  the  grapes  from  ten  vines  ;  and 
when  Horus  the  guard  ran  out  against  them,  they 
maltreated  him  and  struck  him  on  any  part  of  the 
body  that  offered  ;  and  they  carried  off  a  vine- 
dresser's pruning-hook.     The  aforesaid  robbers  are 

"  Λ  village  in  the  Fayuni. 

'  Probably  the  commander  of  the  elephant  hunters  men- 
tioned in  P.  Eleph.  28.  4.  and  identified  by  RostovfzefT"  with 
the  Pytholaus  of  Strabo  xvi.  4.  14 
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jueVoi    λτ7ΐσ[ται    eV]    ^*Ke[p]/<:eoatpei    κατοίκονντζς. 
Ικάζω  δε  τα  τ€τρυγη[ΐ€να  els  οΐνου  μ€{τρητάς)  ζ. 

Verso:  "  "^α(σιλι/ίώί,)  γρ{αμματ€Ϊ) .  {^τους)  φ 
Έττει^  L.  TTcpi  άμ{7Τ€λώνος)  ΪΙίίθολάου  rerpV' 
"γημ^νου. 


335.  POLICE  REPORT 

P.  Tebt.  730,  11.  1-6.  178  or  167  b.o. 

'("Ετου?)  δ  Άθύρ  s*.  '^Οσοροηρα  βα{σιλικώι) 
γρ{αμματ€Ϊ).  rrji  e  του  €ν€στώτος  μη{ν6ς)  βφ- 
oSevwv  νά  7Τ€ρΙ  την  κώ{μην)  ττεδια  evpov  \αίματος\ 
(.κχυσιν  αΓ/χα[το5•]  *\σώμα  he  μη  oV]],  πυνθάνομαυ 
δε  των  €Κ  της  κώμηΐςΐ  ^SeoSoTov  ^ioaideov  i^eX- 
θόντα  ώς  inl  ταύτα  '/χτ^κετ'  εττιστρε'^αι.    αναφέρω. 


336.  NOTIFICATION  OF  A  SUSPECTED 
MURDER 

P.  Tebt.  333.  a.d.  216. 

^Αύρηλιω  [  Ι]ουλιω  Μαρκελλινω  {€κατοντάρ)χ{η) 
'τταρα  Αύρηλίας  Ύισάυτος  μητρός  'Τάεω?  ττρο- 
χρηματισάσης  άττο  *κώμης  Ύζτττυνζως  της  Πολε'/χω- 
^lOS"  μ^ρβος.  του  πατρός  μου,  κύρί€,  ^Καλα- 
βάλ€ως  κυνηγού  τυγχάνοντος  ^ άποΒημήσαντος  συν 
τω  άδελ^ω  ^μου  Νειλω  ετι  άττο  της  γ  του  οντοζ 
μηνός  προς  κυνηγιαν  λαγοων  μβχρι  τουτ[ο}υ  ουκ 
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living  in  Kei'keosiris.  I  estimate  the  grapes  gathered 
as  enough  to  make  6  metretae  of  wine.  (Endorsed) 
To  the  royal  scribe.  Year  12,  Epeiph  10.  Concerning 
a  vineyard  of  Pitholaus  stripped  of  its  grapes. 


335.  POLICE  REPORT 

178  or  167  B.C. 

4th  year,  Hathur  6.  To  Osoroeris,  royal  scribe. 
On  the  5th  of  the  present  month  when  patrolling 
the  fields  near  the  village  I  found  an  effusion  of 
blood  (deleted  :  but  no  body),  and  I  learn  from  the 
villagers  that  Theodotus  son  of  Dositheus,  having  set 
out  in  that  direction,  has  not  yet  returned.  I  make 
this  report. 


336.  NOTIFICATION  OF  A  SUSPECTED 
MURDER 

A.D.  216. 

To  Aurelius  Julius  Marcellinus,  centurion,  from 
Aurelia  Tisais,  whose  mother  is  Tais,  formerly  styled 
as  an  inhabitant  of  the  village  of  Tcl)tunis  in  the 
division  of  Polcmon.  My  father  Kalabalis,  Sir,  who 
is  a  hunter,  left  home  with  my  brother  Nilus  as  long 
ago  as  the  3rd  of  the  present  month  to  hunt  hares, 
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€πανηλθαν.  ύφορώ-^^μαι,  οΰν  μη  €παθάν  τι  άν- 
θρώττινον.  **€7ηδιδω^ι  αυτό  τούτο  φανβρόν  σοι 
"τΓοιοΰσα  ττρος  το  iav  ησάν  τι  τταθόντίς  ^^σ.νθρώ- 
7t[l\vov  μ€νιν  \ji\oL  τον  Χόγον  ^*[77]pos'  τού[9]  φανη- 
σο[μ€]νους  αΐτίονς.  (2nd  hand)  ^^[τΊυγχάνω  8[e 
τ^ουτων  το  \^ίσον]  επώοΰσα  "κ€  τω  στρα{τηγω) 
[Α\ύρηλίω  ^18ιο[μ]άχω  (?)  προς  *Vo  iv  κατα- 
χ[ωρ]ισμω  γ€ν€[σ]θαι.  (1st  hand)  ^'[(erou?)]  Κ€ 
Μάρκου  Αυρηλίου  [Σ]€ουηρου  ^"^ Αντώνη ίνου  Καί- 
σαρος Tolu"]  κυρίου  Χυακ  '^^κζ. 

17.  ι.  καΐ.  20.  ι.  ΧοΙακ. 


337.  REPORT  OF  AN  ACCIDENT 
P.  Oxy.  473  a.d.  182. 

^'lepa^  στρατηγός  ^Οζυρυγχίίτου  Κλαυ-^διω 
Σι€ρηνω  ΰττηρέτη.  των  ^οθ4.ν-\ων  μοι  βφλώί[ω]ν 
ύ[77•]ό  Α€ωνι8ου  *το[ΰ'\  κ{αΙ)  Έξρηνου  το  'ίσον 
€π€στ€λλ€ταί  σοι,  ^οττως  παραλαβών  δημόσιον 
ίατρον  ^€π[ι]θ€ωρησΎ]ς  το  Βηλουμβνον  ve-^Kp6v 
σώμα  και  παρα8ούς  €ΐς  κηΒβί-^αν  ένγράφως  απο- 
φάσεις προσφω-^νησητ€.  (2nd  hand)  σ€σ[7^]- 
μ{€ίωμαι).  (1st  hand)  "(eVou?)  κγ  [Μ]άρκου 
Αυρηλίου  ΚομμόΒου  '-^^ Αντωνίνου  Καίσαρος  του 
κυρίου  ^^'Αθύρ  ζ. 

(3rd  hand)  ^^Ίερακι  στρα{τηγώ)  "παρά  Αεωνίδου 
του  και  [Σερήνου  χ\ρη-^^ματίζοντος  μητρός  Ύαύ- 
pio[s•]    άπο   Σ€-"ν€7Γτα.      όφ[ί]ας   της  ΒιελθούσΙης"] 

4.  ι.  έπιστ^Χλίται.  8.  Or  έν/ράφουί. 
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and  up  to  this  time  they  have  not  returned.  I  there- 
fore suspect  that  they  have  come  to  a  fatal  end, 
and  I  present  this  statement,  making  the  matter 
known  to  you,  in  order  that,  if  thoy  have  come  to 
a  fatal  end,  the  persons  found  guilty  may  be  held 
accountable  to  me.  I  have  also  presented  a  copy 
of  this  notice  to  the  strategus  Aurclius  Idiomachus  (?) 
to  be  placed  on  record.  The  25th  year  of  Marcus 
Aurelius  Severus  Antoninus  Caesar  the  lord,  Choiak 
26. 


337.  REPORT  OF  AN  ACCIDENT 

A.D.  182. 

Hierax,  strategus  of  the  Oxyrhynchite  nome,  to 
Claudius  Serenus,  assistant.  A  copy  of  the  ajiplica- 
tion  which  has  been  presented  to  me  by  Leonidas 
also  called  Serenus  is  hercAvith  sent  to  you,  in  order 
that  you  may  take  a  public  physician  and  inspect 
the  dead  body  referred  to  and  after  delivering  it 
over  for  burial  make  with  him  a  report  in  writing. 
Signed  by  me.  The  23rd  year  of  Marcus  Aurelius 
Commodus  Antoninus  Caesar  the  lord,  Hathur  7. 

To  Hierax,  strategus,  from  Leonidas  also  called 
Serenus,  styled  as  having  Tauris  for  mother,  of 
Senepta."     At  a  late  hour  of  yesterday  the  sixth, 

•  A  village  in  the  Oxyrhynchite  nome. 
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€Κ<τ>ης  "4ορτης  οΰσης  iv  rrj  lL€ve\jTTa  καΐ  κρο-\ 
"ταλίστρίΒων  λ€ίτουργου[σών  κατά  το]  "e^o?  προς 
οΙκία    ΙΙλουτίωνος   του    [γαμ-Υ^βροΰ  μου    .••[.] 

τοΒημου   "Έττα^ρόδειτο?  Βοΰλος  αύτοΰ 

ώς  ^^(ετών)  η  βονληθ€ΐς  άπο  του  δώματος  '\ης 
αντης  οικίας  παρακυφαι  καΐ  ^^θβάσασθαί  τα? 
[κρο]ταλιστρ/δα?  ^^eireaev  καΐ  €τζλζ\υ]τΎΐσ€ν .  ού 
χά-^^ριν  εττιδιδου?  το  βφλζίΒίον  [ά|]ιώ,  "εάν  Βόζτ] 
σοι,  άττοτάξαι  eva  των  ττερί  '^Ve  ύπηρβτών  elg  την 
Σι€ν€πτα,  ^^οττως  το  του  'Έιτταφρο^ζίτου  σώμα 
^°τύχ'η  της  Βεούσης  7Τ€ριστολ[ης'\  καΐ  ^^καταθέσεως. 
(έτους)  κγ  Αύτοκράτορος  ^"Καίσαρος  Μάρκου 
Αυρηλίου  Κ.ομμόΒου  ^ Αντωνίνου  ^^Σ^εβαστοΰ  Αρ- 
μενιακοΰ  Μη^ίκοϋ  ΥΙαρθικοΰ  '^Σιαρματικοΰ  Tep- 
μανικοϋ  Μεγίστου  Άθύρ  ζ.  '^Αεωνί^ης  6  και 
Ίίερηνος  έτη\β]εΒωκα. 


338.  REPORT  ON  AN  APPLICATION  FOR 
CIRCUMCISION 

P.  Tebt.  293.  About  a.d.  187 

^Παρά  Υί^ρονίωνος  ΥΙακηβκεως  του  Άρττο- 
*κρατίωνος  διαδό;γοΐ'  προφητείας  /cat  ^Μαρωνος 
Ιίρονίωνος  του  Άρποκρατίωνο^ςΐ  *καΙ  Μ,άρωνος 
Μάρωνος  του  Μαρεφημεως  ^καΐ  ΙΙακηβκεως  Κρο- 
νίωνος  του  ^ύφεως  ^τών  γ  ιερέων  των  δ  ιεροΰ 
λογίμ[ο'\υ  άπο-^λυσίμου  κώμης  Ύεπτυνεως.  προς 
το  ^επώοθεν  σοι  βιβλεί^ιον  υπό  Μαρεφημε-^ως 
Μαρσισούχου  του  Άρποκρατίωνος  ^"Ιερέως  του 
δ.  ι.  Ψοίφίωί. 
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ΛνΗϋβ  a  festival  was  taking  place  at  Senepta  ami 
castanet-dancers  were  giving  the  customary  per- 
formance at  the  house  of  Plut  ion  my  son-in-law  .  .  ., 
his  slave  Epaphroditus,  aged  about  8  years,  wishing 
to  lean  out  fiOm  the  house-top  of  the  said  house  and 
see  the  castanet-dancers,  fell  and  was  killed.  I  there- 
fore present  this  application  and  request  you,  if  it 
please  you,  to  appoint  one  of  your  assistants  to  come 
to  Senepta,  in  order  that  the  body  of  Epaphroditus 
may  receive  the  necessary  laying  out  and  burial. 
The  23rd  year  of  the  Emperor  Caesar  Marcus  Aurelius 
Commodus  Antoninus  Augustus  Armeniacus  Medicus 
Parthicus  Sarmaticus  Germanicus  Maximus,  Hathur 
7.    Presented  by  me,  Leonidas  also  called  Serenas. 


338.  REPORT  ON  AN  APPLICATION  FOR 
CIRCUMCISION 

About  A.D.  187. 

From  Cronion  son  of  Pakebkis  son  of  Harpocration, 
deputy  prophet,"  and  from  Maron  son  of  Cronion  son 
of  Harpocration,  and  Maron  son  of  Maron  son  of 
Marepsemis,  and  Pakebkis  son  of  Cronion  son  of 
Psoiphis,  all  three  priests,  all  four  from  the  famous 
exempted  temple  ^  of  the  village  of  Tebtunis.  With 
regard  to  the  application  presented  to  you  by 
Marepsemis  son  of  Marsisouchus  son  of  Harpocra- 

"  Acting  as  prophet,  an  important  member  of  the  priest- 
hood. 

*  That  is,  the  members  of  the  temple  were  exempt  from 
the  poll-tax  and  some  other  burdens. 
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αντον  upov  άζιοΰντος  τον  "υΐόν  αντου  ΥΙανή'^σΙιν 
μητρός  θ€ν7τα-^\κηβ'\κ€ως  της  Ι1αιηί[σ'\ζως  ττ^ρι- 
T/x7^^7j-*^[i'ai,  €\ττίζητονντί  σοι  el  €στιν  ι[6/5α]τικ:ου 
^*ΐγζ]νους  και  6φ&ίΧεί{ν]  ττ€ριτμη\βηνν^\ι  ττροσ- 
^^φων\ο\ΰ\}ΐζ\ν  όμνυοντ€ς  την  Μάρκου  ^^ Αυρηλίου 
Κομμό8ον  ^Αντωνίνου  Σ.ζβαστοΰ  "[τ^νχην  άληθη 
efi'at  αύτον  Ιερατικού  ^^ιγί]νους  καΐ  τάς  παρα- 
re^ei'aa?  υπό  αύτο{ΰ)  "[aa]<^a[A]eias•  eirat  καΐ  Seiv 
αύτον  π6ρι,-'^''[τμη]θηναί  δια  [τ]ό  μη  διίι^ασ^αι  τα? 
te-"[poii]/oytas•  CKTeXelv  el  μη  τοΰτ[ο  γevήσe-"τa^L, 
η  ένοχοι  €'ίημ[ζν]  τω  δρκω.  Κ,ρονί-^^ων  ΐίακηβ- 
κβω[ς]  ώμοσα  τον  προκεί-^^μενον  δρκον  κ[α]θώς 
πρόκειται.  (2nd  hand)  Μά-^^[ρ]ωΐ'  Μάρωνος  συν- 
ομόμεχα  ώς  ^\π]ρόκιται.  (3rd  hand)  Μάρων 
Κ,ρονίωνος  συν-^^ομόμεχα  ώ[ς]  πρώκιται. 

25.  ι,  συνομώμοκα  ;    so  in  26.  27.  I.  ιτρόκαται. 
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tion,  priest  of  the  said  temple,  requesting  that  his 
son  Panesis  by  Thenpakebkis  daughter  of  Panesis 
should  be  circumcised,"  in  reply  to  your  inquiry 
whether  he  is  of  priestly  descent  and  ought  to  be 
circumcised  Λve  declare,  swearing  by  the  fortune  of 
Marcus  Aurelius  Commodus  Antoninus  Augustus, 
that  he  is  in  truth  of  priestly  descent  and  that  the 
vouchers  submitted  by  him  are  genuine  and  that  it 
is  necessary  for  him  to  be  circumcised  because  he 
cannot  perform  the  sacred  offices  unless  this  is  done  ; 
otherAvise  may  Λve  incur  the  consequences  of  the  oath. 
I,  Cronion  son  of  Pakebkis,  have  sworn  the  above 
oath,  as  aforesaid.  I,  Maron  son  of  Maron,  have  also 
sworn,  as  aforesaid.  I,  Maron  son  of  Cronion,  have 
also  sworn,  as  aforesaid. 

ο  Before  being  admitted  to  the  Egyptian  priesthood  a 
candidate  had  to  be  circumcised  by  permission  of  the  high 
priest,  after  examination  of  his  credentials.     See  No.  244. 
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IX.   NOMINATIONS   AND 
APPOINTMENTS 

339.  APPOINTMENT  OF  A  VILLAGE  SCRIBE 
P.  Tebt.  10.  119  b.c. 

^ΆσκληττίάΒης  Mappei  χαίρ€ΐν.  Mey^i^i  τώί  νπο 
του  ΒίΟίκητοΰ  ^καθβσταμβνωι  προς  τηι  κωμογραμ- 
ματίίαι  ¥ί.€ρκ€οσίρ€ως  e^'  c5i  κατ€ργόίται  \οΐς 
ίδιοι?  άνηλώμασιν  από  της  αναφερομένης  περί  την 
κώμην  *€v  ύπολόγωι  γης  {άρουρας)  ScKa  [άρταβών) 
πεντήκοντα,  ας  και  παραΒώσει  'άτζό  του  νβ  (ετονς) 
€ΐς  το  βασιλικον  κατ*  iviavTOv  €Κ  πλήρους  η  τα 
απολείφοντα  *€Κ  τον  Ihiov  μετρήσει,  μετά[Β]ος  τά 
της  χρείας  γράμματα  καΐ  φρόντισον  ''ώς  τα  της 
υποσχέσεως  εκπληρωθησεται.  "ερρωσο.  (έτους) 
να  Μεσορη  γ. 

Verso  :  τοπογρ{αμματ€Ϊ)    Μαρρέΐ. 


IX.   NOMINATIONS   AND 
APPOINTMENTS 

339.  APPOINTMENT  OF  A  VILLAGE  SCRIBE 

119  B.C. 

Asclepiades  to  Marres  greeting.  Menches  having 
been  appointed  by  the  dioecetcs  to  the  village 
secretaryship  of  Kerkeosiris  on  the  understanding 
that  he  shall  cultivate  at  his  own  expense  ten  anirae 
of  the  land  in  the  area  of  the  village  which  has  iH-en 
reported  as  unproductive  at  a  rent  of  fifty  artabao," 
which  he  shall  deliver  annually  from  the  52nd  year 
to  the  Crown  in  full  or  else  make  up  the  deficiency 
from  his  private  means,  give  to  him  the  papers  of 
his  office  and  take  care  that  the  terms  of  his  under- 
taking are  fuliilled.  Goodbye.  Year  51,  Mesore  3. 
(Addressed)    To  Marres,  district  secretary. 

"  As  the  rent  was  high,  this  seems  to  have  been  a  premium 
for  the  privilege  of  holding  the  oflBce. 
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SELECT  PAPYRI 
340.  LETTER  OF  APPOINTMENT  TO  OFFICE 

B.G.U.  362,  col.  5,  11.  1-18.  a.d.  215. 

^^ΑΙγαθτ}  τΰχγι.  θεοί]  σωτήριοι.  [Πτολε/ζαι-] 
'€ω[ν  ^ Αρσιΐ']οΐ[τ]ών  ο.[ρ']χ[ο]ντ€ς  βουλή  [Αύρηλίω] 
^Έ[€ρηΐ'ω  τ]ω  καΐ  Ίσιδώρω  κοσμ{ητ€νσαντι) 
βουΙλ{€ντ-{ί)  τω]  φίλ-*τά[τω]  χα[ίρ]€ΐν.  ^ίΐς  eVt- 
μ[€λ€ία]ν  των  προσηκόντων  τω  7Γα[ρ]'  ήμβΐν 
^9ea>  Atet  Κα[7η]τωλιω  elXa^eda  σ€.  ιν  ονν 
elSfjg,  ^φίλτατ€,  κα[ϊ]  /xero,  πάσης  πίστ€ως  καΐ 
€[π]ιμ€λ€ί-^ας  €χη  τ[ών  €]νκζχαρισ μένων,  προ 
οφθαλμών  "θέμζνος  [τ]ά  κ^λ^υσθύντα  ύπο  Αύρη- 
[λίου]  ^Ιταλικού  ^"τοΰ  /<:ρατιστ[ο]υ  επιτρόπου  των 
ούσιακώ[ν'\  8ια8€χομ{4νου)  ^^[Trj]v  άρχΐ€ρ[ωσ^ύνην, 
€πίστ€λλομ€ν  σοι.  ^^ερρώσθαί  σε  ίύχόμζθα,  φίλ- 
τατε.  ^^διά  Αύρη\λίου  Ή/οα/<]λ€ΐδου  του  και 
^Αγαθού  \αί[μονο5  άρ-]"χΐ€/3ατ€υσ[αν]τοδ'  ένάρχου 

πρυτάν€ως    [ ]    ^^(έ'του?)    κγ"    Α[υ]τ[οκρ]ά- 

τορος  Κ,αίσαρος  Μάρκου  Αύρηλ[ίου'\  ^^Σιβουηρον 
Ι^Αντ^ωνίνου  ΙΙαρθικοΰ  Μεγίστου  [Βρεταννικοΰ] 
"Μζγί[στου  Τερμα^νικοΰ  Μεγίστου  Κύσεβοΰς  [Ευ- 
τυχούς Σί€β{αστοΰ)]  "TiJ^t. 

1-2.  Suppl.  Martin. 
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SiO.  NOxMINATIONS  AND  APPOINTMENTS 

340.  LETTER  OF  APPOINTMENT  TO  OFFICE 

A.D.  215. 

For  good  fortune.  Saviour  gods  !  The  magis- 
trates and  senate  of  the  Arsinoite  Ptolcmais "  to 
their  dearest  Aurelius  Serenus  also  called  Isidorus, 
ex-cosnietes,  senator,  greeting.  We  have  chosen  you 
to  take  charge  of  the  interests  of  our  god  Jupiter 
Capitolinus.^  In  order  therefore  that  you  may  be 
informed,  most  dear  Sir,  and  attend  with  all  faithful- 
ness and  care  to  the  duties  entrusted  to  you,  keeping 
before  your  eyes  the  orders  of  his  excellency  Aurelius 
Italicus,  procurator  of  the  Imperial  estates  and 
deputy  chief  priest,"  we  send  you  this  notification. 
We  pray  for  your  health,  most  dear  Sir.  Sent 
through  Aurelius  Heraclides  also  called  Agatho- 
daemon,  formerly  chief  priest,*^  prytanis  in  office. 
The  23rd  year  of  the  Emperor  Caesar  Marcus 
Aurelius  Severus  Antoninus  Parthicus  Maximus 
Britannicus  Maximus  Germanicus  Maximus  Pius 
Felix  Augustus,  Tubi. 

"  The  city  w  hich  we  usually  call  Arsinoe,  capital  of  the 
Arsinoite  nome. 

''  'riie  cult  of  this  Roman  god  is  thought  to  have  been 
introduced  into  Egypt  at  the  time  when  Caracalla  extended 
the  Roman  citizenship  to  all  inhabitants  above  a  certain 
status. 

*  The  Alexandrian  chief  priest  of  all  Egypt. 

''  Local  chief  priest  of  Arsinoe,  a  municipal  magistrate. 
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SEI-KCT  PAPYRI 

341.  APPOINTMENT  OF  A  DEPUTY- 
PRYTANIS 

P.  Oxy.  1662.  a.d.  246. 

^Αυρήλιος  Ί^ίων  6  καΐ  ΆμμωΛηος  γυμνασίαρχος 
βουλευτής  ^'άναρχος  ττρύτανις  της  ^Οζνρυγ-*χίτών 
πόλεως  Ανρηλίω  *Διω  τώ  καΐ  ΐΐζρτίνακυ  στρα- 
*τηγω  τον  αντοΰ  νομοΰ  'τω  φιλτάτω  γαιρ^ιν. 
Ίζιών  αμα  άλλοις  eVt  τον  ^λαμπρότατον  ημών 
^°ήγ€μόνα  Ούαλ^ριον  ^^Φίρμον  eveKev  ττ-ρεσ^βι'!?! - 
^*α?  TTcpl  της  ζπιβληθβίσης  ^^ζτηβυλης  τω  ήμ€τ€ρω 
^*νομω  του  Ιβροΰ  άποτάκτου,  ^^βτηστβλλω  σοι, 
φίλτατζ,  ^^οττως  φανζρον  ττοιη-^^σης  Αύρηλιω 
Ίσιδώρω  ^^αρχαρατ^ύσαντι  βουλ^υ-^^τη  ^Ιρηνάρχω 
διαδε^α-^νί^αι  μ€  τα.  τη  πρυτανία  h La -^^φζ ράντα, 
€στ'  αν  €7ταν€λ-^'θω.  (2nd  hand)  ερρώσθαί  σ€ 
ίνχομαι,  φίλ[τατ€).  (3rd  hand)  "(έ'τους•)  γ  Αντο- 
κράτορος  Κα[ισαρο5•]  ^^Mctp/cou  'Ιουλίου  Φιλίττ- 
7Γθ[υ]  ^^Έιύσίβυΰς  Εΰτυχοΰ?  καΐ  Μ,άρκου  ^^'JouAtou 
ΦιλιτττΓου  γ€νναιοτάτ[ο\υ  "και  ετηφαν^στάτου 
Κ,αίσαρος  ^^Σ,€βαστών  ^Έιττζίφ  κγ. 


342.  APPOINTMENT  ΤΟ  Α  COMPULSORY 
OFFICE 

B.G.U.  18.  A.D.  169. 

^*  Αντίγραφαν  προγράμματος.  Έ(ρ[τ]]νος  βα- 
σιλ{ίκ6ς)  ^γραμματζύς  ^ Αρσι{νοΐτου)  'ϊϊρακλζώου 
μ€ρίΒος  ^^ιαδ£χόμ€νος  τα.  κατά  την  στρατηγιαν. 
*€ΐς  το  συντιμήσασθαι  τα  iv  άπράτοις  υπάρχοντα 
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841-S42.  NOMINATIONS  ΛΝΠ  APPOINTMENTS 

341.  APPOINTMENT  OF  A  DEPUTY- 
PRYTANIS 

A.D.  246. 

Aurelius  Bion  also  called  Ammonius,  gymnasiarch, 
senator,  and  prytanis  in  office  of  the  city  of  Oxyrhyn- 
chus,  to  his  dearest  Aurelius  Dins  also  called  Pertinax, 
strategus  of  the  Oxyrhynchite  nome,  greeting. 
Since  I  am  leaving  with  others  to  meet  our  most 
illustrious  praefect  Valerius  Firmus  on  a  deputation 
concerning  the  quota  of  the  Imperial  assessment 
imposed  upon  our  nome,  I  beg  you,  dearest  friend, 
to  inform  Aurelius  Isidorus,  ex-chief  priest,  senator, 
and  irenarch,  that  he  is  to  act  as  my  deputy  in  the 
office  of  prytanis,  until  I  return.  I  pray  for  your 
health,  most  dear  friend.  The  3rd  year  of  the 
Emperor  Caesar  Marcus  Julius  Philippus  Pius  Felix 
and  Marcus  Julius  Philippus  the  most  noble  and 
eminent  Caesar,  Augusti,  Epeiph  23. 


342.  APPOINTMENT  TO  A  COMPULSORY 
OFFICE 

A.D    169. 

Copy  of  announcement.  Serenus,  royal  scribe  of 
the  division  of  Heraclides  in  the  Arsinoite  nome, 
acting  as  strategus.     To  be  assessors  of  unsold  lands," 

•  Government  land  for  which  no  purchaser  or  lessee  had 
been  found. 
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SELECT  ΡΛΡ^ΤΙΙ 

'άι^τί  ΓαίΌυ  'Ιουλίου  Πτόλλιδος•  καΐ  ΆμΓα]ράι^τοϋ 
"Έστιαιου  καΐ  "Ηρωνος  €τηκαλουμ4ΐ'[ο]υ  Έύ- 
6αίμονος  καΐ  Διόδωρου  Θζογζίτον[ο]ς  ^τών  δ  π€- 
πληρωκότων  τον  ώρίσ[μ]€ΐΌν  'χ[ρ]όνον  και  ^Ανου- 
βίωνος  "ΥΙρωνος  /cat  Αημητρίου  ^°Σουχάμμωνος 
των  δυο  8ηλωθ€ν\τ]ων  τ€[τ]€-^^λ€υτηκ€ναί  aveho- 
θησαν  οι  ύπογ€γραμμ€-^^νο[ι]  ύπο  των  της  ττόλζως 
γραμματ€[ω]ν  ώς  "eu'[7r]opoi  και  €7ητή8ιοι  [€ΐ]ς 
8ημόσ[ια^.  7ταραγ[γ]€λ<λ>€ται  ^*άντιλαμβάν€σθαι 
της  €νχιρισθίσης  α[υ]τοΐς  "xpe[ta]?  ύγιώς  καΐ 
ττιστώς  €ΐς  το  iv  μη^€νι  ^^ μ€[μ]φθηναι .  σζσημίωμαι. 
(ίτους)  θ  Αύρηλί[ο^υ  "^Αντωνί[νι]νου  Καισα[ρ]ο$• 
του  κυρί[ο]υ  ^ Αρμ[€ν]ιακοΰ  "Μτ^δικοΰ  ΙΙα[ρθ]ικοΰ 
Μεγίστου  [Μ^€[σορ]η  ιζ.  ^^βστι  84'  Γάιος  'Ιούλιο? 
*Α77-ολιν'άριο?  γ€ουχών  ^"iv  KapaviSi  €χων  πόρον 
{^ραχμάς)  Δ.  ^^λΐυσ^τ^?  Ι^ορνηλιον  γβουχών  iv 
ΐΙτολ^μαιΒι  ^^Neo.  βχων  ττόρον  {ταλαντον)  α.  "Άι^- 
τώ\ν]ιος  'Υίρακλιανος  γ^ουχών  εν  τω  "Νέστου 
ομοίως  [Βραχμας)  'Δ.  ^"Γάιο?  'Ιούλιο?  Έατορνει- 
λος  γ€ουχ[ών]  iv  Ύάνι  '^εχων  ττόρον  (Βραχμάς)  'Δ. 
^^ΥΙτολεμαΐος  και  ώς  χρηματίζει  νομογρ{άφος) 
ΦαΙρΊβαίθων  ^^εχων  ττόρον  (Βραχμάς)  'Δ.  "^ΥΙασίων 
ΐίετερμουθεως  του  ΐίετερμούθεως  ^''ά[π]ό  Έλ- 
ληνίου  έχων  πόρον  (Βραχμάς)  'Δ.  ^^'Ήρων  [υ]π- 
ηρετης  a7roTa[y€t]?  κατεχώ{ρισα)  Μ[εσο^ρη  κ. 
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342.  NOMINATIONS  AND  APPOINTMENTS 

in  place  of  Gaius  Julius  Ptollis,  Aniarantus  son  of 
Hestiaeus, Heron  surnamed  Kudacmon,  and  Diodorus 
son  of  Theogeiton,  who  have  all  four  comjileted  the 
prescribed  period,  and  of  Anubion  son  of  Heron  and 
Demetrius  son  of  Souchammon,  both  stated  to  be  de- 
ceased, the  underwritten  persons  have  been  nomin- 
ated by  the  scribes  of  the  city  as  well-to-do  and 
suitable  for  public  duties.  They  are  ordered  to  take 
up  the  task  entrusted  to  them  honestly  and  faithfully 
so  as  not  to  incur  blame  in  any  respect.  Signed  by 
me.  The  9th  year  of  Ain*elius  Antoninus  Caesar  the 
lord  Armeniacus  Medicus  Parthicus  Maximus,  Mesore 
17.  The  list  is  :  Gaius  Julius  Apollinarius  owning 
land  at  Karanis,"  having  property  worth  4000 
drachmae  ;  Mysthes  son  of  Cornelius  owning  land 
at  Ptolemais  Nea,  having  property  worth  1  talent ; 
Antonius  Heraelianus  owning  land  at  the  hamlet 
of  Nestus,  likcAvise  worth  4000  drachmae  ;  Gaius 
Julius  Saturnilus  owning  land  at  Tanis,  having  pro- 
perty worth  4000  drachmae  ;  Ptolemaeus,  however 
he  is  styled,  public  scribe  of  Pharbaetha,  having  pro- 
perty worth  4000  drachmae  ;  Pasion  son  of  Peter- 
mouthis  son  of  Petermouthis,  of  the  Hellenion 
quarter,*  having  property  worth  4000  drachmae. 
Registered  by  me,  Heron,  special  assistant,  Mesore 
20. 

"  This   and   the   other  villages   mentioned   were   in   the 
Fayum. 
'  In  Arsinoe. 
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SELECT  PAPYRI 

343.  NOMINATION  FOR  COMPULSORY 
SERVICES 

P.  Ryl.  90,  11.  30-56.  Early  3rd  cent.  a.d. 

"*[Διδΰ/χ6ν  /cat  etaayye'AAo/zei/  του]ς  ^ζης  ^\^yv^' 
γρ\αμ]μένους  ^peia[?  τ]οϋ  βτους  πλη[ρ]ώ[σο]ντας 
€νπόρονς  ^\κ]αΙ  eTTLrr^heiovs  των  ημών  κινδύνων. 
€στί  84•  Κυνών  ^VoAeco?.  et?  δε  άναφ[ησμ]ούς 
Βίο[ρ]υχων  ^\Γ]ίκων  Διοδώρο[υ]  ώς  {irajv)  μζ  €χων 
ττόρων  (Βραχμάς)  χ.  ^Vat  et?  γ€νηματοφυλ{ακίαν) 
οι  κα[Γ\  7Γ[ρ]οανα1^.^τοθ€ντος  <€πί>  re  λ^ιμνασμοΰ 
*'/cat  άρδει'α?  καΐ  κατ\α\σπορα.ς  καΐ  των  α\λΧ\ων 
^■ημο[(7\ίων  *^  πάντων  ΥΙάτρων  άπάτωρ  μη{τρός) 
ΙΙροτο[ΰ]τος  ώς  {€τών)  λ  ΐχων  πόρο{ν)  (δραχμάς) 
Ά,  '^Ά^ροδα?  Ne^eptoTos•  ωζ  [βτών]  μ&  ζχα» 
πόρων  iv  οί{κοπ€8οίς)  {Βραχμάς)  Ά.  'Vat  €ΐς 
άλωνοφυλακίαν  'Κκΰσις  Σ,ανπατος  ώς  (ετών)  kg 
ξ.χω{ν)  [(δρα;(/χά?)  χ],  *°Αάτρων  ^Ανουβάί  6μοίω[ς'\ 
{8ραχμάς)  χ.  /cat  et?  το  πρόνοιαν  {ον}  ποί-ησασ- 
*^θαί  τ[οΰ]  καθαρον  elvat  /cat  αδωλοι^  του  μετρου- 
μένου Βημοσίου  ^'πυροΰ  Άνουβας  Νεφζρώτος  ώς 
[ΐτών)  μ  €χων  πό{ρον)  ev  οΙ{κοπ€'6οις)  [Βραχμας) 
χ,  "Π6Τ6|.|ρΌί;^ΐ9  Μαξίμου  όμοί{ως)  (δραχμάς)  χ. 
/cat  et?  το  προστηναι  "τοΓ?  δημοσίοις  {δϊ^[/χοσ]ι[ο]ι?} 
<θησαυροΐς >  /cat  συνσφραγίζίν  άμα  τοις  *^σιτο- 
λόγοις  ΥΙβτενοΰφίς  Σιαραπίωνος  ώς  {ετών)  Ae  €χ(ων) 
Φραχμάς)  Ά,  ""Ηρα»'  "Ηρωνος  ώς  (ίτών)  Xe 
ομοίως    {Βραχμάς)     Ά.       και    et?    φυλαγζίας    της 

32.   ι,  τω  -ημών   κινδύι/φ,  33.   Ι.  διω[ρ]ύχων,  34.   {. 

πόρον;  SO  in  1.  38.  35.   I.  π[ρ]οαναδοθέΐ'Τ€$.  37.  I. 

ΪΙρωτο[ϋ]το$,  46.   ι.  φυλακίαν. 
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343.  NOMINATIONS  AND  APPOINTMENTS 

343.  NOMINATION  FOR  COMPULSORY 
SERVICES 

Early  3rd  cent.  a.d. 

We  "  present  and  report  at  our  own  risk  the  persons 
mentioned  below,  being  well-to-do  and  suitable,  for 
the  performance  of  the  services  of  the  year.  They 
are  as  follows.  For  Cynopolis  :  for  the  cleaning  of 
canals  Gikon  son  of  Diodorus,  aged  about  46  years, 
having  property  worth  600  drachmae  ;  for  the  guard- 
ing of  crops  the  persons  previously  nominated  to 
superintend  flooding,  watering,  sowing,  and  all  other 
public  works,  Patron,  without  patronymic,  his  mother 
being  Protons,  aged  about  30,  having  pi-operty  worth 
1000  drachmae,  Aphrodas  son  of  Nepheros,  aged 
about  45,  having  house-sites  worth  1000  drachmae  ; 
and  for  the  guarding  of  threshing-floors  Hckusis  son 
of  Sanpas,  aged  about  25,  having  property  worth 
600  drachmae,  Latron  son  of  Anoubas,  having  simi- 
larly 600  drachmae  ;  and  for  taking  care  that  the 
government  wheat  when  delivered  is  pure  and  un- 
adulterated Anoubas  son  of  Nepheros,  aged  about 
40,  having  house-sites  worth  600  drachmae,  Petenou- 
phis  son  of  Maximus,  having  similarly  600  drachmae  ; 
and  for  taking  charge  of  the  public  granaries  and 
sealing  (receipts?)  along  with  the  sitologi  Petenouphis 
son  of  Sarapion,  aged  about  35,  having  property 
worth  1000  drachmae.  Heron  son  of  Heron,  aged 
about  35,  having  similarly  1000  drachmae  ;    and  for 

"  The  heads  of  the  villages  concerned,  who  presented  the 
names  to  the  local  strategus.  Cynopolis  and  Lysiniachis 
were  villages  in  the  Fayum. 
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SELECT  PAPYRI 

"στρατηγ^ίαζ  Ώ.ρίω[ν]  Άρ€ΐ[ο]ι»  ώς  {ircov)  κ€ 
6μοί{ως)  {8ραχμάς)  χ.  *^Ανσίμαχί8ος  ομοίως,  et? 
μ€ν  χ[ωμα]τ€κβολ[ί]αν  ^Ισχυρας  *^1[ακημ€ως  €π{ι- 
καλούμενος)  ^Αγης  iv  οίκ{οπ4Βοίς)  {^ραχμάς)  χ. 
els  δε  [άν]αφησμούς  Βιωρυ-''''χων  Σ,τοτοητις  Σο/c- 
μ•ην€ως,  καΐ  e[t]s•  γενηματοφυλακίαν  ον  "και 
7Γ[ρο]ανα[δο]0€ντο?  €πί  re  λβιμνασμοϋ  καΐ  άρδεια? 
*^[/<]αι  [καταστΓορας-]  καΐ  των  αΧΧ\ω\ν  8Ύ][^ιχ\οσιων 
πάντων  "'Epie[i)s•  Ζα>ιλ]ου,  'Κρμης  * Α7τ[ύγ]χ€ω[ς']. 
καΐ  els  άλωνοφυλ{ακίαν)  "[Πω]λιων  Il[τo^λeμaιoυ, 
Έ,[ύ]πορίων  Αιοσκόρου.  καΐ  els  το  ττρόνοιαν 
"[7το]ΐ')^σασ^α[ι  τ]ον  καθαρον  elvai  και  αδωλων  τον 
μ€τρου-^^[μ]ΐν[ου  8η]μοσίο[ν]  ττνροΰ  -  -  - 
50.   ι.  οΐ  καΐ  ■!Γ[ρο]αΐ'α[δο]θ4ΐ'τεί, 


344.  NOMINATION  ΤΟ  COMPULSORY 
OFFICE 

P.  Oxy.  2124.  a.d.  316. 

^Ανρηλίω  Ήρα  τω  και  Αιοννσίω  ττραητ{οσίτω) 
^η  πάγου  νομοϋ  ^Οζυρυγχζίτου  ^παρά  Αύρηλίων 
'Hpa/cAetou  Πεκωοΰτο?  Vai  ^Ιακώβ  Ώ.ρίωνο5  καΐ 
Θώνις  'AfprJTOS  ^οί  γ  γ€νόμ€νοι  άπαιτηταΐ  σίτου 
κώμηs  *[Δ]ωσι0ε[ο]υ  του  SieXdovTos  €τονς  €ννάτου 
'/cat  ζ  {eTovs).  διδω/χεν  και  €ίσαγγ€λλομζν  τω 
ί8ί<ω>  ^-ημών  κιν^υνω  els  άπαίτησιν  σίτου  'τη? 
αύτης  κώμης  γev■ήμa{τos)  ι  και  η  {eτoυs)  ^'^ι[δ]ιω- 

5.   ι.  των  y  ■γινομένων  απαιτητών,  7.   Ι.  δίδομεν, 
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343-344.  NOMINATIONS  AND  APPOINTMENTS 

the  guard  of  the  strategus  Horion  son  of  Arius,  aged 
about  25,  having  similarly  600  drachmae.  Siniilarly 
for  the  village  of  Lysimachis  :  for  the  throwing  up 
of  dykes  Ischyras  son  of  Pakemis  surnamcd  Ages, 
having  house-sites  worth  GOO  di-achmae  ;  for  the 
cleaning  of  canals  Stotoetis  son  of  Sokmcnis  ;  and 
for  the  guarding  of  crops  the  persons  previously 
nominated  to  superintend  flooding,  watering,  sowing, 
and  all  other  public  \vorks,  Herieus  son  of  Zoilus, 
Hermes  son  of  Apunchis  ;  and  for  the  guarding  of 
threshing-floors  Polion  son  of  Ptolemaeus,  Euporion 
son  of  Dioscorus  ;  and  for  taking  care  that  the 
government  wheat  when  delivered  is  pure  and  un- 
adulterated .  .  . 


344.  NOMINATION  TO  COMPULSORY 

OFFICE 

A.D.  316. 

To  Aurelius  Heras  also  called  Dionysius,  prae- 
positus  of  the  8th  pagus  of  the  Oxyrhynchite  nome, 
from  the  Aurelii"  Heracleius  son  of  Pekoousand  Jacob 
son  of  Horion  and  Thonis  son  of  Hatres,  all  three 
having  been  collectors  of  corn  at  the  village  of 
Dositheou  in  the  past  9th  which  =  the  7th  year.* 
We  '^  present  and  report  at  our  own  risk  for  the  office 
of  collector  of  corn  at  the  said  village  of  the  produce 
of  the  10th  which   =   the  8th  year  for  the  private 

"  The  innumerable  families  who  received  the  Roman  citizen- 
ship from  Caracalla  in  a.d.  212  took  from  him  the  name  of 
Aurelius. 

'  That  is,  the  9th  of  Constantinus  and  the  7th  of  Licinius. 

*  Contrary  to  the  usual  procedure  the  nominations  are 
here  made  by  the  outgoing  officials. 
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τικ[ο]ΰ  καν[ό]ι>ος  τους  iirjs  iuγe[γ]paμμ€V-"\oυς] 
ΟΓτ[α]$"  euTTopovs  και  eTTir-qhiovs  ^^ττ\ρ\6ς  την  χρζίαν. 
€LOi  8e  {Ai)[p]r)Aiot}  ^^Ανρήλιοι  "0e[.]  ...  9 
[Α]ι[6]γατος.  '*[•••]••[•]  Διονυσίου,  "Α(ι})- 
ρηλίος  '11ράκλ€ΐως  Υΐ€κωοΰτος  προγ€γρα{μμ€νος) 
*'[ά]77•ό  της  αύτης  κώμης.  "[ύ•7Γ]ατί'α[ς•  Κ]αι/<:[ι]- 
νι[ϋ]ι;  ϋαβζίνου  και  Ούίττίου  "'Ρ[ου](/>[ί]ΐΌ[υ]  των 
λαμπρότατων .  (2nd  liaiul)  ^"Λυρτ^λιοι  Ήράκλει? 
καΐ  Θώι^βις•  καΐ  ^Ιακώβ  ^^€τηΒεζώκαμ€ν.  Αύρηλίος 
θ€08ωρος  "ey/3a(i/'a)  ύττ{ζ.ρ)  αυτών  μη  €ώοτων 
γράμματα. 

16.  ι.  Ίΐράκλειοί. 

345.  NOMINATION  OF  A  DONKEY- 
DRIVER 
P.  Oxy.  1425.  a.d.  318. 

^'Υττατια?  των  Βζσποτών  ημών  Αικ[ι']ννίο[ν} 
'Έεβαστοΰ  το  e  και  Κρισττου  του  €7ηφαν€στάτ[ου^ 
'Καίσαρα?  το  α.  *Αύρηλίω  Ήρα  τω  κ:αι  ί^,ιονυσίω 
ΤΓραιπ[οσίτω)  η  7τάγ{ου)  νομ{οΰ)  Όζ[{υρυγχίτου)] 
^τταρα  Αυρηλίου  Ατρητος  Ίερακτιωνο?  Τ€σσαλαρίον 
'κώμης  Αωσιθ€ου  του  υπό  σοΙ  ττάγου.  Βίδομι  τω 
ι-'διω  μου  κίν8ύνω  προς  αμιφιν  του  iv  τω  ΥΙη- 
"λοϋσι'ω  ονηλάτου  άντΙ  τοΰ  €κΐ  οντος  τον  βζης 
*€νγζγραμμ€νον  [ο]ι^τα  βϋπορον  καΐ  βπίτη-^^^ιον 
προς  την  xpelav.  έ'στι  δε  ^^Αΰρτ/λιο?  '^Ω.ρ[ο]ς 
ΤΙαθώθου  από  της  ^^αυτη?  κώμ[η]ς.  "ιϋττατιας• 
της  [προκίμ]€νης  Φαρμοΰθί  ιη.  (2nd  hand)  ^'^ Αυ- 
ρήλιος Άτρ[ης  €7τι]δ€δω/<:α.  Αυρτ^λιο?  ^^^Αμμωνας 
[βγραφα]  ύπ[€ρ)  μη  ειδότο?  γράμματα. 
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impost "  the  persons  specified  below,  being  well-to-do 
and  suitable  for  this  service.  They  are  the  Aurelii 
The  .  .  .  son  of  Diogas,  .  .  .  son  of  Dionysius 
Aurehus  Heracleius  son  of  Pekoous  the  aforesaid, 
of  the  said  village.  In  the  consulship  of  Caecinius 
Sabinus  and  Vettius  Rufinus  the  most  illustrious. 
Presented  by  us  the  Aurelii  Heracleius,  Thonis,  and 
Jacob.  I,  Aurelius  Theodorus,  wrote  for  them,  as 
they  are  illiterate. 

•  An  impost  on  private  land. 

345.  NOMINATION  OF  A  DONKEY- 
DRIVER 

A.D.  318. 

In  the  consulship  of  our  masters  Licinius  Augustus 
for  the  5th  time  and  Crispus  the  most  illustrious 
Caesar  for  the  1st  time.  To  Aurelius  Heras  also 
called  Dionysius,  praepositus  of  the  8th  pagits  of  the 
Oxyrhynchite  nome,  from  Aurelius  Hatres  son  of 
Hieracion,  tesserarius  "  of  the  village  of  Dositheou  in 
the  pagus  under  your  charge.  I  present  at  my  own 
risk  in  relief  of  the  donkey-driver  at  Pelusium  in  place 
of  the  one  now  there  the  person  specified  bcloAv,  being 
well-to-do  and  suitable  for  the  duty.  He  is  Aurelius 
Horus  son  of  Pathotes,  of  the  said  village.  In  the 
consulship  aforesaid,  Pharmouthi  18.  I,  Aurelius 
Hatres,  have  presented  this.  I,  Aurelius  Ammonas, 
wrote  for  him,  as  he  is  illiterate. 

"  An  officer  of  low  rank  who  gave  out  the  watchword ; 
but  perhaps  the  village  tesserarii  were  different  from  the 
military  ones. 

5.   I.  ΤίσσαραρΙου.  6.   l.  δίδωμι,  II.  I.  ΙΙαϋώτον. 
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346.  TENDER  FOR  REPAIRING 
EMBANKMENTS 

P.S.I.  488,  11.  9-19.  257  b.c. 

\Ά\πολλωΐ'ίωι  Βι,οικητηι  χαίρ€ίν  Άρμάις.  κατά 
Ίτόλιν  Μ€μφ€ως  εστίν  τά  κατά  μ4[ρος]  ^"χώ/χατα 
σχοινιών  ρ.  τούτων  Ίΐιυροττβρσικοΰ  σχοινιών  ιβ, 
Παασύ  ζ,  τά  ξττάνω  T[rjg']  ^^' Ηφαίστου  κρηπΐΒος 
καΐ  τά  ύποκάτω  δ,  τά  κατά  πάλιν  συν  τοις  βασιλβιοις 
κγ,  Ιίαρικοΰ  [.  .],  ^^'Έιλλψ'ίου  γ,  ττέρα  Με/χ^εω? 
τά  ττρος  λίβα  του  βασιλικού  κήπου  κ  και  προς 
άπηλι[ώτην  .]  "/cat  προς  βορράν  e  [π-ηχών)  λ.  €ΐς 
δε  τ•ην  άνάχωσιν  τούτων  των  χωμάτων  €8οθη  ev 
τ[ώι  κη  (eVet)]  ^*{τάλαντον)  α  (Βραχμαι)  Έ^  ανα- 
βάσεως γενομένης  πη{χώΐ')  ι  πα(λαιστών)  γ  8α{κ- 
τύλου)  αζ' ,  και  εν  τώι  κζ  (ετει)  εδόθη  (τάλαντον)  α 
{Βραχμαι)  Άτ  [του]  ^^ποταμοΰ  άναβάντος  πη(χεις) 
ι  πα{λαιστάς)  ί  8α{κτύλους)  ββ' .  νυνί  δε  υφίσταμαι, 
σοι  χώσειν  τά  αυτά  χώματα  €να[ρχό-Υ^μενοι  άπο 

13.  κη  Ε.Η.  :  κζ-?  Edd. 

"  About  5000  yards,  a  schoenion  being  50  yards  approxi- 
mately. 
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346.  TENDER  FOR  REPAIRING 
EMBANKMENTS 

257  B.C. 

To  Apollonius  the  dioecetes  greeting  from  Harmais. 
At  the  city  of  Memphis  the  various  embankments 
measure  100  schoenia,"  being  asfoUoAvs  :  those  of  the 
Syro-Persian  quarter  12  schoenia,  of  Paasu  7,  those 
above  the  quay  of  Hephaestus  ''  and  those  below  4, 
those  about  the  city  together  with  the  palace  23, 
those  of  the  Carian  quarter  .  .  .,  of  the  Hellenion  3, 
beyond  Memphis  those  on  the  west  of  the  royal 
garden  20  and  on  the  east  .  .  .  and  on  the  north 
5  schoenia  30  cubits.  For  the  heaping  up  of  these 
embankments  the  sum  given  in  the  28th  year  was 
1  talent  5500  drachmae,  when  the  rise  of  the  river 
was  10  cubits  3  palms  IJ  fingerbreadths,•^  and  in  the 
27th  year  the  sum  given  Λvas  1  talent  1300  drachmae, 
when  the  river  rose  10  cubits  6  palms  2|  finger- 
breadths.     I  now  undertake  to  heap  up  the  same 

*  The  landing-place  in  front  of  the  Egyptian  temple  of 
Ptah. 

*  The  rise  of  the  river  was  always  recorded  with  the  utmost 
accuracy. 
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του  Oe μιλίου  των  χωμάτων  ϊως  αναβάσεως  ττη[χών) 
φ,  αρεστά  τώι  οΙκονόμ\ωϊ\  "και  τώι  αρχιτίκτονι, 
λαμβάνοντ€ς  iy  βασιλικού  (τάλαντον)  α.  χορη- 
γηθησ€ταί  he  ημΐν  ^^κατά  το  βίωθος  σκαφζΐα,  α 
πάλιν  άποκαταστήσομ€ν .     ^^ίύτνχζΐ. 


347.  UNDERTAKING  ΤΟ  PAY  PHYSICIAN- 
TAX 

P.  Hib.  102,  6-10.  249  b.c. 

Written  in  duplicate,  the  following  being  the  outer 
text : 

*[ ίίυρηναΐο^ς  των  Τ^ωίλου   ιδιώτη?   Ευ- 

κάρττωι  ιατρώι  ''[χαιρβιν.  τ€τα]κ:ται  σοι  άποΒώσειν 
όλυρών  άρτάβας  8e/ca  η  8ρα-\χμάς  τ€σσαρα]ς  το 
ιατρικον  του  λη  (βτους),  ταύτας  Be  σοι  άπο- 
'[δώσω  €μ  μηνι  Δ]αισιωι•  iav  Se  σοι  μ-η  άττοδώ, 
άττοτίίσω  σ[ο]ι  ^\τιμτιν  της  άρτά]βης  €κάσ{της) 
{Βραχμάς)  β.     eppωσo.     {έτους)  λζ   Παϋνι  s*. 

"  As  the  physician-tax  was  2  artabae  of  wheat  { =  5  of  olyra) 
each  year,  the  writer  had  apparently  obtained  a  moratorium  for 

iear  37  on  condition  of  paying  a  double  amount  in  year  38. 
he  tax  was  levied  on  certain  classes  of  the  population  for  the 


348.  CONTRACT  FOR  PUBLIC  WORKS 

From  P.  Petr.  ill.  43  (2)  About  245  b.c. 

(Col.  3)  "[ΒασιΛ€υο]ν'το?  ΙΙτολεμαίου  <τοΰ 
\Ιτολ€μαίου>  καΐ  ^Αρσινόης  [θ€]ών  ^"[^ΑΒελφών 
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embankments  beginning  from  their  bases  to  the 
height  of  a  rise  of  12  cubits,"  to  the  satisfaction  of  the 
oeconomusand  the  chief  engineer,  if  I  receive  1  talent 
from  the  Treasury.  And  according  to  the  usual 
practice  we  shall  be  furnished  with  mattocks,  which 
we  will  return.     Farewell. 

"  This  was  considered  to  give  a  sufficient  margin  of  safety 
for  the  coming  flood  of  year  29. 


347.  UNDERTAKING  TO  PAY  PHYSICIAN- 
TAX 

249  B.C. 

.  .  .,  Cyrenaean,  of  the  troop  of  Zoilus,  private,  to 
Eucarpus,  physician,  greeting.  It  has  been  ordered 
that  I  shall  pay  you  ten  artabae  of  olyra  or  four 
drachmae  as  the  physician-tax  for  the  38th  year." 
These  I  will  pay  you  in  the  month  of  Daesius  ;  and 
if  I  fail  to  pay  you,  I  will  forfeit  to  you  as  the  value 
of  each  artaba  2  drachmae.  Goodbye.  Year  37, 
Pauni  6. 

maintenance  of  public  jhysicians,  but  this  is  the  only  case 
in  which  we  find  it  paid  direct  to  the  physician. 


348.  CONTRACT  FOR  PUBLIC  WORKS 

About  245  B.C. 

In  the  2nd  year  of  the  reign  of  Ptolemy  "  son  of 
Ptolemy  and  Arsinoe,  gods  Adelphi,  the  priest  of 

»  Ptolemy  Euergetes,  son  of  Ptolemy  Philadelphus  and, 

by  adoption,  of  Arsinoe,  who  were  deified  as  the  gods  Adelphi. 
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(ζτονς)  β],  €φ'  Ιζρείως  Ύληπολεμον  τον  * Κρταττάτου 
"'Λλe[^ά^']δ/^oυ  και  θεών  ΆΒελφών,  κανηφόρου 
^Αρσινόης  "OtAa[8eA^o]u   Πτολε/χαΐδο?  της  Θυίω- 

ν[ος],  ^^μηνος  [ ].,€!/  ΚροκοΒείλων  7τ[όλ€ΐ 

τοΰ  ^Αρσινοΐτου.  €ξ]€8όθ[η]  "ea:  του  βασιλικού 
ύττό  κήρυκα  δια  'Έιρμαφίλου  [οικονόμου,  παρόντος 

Θ€θ8ώρ]ου  τοΰ  [άρχ]ι-"τ€Κτ[ον]ος ,  Αων S" 

τοΰ    τταρά    Ώ[€τοσίριος    τοΰ]    βασιλι[κοΰ]    y[pa/>t-] 

^'ματ€ως•  τάς  Βυο  γέφυρας  τάς  iv  Kep[ 

]  .  ν  καθ[ζ]λ[εΐν]  "/cat  παραφρυγανί[σ]αι 

κατά  τα  ύποκ€ίμ[ζνα  και  επάνω  δι]αζ€ΰ|α[ι]  ^°το 
πλάτος  'ττ{7]χ€ΐς)  η  καΐ  παραφρυγανίσαι  κατά  την 
.  ρ  .  .  .  υγ  .  ν  [από  το]ΰ  "άγκώνος  επι  σχοινιά  λε• 

τα?   Βύο   γέφυρας   τάς   εν '^καθελεΐν   και 

πάλιν  παραφρυγανίσαι  κατά  τα  ύποκείμενία]  και 
[€]7τά[^α>]  ^^διαζεΰ^αι  το  πλάτος  π{ήχεις)  ιδ•  την 
γεφυραν  την  εν  Ίεράι  Ντ^σωι  καθελεΐν  ^Vat  [πάλιν 
π^αραφρυγανίσαι  κατά  τά  υποκείμενα  και  επάν[ω] 
8ια-'^ζεΰξαι  το  πλάτος  π{ηχεις)  η  και  παραφρυ- 
γανίσαι τά  εγβεβρεγμενα  ^^ύπό  τοΰ  ΰΒατος  σχοινία 
€'    τον     καθ'     Ίεράν     Νησον    παραφρυγα-^^νισμον 

καθελεΐν  και  πάλιν  παραφρυγανίσαι  εν  τοις  ασθενε- 
ί 28'  '*  '  ^'J  ^» 

στατοις  τοποις  επι  σχοινιά  ιε'  την  γεφυραν  την  εν 
θμοινετη  καθε-^^λεΐν  και  πάλιν  παραφρυγανίσαι 
και  επάνω  διαζεΰ^αι  το  πλάτος  π{ήχεις)  ι8'  ^°την 
γεφυραν  την  εν  Ot'e^yet  καΐ  την  άγουσαν  εις 
Χαι^αανάιΐ'  ^^καθελεΐν  [και]  πάλιν  παραφ[ρυ]γ[αν'\ίσαι 
και  επάνω  [δι]αζ€ΰ^αι  ^Vo  πλάτος  π{ήχεις)  η'  την 

30.  Or  Φΐ'€/3ί«  (  =  Φ;'ε/3ί7})? 

"  All  the  localities  mentioned  in  the  text  were  in  the 
Fay  urn. 
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Alexander  and  the  gods  Adclphi  being  Tlepolemus 
son  of  Artapates,  the  canephorus  of  Arsinoe  Pliil- 
adelphus  being  Ptolemais  daughter  of  Thyion,  on 
the  .  .  .  of  the  month  .  .  .,  at  Crocodilopolis  in  the 
Arsinoite  nome.  A  contract  was  given  out  from  the 
Treasury  after  public  auction  through  Hermaphilus 
the  oeconomus  in  the  presence  of  Theodc»rus  the 
engineer  and  of  Lon  .  .  .  the  agent  of  Petosiris 
the  royal  scribe  for  the  following  work  :  to  take  down 
the  ίΛ\Ό  bridges  at  Ker  .  .  ."  and  lay  fascines  against 
the  underlying  parts  and  make  the  opening  at  the 
top  8  cubits  in  width,**  and  to  lay  fascines  along  the 
.  .  .  for  a  distance  of  35  schoenia  from  the  bend  ;  to 
take  down  the  tΛvo  bridges  at  .  .  .  and  replace  the 
fascines  against  the  underlying  parts  and  make  the 
opening  at  the  top  14-  cubits  in  width  ;  to  take 
down  the  bridge  at  Hiera  Nesus  and  replace  the 
fascines  against  the  underlying  parts  and  make  the 
opening  at  the  top  8  cubits  in  width,  and  to 
fascine  the  5  schoenia  eaten  away  by  the  water  ;  to 
take  down  the  fascine  work  at  Hiera  Nesus  and  re- 
place it  in  the  Aveakest  parts  for  a  distance  of  15 
schoenia  ;  to  take  down  the  bridge  at  Thmoinete  etc. 
and  replace  the  fascines  and  make  the  opening  at  the 
top  U  cubits  in  width  ;  to  take  down  the  bridge 
at  Phnebgis  and  the  one  leading  to  Chanaanais  and 
replace  the  fascines  and  make  the  opening  at  the 
top  8  cubits  in  width ;  to  treat  the  bridge  at  Bou- 

'  The  fascines,  consisting  of  hurdles  of  reeds  or  brushwood, 
were  intended  to  consolidate  the  mud  banks  on  which  the 
bridges  rested.  The  bridges  themselves  were  probably  con- 
structed, either  wholly  or  mainly,  of  wood.  Smyly  explains 
the  opening  as  a  cutting  at  the  top  of  the  bank.  Or  perhaps 
it  might  mean  the  span  of  the  bridge  as  it  was  to  be  when 
relaid. 
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γέφυραν  την  iv  τώί  Βονκότωί  €[ρ]γάσασθαι  ώσαύ- 
^Vcof  •  την  γ€φυραν  την  iv  τηι  Φνλακίτικηί  Νησ[ωι\ 
καθίλίΐν  '*[καΙ]  ττάλίν  παραφρυγ[αν]ί.σαί  κατά  τα 
[ύποκ€ίμ€να]•  την  γίφνραν  ^\την  ξ]ττΙ  του  υδραγω- 
γού [το]ΰ  €15  το  ΙΙτζροφορίωνος  Ιττοίκιον  (Col.  4) 
^ζργάσασθαί  ωσαύτως•  τάς  τρβΐς  γω-*νί[ας  τα]ς  ετη 
της  δίώρυγος  της  άγον-^σης  et?  Λυσι/λα;\;ιδα  ipya- 
σασθαι  ώσ-*αύτως•  την  γ^φνραν  την  προς  τώί 
Ι^αλλί-^φάνους  Ιττοικίωι  €ργάσασθαι  ωσαύτως•  ^την 
γβφυραν    την    ctti    τοΰ    "ΊύΒρΙαγωγοΰ    το    διά%ω/ζα 

ν   .  ν  ^την    ίΐς    Ύίβζτνόίν    εργάσασθαι 

ωσαύτως'  \ην  γέφυραν  την  ets  τάς  \\.αμίνους 
^"βργάσασθαί  ωσαύτως•  την  γέφυραν  ^\την  ί<\ατα 
\{.υνών  Ήολιν  ζργάσασθαί  ωσαύτως  'Vat  καταπηζαι 
καταπηγας  Ισχύ-^^οντας  τώι  μήκ€ί  βαθύτ^ρον  τοΰ 
^e/xe-"Atou  '^{ηχνν)  α  ά7Τ€χοντας  άττ'  αλλήλων 
^'^7τ{ηχ€ΐς)  .  καΐ  συστρώσας  σ-χοινίοις  7ταρα-^\φρυ- 
γα\νΐ€ΐ  τίάντα  τά  €ργα  άνοΰχι  -  -  -  ^^ύφος  ττ{ηχζΐς) 
β  και  ζττάνω  διαζεΰ^αι  τ[ά?]  ^^άφέσ^ις  ττάσας  το 
■πλάτος  π{ήχ€ίς)  η.  €γγύ[ους  δε]  "καταστησας 
άζιοχρίους  τώι  οίκονόμωι  λ^τ^μι^β-^^ται  το  ημυσυ 
της  εργολαβίας,  όταν  [δε  τοΰ]  '^^δβΒομβνου  αργυρίου 

άπ€ργ[άσηταί\,  ^"λημφζται  το  λοιπόν 

[ ]  ''δο^τ^σεται  δ'  i.K  τοΰ  βασιλι- 
κού, ων  τι/χτ^  [oy  π ροσ Ύ^λογισθησζται ,  σκαφζΐα  τά 
ικανά,   ά   ά77θδώ[σ€ΐ]    ^^ώς   αν   συντζλβσηι  τα   epya 

ά[)/]οντα  τ[6ν  ίσον]  ^^σταθμόν,  και 

.   .   .   .  [ ]  ^*α  παρακομΐ€Ϊ  εαυτώι. 

iav  δε  μη  [ε'ργάσι^ται]  '°r)  μη  ποιηι  κατά  τά  γεγραμ- 
μ€να,  [ε'^ε'στα;  τώι]  ^'εττι  τούτων  τεταγμένων 
€7Γαΐ'α7Γ[ωλεΓν'  τά  έργα]  '*/cai  καθ*  ημέραν  ε'πι- 
μι[σθοΰσθαι\,  "και  οσωι  αν  πλΐΐον  εΰρηι  ά\ναΊτω- 
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koton  in  the  same  way  ;  to  take  clown  the  bridge  at 
Phylacitice  Nesus  and  replace  the  fascines  apjainst 
the  underlying  banks  ;  to  treat  in  the  same  way  the 
bridge  over  the  Avatercourse  running  to  the  farm- 
stead of  Pterophorion  ;  to  treat  in  the  same  way  the 
three  angles  of  the  canal  leading  to  Lysimachis  ;  to 
treat  in  the  same  way  the  bridge  by  the  farmstead  of 
Calliphanes  ;  to  treat  in  the  same  Avay  the  bridge 
over  the  watercourse,  .  .  .  the  cross  embankment, 
the  one  leading  to  Tebetnois  ;  to  treat  in  the  same 
way  the  bridge  leading  to  Camini  ;  to  treat  in  the 
same  Λvay  the  bridge  at  Cynopolis,  and  to  drive  in 
strong  stakes  to  a  depth  of  1  cubit  below  the  founda- 
tion at  a  distance  of  .  .  .  cubits  from  each  other,  and 
entwining  them  with  ropes  (the  contractor)  shall 
fascine  all  the  works  with  anouchi "...  2  cubits  high 
and  to  make  the  openings  at  the  top  of  all  the  outlets 
8  cubits  wide.  On  furnishing  substantial  sureties  to 
the  oeconomus  he  shall  receive  half  of  the  fee  for  the 
contract,  and  Avhen  he  has  done  work  up  to  the  value 
of  the  money  given  he  shall  receive  the  remainder.  .  . . 
There  shall  be  supplied  from  government  stores  a 
sufficient  number  of  mattocks,  of  which  the  price 
shall  not  be  added  to  the  account  and  which  he  shall 
return  on  completion  of  the  Λvork  Aveighing  their 
original  weight,  and  .  .  .,  which  he  shall  transport 
for  himself.  If  he  fails  to  perform  the  work  or  to  act 
in  accordance  with  the  stated  terms,  the  official  in 
charge  of  these  matters  shall  be  empowered  to  put 
up  the  work  to  auction  again  and  to  hire  labour  from 
day  to  day  ;  and  whatever  additional  sum  it  costs 
when  resold  or  whatever  is  spent  in  hiring  labour  from 

»  An  Egyptian  word  meaning  some  kind  of  brushwood 
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λού-]**μ€νον  η  €πιμισθούμ^ν6ν  τι  καθ^  [ημ€ραν 
άνη-Υ^λωθηί  αττοτείσ^ι  6  €ργολάβ[ος  τό  τ€  άργυ-] 
*^ριον  ο  αρ  ττροαληφως  rjt  7τ[αρ]α[χρημα  ημιόλίον] 
*'καΙ  το  βλάβος  καΐ  π€ρΙ  αύτοΰ  [ό]  β[ασίλ€νς  δια-] 
**γνωσ€ται.     **e|eAa^ei'  ^Ω,ρος  νο{μάρχης). 


349.  CONTRACT  CONCERNING  A  CROP 
OF  SESAME 

P.  Hamb.  24.  222  B.C. 

^[Βασιλ€υοντ]θ5•  Πτολβ/χαιου  τοΰ  ΤΙτολ^μαίου  και 
Αρσινόης  θζών  ^ΑΒβλφών  €τους  τ€τάρ-\του  και 
€ΐκοστο]ΰ,  €7Γΐ  lepews  ^Αρχβτον  τον  ^Ιασίου  'AAe^- 
avhpov  και  θίών  'Αδελ</)ώΐ'  και  decuv  '[EuepyercDi', 
κανη]φόρον  ^Αρσινόης  ΦιλαΒβλφου  Ύιμωνάσσης  της 
Ζ,ωΐλου,  μηνός  Αίου,  ev  'lepdi  *[Νησωι  θεών 
Έ,ωτίηρων  τοΰ  ^Αρσινοΐτου  νομοΰ.  ομολογεί 
ΐΐτολεμαΐος  Μνι^σίου  των  \Υ\τολ€μα]ίου  του 
Έιτεωνεως  της  δευτέρας  Ιππαρχίας  ίκατοντάρουρος 
'[Πετοσφει]  ΊΙεαρμώτου  τοπάρχηι  των  μεμερισ- 
μένων  αντώι  της  *H/5a/cAet-'[8ou  μερί^ο\ς  και 
Ο,ρωι  βασιλικώι  γραμματεΐ  εσπαρκεναι  ev  τώι 
ιδι'ωι  \κληρωι  7τί\ρι  '\epav  ^ησον  θεών  Έωτηρων 
σησάμωι  θερινώι  άρονρας  \όγ8οηκον]τα  εις  το 
ττεμπτον  και  εικοστον  έτος  και  εχειν  αττο  της  [εν 
Κ/3οκτοδ]ιλωΐ'  ττόλει  τραπέζης  κάτεργον  εις  εκάστην 

6.   Σίαρμώτου  Ε. -Η. :   Σεζν^αρηώτου  Ed. 

"  The  reigning  king  and  queen,  already  deified. 
*  A  village  called  after  Ptolemy  Soter  and  Berenice. 
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day  to  day,  this  the  contractor  shall  straightway  for- 
feit together  with  the  money  which  he  has  already 
received,  increased  by  one  half,  and  the  damages, 
and  concerning  himself  the  king  shall  give  judge- 
ment. (Subscribed)  Horus,  nomarch,"  undertook  the 
contract. 

"  A  district  official  who  had  various  duties  in  all  questions 
concerning  land.  Perhaps  it  was  the  failure  of  itrivatc  con- 
tractors to  come  forward  that  caused  him  to  undertake  the 
work. 


349.  CONTRACT  CONCERNING  A  CROP 
OF  SESAME 

222  B.C. 

In  the  24<th  year  of  the  reign  of  Ptolemy  son  of 
Ptolemy  and  Arsinoe,  gods  Adelphi,  the  priest  of 
Alexander  and  of  the  gods  Adelphi  and  the  gods 
Euergetae  •*  being  Archetas  son  of  lasius,  the  cane- 
phorus  of  Arsinoe  Philadelphus  being  Timonassa 
daughter  of  Zoilus,  in  the  month  of  Dius,  at  Hiera 
Nesus  of  the  Gods  Soteres  ^  in  the  Arsinoite  nome. 
Ptolemaeus  son  of  Mnesias,  of  the  troop  of  Ptolemaeus 
son  of  Eteoneus  in  the  second  hipparchy,  holder  of 
100  arurae,  acknoAvlcdges  to  Petosiris  son  of  Sear- 
motes,  toparch  of  the  district  assigned  to  him  in  the 
division  of  Herachdes,  and  to  Horus,  royal  scribe, 
that  he  has  sown  on  his  own  holding  in  the  area  of 
Hiera  Nesus  of  the  Gods  Soteres  eighty  arurae  with 
summer  sesame  to  be  harvested  in  the  25th  year,  and 
that  he  has  received  from  the  bank  in  Crocodilopolis 
as  wages  for  labour  two  drachmae  of  silver  for  each 
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apovpav  ^\ά.ργυρίου  ^ρα\χμας  δυο  ώστ'  etvai 
^ρηχμάς  ΐκατον  (ζήκοντα  καΐ  ^\τΓαραμζτρη]σζΐν  το 
γ6ΐ•όμ€ΐΌν  αύτώί  στησαμον  τταν  els  το  βασιΧικον  eu 
τώι  ''[ττε/ιιτττωι]  καΐ  ίίκοστώι  eTei,  καΐ  άπo^oJσeLU 
το  κάτζργον  τώι  βασιλεΐ  "[δια  της  ay]  τη?  τραττ^ζης 
iv  τώι  ττίμτττωι.  και  ζΐκοστώι  eVef  ^\eav  δε  μτ] 
α]77•οδώι,  άττοτίΐσάτω  παραχρήμα  <•ημι6Χιον}  >  και 
η  ττράζις  έστω  **[Πετοσιρ€ΐ  (?)  wjat  αλλωι  τώι  την 
συγγραφην  ετηφβροντι  €κ  των  Πτο-"[λ6/χαιου 
ν]7ταρχόντα)ν  πάντων  και  των  του  ^γγυου  ώς  προς 
βασι-^\λίκά.     ζγγυοίς  ΙΙτολ€μαίου  et?  έ'κτεισιν  του 

κατ4ργου  Παι/ε^ί,?  ΪΙάιτο[ς  " Jtj?.     η 

δε  συγγραφή  τ^δε  κυρία  έστω.  μάρτυρες  ^Αντιγε- 
νης  ^"[,  .  .  .,  "Ειρμω^ν  Πε'ρστ]?  οι  δΐΌ  των  Πτο- 
λζμαίου  του   Έτεωι-'ε'ω?,   Σ^ωστρατος   θράιζ,   Διη? 

"[ Ι^'''??    Άχαιος    οι    τρζΐς    των 

Ιπποκράτους,  οι  πέντε  της  δευτέρας  ^\ίππαρχίας 
ζκα\τοντάρουροι,  ΐίολέμων  Μει^ελάου  Μακεδών 
της  ζπιγονης. 


350.  TENDER  FOR  A  BRICK-MAKING 
CONCESSION 

P.  Fay.  36.  a.d.  111-112. 

*ΦιλωΐΊ  και  Σα^ειί'ωι  επιτηρηταΐς  'πλίνθου  νομοΰ 
*παρά  Έανεσνέως  του  ^Ορσεΰτος  των  άπο  κώ- 
^μης  ^αρμούθεως  Τίολεμωνος  μ€ρί8ο{ς).  ^ε'τη- 
χωρηθείσης  μοι  προς  μόνον  το  ^ενεστός  πεντε- 
καώεκατον  €τος  ^Αυτοκράτορας  Κ.αίσαρος  Νεροιία 
Τραϊα^Όΰ  ^Σιζβαστοΰ  Γερμανικού  Α,ακικοΰ  της  πλιν• 
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arura,  making  one  hundred  and  sixty  drachmae,  and 
that  he  will  dehver  his  Avhole  crop  of  sesame  to  tlie 
Crown  in  the  25th  year  and  will  repay  the  wages  for 
labour  to  the  king  through  the  said  bank  in  the  25th 
year.  If  he  fails  to  repay,  he  shall  forthwith  forfeit 
one  and  a  half  times  (?)  the  amount,  and  Petosiris  or 
another  person  producing  the  contract  shall  have  the 
right  of  execution  upon  all  the  property  of  Ptolemaeus 
and  that  of  his  surety  as  in  the  case  of  debts  to  the 
Crown.  Surety  for  Ptolemaeus  for  the  refunding  of 
the  wages  for  labour  ;  Paneuis  son  of  Pais,  .  .  .  Tliis 
contract  shall  be  valid.  Witnesses  :  Antigenes,  .  .  ., 
Hermon,  Persian,  both  of  the  troop  of  Ptolemaeus 
son  of  Eteoneus,  Sostratus,  Thracian,  Dies,  .  .  ., 
.  .  .,  Achaean,  all  three  of  the  troop  of  Hippocrates, 
the  whole  five  belonging  to  the  second  hipparchy, 
holdei's  of  100  arurae,  Polemon  son  of  Meneluus, 
Macedonian  of  the  Epigone. 


350.  TENDER  FOR  A  BRICK-MAKING 
CONCESSION 

A.D.  111-112. 

To  Philon  and  Sabinus,  superintendents  of  brick 
in  the  nome,"  from  Sanesneus  son  of  Orseus,  of  the 
village  of  Narmouthis  in  the  division  of  Polemon.  If 
I  am  granted,  for  the  duration  only  of  the  present 
15th  year  of  the  Emperor  Caesar  Nerva  Trajanus 
Augustus    Germanicus    Dacicus,    the   concession   of 

"  The  brick  industry  was  a  government  monopoly,  leased 
yearly  in  each  locality  to  the  highest  bidder. 
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^°θονούας  και  ηλινθοπωλικης  ^^καΐ  erepoi?  CTrt- 
χωρηθζΐς  hiSovaL  ^^κώμης  Κ€ρκ€θοήρ€ως  της 
*'αΰτη5  /χερι'δο?  και  των  ταύτης  €ποι-^*κίων  καΐ 
ττίδιων,  υφίσταμαι  Te-^^Xeaetv  φόρον  αργυρίου 
8ραχμάς  ^^ογΒοηκοντα  καΐ  των  τούτων  ττροσ- 
"8ιαγραφομ€νων  καΐ  εκατοστών  κα\  ^^κηρυκικών, 
ών  αν  καΐ  την  άπόδοσίν  "ποιτ^σο/χαι  κατά  μήνα 
άπο  μηνός  ^''Σ,€βαστοΰ  €ως  Κ,αισαρζίου  i^  'ίσου, 
iav  ^^φαίνηταί  ίπιχωρησαι.  ^^ϋανζσνζ,ύς  (βτών)  ζ 
ο{ύλ7])  γονατι  αριστ{€ρω).  ^^Κάστωρ  νομογράφος 
CLKOVLKa    '^φαμβνου   μη    etSeiaL    γράμματα. 

16.   ι.  τά  ,  ,  ,   Ίτροσδια-γραφύμΐνα,  etc 


351.  TENDER  FOR  A  FOWLING 
CONCESSION 

P.  Ryl.  98(a).  a.d.  154-155. 

*Φιλΐ7Γ[7Γω  Αφροδίσιου]  Vat  μ€τ[όχ{οίς)]  eV[t]- 
τη[ρ]ητ{αΐς)  νομών  ^8ρνμοΰ  κώμης  0ea8[e]A^eta? 
*παρά  "Ηρωνος  του  Άπολλωνίου  ^άναγρα{φομ€νου) 
€ΤΓ*  άμφό8ο{υ)  Κ,ιλίκων  κννηγο{ΰ)  *Περσου  της 
4τηγονής.  βούλομαι  '' Ιττιχωρηθηναι  παρ'  υμών  θη- 
^peveiv  και  άγριβύ^ιν  iv  τω  προκ{€ΐμ4νω)  'δρυμώ 
τταν  opi'[eo]i'  εττι  γης  ^"ττρός  μόνον  το  ενζστος  ιη 
(βτος)  ^^Άντωνίνου  Και'σαρο?  του  κυρίου  ^^φόρον 
του  τταντος  αργυρίου  8ραχμ{ών)  ^^τ€σσαράκοντα 
και  την  άττόδοσιν  τΓθΐη-'^*σομαι  iv  μηνι  Φαρμοΰθι 
του  ^^αύτοΰ  €ν€στώτος  €τους,  ^ζω  δε  ^^σύν  ζμαυτώ 
€ργάτας  8ύο,  iav  φαί{νηται)  "€7τιχω{ρήσαι).  -  -  • 
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making  and  selling  bricks,  w'dh  liberty  to  transfer 
it  to  others,  for  the  village  of  Kerkethocris  in  the  said 
division  Avith  its  farmsteads  and  plains,  I  undertake 
to  pay  as  rent  80  drachmae  of  silver  and  the  additional 
charges  and  one  per  cent  taxes  and  auction  fees, 
which  sum  I  will  deliver  in  equal  monthly  instalments 
from  Sebastus  to  Caesareus,"  if  the  grant  is  approved. 
Sanesneus,  aged  60,  with  a  scar  on  the  left  knee.  I, 
Castor,  public  scribe,  have  made  the  description  of 
him,*  as  he  stated  that  he  was  illiterate. 

«  That  is,  from  Thoth  to  Mesore. 

'  In  lieu  of  his  proper  signature.     The  "description"  is 
given  in  the  preceding  line. 


351.  TENDER  FOR  A  FOWLING 
CONCESSION 

A.D.  154-155. 

To  Philippus  son  of  Aphrodisius  and  his  fellow 
superintendents  of  pastures  in  the  marshland  of  the 
village  of  Theadelphia  from  Heron  son  of  ApoUonius, 
registered  in  the  Cihcian  quarter,  huntsman  and 
Persian  of  the  Epigone.  I  desire  to  be  granted  a 
permit  by  you  for  hunting  and  catching  in  the  afore- 
said marshland  every  bird  in  the  locality,  for  the 
present  18th  year  only  of  Antoninus  Caesar  the  lord, 
at  a  total  rent  of  forty  silver  drachmae  which  I  will 
pay  in  the  month  Pharmouthi  of  the  said  present  year, 
and  I  shall  have  with  me  two  assistants,  if  you  agree 
to  give  the  concession.  .  •  • 
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352.  TENDER  FOR  A  CONCESSION  TO 
RETAIL  OIL 

P.  Amh.  92.  a.d.  162-163. 

^Κλαυδιαί'ω  νομάρχτ)  *Αρσι.{νοΐτου)  'παρά  Μάρκου 
*Ανθ€στίον  Καπιτω-^λζίνου.  βονλομαι  βτηχωρη- 
θηναί  *τταρα  σου  προς  μόνον  το  iuearog  ^[rjpLTOv 
€τος  Άντωνίνου  καΐ  Ούηρ[ο]υ  ^τών  κυρίων  Σε- 
βαστών  κοτυλί-'' ζ^ιν  τταν  eXaiov  ev  €ργαστηρίω 
^ivL  iv  κοϋμγι  ΊΙρακλεία  θζμίστου  'μ€ρί8ος  και, 
reXeoLV  els  τον  της  ώ-^^ι^ης  λόγ]ον  ΰπερ  όλου  του 
€ν\^ιαυτοΰ  ^^α\ργυρ\_ίο'\υ  ^ραχμάς  όγΒθΎ)Κον[τα  ^^ο]βο- 
λ[ο]ύς  ογΒοηκοντα  συνπα\ν -γ\[ί]  λό[γω],  ών  καί 
την  Β[ι]αγραφην  ^*ποί[ησ]ίοι  κατ[α\  μην[α]  τ[ο] 
αίρ[ο^ΰν  "e^  ΐσου,  των  €[1]ς  ετέρους  λό\γους  "7r]pos 
^ίοίκησ[ι.ν  τ€\Χουμζνω\ν\  "όντων  ττρός  βμ€  τον 
Ανθ4στιον  ^^Κ.απίτωλζΐνον.  ούχ  €ζω  Be  κ[ο^ινω- 
^νόΐ'  ούδ€  μίσθίον  γ€ν[ο]μζνον  ^Vtj?  ωνης  ύποτ€λη, 
Ζώσω  [δ] 6  **κ:αι  ύττ^ρ  διπλώματος  ΐππω[ν'\  ^^Βυο 
τ[ά]  κατά  συνηθίαν  ν[ό]μ[ί-Υ'μα,  ζζουσίας  σοι 
ούσης  ετ6/3θ[ΐ9]  ^'^μ€ταμ[ϊ\σθοϋν  όπότ€  iav  atp^, 
"eaf  φαίνηταί  μισθώσαι. 


353.  OFFER  TO  PURCHASE  A  PRIESTLY 
OFFICE 

P.  Tebt.  294.  a.d.  146. 

^* ΑντίγΙρ^αφον .     *Ύιβ[€ρίω(^  Ιίλ[α]υδιωι  *1ουστωι, 
τώι  προς  τώ[ι]    'ιδι'ωι  λόγων   *πα[ρά    ΐΙα]κήβκιθ5 

2-3.  Revised  reading.  3.  I.  λόγωι. 
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852.  TENDER  FOR  A  CONCESSION  TO 
RETAIL  OIL 

A.D.  162-16:?. 

To  Claudianus,  nomarch  of  the  Arsinoile  noine, 
from  Marcus  Anthestius  Capiti)limis.  I  wish  to  be 
granted  by  you,  for  the  present  third  year  ^ηΐν  of 
Antoninus  and  Verus  the  lords  August! ,  the  right 
to  retail  all  the  oil  in  one  factory  at  the  village  of 
Heraclea  in  the  division  of  Themistes,  and  I  undertake 
to  pay  to  the  account  of  the  monopoly  for  the  whole 
year  a  total  sum  of  eighty  drachmae  of  silver  and 
eighty  obols,  payment  of  which  I  will  make  in  equal 
monthly  instalments,  the  fiscal  charges"  payable 
to  other  accounts  being  borne  by  me,  Anthestius 
Capitolinus.  I  will  have  no  partner  or  servant  who 
has  Avorked  for  the  monopoly,  and  I  will  give  for  a 
licence  for  two  horses  *  the  sum  prescribed  by  custom, 
you  having  the  right  to  make  a  fresh  lease  with  other 
persons  whenever  you  choose,  if  you  agree  to  let  the 
concession. 

"  It   is   not  definitely  known  what  these  charges  werei 
perhaps  they  included  a  trade  tax  (see  No.  317). 
'  To  be  used  in  the  business. 


353.  OFFER  TO  PURCHASE  A  PRIESTLY 
OFFICE 

A.D.  146. 

Copy.     To  Tiberius  Claudius  Justus,  administrator 
of  the  private  account,"  from  Pakebkis  son  of  Marsi- 
•  See  No.  206,  note  b,  p.  43. 
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Μαρσισονχου  [tji-pccj?  άττολυσίμου  'ά[7ΓΟ]  Ί1οκν€- 
TTTvveios  τ[ο]ΰ  καΐ  Κρόνου  και  των  συννάων  ^[θεών 
μ€γ]ίστων  Ispou  λογίμου  του  οντος  iv  κώμτ]  Te- 
'[τΓτυι/ει  τ]ης  Υ[ολ€μωνος  μζρΙΒος  τον  Άρσιν[ο]ειτου 
νομοΰ.  ^β[ονλομα\ι  ώνησασθαι  την  του  ττροκιμί- 
νου  ίβροΰ  προ-*φη[τ]€ία[ν'\   elg  7τ[ρ]α.σίν  7r[p]oKi/xe- 

νην    €TL    ττάλαι    €ττΙ    τώι    /<:α-"τα;^[ ]ι/    και 

βαϊο<ί)ορζ[ΐ]ν  μζ  καΐ  τα  άλλα  τα  ttj  προφη-^^ζία 
προ[σ]ηκοντα  €[7η]τ[ρλ]€[ι]ν  καΐ  λαμβάν€[ί]ν  ττάσης 
^''ύποπίπτουσης  τώι  t[e]ptDt  ττροσόΒου  το  ττέμτττον 
κατά  "τά  κ[ί\λζυ[σ]θ€ντα  τ€ίμης  άντΙ  ών  νπβσχζτο 
έτι  ττάλαι  "Μαρσ[ι] σου;^05•  ΤΙακηβκιος  8ραχμών 
εξακοσίων  τ6σσα-"ράκ[ο]ντ[α]  €7γ[ι]  ταύτό  δραχμών 
Βι[σχ]€ίλ[ίω]ν  διακοσίων,  "α?  κ[αι]  8ιαγράφω  κνρω- 
dels  €7Γΐ  την  inl  τόπων  ^ημοσίαν  "τράπεζαν  ταΐς 
σννηθβσι  ττροθβσμίαις,  μ€νζΐ[ν]  δ'  €μοΙ  ^^καΐ  €γ- 
yovoLS  και  τοις  τταρ'  ε/χου  μεταλημφομίνοις  η  του- 
ρτών κυρειΤα]  «•αι  /<•ράτ7;σ[ΐ5'  €πΙ  τ]6ν  del  χρόνο[ν] 
€7Γΐ  Toi[s'  αυ-J  τοι?  τι/χιοι?  και  οικαιοις  ττασει, 
8ίαγράφονΙσ]ι  ύπ^ρ  Ισκριτικ[οΰ]  '^^δραχμάς  δια- 
[κ]οσια?•  εάν  οΰν  σοι,  δόζγι,  κυρΐ€,  κυρώσβι[ς] 
μοι  evOaoe  €πι  rrj?  ττοΛεω?  επι  τούτοι?  ^οι» 
[τ] οι?  δι/ίαι-^Όι?  και  γράφης  τω  του  νομοΰ  στρατη- 
γών ττζρί  τούτου  Ινα  ^*/cai  αί  ο0ιλ[ο]υσαι  Ιερουργίαι 
των  σ€  φιλούντων  θεών  εττι-^τελώνται.  εστί  δε 
το  επιβάλλον  μοι  e  μέρος  των  ''εκ  των  προσ- 
πειπτοντων  ως  πρόκιται  μετά  τάς  yivo-"[jMe]vas' 
δαττάνα?  {πνροϋ)  (άρτάβαι)  ν  φακοϋ  {άρτάβαή  θ 
{ήμισυ)  {τρίτον)  αργυρίου  {ΒραχμαΙ)  ξ.  **δι- 
ευτνχει.  "^ {έτους)  ι  Αύτοκράτορος  Καισαρο?  Τίτου 
Αίλίου  'Αδριανού  "Άντωνεινου  Έεβαστοΰ  Ευ- 
σεβούς Ύνβει  ί, 
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souchus,  exempted  <»  priest  of  the  famous  temple  of 
Soknebtunis  **  also  called  Cronus  and  the  most  great 
associated  gods,  Avhich  is  situated  in  the  village  of 
Tebtunis  in  the  division  of  Polemon  in  the  Arsinoite 
nome.  I  wish  to  purchase  the  office  of  prophet"  in 
the  aforesaid  temple,  Avhich  has  been  offered  for  sale 
for  a  long  time,  on  the  understanding  that  I  shall 
.  .  .  and  carry  the  palm-branches  and  perform  the 
other  functions  of  the  office  of  prophet  and  receive 
in  accordance  with  the  orders  the  fifth  part  of  all  the 
revenue  which  falls  to  the  temple,  at  the  total  price 
of  2200  drachmae  instead  of  the  6ί0  drachmae  offered 
long  ago  by  Marsisouchus  son  of  Pakebkis,  which 
sum  I  will  pay,  if  my  appointment  is  ratified,  into  the 
local  public  bank  at  the  customary  dates  ;  and  I  and 
my  descendants  and  successors  shall  have  the  per- 
manent o^vnership  and  possession  of  this  office  for 
ever  with  all  the  same  privileges  and  rights,  on  pay- 
ment (by  each  one)  of  200  drachmae  for  admission. 
If  therefore  it  seem  good  to  you,  my  lord,  you  will 
ratify  my  appointment  here  in  the  city  '^  upon  these 
terms  and  Λvrite  to  the  strategus  of  the  nome 
about  this  matter,  in  order  that  the  due  services  of 
the  gods  who  love  you  may  be  performed.  The  5th 
share  of  the  proceeds  of  the  revenues  which  falls 
to  me,  as  aforesaid,  after  deducting  expenses  is  50 
avtabae  of  wheat,  9|  artabae  of  lentils,  60  drachmae 
of  silver.  Farewell.  The  10th  year  of  the  Emperor 
Caesar  Titus  Aelius  Hadrianus  Antoninus  Augustus 
Pius,  Tubi  10. 

«  See  No.  338,  note  6,  p.  389. 

''  <  )ne  of  the  crocodile  gods  of  the  Fayiim. 
"  For  the  sale  of  these  offices  compare  Kos.  210,  425. 

"*  Alexandria,  where  the  tender  was  made. 

23.  I,  yράφeιu 
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354.  OFFER  TO  LEASE  STATE  LANDS  AT 
A  REDUCED  RATE 

P.  Giess.  4.  a.d.  118 

^[*  Απολλωνία)  στρατηγώ  *  Απολλωνοττ{ολίτου) 
*{*Έ7ττα)κωμΙας  *π]αρά  Ψ€α0[υ]/)ΐθ5•  ν[€ω{τ€ρου) 
Ψεαθυριο?  .  .  .  .]  Vat  Έβνπαχομφάίτος  νβω- 
{τ4ρας)  ^''[ζαθύριος  των]  'άττό  της  μητρο7τ6λ{ζΐος) . 
τοΰ  κ[υ]ρ\ίου  ηρ-'ΙώΙν]  ''Αδριανού  Καισαρο?  ομόσ[έ] 
ταΐς  αλλαις  '[eu] epy €σια[ι]?  στησαντος  τη[ν]  βασι- 
λ{ίκην)  *γην  καΐ  Βημοσίαν  καΐ  ούσιακην  γην  ^κα[τ] 
agial•»  έκαστης  και  ουκ  εκ  του  παλαιού  πΐρο]σταγ- 
ματος  γ€ωργ€Ϊσθαι  αυτοί  τ€  ^^βββαρημενοί  πολλώι 
χρόνωι  Βημοσίοις  ^''[^ασιλ(ικ•7^5")]  π€ρΙ  γρα{μματζίαν) 
μητροπόλ{€ως) ,  6  μεν  [Ψί\αθΰρίς  "[i^]eajTepo(?) 
άΐ'(ά)  β  ι'β'  [άρουρών)  τ^Ζ.,  σ.ν{α)  γ  [ι'β'  {άρονρης)  η 
ι'ζ'  λ'^β' ,  "τ^  8e  Σ,ενπαχομφάίς  ^''€αθύριο{ς)  άν{ά) 
δ  ί'β'  αΔ.  η'  ιζ',  ^^[γίνονται)  {άρουραή  ι  δ'  η' ,  καΐ 
μόλ[ίς  τ^υχόντες  ταυ-^^της  της  ευεργεσίας  επι- 
818ωμεν  ^'τόδ^  το  άναφ[ο]ρι,ον  ύπισχνούμενοί  "τα? 
προκείμεν[ας  (άρουρας•)]  t  δ'  η'  άνα  λόγον  ^^εκάστης 
αρούρης  {πυροΰ)  α  /ί'δ',  παρα8εχομε-^°νης  άβρόχου 
και  ημισείας  επηντλ{ημενης)  ^^[/<:α]τά  το  εθος. 
^'{ετους)  β  Αυτοκράτορας  Καίσαρος  "'Λδριαι-'ου 
Σεβαστού  Ύΰβι  ϊε.  (2nd  hand)  ^*[Ψε]αθ[ύ]ρ'^ος 
νεώ{τερος)  κ[αΙ]  Σ,ενπ[α]χομφάεις  ο[.]  .**...  Σεν- 
παχομφάείτος  επώ[ε8]ωκ[α\  ώς  [77•ρ]όί<(6ΐται)  *'διά 
Άΐ'ταΓ?  υίοΰ. 

16.  ι.  έτΓΐδίδομεν.  24.  Ι.  Ψεαθΰρι^  26.  Ι.  Ανταίου. 
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354.  OFFER  TO  LEASE  STATE  LANDS  AT 
A  REDUCED  RATE 

Α.Ώ.  118. 

To  Apollonius,  strategus  of  the  Apollonopolite- 
Heptacomia  nome,  from  Pseathuris  llu•  νοιπιμτι•,  son 
of  Pseathuris  .  .  .,  and  from  Senpachompsais  the 
younger,  daughter  of  Pseathuris,  inhabitants  of  the 
metropohs.  As  our  lord  Hadrianus  Caesar  amon^ 
his  other  indulgences  has  ordained  that  Crown  land, 
public  land,  and  domain  land "  shall  be  cultivated 
at  rents  corresponding  to  their  various  values  and  not 
in  accordance  with  the  old  order,  and  as  we  have  been 
overburdened  for  a  long  time  with  public  dues  on 
CroΛvn  land  in  the  area  of  the  metropolis,  Pseathuris 
the  younger  paying  on  8|  arurae  at  the  rate  of  2^V 
artabae  for  each  and  on  ^/^  of  an  arura  at  the  rate  of 
S-,\,  and  Senpachompsais  daughter  of  Pseathuris  on 
1 1 1  arurae  at  the  rate  of  4y\j  artabae,  total  10|  arurae, 
having  just  now  obtained  the  indulgence  mentioned 
we  present  this  application,  undertaking  to  cultivate 
the  aforesaid  lOf  arurae  at  the  rate  of  l^^j.  artabae 
of  wheat  for  each  arura.  unirrigatcd  land  and  half  of 
the  artificially  irrigated  land  being  exempted  accord- 
ing to  custom.  The  2nd  year  of  the  Emperor 
Caesar  Hadrianus  Augustus,  Tubi  15.  (Signed)  I, 
Pseathuris  the  younger,  and  I,  Senpachompsais  .  .  . 
have  presented  this  application  as  above,  through 
Antaeus  my  son. 

"  Of  these  three  sorts  the  first  two  were  catepories  of  state 
land  and  the  third  was  tlie  private  property  of  the  emperor 
inherited  from  his  predecessors. 
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355.  OFFER  TO  PURCHASE  STATE  LAND 

P.  Lond.  1157  verso.  a.d.  246. 

^Ανρηλίω  Μαικίω  Ν[6]/Α€σ[ι]αΐ'ω  ά[πα\ιτηττ]  δια- 
Β€χομ€^ω  την  στρα{τηγίαν)  τον  'Έιρμοπολ{ίτου) 
νομοΰ  */fai  Ανρηλίοίς  Αρα  .  .  ω  βουλ{€υτ'η)  i^[y}Y]r]- 
τ€υσαντι  €νάρχω  πρυτάνι  'Κρμοΰ  ττολεως  της 
μ€γάλ(ης)  αρχαίας  'καΙ  Χαμττρας  καϊ  σεμνότατης 
καΐ  'E[p/x]etVa)  βουλευτή  άγορανομησαντι  της 
α{ύτης)  πόλεως  Β€καπρώτ{οίς)  ^τοτταρχείας  ΙΙατε- 
μίτ{ου)  "Ανω  77•[αρά]  Αυρηλίου  *  Απολλοδώρου  υίοΰ 
Σιαβείνου  βενεφικιαρίου  ^έπαρχου  Αιγύπτου .  βιβλι- 
δι'ων  επ[ώοθ]εντων  υπ*  εμοϋ  Κλαυδιω  Μ,αρκεΧλω 
τω  Βίασημοτάτω  ^καθολίκω  καΐ  Μαρκίω  Σάλου - 
τ[αρ]ιω  τω  κρατίστω  επιτραπώ  Σ^εβαστών  και  ■ής 
ετυχον  ''υπογραφής  βουλόμενος  ώνη[σα^σθαι  κατά 
τα  κελευσθεντα  υπ  αυτών  εκ  του  δημοσίου  'απο 
υπολόγου  άφόρΐου'\  του  εΙς  77[ρ]ασιν  επιγεγ ραμμένου 
€πΙ  άπλη  τιμή  είκοσα?ίράχμω  'περί  κωμογραμ- 
μ\ατεί]αν  Άλαβα[στ]ρ[ίν]ης  εκ  του  ^ΑΒημαντος  καΐ 
'Απολλώνιου  κλήρων  [άρούρας)  ιβ  ^^επί  γειτ[νίαις) 
Βεδηλωμενα\ι<^  δια  τών  βφλώί]ων  εστίν  άντίγραφον. 

^^Κλαυδιο)  Μαρκ€λλ[ω  τω  8ίασημοτ]άτω  καθο- 
λίκώ  και  Μ,αρκίω  Σιαλουταρίω  τω  ^'κρ[ατίστω 
επιτραπώ]  Σ€^α[στώι^]  παρά  Αυρηλίου  Άττολλο- 
Βώρον  υίοΰ  Σιαβείνου  βενε-^^φικι[αρ]ίου  €7τ[άρ]- 
χ[ου]  Αίγύπ[του].  βούλομαι  ώνησασθαί  κατά  τά 
κελευσθεντα  ύφ*  υμών  ^*εκ  του  δημοσίου  απο 
νπο\λόγου]  άφορου  του  εις  πρασιν  επιγεγ ραμμένου 

9.  ι.  των;   so  in  1.  16. 

"  For  this  and  the  other  titles  see  Glossary. 
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355.  OFFER  TO  PURCHASE  STATE  LAND 

A. υ.  2t6. 

To  Aurelius  Maecius  Nemesianus,  collector,  acting 
asstrategus  of  the  Hemiopolite  nome,  and  to  Aurelius 
.  .  .,  senator,  ex-exegetes,prytanis  in  office  of  Hermo- 
polis  the  great,  ancient,  illustrious,  and  most  auijust 
city,  and  Aurelius  Herminus,  senator,  cx-agoranomus 
of  the  said  city,  decemprim'i  "  of  the  toparchy  of  Upper 
Patemites,  from  Aurelius  Apollodorus  son  of  Sabinus, 
heneficiarius  of  the  praefect  of  Egypt.  Below  is  a 
copy  of  the  application  presented  by  me  to  the  most 
eminent  catholicus  Claudius  Marcellus  and  his  excel- 
lency the  imperial  procurator  Marcius  Salutaris  and 
of  the  subscribed  ansΛver  which  I  received  concerning 
my  desire  to  buy  from  the  state  in  accordance  with 
their  orders,  from  the  unproductive,  non-paying  land 
which  has  been  assigned  for  sale  at  the  fixed  price  of 
twenty  drachmae  the  arura  in  the  circumscription  of 
Alabastrine,  from  the  holdings  of  Ademas  and 
Apollonius  i*  12  arurae,  of  which  the  boundaries  are 
as  stated  in  the  application." 

"  To  the  most  eminent  catholicus  Claudius  Mar- 
cellus and  his  excellency  the  imperial  procurator 
Marcius  Salutaris  from  Aurelius  Apollodorus  son  of 
Sabinus,  beneficiarius  of  the  praefect  of  Egypt.  I 
wish  to  buy  from  the  state  in  accordance  with  your 
orders,  from  the  unproductive,  non-paying  land  which 

*  The  land,  though  bclonpinfi  to  the  state,  was  still  known 
by  the  names  of  the  original  holders  to  whom  it  had  been 
granted. 

"  Applications  to  purchase  this  class  of  land,  which  rcr 
quired  to  be  reclaimed  before  it  could  be  of  any  use,  were 
probably  not  altogether  voluntary. 
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€ττΙ  άπλτ]  ^^τιμ-η  €ΐκοσαΒρ[α]χμ[ω  77e]pt  [κω]μογραμ' 
ματβίαν  *  Αλαβάστρινης  του  'Κρμοττολίίτου  ^*νομοΰ 
€κ  του  *  Ασήμαντος  και  *  Απολλώνιου  κλήρων  {άρού- 
ρας)  φ,  ycLToves  νότου  φίλη  "γη  άττό  [α]μπ€λου 
'np[o]Tep[ojv  [βλ^αιών  καΐ  ίττι  tl  μ€ρος  ττρος  τω 
άττηλιώτη  τταρά-^δεισο?,  βορρά  προς  μβν  [τ]ω  λφί 
τταράδβισο?  καΐ  ιδιωτι/ίά  €Βάφη,  προς  Se  τω  "άτττ^- 
Χιώτη  ιδιωτικά  (Βάφη,  άπηλιώτου  παλαιός  λάκκος 
και  χέρσος  Ίσιδώρας•  ''"^αιρη μονός,  λίβός  7ταλαι[ά 
ρύ]μη,  η  οΐ  eav  ώσι  γζίτονζς  πάντη  πάντοθεν, 
aa-*Ve/3  κνρωθα,ς  διαγράφω  [ei?  τ^ην  ev  'Κρμοϋ 
ττόλει  ^ημοσίαν  τράπβζαν,  εάν  ^^δε  μη  κυρωθώ,  ου 
κατασχζθησομαί  Trjhe  τη  αΐτησι.  δΐ€υτ?;;^€ΐ. 
*^[€τους)  γ'  ΧΙαϋνι  ϊγ.  Αυρήλιος  Άττολλόδωρο? 
**Ί1αβ€ίνου  ε7rιδeδω/cα. 

Και  ύπ€γράφη  μοι  ούτως'  "οι  της  τοπαρχ^ιας 
Βεκάπρωτοί  συν  τω  στρα[τηγω)  '"την  παράΒοσίν 
σοι  ποιησωνται.  προτ€θ{ήτω).  "κόλλημ{α)  λ}> 
τόμ{ος)  α.     προτζθ{ητω)  iv  'Κρμοΰ  πόλ{€ΐ). 

^^"Οθζν  άζιώ  την  παρά^οσίν  μοι  yevdaOai  ^^ύφ 
υμών  καυως  €Κ€Α€υσητ€  της  τι-  μης  υπ  €μου 
διαγραφόμενης  εις  τη[ν]  *^€7γι  τόπων  Βημοσίαν 
τράπεζαν.  Βιευτυχεΐτε.  "'{έτους)  γ'  Αυτοκράτορας 
Κ,αίσαρος  Μάρκου  'Ιουλίου  ^^Φιλι'777του  Έ^ύσεβοΰς 
Έ,ύτυχοΰς  και  Μάρκου  **Ίουλιου  Φιλιττττου  γεν- 
ναιότατου καΐ  επιφανέστατου  ^^Καίσαρος  Σεβασ- 
τών. Αυρήλιος  ^Απολλόδωρος  *^Σιαβείνου  έπώε- 
8ωκα. 

26.  /.  τοιήσονται. 
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has  been  assigned  for  sale  at  the  fixed  price  of  twenty 
drachmae  the  arura  in  tlic  circuniscrii)ti()n  of  Ahibas- 
trine  in  the  Hermopohte  nomc,  from  the  holdin^^s  of 
Ademas  and  ApoUonius  12  arurae,  of  which  the 
boundaries  are  :  on  the  south  waste  land  lately 
grown  \vith  vines  and  formerly  an  olive-grove,  and 
for  some  distance  at  the  east  end  an  orchard,  on  the 
north  at  the  west  end  an  orchard  and  private  grounds 
and  at  the  east  end  private  grounds,  on  the  cast  an 
old  pond  and  dry  land  belonging  to  Isidora  daughter 
of  Chaeremon,  on  the  west  an  old  street,  or  whatever 
the  boundaries  may  be  all  round  ;  and  if  my  olFcr  is 
ratified,  I  \v\W  pay  the  money  to  the  government  bank 
in  Hermopolis,  but  if  it  is  not  ratified,  I  shall  not  be 
bound  by  this  application.  Farewell.  Year  3,  Pauni 
13.  Presented  by  me,  Aurelius  Apollodorus  son  of 
Sabinus." 

And  the  subscription  to  my  application  was  as 
follows  :  "  The  decemprimi  of  the  toparchy  in  concert 
with  the  strategus  shall  deliver  the  land  to  you.  Let 
this  application  be  displayed  publicly."  Page  33, 
roll  1,^  Let  the  appUcation  be  displayed  publicly 
in  Hermopolis."  " 

Wherefore  I  request  that  you  deliver  the  land  to 
me  as  commanded,  the  price  being  paid  by  me  to  the 
local  government  bank.  Farewell.  Year  3  of  the 
Emperor  Caesar  Marcus  Julius  Philippus  Pius  Felix 
and  Marcus  Julius  Pliilippus  the  most  noble  and 
excellent  Caesar,  Augusti.  Presented  by  me, 
Aurehus  Apollodorus  son  of  Sabinus. 

"  Subscription  of  the  catholicus. 

*  See  No.  2!)3,  note  a,  p.  i?!)7. 

•  Subscription  of  the  procurator. 
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356.  PUBLICATION  OF  AN  OFFER  FOR 
LEASE 

P.  Oxy.  2109.  a.d.  261. 

^Ανρηλίος  Διοσκουρίδη?  *6  καΐ  Σ^αβΐρος  γν{μ- 
ρασυαρχησας)  ^βονλ{€υτης)  καΐ  ώς  *χρη[ματίζο)), 
€ναρχος  πρύτανις  *της  Όζυρυγχιτών  ttoXcoj^, 
^8ΐ€7των  καΐ  τά  πολιτικά,  ^της  ^οθ€ίσης  atpeaecoj 
'υτΓΟ  τοϋ  δι*  αύτης  8ηλονμ€-^νον  ττολιτικοΰ  τόπου 
Κα-'τΓίτωλειου  ύπό  την  άπηλιω-^''τικ'ην  στοάν  προς 
ανοιζιν  ^^καπηλζίου  ή  ΐση  Βημοσία  ^^πρόκβιται  ίνα 
πάντ€ς  €ΐδώσι  ^^και  οι  βονλόμβνοι,  άμ^ίνους  "aipe- 
σ€ΐς  διδόΐ'αι  προσβλθωσι,  ^^τηρουμ4νου  λόγου  ttj 
πό-^^λζΐ  π€ρι  ων  βχει  παντοίων  "Βικαίων.  σβαη- 
μ[ζίωμαι) .  ^^(β.τους)  α  των  κυρίων  -ημών  Μακριανοΰ 
"και  Κυητου  Υ,€βαστών  Ύΰβι  λ.  (2nd  hand) 
'°Αύρηλιω  ΑιοσκουριΒΎ]  τω  και  '^Σιαβ€ίνω  γυμ- 
νασιαρχησαντι  ^^€νάρχω  πρυτάνβι  της  Όζυρυγ- 
χ€ΐτων  πόλεως,  οιβποντι  και  τα  πολιτικά,  πάρα 
Αύρηλι[ο]υ  Ώρίωνος  Κολ-'^λούθου  μητρός  TepeUTOs 
"άττ'  Όξνρυγχων  πόλβως.  €κου-"σια>?  €πιΒ4χομαί 
)ΐιισ^ώσασ^αι  '^^iv  τω  της  πόλζως  Καπιτω-^^λ^ίω 
ύπό  την  άπηλιωτικην  ^^στοαν  €ργαστηριον  προς 
'^άνοιξιν  καπηλζίου  ei?  ζνιαυ-^\όν  €va  από  veo- 
μηνίας  τοϋ  ^*^ζής  μηνός  [Me];^etp  τοΰ  ive-^^στώτος 
α  {€τους)  ενοικίου  κατά  μη-^^να  ζκαστον  Βραχμών 
οκτώ.  ^^βεβαιούμενης  84  μοι  της  **€πι8οχης 
χρήσομαι  τω  εργα-^^στηρίω  συν  τη  τούτου  ela- 
ο-^^δω  και  εζοδω  em  τόν  χρόνον  *^άκωλύτως,  καΐ 
αποδώσω  το  *^βνοίκιον  κατά  μήνα  τριακά^ι  *'άν- 
υπίρθέτως,  καΐ  εττΐ  reAei  τοΰ  **χρόνου  παραΒώσω  τον 
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356.  PUBLICATION  OF  AN  Oil  ER  FOR 
LEASE 

A.D.  261. 

(Notice  by)  Aurelius  Dioscurides  also  called  Sabinus, 
ex-gymnasiarch,  senator,  and  however  I  am  styled, 
prytanis  in  office  of  the  city  of  Oxyrhynchus,  director 
also  of  municipal  finance.  Of  the  ofter  niad••  l)y  the 
person  specified  therein  for  a  site  belonging  to  the 
city  in  the  Capitol**  below  the  east  colonnade,  with  a 
view  to  opening  a  tavern,  a  copy  is  publicly  displayed, 
in  order  that  all  may  know  and  those  who  \vish  to 
make  better  offers  may  come  forward,  without  pre- 
jvidice  to  rights  of  any  kind  pertaining  to  the  city. 
Signed  by  me.  1st  year  of  our  lords  Macrianus  and 
Quietus  Augusti,  Tubi  30. 

To  Aurelius  Dioscurides  also  called  Sabinus,  ex- 
gymnasiarch,  prytanis  in  office  of  the  city  of  Oxy- 
rhynchus, director  also  of  municipal  finance,  from 
Aurelius  Horion  son  of  Colluthus  and  Tcreus,  of 
Oxyrhynchus.  I  voluntarily  engage  to  lease  the 
workshop  in  the  city  Capitol  below  the  eastern 
colonnade,  with  a  view  to  opening  a  tavern,  for  one 
year  from  the  first  day  of  the  next  month  Mcchcir 
of  the  present  1st  year  at  a  monthly  rent  of  eight 
drachmae.  If  my  engagement  is  confirmed  I  am  to 
use  the  Λvorkshop  \\ith  its  entrance  and  exit  for  the 
term  without  hindrance,  and  I  Λνϋΐ  pay  the  rent  on 
the  30th  of  each  month  Avithout  delay,  and  at  the  end 
of  the  term  I  will  deliver  the  site  free  from  fillh  and 

•  Precinct  of  a  temple  of  Jupiter  Capitoliniu.     See  No.  .HO. 
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τοττον  κασαρον  αιτο  κοπριών  /cat  ακασαρ-  σια? 
ττάσης  Ka[L]  άς  iai'  παραλάβω  "θύρας  καΐ  κτλεΐδα?  ύ] 
άποτίίσω  *^ού  iav  μη  [7τ]αρα[δ1ώ  την  άζίαν  *^ημην, 
της  πράζίως  ούσης  ^^ώς  καθηκει.  κυρία  η  €πώοχή, 
π€ρΙ  ^^ής  ζπζρωτηθίΐς  ώμολογησα.  ^'^eav  8e  μη 
κυρωθώ,  ου  κατασχ€-^'θήσομα(,  rfjhe  τη  ύποσχ€σζΐ. 
**{€τους)  α  Αυτοκρατόρων  Κ.αισάρων  *'Τιτου  Φουλ- 
ουίου  ^Ιουνίου  ^[ακριανοϋ  "και  Τίτου  Φουλ\ο\υίου 
*\ουνίου  Υ^,υητου  ^^Ειύσ€βών  Έιύτυχών  Έ^βαστών 
"Τΰ^ι  κη.  (3rd  hand)  Αύρηλως  Ό^ρβί-'^ων  Κολλ- 
[ο]ύθου  επιδίδω -'"«τα  €πί8€χόμ[€]νος  μισθώ-'^^σα- 
σθαι  καΐ  αποδώσω  *Vo  εν\ο\ίκιον  ως  πρόκειται, 
^^Αύρηλιος  Δι'δυ/χο?  €γρα~**φα  ύπβρ  αύτοΰ  μ/η 
ειδο-^το?  γράμματα. 


357.  OFFER  FOR  A  HOUSE 

C.  P.  Herm.  119,  col.  iv.  a.d.  266. 

^Αυρήλιος  N€/j.e[atav]os'  Κ,ρατιστου  τ[η]  κρατ[ι- 
σ]τη  άβουλη  Κρμοΰ  πολ[β]ως  της  μεγάλης  αρχαίας 
κ[αΙ]  λαμ-^πρας  καΐ  σεμνότατης  δια  Μάρκου 
Αύρη\{ίου)  Κορελλιου  ^'Αλβ^άι^δρου  Ιππικού  άπο 
στρατιών  γυμνα-^σιάρχου  βουλευτού  ίνάρ\^ου'\  πρυ- 
τάνεως  της  α[ύτης)  ^πόλεως  τοις  φιλτάτοις  χαίρβιν. 
βυύλομαι  'ώι^τ^σασ-^αι  άπο  πολιτικού  λόγου  οίκίαν 
και  τα  *7Γβρι  αυτι^ΐ'  οικόπεδα  και  φίλους  τόπους 
€v  οΊς  ^κοπριαι,  τα  πάντα  οί^τα  iv  συμπτώσει  καΐ 
ev  a-^''χρησιμω  νύν  Βιαθεσι,  καλούμενα  πρότερον 
"Ό-^^πλωνος,  iv  'Έ,ρμοΰ  πόλει  iπ'  άμφό\β]ου 
ΥΙόλεως  ^^^  Απηλιώτου  υπό  στοάν  νοτίνην  της 
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all  uncleanness,  and  any  doors  and  keys  wliich  I  re- 
ceived, or  will  forfeit  the  value  of  whatever  I  fail  to 
deliver,  right  of  execution  duly  subsisting.  This  en- 
gagement is  valid,  and  in  answer  to  the  formal  ques- 
tion concerning  it  I  gave  my  consent.  But  if  my 
offer  is  not  accepted,  I  shall  not  be  bound  by  this 
promise.  The  1st  year  of  the  Emperors  Caesars 
Titus  Fulvius  Junius  Macrianus  and  Titus  Tulvius 
Junius  Quietus  Pii  Felices  Augusti,  Tubi  28.  (Signed) 
I,  Aurelius  Ilorion  son  of  CoUuthus,  have  presented 
this,  engaging  to  take  the  lease,  and  I  will  pay  the 
rent  as  stated  above.  I,  Aurelius  Didymus  wrote 
for  him,  as  he  is  illiterate. 


357.  OFFER  FOR  A  HOUSE 

A.D.  266. 

Aurelius  Nemesianus  son  of  Cratistus  to  their  ex- 
cellencies the  senate  of  Hermopolis  the  great,  ancient, 
illustrious,  and  most  august  city,  through  Marcus 
Aurelius  Corellius  son  of  Alexander,  retired  officer 
of  equestrian  rank,  gymnasiarch,  senator,  prytanis  in 
office  of  the  said  city,  most  affectionate  greeting.  I 
wish  to  purchase  from  the  municipal  treasury  a  house 
with  the  surrounding  premises  and  waste  grounds 
containing  rubbish-heaps,  the  whole  property  being 
in  ruins  and  for  the  present  in  useless  condition.  It 
was  formerly  called  Hoplon's  and  is  situated  in 
Hermopolis  in  the  East-end  quarter  below  the  south 
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*AvTivo-^*€LTtKrjs  ττλατζίας,  άφ^  ών  ouSev  7Τ€ρ[ί• 
yiVer]at  "τω  ττολίτίκώ  λόγφ  δια  το  ΐζ  6λοκλ7]ρον 
βίβλά-^^φΟαι  iu  τοις  ττρόσθζν  σνμβεβηκόσι  κατά 
"τη[ν  TTojXeiv  απευκταίοι?  τα[ρ]άχοις,  ών  yet- 
"το[ν€ς]  νότου  Αομιτιανοΰ  7Γ[λα]τ€ΐα  δι'  ην  ^^ζ'ίσοΒος 
καΐ  βζο^ος,  βορρά  * Αντινοϊτίκη  "πλατ€ία  δι  -ής 
ομοίως  e'iaohog  και  e^obog,  '"άπηλίώτου  'Έ,ρμοΰ 
τταστοφόρου  καΐ  μζτό-'^χων,  λιβός  Κλαυδίου  Αικαι- 
άρχου  άρξαν-^^τος  Tif\g  λαμπράς  Άντινόου  ττό- 
[λζω]ς,  ττροσ-^^βλ-ηθίντα  τύ\  ττόλ^ι  ακολούθως  τοις 
κ€λ€υ-'*[σ]θ€Ϊσι  νττο  τον  της  διασημότατης  μνήμης 
"Κλαυδίου  Θεοδώρου,  τιμής  αργυρίου  Spa-^^χμών 
8ισχ€ΐλίων,  γ{ίνονται)  άργ{υρίου)  {^ραχμαι)  Β, 
άσπ€ρ  "κυρωθείς  Βιαγρά[φω  τω]  π[ο]λιτικω  λόγω, 
''"μενΐ  δ'  €μοι  και  [ζ^γγόνοις  και  τοις  παρ*  ^μοϋ 
*^μ€<τα>παραλημΙφο]μ€νοις  η  τούτων  κράτησις 
'"και  κυρία  jSe^ai'a,  [της]  ττόλ^ως  μοι  βεβαιού-^^σης 
δια  7Γαντό[?]  77po[s'  Trjaaav  β^βαίωσιν .  ^'^eav  he  μη 
κυρωθώ,  ουκ  ενσχζθήσομαι  "ττ^δβ  τη  alpeai.  ip- 
ρίοσθαι  υμάς  εύχομαι,  ^*τιμιώτατοι.  ^^{βτους)  ιδ 
[Αυ]τοκράτορο5•  Καισαρο?  Που7Γ[λί]ου  "Λ[ικ:ι^]ιΌυ 
Γ[α]λλιηνοΰ  Τ€ρμανι[κοΰ  Μέγιστου]  "Π[ερσικ•οΰ] 
Μέγιστου  Εύσ€^οί;[?  Εύτυχου?]  '*Σε)3[αστο]ΰ  Άθύρ 
ig. 

358.  ENGAGEMENT  OF  A  DELEGATE 
BY  A  TAX-COLLECTOR 

P.  Lond.  306.  a.d.  145. 

^"Έτους  ογΒόον  Αυτοκράτορας  Καίσαρος  Τίτου 
Αιλίου  **Αδ[|θΐ]αι^οΰ  *Αντωνίνον  Έίβαστον  Εύ- 
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colonnade  of  the  Antinoite  street ;  and  no  profit  is 
derived  from  it  by  the  municipal  treasury  owinfx  to  its 
having  been  completely  damaged  in  the  abominable 
riots  which  have  formerly  taken  place  in  the  city. 
Its  boundaries  are  :  on  the  south  the  street  of 
Domitianus  by  which  there  is  entrance  and  exit,  on 
the  north  the  Antinoite  street  by  which  likewise  there 
is  entrance  and  exit,  on  the  east  the  house  of  Hermes 
the  pastophorus  and  partners,  on  the  west  that  of 
Claudius  Dicaearchus,  ex-magistrate  of  the  illus- 
trious Antinoopolis.  It  Avas  assigned  to  the  city 
in  accordance  with  the  order  of  Claudius  Thcodorus 
of  most  distinguished  memory.  I  am  willing  to  pur- 
chase it  for  the  price  of  two  thousand  silver  drachmae, 
total  2000  silver  dr.,  which  if  my  offer  is  ratified  1  will 
pay  to  the  municipal  treasury,  and  the  possession  and 
ownership  of  the  property  shall  be  permanently 
guaranteed  to  me  and  my  descendants  and  successors, 
the  city  guaranteeing  it  to  me  for  ever  by  every  sort 
of  guarantee  ;  but  if  it  is  not  ratified,  I  shall  not  be 
bound  by  this  offer.  I  pray  for  your  health,  most 
honoin-ed  Sirs.  The  14th  year  of  the  Emperor  Caesar 
Publius  Licinius  Gallienus  Germanicus  Maximus 
Persicus  Maximus  Pius  Felix  Augustus,  Hathur  16. 

17.  I.  δι  ijj. 


358.  ENGAGEMENT  OF  A  DELEGATE 
BY  A  TAX-COLLECTOR 

Α.Ό.    145. 

The  eighth  year  of  the   Emperor  Caesar  Titus 
Aelius  Hadrianus  Antoninus  Augustus  Pius,  5th  inter- 
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σζβονς  μ-η-*ν6ς  \\.αισα[ρί\ίου  €7ταγομ4νων  e  iv 
Ήρακλ€ία  της  Oe/xta-Vou  μ€ρβ[ος]  του  Άρσι- 
voeiTov  νομοΰ.  6μολογ€Ϊ  Έτοτο-^ητίς  Σ,το[τοη]- 
τβιος  τον  "Ο,ρου  {πρακ]7ωρ  αργνρικών  της  Vpo- 
Κ€ίμ4νης  κώμης  Ήρακλζίας  ώς  (ε'τώΐ')  κζ  ούλ{η) 
άντικνη-^μίω  αριστζρω  Έατορνίλω  Άττίωνος  του 
Διδυ/χου  ώς  {(τών)  ν  ^ούλη  μβτ[ω]πω  μ4σω  τον 
[6]μολογοΰντα  συνεστακέ-^ναι  τον  Ί1α\το\ρνΖΧον 
πρακτορεύοντα  άπο  του  Ισίόντος  ^"θ  (erous")  Άΐ'- 
τ[α)νίι>]ου  Καίσαρος  του  κυρίου  βφ  βτη  Βύω  "και 
Βία[γρα]φοντα  εις  το  δημόσιον  το  €ττίβάΧλον  ^Vo» 
Στοτοϊ^τει  τρίτον  μβρος  της  προκβιμβνης  ττρακ- 
^^τωρίας,  \τ\οϋ  Σιατορνίλου  7τ[λ]ηροΰντος  κατά 
αρίθμη-^*σιν  ομοίως  το  ΙττφάΧλον  αύτω  τρίτον 
μέρος,  ^^ετί  he  κα\1  κ\αταχα>ρ<ι>€Ϊ  6  ϋατορνΖΧος 
τα.  της  τά-^'^ζεως  ^[ι]^λια  ταΐς  βζ  εθους  προθβσ- 
μιαις,  του  "Ίΐατορνίλου  γ^ωρηγοΰντας  ■χάρτας  και 
της  άλλης  ^^Βαττάνης  οϋσης  προς  αυτόν,  αύτοΰ 
λαμβάνοντος  "τταρά  του  Έτοτοητεως  κατ'{ατ}  έτος 
et?  λόγον  όφονίου  ^"αργυρίου  Βραχμάς  Βιακωσίας 
πεντήκοντα  δυω,  ^^ών  και  [τη]ν  άπό8ωσιν  ποιή- 
σβται  αύτρ  εν  προθεσ-^^μίαις  τε[σ]σαρσι  δια  τ[/5ΐ]- 
μηνου  τώ  αίρουν  εζ  'ίσου.  ^^συνπρακτωρεύσι  δε 
[αύ]τω  ο  Σ,τοτ[οητί]ς  όποτε  εάν  ^*\_χρει]α  γενηται 
δια  το  επΙ  τούτ[οις  την^  συσ[τασιν]  γ€γονεν[αι\. 
'\Σ.ατο]ρνεΐλος  Άπ[ίω]νο[ς   -   -   - 

10.   ι.  έττ"  (τη  δύο,  12-13.  Ι,  wpaKTopeias.  17.   Ι. 

XOpriyodvTos.  19.   Ι.  o\pwviov.  20.   Ι.  δίακοσία$,  δύο. 

21.   ι.  άπύδοσιν,  α,ύτφ,  22.    Ι.  τ6,  23.   Ι.  συμττρακτορίύσΐΐ. 
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calary  day  of  the  month  Caesaveus,"  at  Heraclea  in 
the  division  of  Tliemistes  in  the  Arsinoitc  nonie. 
Stotoetis  son  of  Stotoetis  son  of  Horus,  collector  ''  of 
money  taxes  for  the  aforesaid  village  of  Heraclea, 
aged  about  26  years,  with  a  scar  on  the  left  shin, 
acknowledges  to  Saturnilus  son  of  Apion  son  of 
Didymus,  aged  about  50  years,  with  a  scar  on  the 
middle  of  the  forehead,  that  he,  the  acknowledging 
party,  has  appointed  Saturnilus  to  act  as  collector  for 
two  years  from  the  coming  9th  year  of  Antoninus 
Caesar  the  lord  and  to  pay  to  the  Treasury  the  third 
part,  that  for  which  Stotoetis  is  responsible,  of  the 
liabilities  of  the  aforesaid  coUectorship,  Saturnilus 
having  similarly  to  make  good  by  serial  payments  the 
third  part  for  which  he  is  responsible.  Saturnilus 
shall  further  send  in  the  books  of  the  office  at  the 
usual  appointed  times,  and  he  shall  provide  writing 
paper  and  shall  be  accountable  for  the  other  expenses. 
For  salary  he  shall  receive  fi'om  Stotoetis  two  hundred 
and  fifty-two  drachmae  a  year,  which  the  latter  shall 
pay  to  him  on  four  fixed  dates  every  three  months  in 
equal  instalments.  And  Stotoetis  shall  join  in  the 
work  of  collecting  whenever  there  is  need,  because 
the  appointment  has  been  made  on  these  terms.  I, 
Saturnilus  son  of  Apion  .  .  . 

■   =  Mesore. 

*  It  appears  from  the  context  that  Stotoetis  was  not  the 
sole  collector  for  the  village,  but  merely  one  of  three. 
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359.  ENGAGEMENT  OF  PERFORMERS 

P.  Oxy.  1025.  Late  3rd  cent,  a.d, 

^Ανρηλίοι  "Αγαθός  γυ{μνασίάρχης)  'βναρχος  πρύ- 
τανι?  καΐ  'Έρμανοβάμμων  ^ζηγ^ητηζ)  *καΙ  ΑίΒυμος 
apxtepevs  '/cat  Κοττρια?  κοσμητης  ^ττολεως  Εύερ- 
γ€τώος  "Άνρηλίοίζ  Ευριττα  βιολό-^γω  καΐ  Σαραπα 
όμηρί-στ-η  'χαίρειν.  ^"βξαυτης  ηκβτβ,  καθώ[ς]  "e'^oj 
ύμΐΐ'  iariv  συνττα-^^νηγνρίζζΐν ,  συν€ορτάσον-"τ£ς  ev 
Tjj  πατρώα  η[μών]  ^*iopTfj  γ^νΐθλίω  του  Κρόνου 
"^eoO  μεγίστου  άναν  ....[.]  ^"τών  θεωριών 
αμ  αυ\_ρ\ιον  rjTig  €στιν  ι  αγομΐ€ν}ων  ctti  τα? 
e|  ζθους  ημίβρίας  "λαμβάνοντες  τοίύς]  μισ-'^^θούς 
καΐ  τα  τβίμια.  ^^σ€σημ{€ίωμαι).  (2nd  hand) 
^^Έρμανοβάμμων  €ζηγ{ητης)  ^^ερρώσθαι  υμάς  εΰχο- 
μ{αί).  (3rd  hand)  ^*Αί8νμος  άρχί€ρ{ζύς)  Ιρρώσθ{αι) 
ύμας  €ϋχομ{αί).  i4th  hand)  "'Κοπριά?  ερρώσθαι 
ύμας  "ζΰχομαι. 


360.  Α  PAINTER'S  ESTIMATE 

P.  Oxy.  896.  a.d.  316. 

^Ούαλερίω  *  Αμμων  Lav  ω  τω  καΐ  Τεροντίω  λ[ο•)/ιστ^ 
^Οζ{υρυγχίτου)]  *7ταρά  Αυρηλίου  *Αρτ€μώώρου 
Άρσινόου  άπο  της  *λαμπ{ράς)  καΐ  λαμπ{ροτάτης) 
^Οζυρυγχιτών  ττόλεως  ζωγράφου  την  ^ζτηστημην. 
επίζητουση  τη  ση  e/x/xeAeta  την  *σύνοφιν  των  Sec 
μίνων  τόπων  ζωγραφιάς  ''του  €ύτυχώς  ίπισκευα- 
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359.  ENGAGEMENT  OF  PERFORMERS 

Late  3rd  cent,  a.d. 

The  Aurelii  Agathus,  gymnasiarch  and  prytanis 
in  office,  Hermanobammon,  exegetcs,  Didymus,  chief 
priest,  and  Coprias,  cosmetes  of  the  city  of  Euorgetis,•* 
to  the  AureUi  Euripas,  actor,  and  Sarapas,  Homeric 
reciter,  greeting.  Come  at  once,  in  accordance  with 
your  custom  of  taking  part  in  the  hoUday,  in  order  to 
celebrate  \%ith  us  our  traditional  festival  on  the  birth- 
day of  Cronus  ^  the  most  great  god.  The  spectacles 
begin  to-morrow  the  10th  and  will  be  held  for  the 
regular  number  of  days  ;  and  you  will  receive  the 
usual  payments  and  presents.  Signed  by  me."  I, 
Hermanobammon,  exegetes,  pray  for  your  health. 
I,  Didymus,  chief  priest,  pray  for  your  health.  I, 
Coprias,  pray  for  your  health, 

"  Ptolemais  Euergetis  (  =  Arsinoe)  in  the  Fa  yum. 
'  An   Esryptian  god  identified  with  the  Greek  Cronus. 
Compare  No.  353.  •  That  is,  by  Agathus. 


860.  A  PAINTER'S  ESTIMATE 

A.D.  SIC. 

To  Valerius  Ammonianus  also  called  Gerontius, 
logistes  of  the  Oxyrhynchite  nome,  from  Aurclius 
Artemidorus  son  of  Arsinous,  of  the  illustrious  and 
most  illustrious  city  of  Oxyrhynchus,  a  painter  by 
profession.  In  accordance  with  the  request  of  your 
grace  for  an  estimate  of  the  places  which  require 
painting  in  the  pubUc  bath  of  the  said  city,  now 
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ζομζνου  Ύραΐανών  ^Ά^ριανών  θ€ρμών  δημοσίου  της 
'αυτή?  7τ6λ€ως  βαλανίου  κατά  ταντα  δηλώ  χρη- 
^"ζΐΐν  ei?  λόγον  ζωγραφιάς  τών  τ€  8€ομ€νων  "τοττων 
των  δύο  φυχροφόρων  καΐ  (μβατι,κοΰ  ^\θ]όλου  €νός 
καΐ  άρδρομηκίαίων  όλου  ζυστοΰ  "[etJaoSojP'  και 
€^οδωΐ'  /cat  τταραθολίων  τεσσάρων  ^\τ']οΰ  ^ζωτζρου 
ζυστοϋ  καΐ  τών  άλλων  τόττων  "[et?  μ]€ν  τιμήν 
χρωμάτων     αργυρίου     δηναρίων     ^"[μυριάδ   .   .   .]    . 

[ ]    .  €ου    ζωγραφιάς    δλων    €ργων    ^'[ά/3- 

γυρίου  δηναρίων  μυ]ρίάδαν  μιαν,  όττζρ  ^"[προσφωνώ, 
^^ύττατζίας  λ^αικινίου  Έ.αβίνο\υ  και  Ού^ττίου  'Ρου- 

φίνου    ^\τών    Χαμττ{ροτάτων) 

(2nd  hand)  Α.ύρη[λιος)  ^Αρτεμίδωρος  ^^[εττιδεδωκα. 

Αύρη{λιος) ]ων  €γρα{φα)  ύττ{€ρ)  αύτοΰ  μ{η) 

ίδ{ότος). 

12.   ι,  άνδρομηκιαίων.  16.  μί]σθοΰ  ? 


361.  CONTRACT  CONCERNING  A  CONVOY 
OF  ANIMALS 

P.  Oxy.  1626.  a.d.  325. 

^Όμολογο[ΰσ]ί[ν  άλλη]λοίς  Αύρηλωι  Άλοι?  Χω- 
οΰτος  ^καΐ  Ήρακλί^Ις]  ΥΙούδβντος  καΐ  οι  κοινωνοί  οι 
ττάντες  ^δεκανοί  άττο  κώμη[ς^  Uavevei  juer'  βγγυη• 
του  εις  *βκτισιν  τών  φανη[σο~\μ€νων  μισθών  Πτολε- 
μαίου  ^ΥΙτολζμαίου  μείζονος  της  αύτης  κώμης  καΐ 
Αυρήλιος  ^'Ηρακλείδης Ίίκυλακίου  επιμελητής  ζώων 
''άποστελλομενω[ν  εΙς  τ]ην  Βα^υλώι/α  προς  ^θείαν 
εττιδημίαν,  οί  μεν  δεκανοί  συνηΧλαγ^έναι  ^τω  €πι• 
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auspiciously  under  repair,  at  the  warm  baths  of 
Trajanus  Hadrianus,  I  declare  that  for  the  painting 
of  the  places  which  require  it,  comprising  the  two 
cold  baths,  and  one  round  bathroom,  and  the  man- 
high  entrances  and  exits  of  the  whole  colonnade,  and 
four  antechambers  in  the  outer  colonnade,  and  the 
other  places,  I  require  for  the  cost  of  pigments  .  .  . 
thousand  denarii  of  silver  and  as  painter's  fee  for  the 
whole  Avork  ten  thousand  denarii  of  silver  ;  and  this 
I  report.  In  the  consulship  of  Caecinius  Sabinus  and 
Vettius  Rufinus  the  most  illustrious.  .  .  .  (Signed) 
I,  Aurelius  Artemidorus,  have  presented  this  report. 
I,  Aurelius  •  .  .,  ^vrote  for  him,  as  he  is  illiterate. 


361.  CONTRACT  CONCERNING  A  CONVOY 
OF  ANIMALS 

A.D.  325. 

Aurelius  Alois  son  of  Choous  and  Aurelius  Heracles 
son  of  Pudens  and  their  associates,  all  decani  "■  from 
the  village  of  Paneuei,  with  Ptolcniaeus  son  of 
Ptolemaeus,  headman  of  the  same  village,  as  surety 
for  payment  of  the  Avages  eventually  earned,  and 
Aurelius  Heraclidcs  son  of  Scylacius,  superintendent 
of  animals  which  are  being  sent  to  Babylon  *"  for  the 
Imperial  visit,"  mutually  agree,  the  decani  that  they 

"  Official  overseers  of  various  public  services. 

*  The  Roman  fortress  at  Old  Cairo. 

'  There  is  no  evidence  that  the  Emperor  Constantine  waa 
in  Egypt  in  the  year  325,  but  a  visit  may  liave  bet  η  projected. 
The  animals  were  presumably  required  for  the  caniagc  of 
supplies. 
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μ€λητ•η  χώραν  μίαν  ραβδούχου  ei'o?  ^"τών  αυτών 
ζώων  άπο  όγ8όης  του  οντος  μηνός  "Ilaui^t,  λαμ- 
βάνοντος του  €πιμ€λητοΰ  παρά  των  ^^Βζκανών  ύπβρ 
μισθού  ημερησίως  Βραχμάς  "δισ;{ΐλιας•.  evTeudev 
he  όμολογ€Ϊ  ο  βπίμζλητης  ^*€σχηκ€ναί  τταρά  των 
SeKavcov  ύττίρ  μισθού  ^^μηνών  8υο  άττό  της  αύτης 
όγΒόης  αργυρίου  "τάλαν'τα  ςΧκοσι,  τά  δε  φανησό- 
μενα  άχρι  συνπληρώ-"σ€ως  της  ετη/χελεια?  άπο- 
λημφεται  τταρά  των  ^^αύτών  ScKavtov,  εμβ  δε  τον 
ΙΙτολζμαιον  παρασχ€Ϊν  "τά  φανησόμ^να  σαλάρια 
ττρος  το  άπαρ€νοχλη-^''τους  και  άσκύλτους  και 
άζημίους  παρ€χ€ΐν  rrepl  των  '^Wrj  αύτη  ραβΒονχία 
Βιαφζρόντων.  κύριον  το  συνάλ-^^λαγμ\_α^  8ισσόν 
γραφέν,  και  ctt ερωτηθέντες  ώμολόγησαν.  ^^ΰτχα- 
τ\είας  \\.αυ^ίνου  κοΧ  ^λουΧιανου  των  λαμπρότατων 
ΙΙαϋνι  α.  (2nd  hand)  ^*Αύ[ρηλιοι  Αλο]ις  και 
'Υίρακλης  [εύ]Βοκοΰμ€ν  πάσι  ^^τοίς  προκ{ειμενοις) 
και  επερωτηθ{εντες)  ώμολ{ογησαμεν) .  Αύρηλ{ιος) 
ΐΐτολεμαΐος  ^^εγ[γυώμ~\αι  ως  π[ρ]όκ{ειται)  γρά{φας) 
κ[α]ι  ύπεΙρΊ  αυτών»  μη  ειΒ{ότων)  γρά{μματα) . 

"  Literally  "  staff-bearer."    In  the  papyri  the  word  usually 
denotes  a  conductor  of  requisitioned  beasts  of  burden. 


362.  CONTRACT  CONCERNING  A  PUBLIC 
SERVICE 

P.  Oxy.  1627.  a.d.  342. 

^'Υπατίας  των  Βεσποτών  ημών  Ιζ,ωνσταντιου  το 
γ'  *και  Ιίώνσταντος  το  β'  τών  Αυγούστων  Μεσορη 
ιθ.  'Αυρήλιος  *Απφοΰς  Ώαθερμουθίου  από  της 
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have  contracted  with  the  supoiiiitendcnt  that  he 
should  take  the  single  post  of  an  attendant"  of 
the  said  animals  from  the  8th  of  tlic  present  month 
of  Paimi,  the  superintendent  receiving  from  the 
decani  for  Λvages  two  thousand  drachmae  a  day. 
And  the  superintendent  forthwith  acknowledges 
that  he  has  received  from  the  decani  as  two 
months'  Λvages  from  the  said  8th  twenty  talents 
of  silver,  and  he  shall  receive  from  the  said  decani 
the  amount  eventually  earned  up  to  the  termina- 
tion of  his  duties  as  superintendent.  And  it  is 
acknowledged  that  I,  Ptolemaeus,  am  to  provide 
the  salary  eventually  payable,  in  order  to  render  the 
decani  free  from  molestation,  annoyance,  or  loss  in 
what  concerns  the  said  office  of  attendant.  This 
contract,  written  in  duplicate,  is  valid,  and  in  answer 
to  the  formal  question  they  have  given  their  consent. 
In  the  consulship  of  Paulinus  and  Julianus  the  most 
illustrious,  Pauni  1.  (Signed)  We,  the  Aurelii  Alois 
and  Heracles,  agree  to  all  the  aforesaid,  and  in 
answer  to  the  formal  question  we  have  given  our 
consent.  I,  Aurelius  Ptolemaeus,  am  surety  as  afore- 
said, and  I  have  Avritten  for  them  also  as  they  are 
illiterate. 


362.  CONTRACT  CONCERNING  A  PUBLIC 
SERVICE 

Α.Ό.  342. 

In  the  consulship  of  our  masters  the  Augusti, 
Constantius  for  the  3rd  time  and  Constans  for  the 
2nd,  Mesore  19•     Aurelius  Apphous  son  of  Pathcr- 
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*λαμ{πρας)  καΐ  λαμπ{ροτάτης)  *Οζυρυγχ€ΐτων  πό- 
λ€ως  ^Αύρηλίω  AtoyeVou  Σ^αραπιωΐΌς  συστάττ]  *της 
αντης  πόλβως  της  νυνί  λειτουργού-'' σ-ης  φυλής 
χαίρζίν.  €7τώη  αίρΐται  *e/Mot  re  και  τω  ημζτβρω 
υΐω  θωνίω  *eV  τω  ίζης  €νιαυτω  οκτΓΧ'ΐηνιαΐος 
^"χρόνος  λίτουργίας ,  ηζίώσαμεν  δε  σαι  eta-^ayyetAat 
ημάς  εις  κουφοτάτην  χρίαν,  ^\ουτ€στιν  ei?  φυλακίαν 
UpoO  θοηρίου,  ^^διά  την  πβρί  ημάς  μετριότητα  καΐ 
'Vt'ari?  συνέθου  ημείν  κατά  ταύτα,  ^^καΐ  αυτοί 
ομολογονμεν  άντΙ  ίσης  αμοιβής  "και  χάριτος 
€πάναγκ€ς  ημάς  όλον  τον  ^^ενιαύσιον  χρόνον  πληρώ- 
σαι  €v  τη  του  "αυτοΰ  lepou  θοηρίου  άρχιφύλακος 
^'χώρα  άντΙ  των  μηνών  οκτώ.  προς  ^"δβ  άμεριμνίαν 
σου  τηνδε  την  όμολογιαν  **σοι  βζεΒόμην,  ήτις  κυρία 
€στω,  και  €7τερ{ωτηθζΐς)  ^^ώμολόγησα.  (2nd  hand) 
^\Αύρ]ηλιος  Άττφοΰς  ΐΐατβρμουθίου  '^\βύδ]οκώ 
ττασι  τοις  ττροκζΐμένοις  "[και  €ττ\€ρωτηθα,ς  ώμο- 
λόγησα.  ^^[Αύρήλ]ιος  'Ρουφίων  ^Απολλώνιου 
*'[.  .  .  .Jf  έγραφα  υπέρ  αύτοΰ  μη  ει6ό{τος)  ^\γρο^μ- 
ματα.  (3rd  hand)  *'[δι'  εμο\ϋ  Αιογενονς  €γρά{φη). 
δ.  ι.  Aioyivei.  10.   Ι.  σε.  14.  Ι,  iriareis. 


363.  CONTRACT  WITH  AN  OFFICIAL  IN  CON- 
STANTINOPLE CONCERNING  A  LAW- 
SUIT 

P.  Cairo  Masp.  67032.  a.d.  551. 

^[-pBa]atA[etas•  του  &]ζΐοτά[του  και  εύσε^βεστάτου 
Βεσπότου  ημών  Φ[λαυιΌυ  ^^Ιου^στινιανοΰ  του  αίω• 
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mouthius,  of  the  illustrious  and  most  illustrious  city 
of  Oxyrhynchus,to  Aurelius  Diogenes  son  of  Sarapion, 
delegate  of  appointments  in  the  said  city  for  the 
tribe "  now  imdertaking  public  services,  greeting. 
Whereas  in  the  coming  year  an  eight  months' 
term  of  public  service  is  allotted  to  me  and  my 
son  Thonius,  and  we  requested  you  to  nominate  us 
to  a  very  light  duty,  namely  the  guarding  of  the 
temple  of  Thoeris,''  owing  to  our  moderate  means, 
and  you  gave  us  a  guarantee  accordingly,  Λve  for  our 
part  acknowledge  ourselves  bound,  as  an  equivalent 
return  and  act  of  gratitude,  to  complete  a  Λvhole 
year's  service  in  the  post  of  chief  guard  of  the  said 
temple  of  Thoeris  in  place  of  the  eight  months.  And 
for  your  security  I  have  issued  to  you  this  agreement, 
which  shall  be  valid,  and  in  answer  to  the  formal  ques- 
tion I  have  given  my  consent.  (Signed)  I,  Aurelius 
Apphous  son  of  Pathermouthius,  agree  to  all  that  is 
stated  above,  and  in  answer  to  the  formal  question 
I  have  given  my  consent.  I,  Aurelius  Rufion  son  of 
Apollonius  .  .  .  have  written  for  him,  as  he  is 
illiterate.  (Subscribed)  Written  by  me,  Diogenes. 
"  See  No.  290,  note  b.  *  The  hippopotamus  goddess. 


363.  CONTRACT  WITH  AN  OFFICIAL  IN  CON- 
STANTINOPLE CONCERNING  A  LAW- 
SUIT 

Α.Ό.  551. 

The  25th  year  of  the  reign  of  our  most  godlike  and 
pious  master  Flavius  Justinianus  the  eternal  Augustus 
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[rijou  Αύγουστου  καΐ  Αύτοκράτορ[ος]  '€τους  cc- 
κοστοΰ  7Τ€μπτου,  μ€τά  t7j[v]  ύπατίαν  Φ[Χ]{αυιου) 
ΒασιλιΌ[υ]  *τοΰ  λαμ7τρ{οτάτου)  €τους  δ€κάτ[ου],  τύ} 
ττρό  7T€VT€  Έιίδώΐ'  Ί[ουλιων  ?]  ^ΙνΒ{ικτιονος)  τ€σ- 
σαρ€ίσκαιΒ€κ[άτης^,  iv  ttj  λαμπρά  και  [ipjhogu) 
Φλ{αυίου)  Κ.[ω]νστ[αν]τί[νου]  VoAet  'Pojprj.  τάσδε 
τάς  [άν]τισυγγράφου[ς  6μ]ολογζίας  καΐ  ''σννθηκας 
<τίθζνται  και  ττοιοϋνται>  \7τ]ρ6ς  άλληλου?  [δ]ιχα. 
hόλoυ  κα\ϊ]  βίας  και  [άπάτ]ης  *και  ανάγκης  και 
πάσης  περιγραφής,  €κούση  γνώμη  κα[ι]  ^αύθαίρβτω 
προαιρ[€]σ€ΐ  €κ  μ€ν  του  €ν6ς  μ€ρ[ους  Αιόσκορος} 
"ΆτΓολλώτο?  καΐ  Καλλι[ν]ικος•  Βίκτορος  καΐ  Άττολ- 
λώς  ^Ιωάνν[ον]  ^Vai  Κΰρο?  Βίκτορος  δια  1ΐ€νο[υ]θου 
Απολλώτος  πο[ι]ουμ€νου  τη[ν]  ^'^χώραν  αυτοΰ 
απόντος,  6ρμώ[μ^€νοί  άπαντες  άττό  κώμης  ^\κα\ο\υ- 
μ€ν[ης  ^Α]φρ[ο8ιτ]ών  το[ΰ]  Άν[ταιθ7τ]ολ€ΐτου  ν[ομοΰ 
της  Θηβαίων  "e7r]ap;)^et[as•],  €Κ  [he  τοΰ]  ίτέρου 
μέρους  Φλ{αυιος)  Π[αλλάδ£.ο?  6  λαμπρ{οτατος) 
^^κόμης^  τοΰ  0[etOu]  κωνσιστωρίου ,  υίος  Ίωάνν[ου 
του   της   μακάριας]    ^"μνημη^ς,    κα]1   'Έ,πίγοι>ο[ς]   6 

λαμπρό{τατος)     κ[ο]μ{ης),    άμφό[τ€ροι ] 

"ορμώμενοι  εκ  της  Αεοντί{ου)  ?  [λαμπρ{οτάτης)  ?] 
π[ο]λεως  τ[ης  πρώ)της]  ^^ΚαππαΒοκών  επ[αρ]χεία[ς, 
.  .  .  .]  ν€[ωσ•]τι  δ[ι](Χ')/[ο lores']  κ[ατά  ταύτην]  ^\ην 
^9ασιλ6ΐδ[α]  7r[o]Atl•',  και  [ό/α.ολ]ο}/ου[ι^τ]€[$•]  άλλ[η]λοις 
e[77t  το]ΐς  εξ[ης]  ^"Βηλουμενοις  συμφώνοις.  κατα- 
λαβοντες  ενταύθα  επι  ταύτηΐβ']  ^\ης  βασιλευουσης 
ημείς  οι  π ρογεγ ραμμένοι  Αιόσκορος  και  ^^Άττολλώ? 
και  KaAAtVtKo?  και  Κΰρος  δι'  εμ[ο^ΰ  Σιενούθου 
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and  Imperator,  the  10th  year  after  the  consulship  of 
Flavius  Basilius  tlie  most  ilhistrious,  July  11,  1  ith 
indiction,  in  the  illustrious  and  honourable  city  Rome 
of  Flavius  Constantinus."  The  under-meutiontdilraw 
up  and  make  the  present  reciprocal  agreements 
and  covenants  with  each  other,  without  guile  or 
violence  or  deceit  or  compulsion  or  any  fraud,  of  their 
ΟΛνη  free  wall  and  deliberate  choice,  of  the  one  part 
Dioscorus  ^  son  of  Apollos,  Callinieus  son  of  Victor, 
Apollos  son  of  John,  and  Cyrus  son  of  \'ictor  acting 
through  Senouthcs  son  of  Apollos  who  represents  him 
in  his  absence,  all  natives  of  the  village  called  Aphro- 
dito  in  the  Antaeopolite  nome  in  the  eparchy  of  the 
Thebaid,"  and  of  the  other  part  Flavius  Palladius  the 
most  illustrious  count  of  the  sacred  consistory ,•*  son 
of  John  of  blessed  memory,  and  Epigonus  the  most 
illustrious  count,  both  natives  of  the  most  illustrious 
city  of  Leontius  in  the  1st  eparchy  of  Cappadocia,  but 
of  recent  years  resident  in  this  royal  city,  agreeing 
with  each  other  on  the  following  terms  of  accord. 

We  the  aforesaid,  Dioscorus,  Apollos, Calliuicus, and 
Cyrus,  acting  through  me,  Senouthes,  as  his  repre- 

"  That  is,  Constantinople,  the  new  Rome  founded  by  the 
Emperor  Constaiitine. 

*  See  No.  218,  p.  101,  note  a.  Dioscorus  and  his  com- 
panions, having  a  grievance  against  some  of  their  fciiow- 
villagers,  had  gone  to  Constantinople,  presented  a  petition  to 
the  Emperor,  and  obtained  a  rescript  giving  certain  (hrections. 
Being  obliged  to  engage  an  exsecutor  mgotii  to  present  their 
case  in  the  law-court  and  conduct  it  fo  a  conciu>ion,  they 
made  the  present  contract  with  I'  ia\  iiis  Pallathus,  who  agmd 
to  come  to  Egypt  and  give  the  required  a-^sislance.  lie  a!^o 
undertook  to  secure  for  the  village  the  right  of  collecting  its 
own  taxes  (see  No.  218} ;  liut  as  this  part  of  the  contract  is 
badly  mutilated,  we  have  not  printed  it  liere. 

*  The  province  of  L'pper  Egypt. 
'  The  Emperor's  council. 
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ποωυ<μέ>ΐ'ου  "την  χώραν  αύτοΰ  θζίαν  Ιττορισάμ^θα 
Κίλ^υσιν  κ•[ατά]  των  ^*άντώίκων  -ημών  τδν  π€ρΙ 
Ήράκλ^ιον  ^αΐώτος  καΐ  λοιπών  "άττό  της  ημ€' 
τ€ρας  κώμης,  €τι  μην  καΐ  καθ*  οΙον8ήποτ€ 
"ττροσώπου  άποΒ^ίκνυμενου  ακολούθως  τη  θ^ία 
υμών  "'[/ieJAeuaet,  και  ^€ηθ'ΐξ.ντζ\ς  κατά  νόμον 
ττρα  .  .  .  τρος  €κβίβαστο[ΰ  '^τοΰ  πρ]άγματος 
7ταρακ[λησ]€ΐς  7τροσην€νόχ[α]μ[€ν'\  τη  [υμών]  "Aaju,- 
ττρότητί  €7τΙ  Ιουνίου  μηνός  της  άρτίως  τ€σσαρ[€ΐσ- 
καώεκάτης^  '"επινεμησεως,  κατ*  Αιγυπτίους  δέ 
πζντ€καώ[€κάτης],  ^^ώστ€  αύτην  συν  θεώ  παρα- 
γεινομίνην  τη  θη[βαίων  χώρα]  ^^λαβεΐν  την  είρη- 
μ4νην  θείαν  κελευσιν  ήτοι  τ\ο  φυλαχθεν  ?]  'Vap* 
ημών  θείον  ύπομνηστικον  καΐ  εμφανίσασθαι  τοΖζ 
^κατά  χώραν  Βικαστηρίοίς  καΐ  ττάσαΐ'  εϋνοιαν  καΐ 
σ.  .  ρ  ....  ^^καΐ  επείξιν  καΐ  άγρυπνίαν  και 
€κβφ[ασ]μ6ν  Θ4[σθαι  ?  τω]  ^^ημετερω  πράγματι, 
εως    ου    περατι    παραζο[θήσεται    ή]    δίκη    '^πρ6[ς] 

πάσα[ν]  άπαλλαγην  α[ύ]το£' μι  της 

αυτής  ^^Θείας  κελεύσεως,  καΐ  π[αρε]ξαι  παρά  το 
Βικαστηριον  πά[ντ]α  ^'τά  εντεταγμένα  πρόσωπα  τη 
αυτή  κελεύσει  υπό  εγγύα\ς]  ^''ασφαλείς,  ου  μην  άλλα 
και  ττάΐ'τα  τά  άπο8εικνύμενα  πρόσωπα  *^κατά  την 
SyfajMil•/  τοΰ  είρημενου  τύπου  και  €κβιβάσ\αι\ 
*^άχρει  πέρατος  όίκης,  ημών  μεντοι  δώομενων  τά 
εμφ[α]νιστικ[ά]  *^και  τά  άι^αλώ/χατα  τής  τάξεως 
και  απολαμβανόντων  το  τέταρτον  **μερος  πάντων 
τών  <τών>  εναγομένων  προσώπων  σ77θ/5[τ]ουλ[ωΐ'], 
*^τοΰ  οε  άλλου  ημίσεως  τετάρτου  μέρους  τών  αυτών 
σ[πορτουλων]  *^στελλομενου  τή  υμέτερα  λαμπρότητί' 
τών  Βε  ε[κβησομενων  ?]  "εκ  τής  8tK:ryv  ή  πρό  δίκης 
εξεστι  ήμΐν  λαβείν  ει[ς]  λόγο[ν  κέρδους  ?]  *^ύπέρ 
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sentative,  arriving  here  in  this  royal  city  obtained  a 
divine  order  against  our  adversaries  the  party  of 
HeracHus  son  of  Psaios  and  other  people  of  our  village, 
furthermore  against  any  person  whatsoever  indicated 
by  the  purport  of  our  divine  order,  and  requiring  by 
the  law  an  .  .  .  exsecutor'^  of  the  suit  we  have  pre- 
sented a  request  to  your  excellency  in  June  of  the 
present  14th  indiction,  but  of  the  15th  according  to 
Egyptian  reckoning,''  that  by  the  leave  of  God  you 
should  come  to  the  Thebaid  and  take  the  said  divine 
order,  that  is,  the  divine  memorandum  held  by  us, 
and  lay  it  before  the  local  courts  and  devote  all  good- 
will and  .  .  .  and  expedition  and  watchfulness  and 
furtherance  to  our  suit  until  the  case  be  brought  to 
an  end  and  completely  dispatched  (in  pursuance  ?)  of 
the  said  divine  order,  and  produce  before  the  court  all 
the  persons  mentioned  in  the  said  order  under  safe 
security,  and  furthermore  all  the  persons  indicated 
by  the  import  of  the  said  decree,  and  prosecute  the 
suit  till  the  end  of  the  case,  Λve  paying  the  charges  for 
presenting  the  order  and  the  costs  of  tlie  officium  '  and 
receiving  one  quarter  of  all  the  defendants'  fees,  and 
the  other  three  quarters  of  the  said  fees  being  allotted 
to  your  excellency  ;  and  of  the  sums  which  will  be 
forthcoming  in  consequence  of  the  action  or  in  antici- 
pation of  it,  we  again  are  entitled  to  receive  as  com- 

"  See  No.  252.  It  seem.s  stranpre  that  an  eminent  person- 
age should  come  from  Constantino|)le  to  inulcrtaUc  this  otiice. 

*  The  new  indiction  had  already  bef^un  in  Kgypt.  though 
not  at  Constantinople,  where  its  starting-point  was  later. 

'  Cf.  Kos.  250-252. 

24.   I,  rOiV,  25,  I.  οΊουδήΐΓθΤ(.  26.  I.  ημΰιν. 
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ζημιωμάτων  ημών  καΐ  αυτών  το  77]υ,[ι]σ[υ  τ€τα[ρ- 
[τον]  *^μερος  και  ttj  νμ€Τ€ρα  λαμττρότητι  το  άλλο 
τ€ταρτον,  [ώ]στε  εΓ[ΐ'αι]  ^\οΰτο  ύττέρ  re  σκυλμοΰ 
καΐ  κόπου  καΐ  άναλωμάτ[ων]  αύτης  ^^ητου  καΐ  τών 
προσηκόντων  αύτη  παώαρίων  και  μη  δυΐ'ασ^αι 
'^αυτήι/  €v  ouSeret  άμφφάλλβιν  η  παραβηναι  τά 
προκ€ίμ[ζνα^  "σύμφωνα,  αλλ'  et?  πβρας  a^at 
ευλόγως  καΐ  σπουΒαίως  καΐ  δικ:[α]ιω[§•]  ^*κατά  πάντα 
ivTpavrj  τρόπον,  Βίχα  οιασδήποτε  77ροδοσια[$•]  **/cat 
ραΒιουργείας  καΐ  ύπερθεσβως  καΐ  αναβολής  καΐ 
/χ€Τ€ωρεισ/χο[ί5]  "/cat  χλεύης,  ίτοίμως  'έχοντες  και 
ήμ^εΐς  υπό  λόγον  προσε^ρεΰσιαι]  ^^τοΰ  εντονοτάτου 

στρατηλάτου  της  χώρας  και  του  α[ ]ου, 

"ol•'  αν  προλήμφεται  ήμιν  απ  αυτών  η  ύμετέρια^ 
λαμ[πρότης'\,  ^^έως  οτε  εις  πέρας  άχθη  η  του  καθ 
7)^/j.aJs•  πραγματο[ς  οικη,  αμ\εμπτως  και  ακατα- 
γνώστως  κα  .  βιδ  (?)  εκβιβ[ασμόν~\  ^^ποιήσασθαι  και 
εκΒοΰναι  τοις  εναγομενοις  \τό  βιβλιον  ?]  ^'^ετοίμως 
εχομεν  κιν^ύνω  ημών  καΐ  πόρω  <της>  πα[ντοίας 
υποστάσεως]  ^Vat  Βικας  λέγειν,  εγώ  τε  ο  προλεχ- 
θεις  λαμπρότατος  Π[αλλ(χδιο$']  ^*άνθομολογώ  ετοί- 
μως  έχειν  εμμεΐναι  τοις  προΒιορεισθεΐσί  μοι  παρ* 
[ύμώ^ν  "^συμφώνοις  και  όμολογήμασιν  καΐ  στερζα\ι 
π~\άντα    και    εις    πέρας    **[α]^αι    καθ*    οιονδήποτε 

προμνημίρν^ευθεντα  παρ    υμών  "τρόπον 

.   .    .   .   πρ αι   εν   τα[ύταις']   ταΐ[ς   δυσι] 

^όμολογίαις  κ[αι]  μη  εν  ούΒενει  π[αρα]βήναι  .... 
....  ταύτα  *^/<α[τ]ά  [τ]ήν  δυι^-α/χιν  της  πορει- 
σθΙείσ'Ιηϊς  ύμΐν  θείας  κελεύι]σεως,  '"άλλα  μάλλον 
€κβιβάσα[ι  π]άντας  τους  [ύμ]ετέρους  [άνΐτώίκους 
'Vous  εντεταγμένους  και  άπο8εικνυμένους  επί 
Traj^Tt  κεφαλαίΐω]  ^^άνήκοντί  ύμΐν  κατ*  αυτών 
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pensation  for  our  losses  the  three  quarter  part,  and 
your  excellency  the  other  quarter,  to  pay  for  the 
journey  and  trouble  and  expenses  of  yourself  and 
the  servants  attached  to  you  ;  and  you  shall  not  in 
any  wise  vacillate  or  transgress  the  aforesaid  accord, 
but  execute  it  fairly  and  earnestly  and  justly  in  a 
perfectly  transparent  manner,  Avithout  any  kind  of 
treachery  or  levity  or  delay  or  procrastination  or  abev- 
ance  or  mockery  ;  and  we  again  are  ready  to  appear 
in  court  at  the  summons  of  the  most  honoural)le 
commander  of  the  province  or  of  the  .  .  .,  whichever 
of  them  your  excellency  may  prefer,  until  the  action 
concerning  our  affair  be  concluded,  and  to  prosecute 
it  blamelessly  and  irreproachably  and  to  deliver  our 
complaint  to  the  defendants  and  to  speak  in  court,  at 
our  personal  risk  and  on  the  resources  of  our  property 
of  every  kind. 

And  I,  the  aforesaid  most  illustrious  Palladius,  ac- 
knowledge in  return  that  I  am  ready  to  abide  by  the 
accords  and  agreements  above  formulated  to  me  bj 
you  and  to  accept  them  all  and  execute  them  in  what 
soever  manner  you  have  set  forth  ...  in  these  two 
agreements  and  not  transgress  them  in  any  respect . . . 
according  to  the  import  of  the  divine  order  delivered 
to  you,  but  rather  to  conduct  the  case  against  all  your 
adversaries  mentioned  or  indicated  in  respect  of  every 
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[μ]€χρ€ΐ  της  τηραιώσ^ως  του  νμ€Τ€ρου  "πράγματος, 
καΐ  πρόσ^πι  τούτοις  ττρός  σαφεστζραν  καΐ  6χυ[ρω]- 
Τ€ραν  ''*άσφάλ€ίαν  έττωμνύμζθα  άλλτ^Αοι?,  εγώ  μεν 
νμΐν,  ύμ[€Ϊς  δε  βμοί],  ''^τον  θείον  καΐ  σεβάσμίον 
ορκον,  την  δβ  ayia[l•']  καΐ  6[μοοΰσίον]  '"Τριάδα  και 
την  νίκην  καΙ  την  ^ιαμονη[}^'\  τοίυ]  κ\α\Χλι\νικου\ 
''''ημών  Βεσττότου  Φλ{αυίον)  ^Ιουστίνία[νοΰ  του] 
αΙω[νίον  Αύγουστου]  '*και  Α[ύτο]κ[ράτο]ρ[ος  .  .  . 
....  €μμ€ν€]ΐν  τοις  ώ[μ]ολογη[θεΐσίν]  '"τταρ 
ημών  αμφοτέρων  εν  ταυταις  ταΓ?  Ισοτυποις  Βυ[σ]1 
^"όμολογίαις.  εΐ  8ε  μη  τοΰτο  ττοίήσομεν,  τταρεζει 
το  μη  ^^εμμενον  μέρος  τώ  εμμενοντι  χρυσίου  λίτρας 

δ/>/  82         »ί'  '  '  ^'>' 

υο    έργω      και,    ουναμει    απαίτουμενας,    και    ακον 

εμμενείν  ττασιν  ^\οΖς  ττρογεγραμμενοις  συμφώνοίς. 

\  i      \  /  W  84'  ύ  '  * 

και  €77-1  τούτοις  αττασιν  εττ  ερωτηθέντες  τταρ 
αλλτ^λω^  καΐ  άλλτ^λου?  εττερωτησαντες  ταυθ  ^^ουτως 
εχειν  Βώσειν  [π]οιεΐν  φ\υλ]άττείν  εΙς  [περα]ς  άζαι 
^^ώμοΧογησαμεν .  -  -  -  "^.ρ.  Φλ(αυιο$")  Παλλάδιο? 
κόμίης)  6  ττρογεγ ραμμένος  εθεμην  ταύτην  την 
6μολο-^°^γίαν   έττΐ   πασην   τοις   πρ[ο]γεγρ[αμ]μενοίς 

συμφώνοίς    και    .ρε ^"^ύπεγραφα 

χειρί  εμη.-\•  +  +  -^Φλ{αύιος)  Φοιβάμμων  ^Αθανασίου 
άπο  .[ ]  ^°\ης  Θηβαίων  χώρας  μαρ- 
τυρώ [τηΒε  τη  ομολογία  άκουσας  παρά  του]  ^"^θεμε- 
νου.  -p  +  Φλ{ανίος)  ^Ιωάννη[ς  Θ]ε[ο8]ώρου  άπο  της 
Αυκων  [πόλεως  της  ^^"Θηβαίων  χώρας]  μαρτυρώ 
[τηΒε  τη  ομολογία  άκουσα]?  παρά  [του  θεμενου]. 
"^Φλ(αυιο?)  .  ω  ρ  .   .  ογιος  Θεο8οσ[ίου]  ε   .   .  πρ  .   . 

^^V]a/CTO- 

μισθων  επι  της  πρότης  του  τα μαρτυρον 

τη  .  .  ομολογκ}.  άκουσας  πάρα  του  θεμενου. 
+  Φλ(αυιο?)  Θεόδωρο?  νοτάριος  "'τήΐ'  χρζίαν 
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claim  which  you  entertain  against  them  until  the 
conclusion  of  your  suit.  And  to  these  terms,  for 
clearer  and  stronger  security,  we  have  SAvorn  to  each 
other,  I  to  you  and  you  to  me,  the  divine  and  im- 
perial oath,  by  the  holy  and  consubstantial  Trinity 
and  the  victory  and  permanence  of  our  triuiii))liant 
master  Flavins  Justinianus  the  eternal  Augustus  and 
Imperator,  that  ...  we  Λνϋΐ  abide  by  Avhat  wc  have 
both  agreed  to  in  these  two  duplicate  agreements. 
If  Λν6  fail  to  do  so,  the  party  Λvhich  docs  not  abide  by 
them  shall  pay  to  the  party  Avhich  does  two  pounds 
of  gold  to  be  really  and  truly  exacted,  and  shall  abide 
against  its  will  by  all  the  foregoing  accord.  And  having 
formally  questioned  each  other  and  been  questioned 
by  each  other  on  all  these  terms  we  have  acknow- 
ledged that  they  are  correct  and  that  we  will  give, 
perform,  observe,  and  complete  .  .  .  (Signed)  I  the 
aforesaid,  Flavius  Palladius,  count,  made  this  agree- 
ment on  all  the  above-mentioned  terms  of  accord  and 
.  .  .  signed  it  Λvith  my  hand.  (Witnessed)  I,  Flavius 
Phoebammon  son  of  Athanasius,  of  ...  in  the 
Thebaid,  -witness  this  agreement,  having  heard  it 
read  by  the  maker.  I,  Flavius  John  son  of  Theo- 
dorus,  of  Lycopolis  in  the  Thebaid,  witness  this  agree- 
ment, having  heard  it  read  by  the  maker.  I,  Flavius 
.  .  .  son  of  Theodosius  .  .  .,  tactomisthus'*  .  .  .  witness 
this  agreement,  having  heard  it  read  by  the  maker. 
I,  Flavius  Theodorus,  notary,  who  give  my  services 

"  A  word  of  doubtful  meaning,  applied  to  a  certain  close 
of  soldiers  in  Ptolemaic  documents. 


75.   I.  την  re,  78.  I.  ομο\ο•^ηΟΰσιν.  83.  /.  ίμ/κια. 

106.    ι.  ττασιν.  112.    I.  πρώτης,  μαρτυρώ. 
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€κτ€λών  άπασιν  τοις  ivheets  καΐ  το  κάθε•  τ/χΓα] 
^"ποί[ού]μ€νος  Ιν  rfj  αγιωτάττ^  μίγάλΐ)  €κκλΐ]σία 
ταύτης  ""[τη?  βa]σLλeihoς  πόλ€ως  μαρτυρώ  rfjhe  ttj 
[άσφ]αλ€ία  "'ττ^  eKTedeiarj  Tr[apa]  Διοσ«:όρο[υ]  και 
Καλλινίκου  καΐ  ^"Κυρου  δια  Σζνο[υ]θο[ν]  και 
\^ΑπολΧ]ώτος  els  Παλλάδιον  "Vov  -   -   - 

114.  ι.  ^νδΐέσι. 
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P.  Strassb.  46.  a.d.  566. 

^[Βασιλεία?  του  θειοτάτου  -ημών  Βζσττότου  Φλ(α- 
ονίου)  ^^Ιουστίνου  του  αιωνίου  Αύγουστου  Αύτο- 
κράτορος  ^€Τους  [€]Ικυστο[ΰ'\}  πρώτου  {Φ}  μ€τά  [την 
ύττατζίαν']  *Φλ(αοϋΐου)  Βασίλειου  το\υ]  e[v8o]^o- 
τάτ\ου     ίτ']ου\ς     εικοστού]     ^ττ^μτττου     Φαμζ\νω\θ 

/ca  τρ   .[..]..   [ ]   .     'ττ^  δημοσία 

αγορά  δ(ιά)  σου  ΦίΧημ{μ\ωνος  άρχω[πηρ4τ{ου) 
""^ Α]ντι{νο€ων  πόλίως)  Φλ(αουιο$')  Σιαραπάμμων  6 
<καΙ>  Κ.όλλο[υ^κος  άπ[ο  της  *Αντι{νο€ων  ττόλβω?). 
'ο]μολογώ  ακουσίως  καΐ  αυθαιρέτως  €γ[γ']υ[άσθαι 
V]tti  avaSeSexdai  Trap*  ύμΐν  Αύρ{ηλιον)  Φ  .  β  .  .• 
ιω[.  .  .  ".  .  .'\θησ€φαγαμ€ρ[.^  .  .  ατού  ίσικιά- 
ρ{ιον)  άπο  [τ]η[δ•  "'Αν'τ]ι(ι^θ€ωΓ  πόλΐως),  Ιφ*  ω 
αύτοΐς  είναι  ενταύθα  επι  τη\ς  * Αντι{νο4ων  πόλεως) 
"εκτ]ελοί;ν'τα  την  των  ίσικ:ιαρια>[ν]  xpei[av  "άμ€]μ- 
τττως  καΐ  άκαταφρονητως  [7Γ0ΐ]εΓσ^[α]ι  ^*[ά7ΓΟ]  της 

7.  ι.  KoWovdos.  11.  ι.  αυτόν. 
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to  all  who  need  them  and  have  my  place  of  work 
in  the  most  holy  great  church"  of  this  royal  city, 
witness  this  deed  of  surety  concluded  by  Dioscorus, 
Callinicus,  Cyrus  represented  by  Senouthes,  and 
ApoUos,  ^\^th  Palladius  .  .  . 

"  The  newly  built  St.  Sophia.     The  notary  had  probably 
a  booth  near  the  entrance. 


364.  SURETY  FOR  A  SAUSAGE-MAKER 

A.D.  566. 

In  the  1st  year  of  the  reign  of  our  most  godlike 
master  Flavius  Justiuus  the  eternal  Augustus  and 
Imperator,  the  25th  year  after  the  consulship  of  the 
most  honourable  Flavius  BasiliuSjPhamenoth  21,  .  .  . 
To  the  administration  of  the  market  through  you, 
Philemon,  chief  assistant  at  Antinoe,  from  Flavius 
Sarapammon  also  called  Colluthus,  of  Antinoe.  I 
acknoAvledge  voluntarily  and  of  my  own  accord  that 
I  accept  at  your  hands  the  charge  of  and  responsi- 
bility for  Aurelius  .  .  .,  sausage-maker,  of  Antinoe, 
engaging  that  he  shall  remain  here  in  Antinoe  pur- 
suing his  trade  of  sausage-making  without  fault,"  and 
shall  devote  himself  to  it  from  the  holy  Easter  day  * 

"  Such  trades  were  officially  controlled  in  order  to  secure 
for  the  town  an  adequate  supply  of  various  comestibles. 
Compare  No.  fj;}l.  The  tradesmen  might  even  have  to  pro- 
vide sureties  as  in  the  present  ease. 

'  Easter  fell  in  this  year  a  little  later  than  the  date  of  tlie 
contract. 
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άγιας  άναστάσίως  τ[η]5'  πα[ρουση?  ^'reaajapea/fat- 
heKarrjl?  V\vh{LKrLovos)  eco?  H'^S"  77[αρα]λ7^[μ.(/τ6ω$' 
"τη?  ajul•'  ^€ω  TT€vreKaiheKa\T'qs  ΐ\ν^{ίκτίονος) ,  [και 
^'/Χ7^δ]αμώ5'  αυτοί'  α.τΓθΧ€ίτΓ[€σθαί,  iav  he  άπο- 
"Aet^J^etTy  /cat  τούτον  ζητούμ[€νον  μη  τταρζ-"ν€γ]κώ 
καΐ  παραδώσω  σοι  e\y\  ζ[ημοσυω  τόπω  ^"βκτος 
α]γίων  π^ριβόλαν  και  θείω[ν  χαρακτήρων  καΐ 
"ayta?]  κυριακης  ....  ά7τράκ[του  ημέρας,  eyco 
αύτος  "ό  τον]του  εγγυητής  τταρασχ€Ϊ[ν  σοι 
V7T€p  της  ^^αύτοΰ]  αττολβίφβως  χρυσού  νόμ[ισμ{α) 
α.  η  €γγνη  ^*κ]υρία  και  ^β^αι'α  και  €ΐς  πάν[τα 
€7Τ€ρ{ωτηθ€ΐς)  ώμολ{όγησα)  +  (2nd  hand)  +  Φλ(α- 
ουιος)  '^Σ-αΙραττάμμων  ος  και  Κ{όλλ)ουθος  [ζγγνώμαι 
και  στοι-'^χζΐ]  μοι  πάντα  ώς  πρόκ{€ΐται) .  Ανρ{η- 
λιος)  Σ.τ€[φανος  "Clpov  ....  από  "'Αν]τι(^θ€ωι^ 
ττολβω?)  ά^ιω^€ΐ5  άγραφα  virkp  αΰτ[οΰ  γράμματα 
μη  "eiSJoTos•.  +  (Srd  hand)  "δι'  €μοΰ  Κοσμά  συμ- 
βολαιο[γ]ράφ{ον)  [ζτβλζΐώθη  ?] . 

14.  άναστάσ€ω!  Ε.-Η. :  ά-/ιοστάσίω^  Ed.  18-19.  μ^  ναρ• 

««ίνΐ^ω  Ε.-Η,  21.  ^  (ίλλι;ί  is  expected  after  κυριοκ^ί. 
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364.  CONTKACTS  AND  TENDERS 

of  the  present  1 1th  indiction  to  the  time  of  taking 
over"  in  the  (ΌΛ\)  15th  indiction,  and  shall  in  no 
circumstances  leave  his  work.  If  he  should  leave  his 
work,  and  I  shall  fail  to  bring  him  when  he  is  wanted 
and  deliver  him  to  you  in  a  public  place,  debarred  from 
the  protection  of  sacred  precincts  and  sacred  images 
and  Sundays  and  holidays,  I  as  his  surety  will  pay  you 
for  his  evasion  1  gold  solidus.  This  deed  of  surety  is 
valid  and  guaranteed,  and  in  answer  to  the  formal 
question  I  have  given  my  assent  on  every  point. 
(Signed)  I,  Flavius  Sarapammon  also  called  Colluthus, 
accept  the  charge  and  I  agree  to  everything  as  afore- 
said. I,  Aurelius  Stephanus  son  of  Horus  .  .  .,  of 
Antinoe,  wrote  for  him  by  request,  as  he  is  illiterate. 
(Subscribed)  Executed  by  me,  Cosmas,  private 
notary. 

"  Perhaps  the  taking  over  of  the  contract  by  another. 
According  to  Preisigke  **  beginning  of  the  indiction,"  but 
this  is  improbable.  (The  λυογο  is  assured  by  a  parallel 
passage. ) 
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XI.  RECEIPTS 

365.  RECEIPT  OF  A  BOAT-CAPTAIN 

P.  Hib.  98,  11.  6-21.  252  b.o. 

*p3aat]Aei;ovTos•  Πτολβ^ιαιΌυ  του  ΐΐτολ^μαΐ^ου 
''Σ.ω]τηρος  {ζτονς)  λδ,  e^'  lepews  Ί^€οπτολ€μ.ου 
\οΰ  Κραίσίος  ΆλζζάρΒρου  καΐ  θίών  '[Άδελ]</>ώΐ', 
κανηφόρον  *  ApaLv6y]s  Φιλα^€Χ-^\φο\υ  Αρσινοηζ 
της  Νικολάου,  μηνός  ^^Μεσορη  κδ.  [ο]μολογ€Ϊ 
Αιοννσ[ιος]  ^^νανκληρος  Ιμβφλησθα[(.  et?]  κέρ- 
[κονρον)  "Ξενοδό/<:ου  καΐ  ^AXe^di'Spov  e</>'  [ου] 
κΙυ{ββρνητης)'\  ^**Κκτζΰρις  ΐΐάσιτος  ^Ι^μφίτης  δια 
^^Ν€χθ€μβ€ους  του  παρά  των  βασιλικών  ^^γραμ- 
ματέων ώστ€  βίς  Άλ[€^]άΐ'δρ€ΐαν  "βίς  το  βασιΧικον 
συν  ^βίγματί  [κριθών]  ^^άρτάβας  τετρακισχιλιας 
όκτ[ακοσίας'\  ^^σΐτον  κα[θαρόν  α]^[ο]λον  κ€Κθ- 
σκιν[ζυμ€νον]  μβτρωι  [και  σκυτά-Υ°ληι  οΐς  α[ύτ6ς 
η]ν€γκατο  Ιζ  'Αλ€|[αΐ'δρ€ΐα?]  ^^μξ.τρησί[ι  δικαιαι], 
και  ούθ[ΪΕν  εγκαλώ]. 
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XI.  RECEIPTS 

865.  RECEIPT  OF  A  BOAT-CAPTAIN 

252  B.C. 

In  the  34th  year  of  the  reign  of  Ptolemy  son  of 
Ptolemy  Soter,  the  priest  of  Alexander  and  the  gods 
Adelphi  being  Neoptolemus  son  of  Craesis,  the 
canephorus  of  Arsinoe  Philadelphus  being  Arsinoe 
daughter  of  Nicolaus,  the  2 1th  of  the  month  Mesore. 
Dionysius,  boat-captain,  acknowledges  that  he  has 
embarked  upon  the  transport  of  Xenodocus  and 
Alexander,  of  which  Ekteuris  son  of  Pasis,  of  Mem- 
phis, is  pilot,  through  Nechthembes  the  agent  of  the 
royal  scribes,  for  conveyance  to  Alexandria  to  the 
royal  granary,  with  a  sample,  4800  artabae  of  barley, 
being  pure,  unadulterated,  and  sifted  grain,  by  the 
measure  and  smoothing-rod  which  he  himself  brought 
from  Alexandria,  with  just  measurement ;  and  I 
make  no  complaint. 
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366.  ΤλνΟ  RECEIPTS  FOR  WAGES  OF 
GOVERNMENT  POSTMEN 

B.G.U.  1232.  3rd-2nd  cent,  Β.σ. 

^Μ,ηνόφίλος  γραμματεύς  ^βυβΧιαφόρων  Β[η]τ4 
τώι  παρά  ^'Apvojrov  βασιλικού  γραμ[ματ]€ως  *χαί- 
pcLV.  [ο]μολογώ  μεμετρ-ησθαι  'δια  σου  παρά  Πτο- 
Χζμαίου  του  σίτολ{ογοΰντος)  ^την  7rpo[s']  ηλίον 
τοπαρχίαν  το  γί-^νόμ€ν[ο'\ν  μ[f\τpημa  τοις  ev  τώι 
^^Οζυρυγχίτηι  βνβλιαφόροις  et?  ^Ύΰβι  καΐ  Μ,ζχβιρ 
του  ζ  {έτους)  πυρών  ^\αρτάβας)  εβΒομηκοντα, 
^πυ{ρ.)  {άρτ.)  ο. 

^^Μηνόφιλος  γραμματεύς  "βυβλιαφόρων  Βητι  τώι 
"τταρ'  Άρυώτου  του  βασιλικού  γρ{αμματέως) 
χαίρειν.  ομολογώ  μεμετρησ-^^θαι  δια  σου  παρά 
ΐΐτολεμαίου  ^'^τοΰ  σιτολογ{οΰντος)  την  προς  ηλιον 
^''τοπαρχίαν  το  γινόμεν[ον]  ^'μέτρημα  τοις  εν  τώι 
Οζυ[ρυγ-Υ''χίτηι  βυβλιαφόροις  εις  μηνα^ς]  ^''Πα;!^ώ»' 
και  riawi  του  ζ  [έτους)  ^Va?  λοΐ77ά$•  πυρών  [άρ- 
τάβας)  εζηκοντα  πέντε  ^^και  πρό8ομα  εις  ^Κπειφ 
"^πυρών  (άρτάβας)  είκοσι  8υο  τάς  **πάσας  πυρών 
(αρτάβας)  ογΒοηκοντα  *^επτά,  (γίνονται)  πυ{ρ.) 
{άρτ.)  πζ.     riauvc  ty. 


367.  RECEIPT  FOR  PAYMENT  OF  A  FINE 

P.  Amh.  31.  112  b.o. 

^"Έ,τους  ζ  ^οίαχ  η.  τε{τακται)  επι  την  εν  Έρ- 
μ{ώνθει)  τρά{πεζαν)  εφ^  ης  ί\ιονύσιος  εις  τον  ΐ8ιον 
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366.  TWO  RECEIPTS  FOR  WAGES  OF 
GOVERNMl'.NT  POSTMEN 

Srd-2nd  cent.  B.C. 

Menophilus,  scribe  of  the  letter-carriers,  to  Bes 
the  agent  of  Haruotes  the  royal  scribe  greeting.  I 
acknowledge  that  I  have  received  through  you  from 
Ptolemaeus  the  sitologus  of  the  eastern  toparchy  the 
amount  of  corn  due  to  the  letter-carriers  in  the 
OxjThynchite  nome  for  Tubi  and  Mecheir  of  the  7th 
year,  namely  seventy  artabae  of  wheat,  70  art.  wheat. 

Menophilus,  scribe  of  the  letter-carriers,  to  Bes 
the  agent  of  Haruotes  the  royal  scribe  greeting.  I 
acknowledge  that  I  have  received  through  you  from 
Ptolemaeus  the  sitologus  of  the  eastern  toparchy  the 
amount  of  corn  due  to  the  letter-carriers  in  tlic  Oxy- 
rhynchite  nome  for  the  months  Pachon  and  Pauni  of 
the  7th  year,  namely  the  remaining  sixty-five  artabae 
of  wheat,  and  in  advanced  payment  for  Epeiph 
twenty-tAvo  artabae  of  wheat,  altogether  87  artabae 
of  Avheat,  total  87  art.  wheat.     Pauni  13. 


367.  RECEIPT  FOR  PAYMENT  OF  A  FINE 

112  B.C. 

Year  6,  Choiach  8.     Paid  into  the  bank  at  Her- 
monthis  <»  of  which  Dionysius  is  head,  to  the  private 

"  The  modern  Erment  in  Upper  Egypt, 
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λόγον  των  βασιλέων  'κατά.  8ιαγραφην  'Έ,ρμίου  του 
€771  τών  προσόδων  καΐ  Φίβιος  του  βασιλικού  γραμ- 
ματέως, τ^?  και  *τό  αντίγραφαν  ύττόκβιται,  Ίίεν- 
ττοηρίς  ^Οννωφρυος  προστίμου  φοινικώνος  π{ηχών) 
β  χα{λκοΰ)  Άσ  τ4λ{η)  ρττ.  *ΔιοΐΊί(σιο$•)  τρα- 
{7Τ€ζίτης). 

^Έρμίας  Αίονυσίωι  χαίρβιν.  €πφάλλοντ€ς  elg 
τον  ΐΐαθυρίτην  8ί€7Τ€μφάμ€θα  τους  παρ*  ημών 
'ίΐς  τάς  τοπαρχίας  σχβθησομβνους  της  εισαγωγής 
τών  οφειλομένων  προς  re  την  σιτικην  '' μίσθωσιν 
και  την  άργνρικην  πρόσο8ον,  και  4πι  της  συνστα- 
θείσης  πρακτορείας  iv  τοις  ^Μεμνονείοις  σημαν- 
Θέντος  ύπάρχειν  τόπους  περιειλημμένους  €ΐς  φυ- 
τείαν  φοινίκων  'και  μεταπεμφάμενος  Ύοτοην  τον 
κωμογραμματέα  και  απελθόντες  έπι  τον  ϋενποηριος 
^'^τοΰ  ^Οννώφριος  τόπον  και  έγμετρησαντες  "ε]γ- 
jSryvat  '^'Qxi'^^s)  β,  και  ταύτην  μεταπεμφάμενοι 
^^πειθανάγκης  προσαχθείσης  περί  του  καθήκοντος 
προστίμου  ως  της  {άρούρης)  δια  το  παρειληφεναι 
"0770  χέρσου  [ταλάντων]  ι  τάς  συναγομένας  χα{λ- 
κοΰ)  Άσ  και  ταύτης  επώεζαμένης,  κατακολουθή- 
σας  και  Βε-^^ζάμενος  έπι  της  έν  'Κρμώνθει  τρα- 
(πέζης),  συνυπογρά{φοντος)  Φίβιος  του  βασιλικού 
γραμμα[τέως)  του  δβ  τοπογραμματέως  ^*έντάσ- 
σοντος  δια  της  έαυτοϋ  ύπογρα{φής)  τά  τε  μέτρα 
και  τάς  γειτνίας  καΐ  προσ^ιασαφοΰντος  μη^έν  ^^iv 
τούτοις  ήγνοησθαι,  τάς  του  χα[λκοΰ)  προς  άργύ- 
[ριον)   Άσ   ανάφερα   έν  λήμματι   εις  το  πρόστιμον 

10.   ι.  rrjs  Όννώφριοί. 

'  That  is,  for  an  encroachment  of  2  cubits  square  measure 
(about  50  square  yardsj  on  Crown  land  for  the  purpose  of 
planting  palms. 
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account  of  the  sovereigns,  in  accordance  with  the  note 
of  Hermias  the  overseer  of  revenues  and  Phibis  the 
royal  scribe,  of  which  a  copy  is  appended,  i)y  Scn- 
poeris  daughter  of  Onnophris  as  a  fnu-  for  taking 
2  cubits  for  a  palm-grove  **  1200  copper  draelimac 
and  as  taxes  180  drachmae.  (Signed)  Dionvsius, 
banker. 

Hermias  to  Dionysius  greeting.  On  reaching  the 
Pathyrite  nome  Λve  dispatched  our  agents  to  the 
toparchies  to  apply  themselves  to  the  collection  of 
debts  owed  on  account  of  both  rents  in  corn  and  taxes 
in  money,  and  Λνΐιοη  the  Avork  of  colleetion  had 
started  at  Memnonea  ^  it  was  reported  that  certain 
pieces  of  land  were  found  to  liave  been  enclosed  for 
planting  palms,  and  alter  sending  for  Totoes  the 
village  scribe  I  went  witli  him  to  inspect  the  land  of 
Senpoeris  daughter  of  Onnophris  and  measuring  it 
we  found  that  it  projected  by  2  cubits.  We  then 
sent  for  her,  and  after  forcible  persuasion  had  been 
applied  with  regard  to  the  proper  fine,  it  was  fixed 
at  the  rate  of  10  talents  the  arura,  in  consideration 
of  the  encroachment  having  been  made  on  dry  ground, 
the  total  being  1200  drachmae,  to  which  she  agreed. 
Accordinglv  please  receive  at  the  bank  at  Herm(»nthis, 
as  Phibis  the  royal  scribe  is  also  subscribing  to  this 
and  the  district  scribe  is  inserting  under  his  own 
signature  the  measurements  and  boundaries  and 
further  declares  that  there  has  been  no  oversight  in 
this  matter,  the  1200  drachmae  of  copper  at  a  dis- 
count,*' and  enter  them  as  received  in  payment  of  the 

*  A  village  near  the  statues  of  Memnon  opposite  Luxor. 

'  That  is,  nominally  payalile  in  silver,  and  tlu-rcfort•.  if 
paid  in  copper,  subject  to  a  premium  of  about  10  per  cent. 
Actually,  almost  all  payments  by  common  people  were  at 
this  period  made  in  copper. 
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€19  τα  άναγζγραμμζνα  "υ770  των  παρ*  ημών  ώζ 
κα[0]ηκ€ΐ,  ίφ'  ώι  ra^a/xeVT^t  e^et  ev  φυτζίαί  τον 
τόπον  φοίνίζι  ovSeva  λόγον  "συνι,σταμζνηι  προς 
ημδίς  πβρί  ovSevog  απλώς,  προσκόμισαι  8e  και 
τα  καθήκοντα  τ€λη  διττλα  "/cat  et  τι  άλλο  καθήκ€ΐ. 
"€ρρωσο.     (έ'τους•)  ί  ^οίαχ  ?. 

""Aefat  τα?  τοΰ  χα{λκοΰ)  προς  άργύ{ριον)  ;^ιλια5' 
διακόσια?,  {γίνονταή  Άσ,  και  e'l  τι  άλλο  καθηκ€(,. 
{ζτους)  ς  Χοι'αχ  ς. 

'^Φΐβίς.  iav  6  τοπογραμματεύς  ύπογρά{φτ]) 
ταΰθ*  ούτως  €χ€ΐ<ν>  και  μηθεν  r)yvo7J{aOaL)  και 
ivTa^ei  τά  τ€  μ4τρα  και  ^Va?  γζίτνίας,  δε^αι 
τα<ς>  του  χα{λκοΰ)  προς  άργν{ρίον)  χίλια?  δια- 
κοσ(ι'α5•),  (yiVot'Tai)  Άσ,  και  τάλλα  τά  προσδια- 
γρα{φόμ€να).      [ζτους)   s"  Χοια;^  ξ. 

"ΐΐαμώνθης.  δε'^αι  παρά  της  Σι€νποηριος  τιμήν 
τών  '^*Βηλουμ€νων  τάς  τοΰ  χαλκού  προς  άργύ{ρίον) 
Βραχμάς  χίλια?  διακοσ(ια?),  **yiVeTai  χα(λκοθ)  Άσ,, 
και  ταλλα  τά  καθήκοντα,  eii^ai  δε  τάς  γ€ΐτνίας 
**e^  ών  άν€ν€γκ€Ϊν  Ύοτοην  τον  κωμογραμμα{τ€α) 
νότου  οικι'αι  "α[ι3]τη?  Σ,^νποηριος,  βορρά  π^ρίστασίζ 
τοΰ  φρουρίου,  άπη{λίώτου)  οικι'αι  '*Ά[.  .]  .  .  τος» 
λιβός  ρύμη.     '*{€τους)  ζ  Χοι'αχ  ς. 


368.  RECEIPTS  FOR  MONEY  DEPOSITED 
TO  THE  CREDIT  OF  RECRUITS 

P.S.I.  1063,  1-14.  A.D.  117. 

^Αονγ€Ϊνος  Αόνγ[ος]  σημ€αφόρ[ο^ς  [σπ'\€ίρης  d 
Άουσιτανών  {έκατονταρχίας)  Ύιτουληίου  Λ[ο]ί'- 
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fine  in  the  list  drawn  up  by  our  agents,  in  the  proper 
way,  on  the  understanding  that,  having  paid  this 
sum,  she  shall  retain  the  plot  for  growing  palms  \vith- 
out  incurring  any  responsibility  towards  us  on  any 
point  whatever.  Receive  also  twice  the  usual  taxes 
and  any  other  charge  that  is  usual.  Goodbye.  Year 
6,  Choiach  6. 

Receive  the  thousand  two  hundred  drachmae  of 
copper  at  a  discount,  total  1200,  and  any  other  charge 
that  is  usual.     Year  6,  Choiach  6. 

Phibis.  If  the  district  scribe  subscribes  to  the 
effect  that  the  report  is  correct  and  that  there  has 
been  no  oversight,  and  if  he  inserts  the  measurements 
and  boundaries,  receive  the  tliousand  two  hundred 
drachmae  of  copper  at  a  discount,  total  I'JUO,  and  the 
other  extra  charges.     Year  6,  Choiach  6. 

Pamonthes."  Receive  from  Scnpoeris  as  the  price 
of  the  said  property  the  thousand  two  hundred 
drachmae  of  copper  at  a  discount,  total  1200  copper 
dr.,  and  the  other  usual  charges.  The  boundaries 
are,  according  to  the  report  of  Totoes  the  village 
scribe,  on  the  south  houses  of  Senpoeris  herself, 
on  the  north  outskirts  of  the  guard-house,  on  the 
east  houses  of  .  .  .,  on  the  west  a  street.  Year  6, 
Choiach  6. 

»  The  district  scribe  mentioned  in  the  note  of  llerinias. 


368.  RECEIPTS  FOR  MONEY  DEPOSITED 
TO  THE  CREDIT  OF  RECRUITS 

A.D.    117. 

Longinus    Longus,    standard-bearer    of    the    1st 
Lusitanian  cohort,  of  the  centuria  of  Tituleius,  to 
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γζίνωι  'Ύιτονληίω  Ιατ[ρω]  [ίκατοντάρχω)  χαίρ€ίν. 
€λ[αβ]ον  παρά  σου  *[Βη]ΐ'άρία  τετρακόσια  είκοσι 
τ[ρι]α  όβολούς  κ  ''ύττερ  δηττοσίτου  τι[ρώνων'\  'Λσ[ια- 
νω]ν  Βισ-*τριβουτων  eV  ttj  κεντυρια  avhpajv  ^είκοσι. 
eTovs  ζΐκοστοΰ  και  eu  [[.  .|  Ύραΐα[γοΰ]  ^^ Αρίστου 
Καίσαρος  του  κυρίου  Θώ[θ]  ξ. 

(2nd  hand)  Όύαλβριος  'Ροΰφος  σημεαφόρος 
σ7Τ€ίρ{ης)  α  Αουσιτανών  (εκατονταρχίας)  "Κρι^σ- 
Κ€ντος  Αονγβίνω  Ύιτουληίω  [εκατοντάρχω)  χαίρβιν. 
^^βλαβον  παρά  σου  Βηνάρια  αργυρά  διακόσια  τριά- 
^^ κοντά  |τρια]  δυο  όβολούς  τέσσαρες  τα  χωρη- 
γ<ηθ >εντα  εΙς  Βη[πό]σιτον  τειρώ-"νων  Άσιαι^ώΐ' 
αριθμώ  δ6«τ[α]  επτά.  έτους  είκοστοΰ  πρώτου 
^*Γραϊανοΰ  ^Αρίστου  Kat[aapo]s'  του  κυριίο]υ 
Θώθ  ς. 

7.  For  ΐΐκοστοΰ  πρώτου,  13.  {.  τέσσαραί,  χορηγηθέντα. 


369.  SOLDIERS'  RECEIPT  FOR  FODDER 
ALLOWANCE 

P.  Hamb.  39  (33).  a.d.  179. 

"'Ηλιόδωρο?  ϋερτινου  ιππεύς  εϊλης  Γαλλική? 
τουρμης  Αμμωνιανοϋ  *Vat  Ιοίίλι?  Zep7yi'[os"]  Ιππεύς 
εΐΧ-ης  της  αύτης  τοΰρμης  της  αύτης  ^^Σερηνω 
σ[ούμμω]  κουράτορι  χαίρειν.  ελάβαμεν  παρά  σου 
την  ^^γράστιν  [ημών]  εν  προχρεία  εξερχόμενοι  εις  τά 
Βο<υ>κόλια  ^"άνά  δ[7^ΐ']άρια  είκοσι  πέντε  ύπερ  του 
ιθ  (έτους)  Αύρηλίων  "' Αντων[ε'\ίνου  και  Κο/χ/χόδου 

•  Α  cavalry  regiment  stationed  in  Egypt. 
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Longinus  Tituleius,  physician,  centurion,  greeting. 
I  have  received  from  you  four  hundred  and  twenty- 
three  denarii  20  obols  to  be  held  in  deposit  for  the 
recruits  from  Asia  allotted  to  the  ceuluria,  being 
twenty  men.  The  21st  year  of  Trajanus  Optimus 
Caesar  the  lord,  Thoth  6." 

Valerius  llufus,  standard-bearer  of  the  1st  Lusi- 
tanian  cohort,  of  the  centuria  of  Crescens,  to  Longinus 
Tituleius,  centui'ion,  greeting.  I  have  received  from 
you  two  hundred  and  thirty-two  silver  denarii  four 
obols  forming  the  amount  supplied  as  a  deposit 
for  the  recruits  from  Asia,  seventeen  in  number. 
The  21st  year  of  Trajanus  Optimus  Caesar  the  lord, 
Thoth  6. 

"  Trajan  had  been  dead  for  about  a  month,  but  the  news 
had  not  yet  reached  the  cohort,  which  was  stationed  far  up 
the  Nile. 


369.  SOLDIERS'  RECEIPT  FOR  FODDER 
ALLOWANCE 

A.D.  179. 

Heliodorus  son  of  Serenus,  trooper  of  the  ala 
Gallica  "  in  the  squadron  of  Ammonianus,  and  Julius 
Serenus,  trooper  of  the  same  ala  and  the  same 
squadron,  to  Serenus  the  chief  paymaster  greeting. 
We  have  received  from  you  our  fodder  allowance  in 
advance  on  setting  out  for  the  Bucolia,''  being  twenty- 
five  denarii  each  for  the  19th  year  of  Aurelius  Anto- 
ninus Caesar  and  Aurelius   Commodus  Caesar  the 

*  The  northern  part  of  the  Delta,  which  had  lately  been 
the  scene  of  a  rebellion. 
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Καισάρων  των  κυρίων  "Τΰ/St  κγ.  *ΑχίλΧ€<ύ>ς 
Άχιλλεω?  L7T7T€vg  €Ϊλης  της  αύτης  ^^ουρμης  Ήρω- 
tα^ΌU  €γραψα  υπβρ  αυτών  €ρωτ'ηυ€ίς  οια  το 
βρα^€ως  'Ηλιοδώρου  γράφοντος  \καί\.  (2nd  hand) 
"'Ηλιόδωρο?  έ'λα/δα  ως  ττρόγιται. 

20,  ι.  Ήλώδωρον -/ράφΐο^.  21.  Ι.  irponeirau 


370.  RECEIPT  CONCERNING  A  CON- 
SIGNMENT OF  ALUM 

B.G.U.  697.  A.D.  145. 

^"Έιτους  ενάτου  Αυτοκράτορας  'Καίσαρος  Τίτου 
ΑΙλίου  'Αδριανού  ^^Αντωνίνου  Έζβαστοΰ  Κύσεβοΰς 
Ύΰβί  *γ  δι(ά)  της  ΊΙαβείνου  τραπβζης  ^Ταμείων. 
*1σχυρίων  ^ Αφρο'6{ισίου)  καΐ  οΐ  '^σύν  αύτω  εττι- 
τηίρηταΐ)  στυβ[τηρίας)  ^Αρσι{νοΐτου)  ''ΐΐανούφι 
Ύεσζνούφζως  μη{τρ6ς)  Σ,τοτοη{τεως)  ^άττο  κώμης 
Σιθκνο{παίου)  Νϊ^σου  'Ηρακλ(6ΐδοι;)  ^μβρίΒος  καμη- 
λοτρόφω  ά7Τ€χ€ί{ν)  αυτό[ν]  ^"τβλος  ών  παρβκόμίσεν 
άπο  Όάσεω?  ^^Μακράς  δι(ά)  πύλης  ^ύνπου  εις 
*Αρσί{νοΐτην)  ^^στυπτη[ρίας^  φιλών  ταλάντων  τρίά- 
κον-^\α,  ώς  του  {ταλάντου)  α  (δραχμής)  α  [τριω- 
βόλου),  φραχμάς)  μ€,  τα  γ€ΐνόμ€[να]  ^*μ€ταλλικά 
{τάλαντα)  ιβ,  φορβτρου  αυτών  ^'€Κ  (Βραχμών)  ζ 
(τριωβόλου)  {δραχμάς)  ^,  τάς  συναγομ{€νας)  άργ{υ- 
ρίου)  {δραχμάς)  ρλε.  ^^τταρίίληφεν  δε  6  ^Ισχυρίων 
Trap*  €πίτ{ηρητών)  ^'Όάσεω?  Μζίκ(ρα.ς)  St'  ου 
7τρογ{4γραττται)   καμηλο{τρόφου)    ^^τά[ς]   της   στυβ- 

(τηρίας)    μ€τα{λλικά)    (τάλαντα)    φ 
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lords,  Tubi  23.  I,  Achilles  son  of  Achilles,  trooper 
of  the  same  ala  in  the  squadron  of  Ilcrodianus,  have 
A\Titten  for  them  at  their  request,  because  HeHodorus 
writes  with  difficulty."  (Signed)  I,  HcHodorus,  liave 
received  it  as  aforesaid. 

•  It  is  implied  that  the  second  trooper  was  illiterate. 


370.  RECEIPT  CONCERNING  A  CON- 
SIGNMENT OF  ALUM 

A.V.    \i-5. 

The  ninth  year  of  the  Emperor  Caesar  Titus  Aelius 
Hadrianus  Antoninus  Augustus  Pius,  Tubi  3,  through 
the  bank  of  Sabinus  in  the  Treasuries  quarter." 
Ischyrion  son  of  Aphrodisius  and  his  fellow  supcr- 
visox's  of  the  alum  monopoly  in  the  Arsinoite  nome 
to  Panouphis  son  of  Tesenouphis  and  of  Stotoetis,  of 
the  village  of  Socnopaei  Nesus  in  the  division  of 
Heraclides,  camel-driver,  stating  that  he  has  received 
for  the  toll  (paid  by  him)  on  the  thirty  light  talents 
of  alum  which  he  transported  from  the  Little  Oasis 
to  the  Ax'sinoite  nome  through  the  toll-gate  of 
Nunpou,  at  the  rate  of  1  drachma  3  obols  per  talent, 
45  drachmae,  and,  as  the  said  quantity  equals  12 
metal  talents,''  for  their  transport,  at  the  rate  of  7 
drachmae  3  obols,  90  drachmae,  making  altogether 
135  drachmae.  And  Ischyrion  has  received  fronx  the 
supervisors  in  the  Little  Oasis  through  the  above- 
mentioned  camcl-dx-iver  the  12  metal  t-xleuts  of  alum 

•  In  Arsinoe,  the  capital  of  the  nome. 

'  One  metal  or  heavy  talent  =  2A  light  talents.  Rut  wliat 
these  different  talents  actually  weighed  we  do  not  yet  know. 
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"e/c  .  .  .  τάς  συΐ'ήθ{ως)  8ώομ{€νας)  (εκατοστά?) 
Η  ημν[συ?].  (2nd  hand)  ^°^1σχυρ<ί>ων  ξπιτηρητης 
συν  e-^WepoLS  τταρ^Χάβαμ^ν  τά{ς•}  rrj?  ^^στυβτηρίας 
τάλαντα  μ€τα[λ-]"λι/<ά  Se'/ca  hvo,  τα  γ€ίνόμ€-"να 
φ€ίλα  τάλαντα  τρίάκ[ον-Υ*τα,  ών  το  TeXos  και  τα 
^όλε[τρα]   "άποδεδώκαζ-ίβι^. 

24.  ι.  φ6ρΐ\τρα\. 


371.  RECEIPT  FOR  RENT  PAID 
THROUGH  A  BANK 

P.  Fay.  87,  11.  1-13.  A.D.  155. 

^"Ετου?  i-y}  Αντοκράτορος  Ι^αίσαρος  Ύίτου  AtAt[o]i» 
'Άδριαι^οΰ  Άντωνζίνου  ΊΙ^βαστοΰ  Ένσζβοΰς  'Me- 
Xielp)  κζ.  €7Τοίησ€ν  €7τΙ  τ{-ην)  Ύίτου  Φλ{αουίου) 
Ευτι;χ(ιδοι;)  τράπ{€ζαν)  Έιύ-*8αιμων  Σιαραπιωνοζ 
κ{αΙ)  μ4τοχ{οι)  €7ητηρ'ηταΙ  ^υπαρχόντων  οίκου 
ττόλ^ως  ^ ΑΧίζαν^ρΙων  ^{πρότ€ρον)  ^Ιουλίου  *Ασκλη- 
ττιάδου  φιλοσόφο{ν)  όντων  ττβρί  ''κώμ{ην)  Έ,ύ- 
ημζρβίαν  els  φόρο{ν)  ιζ  {ζτους)  τ(ίλαι^τ[ο]ν'  *ev 
και  Βραχ{μάς)  τ€τρακισχ€ίλίας  βπΐ  τω  το  ^Ίσον  ev 
Αλεξάνδρεια  δοθηναι  τω  iirl  των  ^"στβμμάτων 
7τροκ€χί{ρίσμ€νω) ,  (ytVerat)  {τάλαντον)  α  (Βραχμαι) 
*Δ.  "Έττειι^  η,  6  αυτ(ό?)  κ{αΙ)  μΙτοχ{οι)  6μ[οίως) 
etv  φόρο[ν)  ιζ  {ς.τους)  ^\άλαντον  ev  κ{αϊ)  8ραχ{μας) 
χειΛια?  τ€τρα-"κτοσια?,  (yiVcTat)  ώ?  7r/30K(eiTat) 
ίτάλαντον)  α  (ΒραχμαΙ)   Άυ. 
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.  ,  .  the  customary  6J  percentage.  (Sirrncd)  I, 
Ischyrion,  supervisor,  and  my  associates  have  re- 
ceived the  twelve  metal  talents  of  alum,  c(jual  to 
thirty  light  talents,  for  which  we  have  paid  tlie  loll 
and  the  cost  of  transport. 


371.  RECEIPT  FOR  RENT  PAID 
THROUGH  A  BANK 

A.D.  155. 

The  18th  year  of  the  Emperor  Caesar  Titus  Aelius 
Hadrianus  Antoninus  Augustus  Pius,  Mccheir  27. 
Paid  into  the  bank  of  Titus  Flavins  Eutychides  by 
Eudaemon  son  of  Sarapion  and  partners,  overseers 
of  the  property  belonging  to  the  corporation  of  the 
city  of  Alexandria  and  formerly  to  Julius  Asclepiados 
the  philosopher,''  situated  in  the  area  of  the  village  f>f 
Euhemeria,''  towards  the  rent  of  the  17th  year,  one 
talent  and  four  thousand  drachmae,  on  condition  that 
an  equivalent  amount  shall  be  paid  in  Alexandria  to 
the  superintendent  of  stemmata,"  total  1  tal.  4000  dr. 
Epeiph  8,  by  the  same  person  and  his  partners, 
similarly  towards  the  rent  of  the  17th  year,  one  talent 
and  one  thousand  four  hundred  drachmae,  total  as 
above  written  1  tal.  1400  dr. 

•  Probably  the  ambassador  mentionctl  in  No.  212. 

*"  A  village  in  tlie  I'^ayum. 

•  See  No.  292,  note  a,  p.  291, 
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372.  RECEIPT  FOR  MONEY  PAID  FOR 
THE  TRANSPORT  OF  GOVERNMENT  CORN 

P.  Columbia  1,  recto  4,  col.  1.  a.d.  1.5.5. 

^ϋαββίνω  καΐ  τοις  συν  αύτω  Βη{μοσίοίς)  [τρα]- 
7τ{€ζίταίς)  Vapa  των  ύπογ€γρα{μμ€νων)  δημοσίων 
κτψΌτ{ρόφων)  'κώμη{ς)  Μουχ{€ως)  καΐ  ΈλβυσΓνο? 
δια  Ήρακλατο{ς)  *άττοσνσταθ€ντος .  άπβχομβν  τάς 
ζπι-^σταλζίσας  ύμεΐν  τταρ*  υμών  ύττερ  φαρετρών 
^πυροΰ  καΐ  κριθής  ου  ζ^ηλώθημβν  καταγβί-^ωχ^ναι 
άπο  θησ{αυρών)  ]1ολ{ζμωνος)  €ΐς  τους  όρμους 
^{ττυροϋ  άρταβών)  κη  {τ€τάρτου)  καΐ  κριθής  β 
{τρίτου)  {τ€σσαρ€σκαΐ€ίκοστοΰ)  ως  της  {άρτάβης) 
€κ{άστης)  {δραχμών)  η  'τάς  συναγομ{€νας)  (δραχμάς) 
σκς,  της  δε  κριθ[ης)  ώς  τών  "*ρ  άρ{ταβών)  [δραχ• 
μών)  υ<ττ>  {δραχμάς)  ια  {δυοβόλους)  {Βίχαλκον), 
τάς  €771  το  α(υτό)  (δραχμάς)  σλζ  (δυοβόλους)  (δι- 
χαλκον).  "έ'στι  δε*  "Μ[ο]υ;(€ω?•  Τ1αχ€ύς  καΐ  'Κκΰσις 
{πυροΰ  άρτάβαή  ζ  {ήμισυ)  {τρίτον),  "Παχβύ?  καΐ 
Οννώφρις  {πυροΰ  άρτάβαι)  δ  {τρίτον)  {ογδοον), 
"Χρυσά?  ΙΙαχνούβζως  {πυροΰ  άρτάβαή  e  {τέταρτον) , 
^^ΥΙαχζύς  ΥΙαχέως  {πυροΰ  άρτάβαή  ζ  {ζκτον)  (τεσσα- 
ρεσκαΐζίκοστόν) ,  ^^^ρυσας  Ι1αχ€ως  {πυροΰ  άρτάβαή 
γ  {ήμισυ)  {τρίτον)  {8ω8€κατον).  ^'ΈλευσΓΐΌ?• 
Πρώτα?  και  ^Αφζύς  "(ττυροΰ  άρτάβης)  (τρίτον) 
(δωδβκατον),  κριθής  {δίμοιρον),  "Πρώτα?  Ναα- 
βώτος  {πυροΰ  άρτάβης)  {cktov),  κριθ{ης)  α  {8ί- 
μοιρον)  {τ€σσαρ£σκαιβικοστόν) .  ^'^{γίνονταή  at 
προκ{€ίμ€ναι).  (2nd  hand)  "(έ'του?}_  ιη  Άντωνίνου 
Καισαρ[ο]5•  τον  κυρίου  "Mep^'eip  κθ.  Ήρακλα?  6 
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372.  RECEIPT  FOR  MONEY  PAID  FOR 
THE  TRANSPORT  OF  GOVERNMENT  CORN 

A.D.  ]n5. 

To  Sabinus  and  his  partners,  state  bankers,  from 
the  under-mentioned,  state  donkey-keejiers  of  the 
villages  of  Mouchis  and  Eleusis,  through  Heraclas 
their  delegate.  We  have  received  from  you  the 
money  Avhich  you  were  ordered  to  pay  as  fees  for  the 
transpoi't  of  wheat  and  barley  Avhich  we  have  carried 
doAvn,  as  certified,  from  the  granaries  of  the  division  of 
Polemon  to  the  landing-places,  which  fees  amounted 
tci  28\  artabae  of  wheat  and  2.,"^  artabae  of  barley," 
the  equivalent  of  the  wheat,  at  the  rate  of  8  drachmae 
for  each  artaba,  being  altogether  226  drachmae,  and 
the  equivalent  of  the  barley,  at  the  rate  of  480 
drachmae  per  100  artabae,  being  11  drachmae  2 
obols  2  chalci,  making  a  total  of  237  drachmae  2  obols 
2  chalci.  The  list  is  as  follows.  For  Mouchis : 
Paoheus  and  Hekusis  7^  artabae  of  wheat,  Pacheus 
and  Onnophris  4ii  artabae  of  wheat,  Chrysas  son  of 
Pachnoubis  5^  artabae  of  wheat,  Pacheus  son  of 
Pacheus  6^\  artabae  of  wheat,  Chrysas  son  of  Pacheus 
3iJ  artabae  of  wheat.  For  Eleusis :  Protas  and  Apheus 
-f^  of  an  artaba  of  wheat,  f  of  an  artaba  of  barley, 
Protas  son  of  Naabos  ^  of  an  artaba  of  wheat.  III 
artabae  of  barley.  Total  as  stated  above.  Year 
18  of  Antoninus  Caesar  the  lord,   Mecheir  29-      I, 

»  The  fees  were  computed  in  wheat  and  barley  and  con- 
verted into  the  equivalent  in  money. 
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7τρογζγρα{μμ,€νος)  άττέχω  τας  ^^προκ{€ΐμ4νας)  {8ραχ• 
μας)   σλζ   {Βυοβόλουζ)   {^ίχαλκον). 


373.  RECEIPT  FOR  GOVERNMENT  CORN 
FOR  TRANSPORT 

P.  Oxy.  2125.  a.d.  220-221. 

^Αύρηλίος  *Α/χ/χωΐΊ[ο]?  *^  Αμμωνίου  νανκληρος 
^χαρισμοΰ  Nea?  7τόλ€ως  πλο[ίω]ν  *γ  αγωγής  {άρτα- 
βών)  μ{υρ(,ά8ος)  α  Έ  Αύρηλίω  ^ϋαραπίωνι  aeiTO- 
λόγω  άνω  το7τ{αρχίας)  ^'Σκώ  τόπ{ων)  χαίρ€ίν. 
παρίλα-''βον  καΐ  παραμ€μ€τρημαι  τταρά  ^σον  τάς 
[evrJiaraAetaas•  μοί  υπό  τον  Ve  στρατη[γοΰ'\  Αυρη- 
λίου ' Ap7TOKpa-^°TLOJVOs  καΐ  Αυρηλίου  Νξμ€σί[ω]νος 
'Vou  καΐ  Αίονυσίου  βασιλικού  γρα{μματ€ως) ,  '^eV- 
ακολουΟούντων  των  irrl  "r^s"  εμβολής  τεταγμένων 
^*καΙ  ών  άλλων  Seov  εστίν,  [ά]7τ[ό]  ^^Βημοσίων 
ΘΙηΙσα.υρών  της  πΐρ^ο-^^κειμενης  σβιτολογίας  εις 
ορ[μ]ον  "Σάτυρου  τοΰ  μεγάλου  ττοτα-^^μοΰ  πυροΰ 
γενηματος  τοΰ  ^^ΒιελΟόντος  γ  {έτους)  καθαρού 
άδολου  ^''ά/3ώλ[ου  άκρί]Οου  ά^ιπατητου  ^^κεκοσ- 
κινευμενου  μετρώ  8η-'''μοσίω  ημιαρταβίω  {δτ^- 
μοσίω)  ^^μετρησε\^ϊ\  τη  κελευσθείση  συν  ^*{εκατοστη) 
α  καΐ  ημιαρταβίω  άρτάβας  ^^εβΒομηκοντα  επτά, 
γ{ίνονταή  {αρτάβαι)  οζ,  ^^άς  και  κατάζω  εις  την 
* Αλεζάν-^^^ρειαν  και  τταρα^ωσω  εΙς  τον  εν  '^τη 
Νβ'α  πόλει  χειρισμον  πλη-^^ρη  κά<κα>ούργητον 
την  γόμ,ον.  '"κυρία  η  άποχη  {τρισση)  γραφεΐσα, 
σοΙ  ^^μεν  τω  σιτολόγω  άττλη  τω  he  στρα{τηγω) 
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Heraclas   the   above-mentioned,  have   received   the 
aforesaid  237  draolnnae  2  obols  2  chalci. 


373.  RECEIPT  FOR  GOVERNMENT  CORN 
FOR  TRANSPORT 

A.D.  220-221. 

Aurelius  Ammonius  son  of  Ammonius,  shipmaster 
in  the  administration  of  Noapolis  "  of  3  boats  carrying 
15,000  artabae,  to  Aurehus  Sarapion,  sitologiis  of  tlie 
Sko  district  of  the  ujipcr  toparchy,  grectiiiu;.  I  liave 
received  and  have  had  measured  out  to  me  from  vou 
the  amount  ordered  me  by  the  stratogus  Aurehus 
Harpocration  and  Aurehus  Nemesion  also  called 
Dionysius,  royal  scribe,  with  the  concurrence  of  those 
placed  in  charge  of  the  corn  tribute  and  the  other 
officials  concerned,  from  the  public  granaries  of  the 
aforesaid  sitologus-district  at  the  harbour  of  Satyrus 
on  the  great  river,  of  wheat  from  the  produce  of  the 
past  3rd  year,  pure,  unadulterated,  free  from  earth 
and  barley,  not  twice-trodden,  sifted,  by  the  public 
half-artaba  measure  according  to  the  prescribed 
measurement,  with  a  percentage  of  li  artabae,* 
seventy-seven  artabae,  total  77  art.,  which  I  will 
carry  down  to  Alexandria  and  deliver  to  the  adminis- 
tration in  Neapolis  an  entire  and  undamaged  cargo. 
This  receipt  is  valid  and  is  done  in  triplicate,  one  copy 
for  you  the  sitologus  and  two  for  the  strategus,  and 

"  The  government  administration  of  the  corn  tril)iite. 
Neapolis  was  the  part  of  Alexandria  which  adjoined  the  great 
harbour 

*  The  purpose  of  this  percentage  is  not  precisely  known. 
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"8ίσση,  και  €7τ[€]ρωτηθ€ΐς  ώμολόγησα.  (2η(1  hand) 
^^ Αυρήλιος  Άμ<μ>ώνιος  ^Αμ<μ>οη•ίου  ^^νανκληρος 
χιρισμοΰ  Neaj  ^^πόλζως  μ^μίτρημβ  και  ζμ-^'^βζβλημ^ 
τάς  τ[ο]ΰ  [πυ]ροΰ  "συν  -ημιαρταβίΐω  και]  e/ca- 
^^τοστΎ)    [/Αία   άρτάβας   έβΒο-^^μή κοντά   €πτά   -   -   - 

35-36.   ι.  μβμέτρημαι  καΐ  έμβέβλημαι. 


374.  RECEIPT  FROM  IRONSMITHS 

P.  Oxy.  84.  A.D.  316. 

^OvaXepio)  *  Αμμωνιανώ  τω  καΐ  ^Τ\_€]ροντίω 
λογιστγι  ^Οζ{υρυγχίτου)  ^7Γα[ρ]ά  του  κοινού  των 
σώηρο-*χαλκ€ων  της  λαμ{7τρας)  καΐ  λαμ{προτατης) 
Όξ{υρυγχιτα)ν)  πόλβως  *δι(ά)  Αυρηλίου  Σι^ουήρου 
Έαρμάτου  άπο  της  ^αύ[τ]ης  πόλεως  μηνιάρχου 
άττό  των  '[αΰτ(ώΓ)].  ήρίθμημζ  παρ'  Αυρηλίου 
^' Αγαθοβούλου  Άλί^άΐ'δρου  Βιιμοσιων  'ληΐμ^ματων 
τρα7τ{€ζίτου)  'Οζ{υρυγχίτου)  πολιτικής  ^"τραπβζης 
ξ,ζ  €πιστάλματος  του  ^^αύτοΰ  άζιολογωτάτου  λογι- 
στοΰ  ^^ά  τ€τάγμ€θα  €πισταληνα<ι>  βξω-^^8ιάσθαι 
ήμιν  ύπ€ρ  τιμής  ^*σώή[ρο'\υ  ivepyoG  όλκης  κ€ν- 
^\τ]ηναρ\_ί\ου  ίνος  χωροΰντος  βίς  ^^Βημόσια  πολι- 
τικά ep-/a  ^^άργυρίΐου]  {τάλαντα)  ζ'  πλήρη,  κυρία 
ή  αποχή  "και  €π[€]ρωτητ€ΐς  ώμ[ολ]όγησα.  "ύττα- 
τζ[ία]ς  1\αικινίου  Σ,αβίνου  ""και  Ουεττ[ιου]  'Ρου- 
φίνον  των  λαμπρότατων  ^^'Αθύρ  e'.  (2nd  hand) 
^'^Αύρήλιο[ς]     Σί€ουήρος     €ρί<θ  >μη[μ]αι     "τα     του 

7.  ι.  ήρίθμημαι  ;  SO  in  1.  22.  18.   ι.  έτΓ[€^ρΛΤηθείίΐ   SO 

in  11.  24-25. 
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in  αη5Λν6Γ  to  the  formal  question  I  have  given  my 
assent.  (Signed)  I,  Aurelius  Ammonias  son  of 
Ammonius,  shipmaster  in  the  administration  of 
Neapolis,  have  received  and  have  put  on  board  the 
seventy-seven  artabae  of  Avhcat  with  the  percentage 
of  1^  artabae  .  .  • 


374.  RECEIPT  FROM  IRONSMITHS 

A.n.  S16. 

To  Valerius  Ammonianus  also  called  Gerontius, 
logistes  of  the  Oxyrhynchite  nome,  from  the  guild 
of  ironsmiths  of  the  illustrious  and  most  illustrious 
city  of  Oxyrhynchus  through  Ain-clius  Severus  son 
of  Sarmates,  of  the  said  city,  monthly  president 
of  the  said  guild.  I  have  received  from  Aurelius 
Agathobulus  son  of  Alexander,  banker  in  charge  of 
public  receipts  in  the  oflicial  bank  of  Oxyrhynchus, 
in  accordance  with  an  order  of  the  said  most  estim- 
able logistes,  the  appointed  sum  which  Λν3χ  to  be 
ordered  to  be  paid  to  us  as  the  price  of  one  hundred- 
weight of  usable  iron  intended  fur  public  works  of 
the  city,  namely  6  silver  talents  in  full.  This  receipt 
is  valid  and  in  answer  to  the  formal  (jucstion  I  have 
given  my  assent.  In  the  consulship  of  Caecinius 
Sabinus  and  Vettius  Rufinus  the  most  illustrious, 
Hathur  5.     (Signed)   I,  Aurelius  Severus,  have  re- 
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αργυρίου    τάλαντα     e^     '^^πληρη     ώς    πρόκίτ€    και 
<i >π€ΐ-^^ρωτητΙς  ομολόγησα. 

24.   ι.  ηρΰκβιται.  25.   Ι.  ώμοΧό-γησα, 


375.  RECEIPT  FOR  BEER-ΤΛΧ 
P.  Hib.  106.  245  b.o 

^("Ετου?)  β  *Αθύ[ρ  λ,  {8ραχμ,αϊ)]  κ. 

*{"Έ,τους)  β  Άθύρ  λ.  ττίτττωκζν  'ίττΐ  το  €μ 
Φζβίγ^ί  λογ^υτ-ηριον  VoO  Κωίτου  ΥΙάσωνι  τραττζ- 
*ζιτ7]ΐ  καΐ  Ίΐτοτοητι  δοκτι-'/χασττ^ι  παρά,  Άρζνζώτου 
το  τταρα  Ύα€μβζονς  ^€Κ  Ύαλάη  ζυτηράς  βίς  τον 
^Άθύρ  χα{λκοΰ)  et?  κΒ  {τέταρτον  ?)  [ΒραχμαΙ) 
είκοσι,  {γίνονται)  κ.  (2nd  hand)  \Ήα]ρόντ[ο\ς 
Αωρίωνος. 

6.  τ6  Ε.-Η.  :   To{d)  Edd. 


876.  TAX  RECEIPT 

Ο.  Tait  49.  165  B.C. 

^"Ετου?  e  Meaoprj  ϊγ.  τ€{τάχαται)  €7τι  την  *ev 
Διο^  77o(Aet)  τρά{πζζαν)  e^'  ης  ^Αντιγενης  'ei?  το 
e    {cTos)    €ννομίου  "Αβραμος   *καΙ   Αιοκλης   ίκατον 

"  Great    numbers   of  tax-receipts    have   been    preserved, 
mostly  written  on  fragments  of  pottery,  and  we  can  only  give 
a  very  small  selection  of  these  rather  dry  documents.     The 
taxes  themselves  were  exceedingly  numerous. 
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ceived  the  six  talents  of  silver  in  full  as  aforesaid,  and 
in  answer  to  the  formal  question  1  have  given  my 
assent. 


375.  RECEIPT  FOR  BEER-TAX 

215  B.C. 

Year  2,  Hathur  30  :   20  drachmae. 

Year  2,  Hathur  30.  Paid  into  the  collectincr  office 
of  the  Koite  toparchy  at  Phcbichis,  to  Pason,  banker, 
and  Stotoetis,  controller,  by  Harendotes  the  amount 
received  from  Tacmbes  at  Talae  for  beer-tax  "  on 
account  of  Hathur,  bcinir  tAventv  drachmae  in  cupper 
at  24•^  obols**  (per  totradrachm),  total  20  (drachmae). 
In  the  presence  of  Dorion. 

"  The  manufactiire  and  sale  of  beer  formed  one  of  tlie 
governini-nt  inono])olics  in  the  Ptoh-niaic  period  (coinjiare 
No,  3)  and  were  carried  on  under  contract,  the  main  part  of 
the  proceeds  being  payable  to  tiie  Crown. 

*  The  nominal  value  was  24  obols  :  the  \  obol  represents 
a  small  premium  charged  for  accepting  payment  in  copper. 


376.  TAX  RECEIPT  « 

ICo  B.C. 

Year  5,*  Mesore  13.  Paid  into  the  bank  at  Dios- 
polis  "  of  which  Antigcncs  is  the  head,  as  pasturr-tax 
for  the  5th  year,  by  Abraham  and  Diodes  one  hun- 

•  Of  the  joint  reign  of  Philometor  and  Euergetes. 
•  Thebes. 
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SeVa   'eTTTct,    {γίνονταή   χα{λκοΰ)   ου   άλ[Ααγη)  ριζ. 


377.  TAX  RECEIPT 
Ο.  Tait  70.  138  B.C. 

^"ΈίΤονς  Χγ  ΆΘύρ  β.  Vefra^arai)  ivl  την  iv 
Διό?  ΤΓΟ{λα)  τηι  μ€{γάληή  τρά{7Τ€ζαν)  V^'  -^s• 
'Έιρμόφ{ίλος)  αττο{μοίρας)  ο<1>  lepelg  του  *"Αμ- 
μωνος  δια  Υ\&τ€μίνιος  ^τοΰ  ΥΙαμώνθου  τά{λαντα) 
δυο,  {γίνζταή  τά(λ.)  β.     *Έρμ{όφίλος)  τρα{π€ζίτης). 


378.  RECEIPT  FOR  TAX  UPON  SALES 
P.  Amh.  53.  114  b.c 

^"Έιτους  γ  ΓΤα;!^ών  γ.  τ€{τακταί)  ΙττΙ  την  iv 
'Έρμώ{νθ€ΐ)  τρά{πβζαν)  e^'  ης  ^Αμμώνιος  {^ζκάτης) 
€γκυ{κλίου)  ώνης  κατά  Βιαγρα{φην)  Μ€μνονος  'καΐ 
'Έρμίου  τζλα){νών)  νφ'  ην  ύττογρ[άφ€ΐ)  Ασενώθης 
ό  άντιγρα{φ€ύς)  Σιενττοηρίς  Όννώφρίος  τβλος  οίκου 
καΐ  ^ταμΐ€Ϊον  καΐ  μζρος  αύλης  α  ηγορα[σίν)  πάρα 
Αολοΰτος  του  ΥΙζτβνβφώτου  χα{λκοΰ)  (τάλαντων) 
ζ  Τ€{λθζ)    ^^Χ•      *^Αμμώ{νιος)   τρα{π€ζίτης). 

3.  /.  ταμί(ίον  καΐ  μέρονί, 

'  The  receipt  is  in  the  form  of  a  banker's  docket  affixed 
to  a  demotic  deed  of  sale.  '  See  No.  367,  note  a,  p.  461. 
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dred  and  seventeen  drachmae,  total  in  coppi-r  at  a 
discount  "  117.     (Signed)  Antigenes.     135.*• 

•  Literally,  copper  on  which  there  is  a  charge  for  excliange 
(into  silver).     See  No.  S67,  note  c,  p.  KJ:?. 

*  This  was  the  sum  actually  received,  the  extra  18 
drachmae  representing  the  discount  at  which  copper  stood 
in  relation  to  silver  and  certain  additional  charges. 


377.  TAX  RECEIPT 

13S  B.C. 

Year  33,"  Hathur  2.  Paid  into  the  bank  at  uios- 
polis  the  Great  of  which  Hermophilus  is  the  head, 
for  apomoira,^  by  the  priests  of  Amnion  through 
Peteminis  son  of  Pamonthes  ίλνο  talents,  total  2  tal. 
(Signed)  Hermophilus,  banker. 

•  Of  Euergetes  II.  »  See  No.  233,  p.  132,  note  a. 


378.  RECEIPT  FOR  TAX  UPON  SALES  <" 

114.  n.c. 

Year  3,  Pachon  3.  Paid  into  the  bank  at  Ilcr- 
monthis  *  of  which  Aniuionius  is  head,  for  the  ten 
per  cent  tax  upon  sales,  in  accordance  with  the  note 
of  Memnon  and  Hermias,  tax-colL^ctors,  to  which 
Asenothes  the  controller  subscribes,  by  Senp  )cris 
daughter  of  Onnophris  "^  upon  a  house  and  store  and 
part  of  a  courtyard  which  she  bought  from  Lulous 
son  of  Petenephotcs  for  6  talents  of  copper,**  the  tax 
of  3600  drachmae.     (Signed)  Ammonius,  banker. 

•  See  No.  367.  "    =30.000  drachmae. 
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379.  RECEIPT  FOR  A  TITHE  FOR 
A  TEMPLE 

P.  Tebt  281.  125  b.c. 

^'Έ,τους  μ€  Me^et/J  κζ.  *π€πτωκ€ν  Mappei 
^Σιοχώτου  lepeZ  Υιούχου  *θ£θΰ  μεγάλου  μεγάλου 
^καΐ  των  συννάων  θεών  'τοΰ  εζειληφότος  αττό  των 
^ίζρών  προσόδων  του  Έ,ουχου  ^την  elg  το  upov 
καθηκουσαν  'ΒίΒοσθαι  Βώραχμίαν  ^°τών  κ  {δραχ- 
μών) -η  eoTLV  Ββκάτη  ^^τταρά  των  κτώμενων  ^^οΐκίας 
■η  τόπους,  παρά.  ^^Σιθκ[ον]ώπιθ5  του  ^^Άχοείους 
Ιερέως  ^^Σιοκνεβτυνιος  θεοΰ  μεγ{άλου)  ^^μεγάλου 
τε{λος)  (διδραχ/χον)  τόπου  "φίλου  του  οντος  εν 
κώμηί  ^^Έούχου  Ύεβτυ{νει)  της  ΥΙο{λεμωνος) 
μ€{ρίΒος)  "ου  επρίατο  παρά  ^°Φανησίος  του  ΓΙετεαρ- 
^^φενησιος,  και  8e8ey/xat  ^^παρά  σου  €Κ  πλήρους 
'^^άνευ  παντός  '*λοίπήματος. 

6.   ι.  τφ  έζ€ί\ηφ&τι. 


380.  COPY  OF  TAX-RECEIPTS 

P.  Oxy.  288,  11.  16-20,  31-34.  a.d.  23-24. 

""Ετου?  δεκάτου  Ύιβερίου  Κ,αίσαρος  Σ,εβαστοΰ 
ΜεχεΙρ  ιγ  "Βίαγεγρα{φεν)  δια  Διογένους  [τ]ρα- 
{πεζίτου)  επικεφαλ[αίου)  Ιπποδρόμου  Τρύφων  "Διο- 
νυσίου συν  κα{ταγωγίωι)  {Βραχμάς)  η,  καΐ  ttjl  κ8 
του  Φαρμοΰθι  επικ{εφαλαίου)  ^°ό  αυτό?  {Βραχμάς)  δ. 

«  See  Vol.  I.  No.  13.  »  See  No.  223,  note  d. 
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379.  RECEIPT  FOR  A  TITHE  FOR 
A  TEMPLE 

125  B.a 

Year  45,  Mecheir  27.  Marrcs  son  of  Sochotes, 
priest  of  the  twice  great  god  Souchus  and  the  associ- 
ated gods,  who  out  of  the  sacred  revenues  of  Souchus 
fanns  the  tax  of  2  drachmae  upon  each  twenty, 
making  one  tenth,  due  to  the  temple  "  from  those 
acquiring  houses  or  sites,  has  been  paid  by  Sokonopis 
son  of  Achoes,  priest  of  the  twice  great  god  Sokneb- 
tunis,  the  two-drachmae  tax  upon  a  vacant  site  in 
the  village  of  Souchus,''  Tebtunis  in  the  division  of 
Polemon,  which  site  he  bought  from  Phanesis  son  of 
Peteharpsenesis  ;  and  I  have  received  from  you  the 
sum  in  full  without  any  arrearage. 

■  The  temple  of  Souchus  at  Crocodilopolis,  capital  of  the 
Arsinoite  nome. 

""  I'he  village  Tebtunis  being  part  of  the  god's  financial 
domain. 


380.  COPY  OF  TAX-RECEIPTS 

A.D.  23-24. 

The  tenth  year  of  Tiberius  Caesar  Augustus, 
Mecheir  13,  paid  through  Diogenes,  banker,  by 
Tryphon  son  of  Dionysius  "  for  poll-tax  in  the  Hippo- 
di'ome  quarter,  including  charge  for  trajisport,**  8 
drachmae,  and  on  the  24th  of  Pharmouthi  by  the  same 
for  poll-tax  4  drachmae.     On  Pauni  21,  dies  Augustus, 
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liawL  κα  Σίβαστηι.  νίκης  {8ραχμάς)  β  {όβολον) 
{ημιωβίλίον) .  '°Έπ€ΐφ  ιζ  χο^μα{τικοΰ)  (δραχμά?)  S'. 
'^"Ετου?  t  Ύφζρίου  Καίσαρος  ^^Σ€[βαστο]ΰ 
[Φαώΐφι  "ΣΙ/Ιβαστήί  8ιαγ€γρα{φ€ν)  γερ^ιακοΰ  Ίττ- 
7Toh{poaov)  ^^Ύρύφων  ί^ι\ο]νυ[σίου\  δ[ιά]  Παάτηο? 
Φραχμας)  γ  (τβτρώβολον)  (ήμιωβ^λίον) .  ^*μηνός 
Ne[o]u  Σ€^3ασ[τοι;]  γ  6  αύτος  {^ραχμάς)  γ  (τετρώ- 
βολον)   [ήμιωβζλιον) . 


381.  TOLL  RECEIPT 
P.  Oxy.  1439.  a.d.  75. 

^ΐΙαρ€{σχηκ€)  Έαραπίων  (έκατοστην)  Βία7τυλίο{υ) 
*'Oaa(ecuS')  κριθής  ονον  eua  και  ^σκόρΒων  ονον  eva. 
(ζτους)  β  *Ού€σπασιανοΰ  του  κυρίου  'M[e];^etp 
ββΒόμτ],  ζ. 


382.  TOLL-HOUSE  RECEIPT 

P.  Grenf.  ii.  50  (c).  a.d.  147. 

^Ύ€Τ€λ{ώνηταή  δια.  'ττυλ{'ης)  Φιλα^€λ{φίας)  €ρη- 
μοφυλ{ακίας)  Αιωγ€ν{ης)  '^€ζ{άγων)  φοινίκ{ων)χλω  - 
ρ{ό)ν)  6νο{ν)  eva  'καΐ  {πυροΰ)  6νο{ν)  eva.  (βτονς) 
ivSeKarov  ^^ Αντωνζίνου  Καίσαρος  του  κυρίου  *Θώ0 
οκτωκαιδεκάττ^,  (ytVerai)  ιτ). 

1.  ι.  Αω•γέν(7)ί). 
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for  pig-tax  2  drachmae  li  obols.     On  Epeiph  10,  for 
embankment-tax  6  drachmae. 

The  10th  year  of  Tiberius  Caesar  Auffustus, 
Phaophi,  dies  Augtistns,  paid  by  Tryphon  son  of  Dio- 
nysius  through  Paapis  for  weaver's  tax  in  the  Hippo- 
drome quarter  3  drachmae  4•^  obols.  On  the  3rd  of 
the  month  Novus  Augustus,"  by  the  same  3  drachmae 
4i  obols. 

•   =Hathur. 


381.  TOLL  RECEIPT 

A.D.  75. 

Sarapion  has  paid  the  one  per  cent  tax  for  toll  dues 
of  the  Oasis  "  upon  one  ass-load  of  barley  and  one 
ass-load  of  garlic.  The  2nd  year  of  Vespasianus  the 
lord,  seventh  (7th)  day  of  Mecheir. 

"  The  Small  Oasis,  from  which  the  goods  were  being 
exported. 


382.  TOLL-HOUSE  RECEIPT 

A.D.  147. 

Paid  at  the  toll-house  of  Philadelphia  "  the  tax  for 
the  protection  of  the  desert  route  by  Diogenes,  ex- 
porting one  ass-load  of  fresh  dates  and  one  ass-load 
of  wheat.  The  eleventh  year  of  Antoninus  Caesar 
the  lord,  eighteenth  (18th)  day  of  Thoth. 

"  Situated  on  the  edge  of  the  desert  on  the  cast  side  of  the 
Fa  VII  m. 
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383.  TOLL-HOUSE  RECEIPT 

P.  Ryl.  197  (o).  a.d.  162. 

^Ύ€Τ€λ{ώνηται)  Sta  πνλης  Έιθκνοπ{αίου)  Νήσου 
ρ  ν'  'Σιαραπίων  i^ay{ojv)  eVt  κα/χ7)λ(ω)  α  μια 
'λαχανοσ7Τ€ρμ{ου)  άρτάβ(ας)  ζ.ξ  τ€λ(ρύσας)  (Βραχ- 
μα,ς)  ττ4ντζ  *καΙ  καμηλο}  ivi  ονοις  ΒνσΙ  πυρο{ν) 
(άρτάβας)  δε-^κα  δυο  τ€λ{ονσας)  τρβΐς  ^ραχμάς. 
{€Τους)  τρίτο{υ)  ^\\.ντωνξ.ίνο[υ)  και  Ούηρου  των 
κυρίω{ν)   ''Άθύρ   | J  τετράδι. 


384.  RECEIPT  FOR  ANABOLICUM 
P.  Oxy.  1136.  a.d.  420. 

^  Έινταγιον  ifLov  Αττφοΰτος  δι'  e/χου  ^Ίίαρμάτου 
βοη{θοΰ).  €8€ζάμην  τταρά  Q€ow<og>  'αίγ^ωθητης 
νπ€ρ  αναβολίκοϋ  ^τβτάητης  ίνΒίκ[τ'\ί{οΡος)  στιχάριον 
τέσσαρζς,  ^γί{ν€ται)  στιχ{άρία)  δ  μόνα.  '(έ'του?)  fjt 
ζζ  Ύΰ[β]ι  €.     Σιαρμάτης  ^σ€σημίωμ{αή . 

3.  ι,  αΙ-γοΟύτον,  4.  Ι.  στιχάρια  τέσσαρα. 


385.  RECEIPT  FOR  TAXES 
P.  Cairo  Masp.  67033.  Before  a.d.  535. 

^-p  Δεδώκτασιν  ol  σ^πο  κώμης  *  Αφροδίτης  τοΰ 
Ανταιοπολίτου  δ(ιά)  ^Ιωάννου  ^ύπο^βκτου  ei?  Aoyoi' 
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383.  TOLL-HOUSE  RECEIPT 

A.n.  162. 

Paid  at  the  toll-house  of  Socnopaei  Nesus  for  the 
taxes  of  1  and  h  per  cent  "  by  Sarapion,  exporting 
on  1  (one)  camel  six  artabae  of  vegetable  seed 
paying  five  drachmae  and  on  one  camel  and  two 
donkeys  twelve  artabae  of  wheat  paying  three 
drachmae.  The  third  year  of  Antoninus  and  \'erus 
the  lords,  fourth  day  of  Hathur. 

"  The  1  per  cent  represented  toll  dues,  the  }  a  tax  on  exports 
and  imports. 

384.  RECEIPT  FOR  ANADOLICUM 

A.D.  420. 

Receipt  issued  by  me,  Apphous,  through  me, 
Sarmates,  assistant.  I  have  received  from  Tlicon, 
goat-butcher,  for  the  anaholicuin "  of  the  fourth 
indiction  four  tunics,  total  4  tunics  only.  The  O'J'th 
which  =  the  66th  year,^  Tubi  5.  Signed  by  me, 
Sarmates. 

"  An  imperial  tax  levied  upon  certain  of  the  poods  manu- 
factured in  Epypt,  and  payable  in  kind,  as  hen•,  or  in  money. 
"  According  to  the  two  local  eras  of  Oxyrhynciius. 

385.  RECEIPT  FOR  TAXES 

Before  a.d.  535. 

The  inhabitants  of  the  village  of  Aphrodite  in  the 
Antaeopolite   nome   have   paid,    through   John    tlie 
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κανονικών  καΐ  τταντοίων  χρυσικών  τίτλων  ομοίωζ 
'πρώτης  κα[ταβο]λης  πρώτης  ΙνΒ(ικτίον)ο(ς)  χρυσού 
νομισμάτια  ζ'ίκοσι  βπτά  καράτια  *8eKa,  γί{ν€ταή 
χρ{υσ.)  νο(μ.)  κζ  K^ep.)  ι",  ζΰσταθμα  άπλα.  και 
els  υμών  άσφάλααν  /cat  του  δημοσίου  λόγου  *π6- 
ποίημαι  τοΰτο  το  €ντάγιον  μΐθ^  υπογραφής  ζμης 
ώς  πρόκειται. -ψ  *+  'Ηλιόδωρο?  ^θνίκ{6ς)  χρν- 
σών{ης)  ίπαρχ^ίας  θηβαΐ8{ος)  στοιχ€Ϊ  μοι  'το 
€ντ[ά]γιον  τών  νομισμάτ{ων)  €Ϊκοσι  ετττά  Κ€ράτια 
δέκα  ώς  πρόκ[€ΐταχ). 

7.  ι.  κΐρατίων. 


386.  RECEIPT  CONCERNING  REVENUES 
P.  Oxy.  144.  A.D.  580* 

-  -  -  'ύπ€Β€ζάμην  παρά  της  υμετέρας  *ύπ€ρφυίας 
δια  ^Ιωάννου  του  εύ^οκιμωτάτου  ημών  ^τραπζζίτου 
ύπ€ρ  προσόδων  τρίτης  καταβολής  ^τρισκαιΒεκάτης 
€πιν€μη{σ€ως)  χρυσού  ev  όβρύζω  χαράγματι  ''νομίσ' 
ματα  χείλια  τετρακόσια  τεσσαράκοντα,  και  *iv 
απολύτω  Αίγυπτίω  χαράγματι  ζυγώ  Α.λεζ(αν- 
Βρείας)  νομίσματα  ^επτακόσια  είκοσι,  και  ύπερ 
όβρύζης  και  άποκαταστατικών  αυτών  ^^ΐ'ομίσματα 
τεσσαράκοντα  πέντε,  γί[νεται)  χρ(υσ.)  νο{μ.)  βσε• 
και  ταΰτα  ^^ετοίμως  εχω  καταγαγεΐν  εν  ^Αλεζαν- 
δθ€ΐα  8ίχα  θεοΰ  βίας  ^'και  τών  κατά  ποταμόν  κινδύ- 
νων και  επηρειών,  και  καταβαλεΐν  "εττι  Ίωάννην 
και  Σ,υμεώνιον  τους  λαμπρότατους  άργυροπράτας, 

4.   ι.  υμών, 
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collector,  on  account  of  roij^nlnr  taxes  and  money 
taxes  of  all  descriptions  likewise,  for  the  first  instal- 
ment of  the  first  indiction,  twenty-seven  gold  solidi 
ten  carats,  total  27  gold  sol.  10  car.,  of  correct  weight 
and  unalloyed.  And  for  the  security  of  you  and  of 
the  public  account  I  have  made  this  receipt  as 
above  with  my  signature.  (Signed)  I,  Ileliodorus, 
state  banker  of  the  eparchy  of  the  Thcbaid,  approve 
the  receipt  for  twenty-seven  solidi  ten  carats  as 
aforesaid. 


386.  RECEIPT  CONCERNING  REVENUES 

A.D.  580. 

...  I  have  received  from  your  magnificence 
through  John  your  most  estimable  banker  for  the 
revenues  of  the  third  instalment  of  the  thirteenth 
indiction  one  thousand  four  himdred  and  forty  gold 
solidi  in  pure  coin  and  seven  hundred  and  twenty 
solidi  in  standard  Egyptian  coin  on  the  Alexandrian 
scale,  with  forty-five  solidi  to  make  up  their  deficiency,* 
total  2205  gold  solidi,  and  this  sum  I  am  prepared 
to  carry  down  to  Alexandria,  apart  from  act  of  God 
and  dangers  by  river  and  molestations,  and  pay  to 
Jehn   and   Simeonius   the   most   illustrious   money- 

"  The  Greek  Avords  imply  that  the  F-Eryptian  pold  .solidi 
were  regarded  as  inferior  in  purity  to  the  extent  of  6^ 
per  cent. 
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^*καΙ  iveyKeiv  γράμματα  του  λαμττροτατον  απο- 
κρίσιαρίου  QeoScopov  "ώ?  το  ^Ιρημάνον  χρυσιον  ets 
πλήρζς  κατεβλήθη,  καΐ  ^^ττρός  ύμ€Τ€ραν  άσφάλ€ΐαν 
ήτοι  του  αύτοΰ  ζύ^οκ{ιμωτάτου)  τραττίζίτου  "π€- 
ποίημαι  την  τταροΰσαν  παραθηκαρίαν  γραφεΐσαν 
X^tpi  Ιμγι  ^^μ-ηνΐ  Άθύρ  κζ  Ιΐ'Β(ικτίονος)  ιδ.  +  βασι- 
λείας του  θ^ίοτάτου  καΐ  ^^εύσζβζστάτου  ημών 
Βεσπότου  Φλ{αουίου)  Ύιβ<ε>ρίου  Υ^ωνσταντίνου 
^°τοΰ  αΙωνίου  Αύγουστου  καΐ  Αύτοκρ{ατορος)  €τους 
€κτου,  μ€τά  την  '^ύπατίαν  Trjs  αύτοΰ  δεσττοτεια? 
το  SexjTepov.  + 


387.  RECEIPT  FOR  MILITARY  SUPPLIES 
P.  Amh.  107.  a.d.  185. 

^Ααμαρίωη  στρατηγώι  'Έρμοπολ{ίτου)  *^ Αντώ- 
νιος ^Ιουστβΐνος  Βουπλίκάριος  δίαπεμ-^φθζΐς  ύττο 
Ούαλζρίου  Φροντβίνου  εττάρχου  ^της  iv  Κοτττω 
€Ϊλης  Ήρακλειανης.  μζμίτρημαι  ^παρα  πρεσ- 
βυτέρων κώμης  Ύέρτον  Έπα  του  '^Υ\.ατεμι<του> 
ανω  τα?  επιβληθείσας  τη  κώμη  'αυτών  ά[7ΓΟ]  των 
κελευσθεισών  από  τοΰ  ^λαμπρότατου  ηγεμόνας 
Αογγαίου  'Ρούφου  'συνωνηθήναι  άπο  γενηματος 
τοΰ  Βιελη-^^λνθότος  κδ  {έτους)  κριθής  άρταβών 
μυριάΒων  "δυο  εις  χρείας  της  προκειμένης  ειλης 
^^κριθής  μετρώ  ζημοσίω  ^[ο]χικω  μετρησι  "ττ) 
κελενσθείση  άρτάβας  εκατόν,  [γίνονται)  [άρτάβαή  ρ, 
^*άκολούθως  τω  γενομενω  επιμερισμό)  ^^[uJtto  των 

7.  ι,  ύττό  τοΰ, 
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chaniiers  and  bring  a  receipt  from  the  most  illustrious 
agent  Theodoras  to  the  effect  that  the  aforesaid 
gold  has  been  paid  in  full.  And  for  your  security 
or  that  of  the  said  most  estimable  banker  I  have 
drawn  up  the  present  acknowledgement  of  deposit 
written  by  my  own  hand  this  2C)th  day  of  Hathur, 
llth  indiction.  In  the  sixth  year  of  the  reign  of 
our  most  godlike  and  pious  master  Flavins  Tiberius 
Constanliiuis  the  eternal  Augustus  and  Impcrator, 
which  is  the  year  after  the  consulship  of  liis  said 
majesty  for  the  second  time. 


387.  RECEIPT  FOR  MILITARY  SUPPLIES 

A.D,  185. 

To  Damarion,  strategus  of  the  Hermopolite  nome, 
from  Antonius  Justinus,  dupliccirins,'^  dispatched  by 
Valerius  Frontinus,  praefect  of  the  ala  lleradiana^ 
stationed  at  Coptos."  I  have  had  measured  out  to 
me  by  the  elders  of  the  village  of  Terton  Epa  in 
the  upper  Patemite  district  the  proportion  imposed 
upon  their  village  from  the  twenty  thousand  artabae 
of  barley  which  the  most  illustrious  praefect  Longaeus 
llufus  commanded  to  be  bought  up  from  the  produce 
of  the  past  21th  year  for  the  requirements  of 
the  aforesaid  ala,  namely  one  hundred  artabae  of 
barley  measured  by  the  public  receiving  standard 
according  to  the  measurement  prescribed,  total 
100  artabae,  in  accordance  with  the  division  made 

"  Receiving  double  pay. 

*  A  body  of  atixiliary  cavalry  ;   compare  No.  3G9, 

•  A  town  in  Upper  Egypt,  not  far  from  Luxor. 
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τον  νομοΰ  πραγματικών,  την  "[δ'  άπ]οχην  ταντην 
τ€τρασ<σ >ψ>  €ζ(-Βόμην.  "(έ'του?)  Ke  Αυτοκράτορας 
Καισα[ρο]?  }>Ιάρκου  ^^Αύρηλίου  Κο/ί.[/χόδ]ου  Άντω- 
[νίνου  Έ€βασ]τοΰ  ^^Έ,νσζβοΰς  ^Αρμ€ν[ίακοΰ  Μηδικ-οΟ 
Ώαρθίκοΰ'}  ^^Έαρματίκοΰ  Τ€[ρμανικοΰ  Ί^p€τavvLKoΰ 
^^MeytCTTou      Παι][Γΐ    .    .     (2nd     hand)     *  Αντώνιος 

22' Τ  ^  '^Γ  \  '  "121        '  ^Γ  '^ 

ίουστινος  ό\ονττΑικαριος  μ€-]  μβτρημβ  τα[9  της 
κριθής  άρτάβας]  '* εκατόν,  (άρτάβαι)  ρ,  [ως  πρό- 
κειται] .. 

22.   ι.  μΐ]μ.έτρημαι. 


388.  RECEIPT  FOR  PAYMENT  ON 
ACCOUNT  OF  MILITARY  SUPPLIES 

P.  Grenf.  ii.  95.  a.d.  6th  cent 

*+  Δεδωκ^ν  €κκλ{ησία)  *  Απόλλωνος  εις  λόγον 
αννωνών  τών  γενναιότατων  Ίίκυθών  Ίουστινιανών 
'άγραρενόντων  εν  τω  μοναστηρίω  Βαί?  //  β  //  εζα- 
μην[ον)  κανόνος  τεσσαρεσκαώεκάτης  ίνΒ{ικτιονος) 
χρυσού  νομίσματα  'δυο  κεράτια  είκοσι  εν{α\  ζυγ[ώ), 
γί{νεται}  νο{μ.)  β  κ{ερ.)  κα  ζνγ{ώ).  Ιίόλλουθος 
8ιαΒότ{ης)  δι'  εμοΰ  Βίκτορος  ά^ελφοΰ  *στοιχεΐ  μοι 
νομισμάτια  8ύο  και  κεράτια  είκοσι  εν  ζ[νγω), 
γί{νεται)  νο{μ.)  β  κ{€ρ.)  κα  ζ{υγώ)  ως  πρόκ{ειται). 
+    +    + 

Verso :  εκκλησ{ία)  *  Απόλλωνος  ιδ  ΙνΒ{ικτίονος) 
νο{μίσματα)  β  κ{εράτια)   κα. 

2.  ΒαΟ  //  β  II  revised  reading  :   Βαύλλου  Edd. 
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by  the  officials  of  the  nome.  I  have  issued  four 
copies  of  this  receipt.  The  '25th  year  of  the  Emperor 
Caesar  Marcus  Aurehus  Conimodus  Antoninus 
Augustus  Pius  Armeniacus  Medicus  Parthicus  Sar- 
maticus  Gernianicus  Britannicus  Maximus,  Pauni.  .  . 
(Signed)  I,  Antonius  Juslinus,  diipUcarius,  have  had 
measured  out  to  me  the  hundred  artabae  of  barley, 
100  artabae,  as  aforesaid. 


388.  RECEIPT  FOR  PAYMENT  ON 
ACCOUNT  OF  MILITARY  SUPPLIES 

A.D.  6th  cent. 

Paid  by  the  church  of  Apollonopolis  °  on  account 
of  supplies  for  the  most  nolDle  Justinian  Scythians  '' 
quartered  in  the  monastery  of  Bau, being  the  2nd  half- 
yearly  quota  of  the  fourteenth  indiction,  two  gold 
solidi  twenty-one  carats  according  to  the  standard, 
total  2  sol.  21  car.  standard.  I,  Colluthus,  distri- 
butor," represented  by  me  his  brother  Victor,  agree 
to  having  received  two  sohdi  twenty-one  carats 
standard,  total  2  sol.  21  car.  standard,  as  above. 
(Endorsed)  From  the  church  of  ApoUonopohs,  14th 
indiction,  2  solidi  21  carats. 

•  The  modern  Edfu. 

'  A  corps  which  originally  consisted  of  Scythians,  called 
after  Justinian. 

"  A  person  appointed  by  a  local  senate  to  undertake  this 
compulsory  service. 
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389.  CERTIFICATE  OF  WORK  ON  THE 
EMBANKMENTS 

P.  Ryl.  210.  A.D.  131. 

^"Ετους  ίκκαώζ<κά>του  Αυτοκράτορας  Κ,αίσαρος 
^Ύραΐανοΰ  'ASpuavov  Σι€βαστ{οΰ).  ^€Ϊργ{ασται) 
υπέρ  -χωματικών  ζργων  *τοΰ  αύτοΰ  ΐζ'  {ζτονς) 
Φαώ{φι.)  δ  η  *€7γ'  opivfj  Υ\ατσά>{ντ€ως)  Ba/<:;^ici8o(s•) 
'Ζωι'λο?  Υ\.ζΤ€σονχο{υ)  το{ν)  'HAetT(oi')  ^μη{τρ6ς) 
Ύαορσ€νο{υφίος).  {2nd  hand)  ^Αίόσκ{ορος)  σ^ση- 
μ{ίίωμ,αι) . 


390.  RECEIPT  FOR  LABOUR 

P.  Thead,  35.  a.d.  325. 

^AvprjXLOs  Κ,αστορίων  βουλ{€υτ'ης)  *€7ημ€λητ'ης 
€ργατών  των  '[κατ]ά  την  άλαβαστρίνην  μ€γάλ{ην) 
*Σ.ακάωνί  καΐ  τ[ω]  κ[οι\νωνοΰ  κωμάρ-^χαις  Θεαδβλ- 
φία<ς>  χαίραν.  \7τ]αρ^λαβον  άττο  σου  τα  ίροϋντα 
'ύ(7Τ€ρ)  \του\  €ργά{του)  καΐ  του  τέκτονος  *u[7re]/5 
μηνών  {cov}  τριών  τών  '[ά]77θ  ΙΙαχών  νβομηνίας 
€ως  "['Ε7τ]ι0  τριακάδο?.  Κ,αστορίων  σ€ση{μ€ί- 
ωμαή.  ^^ύπατζίας  Παυλίνου  καΐ  'Ιουλιανού  ^^τών 
λαμπρότατων    Έ,πΙφ  δ'. 

4.  ι.  κ[οι]νωνψ. 
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389.  CERTIFICATE  OF  WORK  ON  THE 
EMBANKMENTS 

Α.Ό.  131. 

The  16th  year  of  the  Emperor  Caesar  Trajanus 
Hadrianus  Augustus.  Worked  on  the  enibaiiking 
works  of  the  said  16th  year  from  Phaophi  4  to  8  " 
at  the  desert  canal  of  Patsontis  in  Bacchias '' : 
Zoilus  son  of  Petesouchus  son  of  Elites,  his  mother 
being  Taorsenouphis.     Signed  by  me,  Dioscorus. 

"  Labour  was  requisitioned  every  year  for  the  consolida- 
tion of  the  embankments,  each  man  working  5  days  and 
receiving  a  certificate  at  the  end  of  his  period. 

'  A  village  in  the  Fayuni. 


390.  RECEIPT  FOR  LABOUR 

A.D.  325. 

Aurelius  Castorion,  senator,  superintendent  of 
the  workmen  at  the  great  alabaster  quarry,  to 
Sakaon  and  his  colleague,  comarchs  of  Theadelphia," 
greeting.  I  have  received  from  you  what  it  falls 
to  you  to  provide  in  respect  of  a  workman  and  a 
carpenter,  for  three  months  from  the  first  day  of 
Pachon  to  the  thirtieth  of  Epeiph.  Signed  by  me, 
Castorion.  In  the  consulship  of  the  most  illustrious 
PauUnus  and  JuUanus,  Epeiph  4. 
•  See  No.  295. 
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XII.  ORDERS  FOR  PAYMENT 

391.  ORDER  FOR  DELIVERY  OF  A 
LOAN  OF  BARLEY 

P.  Lille  i.  41.  End  of  251  b.o. 

Written   in   duplicate,   the   inner  text   being   as 

follows : 

^AtoyeV•)]?  θρασυμη^ζΐ  χαίραν.  'συνταζον  μζτρη- 
σαι  Mei'TjTi  [βίκοσίττίνταρούρωι)  ^ζττιγόνωι  SdveLov 
€LS  κάτβργον  Vat  συναγωγην  φθινοπωρίκοΰ  ση- 
^σάμου  δ  άττοδώσ^ι  ey  νέων  άμα  ^τοΐς  €κφορίοις 
iv  TOJL  λζ  (eret)  "'κριθής  τταλαια?  η  κριθο7τν{ρου) 
(άρτάβας)  ν,  καΐ  *Bpo/xeV(ut  ωσαύτως  (άρτάβας)  ι, 
^^ρρωσο.     {€τους)  Ae  [Άθ]ύρ  ζ. 

Verso :  θρασυμη^α.  (Το  left)  Μενητος  /carep- 
{γου). 


392.  ORDER  FOR  PAYMENT  OF  RENT 

P.  Petr.  ill.  104.  242  b.c. 

*'A;!^oci7ret.     του  ^Αλκέτου  των  άττο  της  [Ά\σίας 
αίχμαλ[ω]το^    κλ(τ)ρου)    Vou    άνβυλημμενου    €ΐ?    το 

"  Α  local  official  in  the  Fayum. 

*  Probably  a  soldier  captured  in  the  Laodicean  war  who 
had  taken  service  under  Ptolemy  IIL 


XII.  ORDERS  FOR  PAYMENT 

391.  ORDER  FOR  DELIVERY  OF  A 
LOAN  OF  BARLEY 

End  of-251  b.c. 

Diogenes  to  Thrasymedes "  greeting.  Give  in- 
structions to  measure  out  to  Menes,  epigonus  ^  Λvith 
a  holding  of  25  arurae,  as  a  loan  for  labour  expenses 
and  for  gathering  in  the  autumn  sesame,  to  be  repaid 
out  of  the  new  crop  when  the  rents  are  collected  in 
the  36th  year,  50  artabae  of  old  barley  or  barley- 
wheat,''  and  to  Bromenus  likewise  10  artabae.  Good- 
bye. Year  35,  Hathur  6.  (Addressed)  To  Thrasy- 
medes. (Docketed)  Loan  to  Menes  for  labour 
expenses. 

"  Diogenes  Λνηδ  a  nomarch  in  the  Fayum  and  Thrasy- 
medes a  subordinate. 

*  The  epiffoni  were  probably  soldiers'  sons  forming  a 
special  class  of  recruits. 

*  A  mixture  of  the  two  grains. 

392.  ORDER  FOR  PAYMENT  OF  RENT 

24.2  B.C. 

To  Achoapis."  Concerning  the  holding  of  Alcetas, 
one  of  the  prisoners  from  Asia,**  in  the  area  of  Psinarp- 
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βα{σίλίκ6ν)  μ€τά  τον  σπόρον  του  δ  {(τονς)  'ττ€ρΙ 
^ιναρφζνησιν  av€viqvox€v  €(^'  ημάς  ^^ Απολλώνιος 
ό  συγγραφοφύ{λαξ)  ονγγραφην  ην  βφη  ^συγγε- 
γράφθαί  ^Αλκ€ταν  προς  ΉλίόΒωρον  τον  ^γ[ε]α)ργ6ν 
του  κλήρου  Ικφορίου  τακτού  πυρών  '{άρταβών)  λ, 
καΐ  κ€[χει]ρογραφηκασι  τον  είθίσμβνον  ^"ορκον 
τοσούτου  μ^μισθώσθαι.  άπομετρηθητω  οΰν  "[etj 
το  β]ασιλίκ6ν  το  προγεγραμμενον  εκφόριον. 


393.  ORDER  FOR  PAYMENT  OF 
SOLDIERS'  WAGES 

B.G.U.  1749.  63  b.c. 

^[^ιονυσιος  ΙΙανίσκω  χαίρείν.  των  προς  ΊΙρα- 
κλΐβην  τον  σιτολόγον  *καΐ  Φαμην  τον  τραπεζίτην 
γρηματισμών  αντίγραφα  υπόκειται.  ^ερρωσο. 
[έτους)  ιη  Μεσορη    .    . 

^ΉρακλείΒ^].  του  παρ'  Αθηναίου  του  συγ- 
γ{ενοΰς)  κα.ι  διοικητού  χρηματισμού  αντι-^γραφον 
υπόκειται.  κατακολονθησας  οΰν  τοις  δι  αντοΰ 
σημαινομενοις  *μετρησον  συν]€π[ι]στε[λλ']οντος  [Πα- 
νίσκ]ου  τ[ο]ΰ  βασι[λ]ικ[οΰ  γραμματέως  ""τοις  ση- 
μαινο\ιενοις  αποτετά\χ\θαι  εις  τον  νομόν  θηβαίοις 
^{πενταρουροις)  υη  παρα]χρημα  τά  μέρη  εκάστω 
(πυροϋ)     β,     πυροΰ     άνη{λωτικω)     ωιζ,     ^γίνονται 

1-6.  Restored  from  similar  texts. 

"  Strategus  and  superintendent  of  revenues  in  the  Hera- 
cleopolite  nome. 
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senesis,  which  has  been  confiscated  to  the  Crown 
after  the  sowing  of  the  -ith  year,  ApoUonius  the 
keeper  of  the  contract  has  submitted  to  us  a  contract 
which  he  said  that  Alcetas  had  made  with  Hehodorus 
the  cultivator  of  the  holding  for  a  fixed  rent  of  30 
artabae  of  wheat,  and  they  liavc  signed  the  customary 
oath  that  it  has  been  leased  for  this  amount.  There- 
fore let  the  above-mentioned  rent  be  measured  out 
to  the  Crown. 


393.  ORDER  FOR  PAYMENT  OF 
SOLDIERS'  WAGES 

63  n.c. 

Dionysius  *  to  Paniscus  greeting.  Appended  are 
copies  of  the  orders  addressed  to  Heraclides  the 
sitologus  and  Phames  the  banker.  Goodbye.  Year 
18,  Mesore  .  .  . 

To  Heraclides.  Appended  is  a  copy  of  the  order 
from  Athenaeus  the  king's  cousin  **  and  dioecetes. 
In  conformity  therefore  with  his  instructions,  which 
Paniscus  the  royal  scribe  is  communicating  to  you 
at  the  same  time,  measure  out  immediately  their 
portions  to  the  408  five-arurae  Thebans  *  who  are 
declared  to  have  been  assigned  to  our  nome,  to  each 
man   2   artabae   of  wheat,  making   816   artabae   of 

*  An  honorary  title. 

'  Native  soldiers  from  Thebes  holding  allotments  of  5 
arurae. 
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(πυροΰ)  άνη{λα>τικω)  ωιζ,  καΐ  συ{ιιβολα)  καΐ  ά[ν]- 
ησυ{ιφολα)  7τοίη{σαή  προς  αν{τούς)  ώς  καθη{κ€ΐ). 
"(έ'του?)   ιη  Μ€σο{ρ'η)   €. 

"Ά^ψ'αιο?  Αιονυσίωί  χαίρ€ίν.  τοΐς  άποτεταγ- 
μίνο  <ι  >ς  σοι  iv  Φάρσ€σι  ^^Θηβαίων  {π€νταρούρων) 
avh{paaL)  υη  ττροοΰ  το  καθήκον  βγλογίσμα  eis 
Μίσορη,  "ίκάστωι  χα{λκοΰ)  {8ραχμάς)  'Γ,  πνροΰ 
άνη{λωτικφ)  {άρτάβας)  β,  τά  συναγόμβνα  χα{λκοΰ} 
τά{λαντα)  σδ,  ^*πνροΰ  άρη{λωτικω)  ωιζ,  καΐ  ά{πό) 
του  ίθ  [€τους)  τιθζσθωσαν  αύτοΐς  et?  δβκάμτηνον 
"at  σίταρχίαι.     (erous")  ΐ-η  λίβσορή  e. 

"Φα^υ,ηι  τραττ^ζίτ-ηί.  χρημάτίσον  ομοίως  χαλκού 
τάλαν{τα)  διακόσια  "τβσσαρα,  (yiVerat)  χα{λκοΰ) 
τά(λαντα)  σδ. 

"  The  artaba  was  not  a  fixed  quantity.  According  to  one 
tandard  it  might  contain  40  choenices,  according  to  another 
tandard  36;  and  there  were  many  standards,  such  as  the 
'dispensing"   and    the    "receiving."      The    fixed    unit   in 


394.  PAYMENT  ORDER  FROM  A  ROYAL 
SCRIBE 

B.G.U.  1754,  ii.  63  b.c. 

'[''E]p[/3et  (?)  6.νηγραφζΐ  θη(σανροΰ)  Πί]ρ[ΐ 
Π]ό[λιν].  ^"συμττροοΰ  κατά  τον  παρά  ^'^Αιονυσίου 
του  συγγζνοΰς  και  ^'στρατηγού  και  βπΐ  των  προσ- 
όδων ^^χρημίατυσίμόν  "ίίρωί  θοτομνάτος  "tepa/co- 
β\οσκ]ώί  του  iv  τώι  iv  Ηρακλέους  ^^πόλβι  ιερώι 
iepa/cei[ou]  €ΐς  τροφην  ^Vat  την  άλλην  €πιμ€λ€ΐαν 
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wheat  on  the  dispensing  standard,"  total  816  artabae 
of  wheat  on  the  dispensing  standard,  and  draw  up 
receipts  and  counter-receipts  with  them  as  is  proper. 
Year  18,  Mesore  5. 

Athenaeus  to  Dionysius  greeting.  To  the  408 
men  of  the  five-arurae  Thebans  who  have  been 
assigned  to  vou  at  Pharscis  deUver  the  wages  due  to 
them  for  Mesore  as  computed,  to  each  man  3000 
drachmae  of  copper  and  2  artabae  of  wheat  on  the 
dispensing  standard,  being  altogether  204  talents  of 
copper  and  816  artabae  of  wheat  on  the  dispensing 
standard,  and  from  the  beginning  of  year  19  let  their 
wages  be  paid  to  them  for  ten  months.  Year  18, 
Mesore  5. 

To  Phames,  banker.  Pay  out  in  like  manner  two 
hundred  and  four  talents  of  copper,  total  204  tal.  of 
copper. 

measuring  grain  was  the  choenix,  which  was  the  same  in  all 
the  standards. 


394.  PAYMENT  ORDER  FROM  A  ROYAL 
SCRIBE 

63  B.C. 

To  Erbis  (?),  controller  of  the  granary  of  the  Suburb. 
In  accordance  with  the  order  from  Dionysius  "  the 
king's  cousin  and  strategus  and  superintendent  of 
revenues,  furnish  to  Horus  son  of  Thotomnas,  hawk- 
tender  of  the  haΛvk-house  in  the  temple  at  Ilcraclco- 
polis,''  for  feeding  and  otherwise  taking  care  of  the 

»  See  No.  393. 

*  The  hawk  being  revered  as  a  sacred  animal  in  this  and 
many  other  localities. 
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των  "ί€ράκων  [τ]ά?  νποκ€ί{μ€νας)  [κα]1  €ω[?  τ]οΰ 
ιζ  (erovs)  ^^προ€ίμ€νας  (πυροΰ)  8οχ{ικω)  (άρτάβας) 
•πεντήκοντα,  ^'yetVovrai  {ττυρον)  ^οχ{ιι<ω)  ν,  και 
συ{μβολον)  καΐ  άντισύ{μβολον)  7Τθίη{σαή  ^°7τρ6ς 
αύ{τ6ν)  ώς  καΟήκβί. 


395.  ORDER  FOR  PAYMENT  TO  WEA\ΈRS 

B.G.U.  1564.  A.D.  138. 

^  Α[ντίγραφ]ον  €77ΐστάλ[/>ιατ]θ5'.  ^ Αμμ[ώ]ν[ίος'\ 
Ώολυ^€νκους  [κ]αΙ  Έυρίων  Ήρα  καΐ  Ήρακλζί8ης 
Ηρακ-λβι'δου  ol  γ  ίματοπ{αραλημ7τται,)  καΐ  Έρ/χη(?) 
*ά[γο]ρα[νομ'ησας]  Ήρακλεβτ]  τρ[α7τ{€ζίτ-η)'\  χα[ί- 
peiv),  χρημάτισαν  Ήρακλζίδτ]  Ό,ριγατος  καΧ 
"WpwvL  άττελζνθβρω  ΥΙοττλίου  Μηονίου  και  Διοσ- 
κόρω  απ€λ{€νθ€ρω)  ^τον  μ€[γίστου  θεο]ΰ  Σαράττιδο? 
γ€[ρΒί]οίς  κώμης  [Φίλ^αζβλφείας  ώστε  αντοΐς  καί 
τοις  λοίποΐς  γερ^ίοις  της  αύτης  κώμης  εζ  άλλη- 
λ{εγγνης)  πα  .  ^είς  7τροχ[ρ€ίαν  τί]μης  ίματισ[μο]ΰ 
αττο  του  κεΧευσθέντος  ύττο  Άουώίου  'Ηλιοδώρου 
του  κρατίστου  ηγεμόνας  κατασκευασθηναι  ^είς  μεν 
χρί^ίας  των]  εν  Κα7Τ7Γαδο/<•[ια]  στρατευμάτων 
χίθώνος  λευκοΰ  ζωστοΰ  ενός  μηκ{ους)  7τηχ{εων)  γ 
(ημίσους)  ττλάτους  7τηχ{εων)  γ  8ακ{τυλων)  S  |.  .  .  .J 
^όλκης  μνών  γ  {ημίσους)  {τετάρτου)  εττΐ  λόγο{υ) 
€Κ  {Βραχμών)  kS,  συρίων  λευκών  τεσσάρων  μή- 
κ{ους)  εκάστης  πηχ{εων)  ζ  πλάτους  πηχ{εων)  ο 
6λκή{ς)  μνώ{ν)  γ  {ημίσους)  {τετάρτου)  'eVt  λόγο{υ) 

3.  Perhaps  ττάσι.  is  meant. 
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hawks,  fifty  artabae  of  wheat  on  the  receiving 
standard  as  prescribed  and  as  furnislied  up  to  the 
17th  year,  total  50  artabae  of  wheat  on  the  receiving 
standard,  and  draw  up  a  receipt  and  counter-receipt 
with  him  as  is  proper. 


395.  ORDER  FOR  PAYMENT  TO  WEAVERS 

A.D.  138. 

Copy  of  payment  order.  Ammonius  son  of  Poly- 
deuces,  Syrion  son  of  Heras,  Heraclides  son  of  Hera- 
clides,  all  three  receivers  of  clothing,"  and  Hermes, 
ex-agoranomus,  to  Heraclides,  banker,  greeting. 
Pay  to  Heraclides  son  of  Horigas,  Heron  freedman 
of  Publius  Maevius,*  and  Dioscorus  freedman  of  the 
most  great  god  Sarapis,*'  weavers  of  the  village  of 
Pliiladelphia,  for  themselves  and  the  other  weavers  of 
the  said  village  on  their  mutual  security  the  following 
sums  as  advanced  payment  of  the  price  of  clotliing 
forming  part  of  that  which  was  ordered  by  his  ex- 
cellency the  praefect  Avidius  Heliodorus  to  be  manu- 
factured :  for  the  requirements  of  tlie  troops  in 
Cappadocia,  for  one  Λvhite  belted  tunic  3\  cubits  long, 
3  cubits  4  fingers  broad,  weighing  3]  minae,  on 
account  24  draclimae,  and  for  four  white  Svrian 
cloaks,  each  6  cubits  long,  4  cubits  broad,  weigliing 

"  A  local  board  which  supervised  the  provision  of  clothing 
ordered  by  tlie  mjvernment  for  the  army. 

*  One  of  the  w  itncsses  in  No.  254•. 

'  Λ  fictitious  purchase  by  a  god,  with  funds  provided  by 
the  slave,  was  a  common  fortn  of  nuiminiission  in  (ireek 
lands,  though  this  seems  to  be  the  only  recorded  example  of 
the  practice  in  J-.gypt. 
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εκάστης  Ικ  (δραχμών)  κδ,  (γίνονται)  (ΒραχμαΙ)  ^S", 
(γίνονται)  €πΙ  το  α(ύτό)  (8ραχμαΙ)  ρκ,  els  Se  χρείας 
του  iv  TTJ  ΊΙεβαστΎ)  παρζμβολ{η)  ύγιαστηριου 
'λωδίΜΤος•  λευκής  άττλης  μιας  μ-ηκ{ους)  7τήχ{εων)  s* 
πλάτους  7Τ'ήχ{€ων)  δ  όλκ{ης)  μνώ(ν)  ο  eVi  λόγο(υ) 
(Βραχμας)  κη,  (γίνονται)  βττι  το  αυτό  τοΰ  Ιττιστάλ- 
(ματος)  ^άργ(υρίου)  (Βραχμαι)  ρμτ],  αττο  δβ  των  της 
προχρείας  των  λω^ίκων  (υραχμών)  κη  νπελογηθ(η- 
σαν)  ίίς  τον  κυριακον  λόγο(ν)  {ρ}  (Βραχμαι)  s*  {  .  }, 
^Vi^'  ω  7τοιη[σ]ουσι  τον  ιματισμον  ck  re  καλής  και 
μαλακής  και  λευκότατης  ερβας  χωρίς  παντός 
ρύπου  βύυφη  εύπαγη  ^^ εύσημα  αρεστά  άσινη  μη 
άποΒεοντα  της  ύπερ  αυτών  εζωΒιασθίσης  αύτοΐς  εις 
προχρείαν  τιμής,  εάν  8ε  τι  εζ  αύ-^'^τών  επΙ  της 
παραδόσεως  άπολεγη  η  ελάσσονος  συντιμηθη, 
άποΒώσουσι  εζ  άλΧηλ(εγγύης)  των  μεν  άπολεγόν- 
τ(ων)  την  rt/xryv  "//.ετά  καΐ  των  τελών  καΐ  δατταρ'ώΐ', 
τών  δ  ελάσσω  το  άπο8εον,  α  και  παραδώσουσι  εν 
τάχι  έχοντα  τα  προκ(είμενα)  μέτρα  και  όλκ(ην) 
^*χωρις  άλλων  ων  οφιλουσι  δημοσίων  ιματισμ(ών) . 
έτους  δευτέρου  Αύτοκράτορος  Κ,αίσαρος  Ύίτου 
Αίλί[ο]υ  'Ahpjxivou  ^^^  Αντωνίνου  Σιεβαστοΰ  Ευ- 
σεβοΰς  Θώθ  ιβ. 

11.   ι.  ^ξοδίασθΐίση5. 


396.  ORDER  FOR  MILITARY  SUPPLIES 

P.  Cairo  Masp.  67321.  a.d.  548  or  563. 

(A)  ^[-f-  Φλαυιο^]  Θεόδωρος  Μηνάς  ^1ουλιαν6[ς^ 
Ίακκώβος  6  μεγαλοπρε{Ίΐέστατος)  κ6με(ς)  και 
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SJ  minae,  on  account  24  drachmae  apiece,  making  96 
drachmae,  combined  total  120  drachmae,  and  for  the 
requirements  of  the  sanatorium  in  the  Imperial  camp, 
for  one  plain  white  blanket  6  cubits  long,  4  cubits 
broad,  Aveighing  4  minae,  on  account  28  drachmae, 
total  of  the  payment  order  148  drachmae  of  silver  ; 
but  from  the  advance  of  28  drachmae  for  the  blankets 
G  drachmae  were  deducted  for  the  exchequer.  It  is 
understood  that  they  will  make  the  clothing  of  good, 
soft,  pure  white  Avool  Avithout  any  defilement,  weW 
woven,  firm,  well  selvaged,  satisfactory,  undamaged, 
not  worth  less  than  the  price  paid  to  them  in  advance 
for  the  garments.  If  on  the  delivery  any  of  these  is 
missing  or  is  judged  to  be  of  inferior  value,  they  shall 
repay  on  their  mutual  security  the  price  of  the  missing 
articles,  together  Avith  the  taxes  and  expenses,  and 
the  deficit  of  the  inferior  articles.  And  they  shall 
deliver  them  promptly,  having  the  aforesaid  measure- 
ments and  weights,  apart  from  other  public  clothing 
which  is  due  from  them.  The  second  year  of  the 
Emperor  Caesar  Titus  Aehus  Hadrianus  Antoninus 
Augustus  Pius,  Thoth  12. 


396.  ORDER  FOR  MILITARY  SUPPLIES 

A.D.  548  or  563. 

Flavius  Theodorus  Menas  Julianus  Jacob  the  most 

magnificent  count  and  praeses  of  the  eparchy  of  the 
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άρχ{ων)  της  Θηβ{αίων)  €παρχ{€ίας)  το  ζ" .  \πάσας 
θίοΰ  ηγο^υμβνου  τάς  νφ  ηλίω  ττολξίς  ι,Θύΐ'ων 
βασίλζύς  ό  κράτ[ίσ]τος  οπλοις  και,  στρατίωτικοΐς 
καταλόγοίς  els  τταράταξιν  τταρζσκζυασμζνοις  τύ\ 
των  τακτικών  \€\μττ€ΐρία  ^[/Χ6τά  της  τ\ών  νόμων 
τά[^€\ως  τιχζίζζΐ-  χαρακτηρίζ€ΐ  τοΰτο  το  νυν 
l(f>]oLT7Jaav  ζύτυχημα  τω  Θηβαίων  edvet.  θβσπισαι 
γαρ  ζύτυχώς  κατηζίωσζν  δια  deiov  ττραγματίκοϋ 
τύπου  \€νώρΰσθαι  τ]η  'Κρμου7τολί[τω]ν  ττόλει 
αριθμόν  των  ζύκαθοσιώτων  Νουμί^ων  Ίουσ- 
τινιανών,  άνΒρών  πεντακοσίων  οκτώ,  προς  παρα- 
φυλακην  της  Θηβαίων  επαρχείας  καΐ  ^[πρός 
€κΒί]ωζίν  πάσης  β\α]ρβαρικης  [ζπ~\ιΖρομης,  και 
σίτήσ€ΐς  αύ[τ]οΐς  χορηγεΐσθαί  προσίταζζν.  την 
γαρ  τοίαύτην  άγαθην  καΐ  προνοητικην  8ίθίκησιν 
TTepart  π^α^ραΒοΰναι  ^[προστβτακτα^ι  ο  €ν8οζότα- 
τίρς"]  κόμες  ΥΙλουτΐνος,  άνηρ  τη  εύσεβεΐ  τα[υτ7^] 
πολίτία  χρήσιμος  γεγονώς  καΐ  εν  τοις  κοινοΐς 
πράγμασιν  εύόόκυμος  φάνεις,  ως  και  μεμαρτυ- 
Ρνί'^^]'-  \'^ο-ρό.  της  κρα^τούσης  τυχη[ς  κ]αΙ  της 
υψηλοτάτης  καθεΒρας,  όστ[ις  ej/c  προοιμίων  της 
αύτοΰ  άφίζεως  εΒειζεν  το  [φύ']σει  προσόν  τη  αύτοΰ 
εν^οζότητι  πράον  το  \υ\σι?\τελοϋν  ^[πάσιν  επι- 
σ]κοπών.  θ[ελησ'\ατε  τοίνυν  τοΰτο  τό  δι/<:[ασ]τικ:όΐ' 
πρόισταγ]μα  8εχ\ό]με[νο1ι  χορηγησαι  τοις  προΒη- 
λωθεΐσιν  εύκ[αθ]οσιώτοις  ΝουμίΒοις  ^Ιουστινιανοΐς, 
8ιά  Βτιρυλλά  \τοΰ  καθοσιω^μενου  αύτώ[ν  ό^πτίονος, 
εις  άνδρας  πεντακοσίους  [0!<τ'\ώ  τελ[ο^ΰσιν,  ύπερ 
μηνός  Σιεπτεμβρίου  και  ^Οκτωμβρ[ίο~\υ  και  Νοεμ- 
βρίου και  Αεκεμβρίου  της  παρούσης  "[δωδβκάττ^?] 
επινεμίήσε^ως      άκολ[ούθ]ως     τη      ύποτ[ετ^αγμ€ν7] 

8.    [πασιν  έπι<Γ]κθ7Γων  Ε. -Η. 
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Tliebaid  for  the  6th  time.  Our  most  mighty  king, 
ordei-ing  with  God's  guidance  all  the  cities  under  the 
sun,  is  fortifying  them  λ\'ή\\  arms  and  military  troops 
trained  for  battle  by  tactical  experience,  in  accord 
with  the  ordinance  of  the  laAvs  ;  and  this  design 
characterizes  the  auspicious  event  which  has  now 
befallen  the  province  of  the  Thebaid."  For  he  has 
auspiciously  deigned  to  decree  by  a  divine  official 
oi'der  that  there  shall  be  quartered  in  Hermopolis  a 
Humerus  of  the  loyal  Justinian  Numidians,  five  hun- 
dred and  eight  men,  to  guard  the  eparchy  of  the 
Thebaid  and  repulse  every  inroad  of  barbarians,  and 
he  has  oi'dered  supplies  to  be  furnished  to  them.  To 
give  effect  to  this  most  good  and  thoughtful  measure 
the  most  honourable  count  Plutinus  *"  has  been 
appointed,  a  man  who  has  rendered  services  to  this 
pious  community  and  gained  a  good  repute  in  public 
affairs,  as  has  been  recognized  by  the  reigning  for- 
tune <'  and  by  the  most  lofty  magistracy  ,**  and  who 
from  the  first  hour  of  his  arrival  has  shoAvn  the  gentle- 
ness naturall}'  inherent  in  his  nobility,  observing  the 
general  interest.  Be  ready  therefore  on  receiving 
this  legal  order  to  furnish  supplies,  through  Beryllas 
their  devoted  adjutant,  to  the  above-mentioned  loyal 
Justinian  Numidians,  amounting  to  four  hundred  and 
eight  men,  for  the  months  of  September,  October, 
November,  and  December  of  the  present  twelfth 
indiction,  in  accordance  with  the  appended  account, 

"  The  sentence  alludes  to  the  military  reforms  of  Justinian. 

*  The  commandiT  of  the  troops  in  question. 

"  Timt  is,  tlie  Emperor. 

*  The  praefect  of  the  praetorium  in  Constantinople. 
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γν[ωσ]€ΐ,  etSore?  ώς  el  κατά  τι  ραθυμία,  τις  παρα- 
κολουθΙτησ^Ύ] ,  ουκ  €κτ6ς  eaeade  δικαστικής  κινη- 
σ€ως.  "[δια  γαρ  τοΰτ^ο  [ck  τα]ζ€ως  [ά]7Γ€σ[τ]αλ- 
τα[ι\.  -Ρ  Lcgt.  ^^Legi.  ^^R{ecognom?)  "[το]Γ$•  άττό 
κώ[μης  ^Αφρο^ίτίης  τον  [Άΐ']ται[θ7το] λιτού,    -p 

(Β)  ^-f-  Χρη  €/ί  της  υμετέρας  κώμης  το  ι5πο- 
τ€ταγμ4.{νον)  μ€τρον  άπαιτη^τ^ι^αι  και  ^τταρασχβθήναι 
τοις  γ€νναιοτ(άτοις)  Νου/χιδοι?  Ιουστινιανοΐς  δια 
Βΐ7ρυλλα  ^τοΰ  καθοσιωμϋνου)  αυτών  6πτί[ρνος) 
VTTep  μηνός  Σι€7ττ€μβριου  και  ^Οκτωμβρίου  και 
*]^ο€μβρίον  και  Α.€Κ€μβρίου  της  παρούίσηςί  eiri- 
νεμήσεως  ^άττροκρίτως  άχρι  κομώής  του  ei>TV- 
•)^€στάτ'\ον  ττροΒηληγάτου  της  αυτής  'δωδβ/ίάττ^? 
ΙνΒ{ικτίονος).  ΒηλαΒή  τής  καταβολ[ής'\γιγνομ€{νης) 
τα?  φορμαρ{ίας)  κομίζ{€σθ€).  ^ σίτου  mo{dii)  σμγ 
(τρίτον),  [οι]νοκρ{€ου)  β'Τ'-^ι  *ού'(τω?)•  τω  όπτί{ονι) 
σίτου  mo[du)  σκ,  οινοκρ{4ου)  βχνα'  τω  αύτ{ώ) 
ύ{7Τ€ρ)  8ηπ{ουτάτου)  σίτου  mo{du)  ζ,  οίνο[κρ{€ου)] 
ττη•  τω  Βημοσίω  σίτου  mo[dii)  ιζ  (τρίτον),  οινο- 
κρ{€ου)  ροζ. 
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knovnng  that  if  any  slackness  is  shown  on  any  point, 
you  will  not  escape  the  action  of  the  law.  Wherefore 
we  have  sent  this  letter  from  the  oj/icium.  (Signed) 
Read.  Read.  Reviewed.  (Addressed)  To  the  in- 
habitants of  the  village  of  Aphrodite  in  the  Antaeo- 
polite  nome. 

(The  requisition)  The  appended  quota  is  required 
to  be  collected  from  your  village  and  supplied  to  the 
most  nobleJustinianNumidians through  Bcryllastheir 
devoted  adjutant  for  the  months  of  September, 
October,  November,  December  of  the  present  indic- 
tion  Avithout  prejudice  until  the  receipt  of  the  most 
auspicious  preparatory  assignment  °  of  the  said 
twelfth  indiction,  it  being  understood  that  you  receive 
the  quittance  at  the  time  of  payment.  213^  modii 
of  wheat,  2916  measures  of  thin  wine,  divided  as 
follows  :  to  the  adjutant,  220  modii  of  wheat,  2651 
measures  of  Λvine  ;  to  the  same  on  behalf  of  the 
armourer,  7  modii  of  wheat,  88  measures  of  wine  ;  to 
the  officials  16  J-  modii  of  wheat,  177  measures  of  wine. 

"  The  delegatio  was  a  yearly  order  from  tlie  praefect  of 
the  praetorium  fixing  the  amounts  of  the  various  imposts  and 
contributions,  the  r>raedelegatio  an  ofiicial  forecast  sent  in 
advance  of  the  final  assignment. 
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397.  POSTAL  REGISTER 

P.  Hib.  no,  11.  51-114.  About  255  b.c. 

-  -  -  ^^κνλιστοί  s*,  {τούτων)  βασι,λΐ  γ  κα\1  εττισ-] 
"τολτ^Ι^},  QeuyeVt  ■χο•ηματαγίογ\ώι  '  ],  "Άττολ- 
λωνίω[ι  ^]ιο^[κ]η[τη]ι  [-  -  -  "ι]?"/  [-  -  -  "'AA]e^ 
άν^ρωι  ζ,  τ[ο]ντων  [/SaatJAet  ^^  ΓΤ  το  [λ]  f /χα  ι'ωι 
κ•ϋ(λιστο$•)  α,  'A7roA[A]ior[t]a)i,  δ[ίοι-"/ο]]τ-η4  /cufAta- 
Tos•)  α,  €7Γΐστολαι  δυο  προ?  τώι  *''[Λ:υλ]ιστώι  ττροσ- 
hehevr[aL),  ^ Αντιόχοι  Υ^ρ-ητΙ  κν(λίστος)  α,  Mr/i^o-] 
*''δ[ώρω]ι  /ίΐ;(λίστό<Γ)  α,  XeA[.]a;  .  [.  .]αι  eV  αλλωι 
κ:)^(λιστό$•)  α,  ^°Ά[λ]6^αΐ'δρο$•  δε  7Γαρεδωκ-[εΓ  Ν]ι/<:ο- 
δτ^/ιιωι.  *^ιζ.  ώρας  Ιωθίνης  τταφέ^ωκβν  Φοίνιξ 
'\\ρα-^^κ\είτου  6  νζώτ€ρος  ^\1αι<€^ώρ  ^^{eKarovT- 
άρουρος)  Wp.iv <ov>l  κν{λίστ6ν)  α  καί  το  αζιον 
Φαΐ'ΐα[ί],  'Άμ\1\ν[ω'\ν  ^*δε  τταρί^ωκ^ν  Θαυχρηστωι. 
"iTy.  ώρας  πρώτης  τταρέ^ωκβν  &ζύχρι^\σ-^^τος 
ανοθζν  Διι^ιαι  κυ{Χιστονς)  γ,  [τούτων)  βασιλί 
'^Πτολε/χαιωι  κυ(λιστοι)  β,  Άπολλωνίωί  *^διοικητηι 

58.  irpo(rSe5evT(ai)  revised  reading  (Schubart) :  ττ/ιοσδεδ^γ- 
μ^^ναι)  F.dd.    The  word  is  added  above  the  line.  59.  Or 

κ]αί  'Ενάλ{λ}ωι  Schubart.  66.  I.  ϋνωθβν ',   so  in  11.  106, 

108. 
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397.  POSTAL  REGISTER  « 

About  255  B.C. 

...  6  rolls,  of  which  3  were  for  the  king  together 
with  a  letter,  [.]  for  Theogenes  the  money-carrier, 
[.]  for  Apollonius  the  dioccctes  .  .  .  The  16th, 
.  .  .  delivered  to  Alexander  6  rolls,  of  which  1  roll 
was  for  King  Ptolemy,  1  roll  with  two  letters  attached 
to  it  for  Apollonius  the  dioecetes,  1  i-oll  for  Antiochus 
the  Cretan,  1  roll  for  Menodorus,  1  roll  inside  another 
for  Chel  .  .  .,  and  Alexander  delivered  them  to 
Nicodemus.  The  17th,  morning  hour,  Phoenix  the 
younger,  son  of  Heraclitus,  Macedonian,  holding  100 
arurae,  delivered  to  Aminon  1  roll  and  the  price '' 
for  Phanias,'^  and  Aminon  delivered  it  to  Theo- 
chrestus.  The  18th,  1st  hour,  Theochrestus  de- 
livered to  Dinias  3  rolls  from  the  upper  country,  of 
which   2    rolls   were   for    King  Ptolemy   and    1    for 

"  A  fraji^ment  from  the  day-book  of  an  intermediate 
station  in  the  govrrnment's  express  postal  service.  The  rolls 
and  letters  were  here  delivered  by  mounted  postmen  to  one 
of  the  clerks,  who  transmit I'^id  them  to  the  postmen  of  the 
next  stage  after  carefully  noung  all  details. 

*  The  meaning  is  obscurti. 

'  Perhaps  a  secretary  of  the  military  settlers  (see  No.  412), 
but  according  to  Preisigke  the  postmaster. 
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κν{λιστ6ς)  α,  Διι^ια?  δβ  τταρε-'^^Βωκ^ν  Ίττπολνσωι, 
''"ιη.  παρ<:§ωκ€ν  ώρας  ^  Φοΐνυξ  'Ηράκλειτου  'Μ 
7τρ€σβύτ€ρος  Μακεδών  {ζκατοντάρουρος)  '^'Hpa/cAeo- 
ττολίτου  των  πρώτων  Εσο77[.]  .  [.  .]  "κυλιστοί/ 
α  Φαπαι,  Κμίνων  [δ]ε  7ταρ€[δ]ω/<(€)  ''^Ύίμοκράτηι. 
"ι0.      ώρας  ια  7τα['ρ]εδ[ω]/<:[€  Νι]/ίόδτ7/^,ο$'  ^^κάτοθζν 

ΑλζζάνΒρωί  κν(λίστούς)  .  ,  7ταρ[α.]  "^ασιλεω? 
Πτολ€</χαι>ου  Άι^τιορ^ωι  ei?  "Ήρακλεοττολιττ^ι/ 
κυ(λιστοι/)  α,  Δ')7/χτ7τριω[ι]  "τώι  ττρός  τηι  χορηγία\_ί 
τ]ών  €λ€φάντω[ν'\   ^'^βίς  την  θηβαΐΒα  κν{λιστ6ν)   α, 

ΐ7Τ7ΤθΤ€λ[η]ί  *νώι  παρ'  Αντίόχου  καταλ^λιμμίνωι 
^^€v  Απόλλωνος  πόλι  τηι  μβγάληι  ^^ι<:υ{λίστ6ν)  α, 
παρά  βασιλέως  Πτολε^υ-αιο[υ]  ^^Qevyevt  χρηματ- 
αίγω^γώί  κυ{λιστόν)  α,  ^^Ήρακλ^οΒώρωί  ei?  τ-ηΐν"] 
Θτ^^αιδα     [«•^(λιστόΐ')      α],     ^^Ζωι'λωι      τραπ^ζίτ-ηι 

Ερ|αο77θλιτ[οι;]  κν[λιστ6ν)  [α],  ''Διο^υσιωι  οίκο- 
ν<όμ>ωι  ζίς  τον  Άρσίνοΐτη[ν  κυ{λιστ6ν^]  α,  -  -  - 
"/C.  ώρας  [.]  7Γαρ€[δω]κ:[€ν  Λ]υ/<•οκλη5•  Άμ[ίνονϊ] 
^''κυ{λίστούς)  γ,  (τούτων)  [;8]α[σι]λΓ  [Πτο]λ€- 
μ[αί]ωι  [.  .  .]  των  €λ€φά[ντων]  ^^τών  κα[τ]ά  Θα- 
[.  .]  .  σσου  κυ{λιστ6ς)  α,  Ά7Γθλλω[ι^ια>ι]  ®^δι[ο]ικ•τ^τ•^ι 
κυ{λίστ6ς)  α,  'Ε[ρ]/,ιΐ7Τ7Γω[ι]  τώι  άπ[ό  τοΰ^  "^πληρώ- 
ματος   κυ{λίστ6ς)    α,    Άμίνων    δε    π[αρΙΒω -^^ Kev 

\ππολνσωι.       *Va.      ώρα?    S"    παρί^ωκ^ν    \_•'\εναλζ 

.[ ]     ^^κάτοθ^ν     Φαρ-ιαι     €νιστο[λά]$•     δυο 

[ ],   ^"Ό.ρος    δε    τταρε'δωκεν  Διοι^[υ]σιωι 

.   .[ ]  ^""κβ.      ώρας  πρώτης  7Γα[ρ]ε'δωί<:εν 

Α[.  .]ων  [Διί'ΐαι]  "νυ(λιστοι)?)  is*,  (τουτωρ•)  βασιλ^ΐ 
Πτολε/χαι[ω]ι  κ[υ(λιστοΐ)  .]  ^"^παρά  των  ζλζφάντων 
των  κατά  Θα[.   .    .  σσου],  "^Άπολλωΐ'ΐωι  Βιοικητηι 

76.  ι.  κάτωθεν :    so  in  1.  98.  83.  Before  napa  an 

unknown  symboL 
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Apollonius  the  dioecetes,  and  Dinias  delivered  them 
to  Hippolysus.  The  18th,  6th  hour,  Phoenix  the 
elder,  son  of  Heraclitus,  Macedonian,  holding  100 
arurae  in  the  Heracleopolite  nome,  one  of  the  first 
soldiers  "  in  the  troop  of  Ε  .  .  .,  delivered  1  roll  for 
Phanias,  and  Aminon  delivered  it  to  Timocrates. 
The  19th,  11th  hour,  Nicodemus  delivered  to  Alex- 
ander [.]  rolls  from  the  loΛver  country,  from  King 
Ptolemy  for  Antiochus  in  the  Heracleopolite  nome 
1  roll,  for  Demetrius  the  officer  in  the  Thebaid 
in  charge  of  the  supply  of  elephants  *  1  roll,  for 
Hippoteles  the  agent  of  Antiochus,"  left  in  charge 
at  Apollonopolis  the  Gx-eat,•*  1  roll,  from  King 
Ptolemy  for  Theogenes  the  money-carrier  1  roll,  for 
Heracleodorus  in  the  Thebaid  1  roll,  for  Zoilus,  banker 
of  the  Hermopolite  nome,  1  roll,  for  Dionysius  the 
oeconomus  in  the  Arsinoite  nome  1  roll,  .  .  .  The 
20th,  [.]  hour,  Lycocles  delivered  to  Aminon  3  rolls, 
of  which  1  roll  was  for  King  Ptolemy  from  the 
elephant-hunters «  at  Th  .  .  .,  1  roll  for  Apollonius 
the  dioecetes,  1  roll  for  Hermippus,  member  of  the 
crew,^  and  Aminon  dehvered  them  to  Hippolysus. 
The  21st,  6th  hour,  .  .  .  delivered  two  letters  from 
the  loΛver  country  for  Phanias,  and  Horus  delivered 
them  to  Dionysius.  .  .  .  The  22nd,  1st  hour,  .  .  . 
delivered  to  Dinias  16  rolls,  of  \vhich  [.]  rolls  were 
for  King  Ptolemy  from  the  elephant-hunters  at 
Th  .  .  .,  4  rolls  for  Apollonius  the  dioecetes  .  .  ., 

"  The  epithet  denotes  a  certain  rank. 

*  Hunting  expeditions  were  sent  to  the  coast  of  the  Red 
Sea  to  procure  elephants  for  the  Ptolemaic  army. 

"  See  No.  207,  note  a.  <*  The  modern  Edfu. 

«  Literally  "  from  the  elephants." 

'  The  Greek  word  may  mean  crew  or  a  company  of  work- 
men ;  but  we  do  not  know  what  it  refers  to  here. 
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κυ{λιστοΙ)    δ     .[ ],    "^Άι^τιόχωι     ΚρητΙ 

κν{λιστοΙ)  δ,  Διί'ΐ'α?  δε  [παρεδω -]'"■' «-ev  Νικοδημ,ωι. 
κβ.  ώρας  ιβ  7τapehωκev  Αίων  Ά[μινονι]  ^"^άνοθζΐ' 
βασιλΐ  ΠτοΑβ/ιαιωι  [κν{λιστούς)  .  ],  "''Λ/χινων  δε 
7ταρ€^ωκ€ν  [Ύ\τητ[ολνσωϊ\.     ^"^κγ.     ίωθινης  ανοθ^ν 

7τa[p€]hω[κev ]   ^"^Γίμοκράτης  κυλίστού[ς  . 

Άλε^άνδρωι],  ""(τουτωι•)  βασιλί  ΥΙτολβμαίωι  κ\υ• 
[λιστοί)   .,  ΆττοΧλωνίωϊ]  ^^^Βίοικητηι   κυ{λυστ6ς)  α, 

Π[ χ^ρηματα-Υ^'γωγώί   κυ{λίστ6ς)   α,    Πα- 

ρίκ[ κυ{λίστ6ς)  α  (?)],  ^^^'Αλβζανορυς 

δε  ττα^ίεδω/ίει-   -   -   - 


398.  ACCOUNT  OF  PAYMENTS  IN  CORN 
TO  THE  GOVERNMENT 

P.  Tebt.  89,  11.  1-17,  26-32,  113  b.c. 

^"E[toi']s'  δ,  παρά  Μ^γχζίους  κωμογραμματίως 
*K[ep]/ceoa/pe6us".  ττρο^ιαλογισμος  σιτικό?  'εττι- 
Κζφαλαίου  τον  αύτοΰ  {βτους),  *ύ'ηοκ€ίμ€νων  των 
€γ8ίωκημ€νων  έ'ω?  Meaoprj  λ.  *[ea77ap]/xei'ai 
7^[σαν]  iv  τωι  αύτώί  (eret)  συν  νομ[α']ΐς  ^γης  {αρου- 
ραι)  Άσ)/Ζδ'  ων  €κφό{ριον)  ^ΑχζζΖ,γ'  ί'β',  'και 
7τροσγ€ί{νονταί)  των  βπΐ  του  Βιοίκητοΰ  [άρτάβαι)  ζΖ, 
*ώστ'  eii'at  (άρουρας)  *ΑσγΖ.Β'  {άρτάβας)  Άχο€ 
γ'  ιβ',  ^ών  (πυροΰ)  ^ΑχνγΔ,  K{pi9ris)  ο1  {ττυρον) 
'Βωοζ  δ',  6Χ[ΰρας)  α?  (ττυροΰ)  </ζ  δ',  χα{λκοΰ)  λθ  γ' 

"  In  the  Fayum. 

'  That  is,  land  of  which  the  rent  was  subject  to  a  decision 
of  the  dioecetes. 
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4  rolls  for  Antiochus  the  Cretan,  and  Dinias  delivered 
them  to  Nicodemus,  The  22nd,  12th  hour,  Leon 
delivered  to  Aminon  [.]  rolls  from  the  upper  country 
for  King  Ptolemy,  and  Aminon  delivered  them  to 
Hippolysus.  The  23rd,  morning  hour,  Timocrates 
delivered  to  Alexander  [.]  rolls,  of  which  [.]  rolls 
were  for  King  Ptolemy,  1  roll  for  Apollonius  the 
dioecetes,  1  roll  for  Ρ  .  .  .  the  money-carrier,  1  (?) 
roll  for  Par  .  .  .,  and  Alexander  delivered  them 
to  .  .  . 


398.  ACCOUNT  OF  PAYMENTS  IN  CORN 
TO  THE  GOVERNMENT 

113B.0. 

For  year  4,  from  Menches,  village  scribe  of 
Kerkeosiris."  A  preliminary  account  of  the  total 
receipts  in  corn  for  the  said  year,  showing  below  the 
amounts  collected  up  to  Mcsore  30.  The  land  sown 
in  the  said  year,  including  pastures,  comprised  1203| 
arurae,  of  which  the  rent  is  4667}?,  artabae,  with  a 
further  7|  artabae  for  the  land  under  adjudication 
of  the  dioecetes,''  making  a  total  of  1203|  arurae 
and  4675y^Tr  artabae.  These  are  made  up  as  follows  "  : 
in  wheat  1653|  artabae,  in  bai'ley  the  equivalent  of 
2877^  artabae  of  wheat,**  in  olyra  the  equivalent  of 
97|,  in  copper  the  equivalent  of  3P  ,•^  ;  but  calculated 

«  According  to  a  hypothetical  estimate,  not  based  on  the 
actual  so\viii^;s. 

^  The  value  of  wheat  in  relation  to  that  of  barley  and 
olyra  (a  kind  of  spelt)  was  as  5  :  3  and  5  :  2  respectively. 

515 


SELECT  PAPYRI 

ί'β' ,  "ey  Se  τοΰ  σπόρου  (πυροΰ)  'Γι/ί^δ  γ',  κ{ρίθης) 
φνζΔγ'  αΐ  {πυροΰ)  τλόζ' ,  χα{λκοΰ)  λθγ'  ί'β', 
(2nd  hand)  φακοΰ  φ.  (1st  hand)  "etV  άζ  μ€μ€τρή- 
σθαί  €v  αύτηι  Άμμωνίωί  καΐ  ^^Ήρακλειδτ^ι  τοις 
σιτολογοΰσι  το  π€ρΙ  αύτην  οι  και  ^^ανηγραφόμζνοί' 
"Φαρ/χοΰ^ι  άττό  α  Ιω?  ι  μισ{θοΰ)  (πυροΰ)  σβΔ, 
κρί{θης)  φγΔ^' ,  "και  άττό  ια  ecos"  κ  μισ{θοΰ)  (πυροΰ) 
ι/ίδΖ,  κρι(θης)  νγ,  ^^και  άττό  κα  έ'ω?  λ  μισ(θοΰ) 
(πυροΰ)  |ω  .  .]  ωβΖ,  "(ytVoi^Tat)  τοί5  μη(νός)  μισ- 
(θοΰ)  (πυροΰ)  ^ΑφίβΔ,  κρι(θης)  φνζΔΒ'.  -  -  - 
^*Me[CTo]p[i7  α  ejtu?  ι  μισ(θοΰ)  φακ(οΰ)  ρ^θ^Ζ'. 
"τοΰ  he  μ[€μ€]τρη(μ€νου)  (πυροΰ)  ΤωαΖγ',  ^^κρι- 
(θης)  φνζΔ'6'  at  (πυροΰ)  τλδ?'',  φακοΰ  φ,  ^^(γίνονται) 
€ΐς  (πυροΰ)  'Δχλ?.  *Vat  χαλκ:[ό]ν  Sta[y]eyp(ajU./A€- 
νοί')  ώ[ν  σ]Γ(το$•)  [A0]y'  t'^'.  ^Vtu<i/>  δ'  €γ8ιωκη- 
μ€ν[ων  από  Φαρμοΰθι  α]  '*€ω?  Mcaopi^  [λ]  etff 
(πυροΰ)  'Δχοε  y'  ι'^'. 

13.  ι,  άντί-γράφονται,  ΟΓ  understand  ^.σιτοΚ6γησαν. 
•  An  artaba  of  lentils  was  worth  an  artaba  of  wheat.     In 


399.  MONTHLY  RETURN  OF  REVENUE 
IN  MONEY 

P.  Oxy.  1283.  A.D.  219. 

^Αύρηλίω  Άρποκρα-'τίωνι  στρα(τηγω)  Οζ(υρυγ- 
χίτου)  ^π[αρα  Α]ύρηλ(ίου)  Πατ(  )  Έύτ(υχ  )  και 
τ(ών)  *σύν  αι)τ(ω)  πρα(κτόρων)  άργ(υρικών)  μη-'^τρο- 
7Γολ(ιτικών)  μέσ-ης  τοπ(αρχίας)  ^Υΐ€ζννώ  τόπ{ων), 
Βιαστολ(η)  ''άριθ(μησ€ως)  μη(ΐ'ός)  ΐΐαΰνι  τοΰ  ^ev- 
&στ(ώτος)  β  (βτους)  Μάρκοιι  ^Αυρηλίου  [^Α\ντωνίνου 
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on  the  sowings  the  amounts  are  :  in  wheat  3794• ',,  in 
barley  556;γ  equivalent  to  334•^  of  Avheat,  in  copper 
the  equivalent  of  39,'\,  in  lentils  500  artabae." 
ToAvards  this  the  following  amounts  have  been 
delivered  in  the  village  to  Ammonius  and  Heraclides 
the  sitologi  for  its  area,  whose  accounts  have  been 
countei'signed '' :  Pharmouthi  1  to  10,  for  rent  202 J 
artabae  of  Λvheat,  503|  of  barley  ;  1 1  to  20,  for  rent 
70 1|  of  wheat,  53  of  barley  ;  21  to  30,  for  rent  805^ 
of  wheat  ;  total  for  the  month,  for  rent  1712^  of 
wheat,  556|  of  barley.  .  .  .  Mcsore  1  to  10,  for 
rent  199|  of  lentils.  The  Avheat  delivered  amounts 
to  3801  ;i  artabae,  barley  to  556|  equivalent  to  334• J 
of  wheat,  lentils  to  500,  making  a  total,  calculated 
in  wheat,  of  4636.  And  there  has  been  paid  in 
copper  the  equivalent  of  39/o•  Of  the  amounts 
collected  from  Pharmouthi  1  to  Mesore  30  the  total, 
calculated  in  wheat,  is  4675^"'^  artabae. 

these  calculations  the  7|  artabae  for  the  land  under  adjudica- 
tion have  been  omitted.  *  By  tlie  village  olficials. 


399.  MONTHLY  RETURN  OF  REVENUE 
IN  MONEY 

A.D.  219. 

To  Aurelius  Ilarpocration,  stratcgus  of  the 
Oxyrhynchite  nome,  from  Aurelius  Pat  .  .  .  son  of 
Eutych  .  .  .  and  his  associates,  collectors  of  money 
taxes  of  the  metropolis  for  the  middle  toparchy  in 
the  district  of  Peenno.  The  classified  list  of  pay- 
ments for  the  month  Pauni  of  the  present  2nd  year 
of  Marcus  Aurelius  Antoninus  Caesar  the  lord  is  as 
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"Κ[αισ]α/3θ$"  του  κυρίου,  "έ'στι  8e•  ^'λημ{μάτων) 
τ[ο]ν  €ν€στ{ώτος)  β  (έ'του?)  ^^€τταρο[υρίου)  ζ  (δραχ- 
μαΐ)  χ,  "και  8ί€γρά{φησαν)  €7τΙ  τ(ψ')  Βημ{οσίαν) 
τράΐπζζαν)  ^^ύπο  μεν  Σετττι/χι'ου  ^^Χ.αίρη{μονος) 
€παρο{υρίου)  (βραχμαΐ)  ρμγ  (ημίωββλίον)  χ{αλκοΐ) 
β,  "(οκταΒράχμου)  σποΐ'Β{ης)  Αίον{υσου)  φραχμαΐ) 
η  {τΕτρώβολον)  ^^{αΧκοϋς)  α,  ^^7τηχίσμ{οΰ)  περι- 
στ{ζρώνων)  {ΒραχμαΙ)  ιζ  {π€ντωβολον),^^Αύρ7'^λ{ίος) 
Αχίλλ^νς  e7Tapo{vpLOv)  ^°(δρ.)  ρ^η  [ττζντώβοΧον) 
(ημιωββλίον),  (οκταΒράχμου)  σ7Τον^{ής)  ^^[Δ]ιο- 
ν{ύσου)  (δρ.)  η  (τετρώβολον)  χ{αλκ.)  α,  ''\Α^ύρηλ{ίος) 

Ά7γ[.    .]ν[.  .]   και  Τα-"[.   .]  .  [ €παρο{υ- 

ρίου)  (δρ.)]  ρις  -  -  -  ^^[(έτου?)  β  Αυτοκράτορας 
KJataapos"  "[Μάρκου  Αυρηλίου  ^Αντωνίνου  ^*Ευ- 
σ^βοϋς   Έίύτυγ^οΰς  Σιζβαστοΰ   -    -    - 

"  These  were  taxes  on  vineyards  and  plantations  of  olives 
and  fruit-trees. 


400.  MONTHLY  RETURN  OF  REVENUE 
IN  CORN 

P.  Tebt.  339.  a.d.  224. 

^[Α]ύρηλιωί  'Σ€ρηνίσκωι  τώι  καΐ  ^'Έρμησία  στρα- 
{τηγω)  Άρσι{ΐΌΪτου)  Θζ{μίστου)  καΐ  ΐΙολ{€μωνος) 
^μ€ρι6ων  ^[77]αρά  Αυρηλίου  YloJλίωvoς  \σί]τολ{όγου) 
κά){μης)  Ύ€πτυ[ν]£ως.  *  [/χ]  τριταίο?  eV  καφαλαίω  του 
\&\ώθ  ^\_μ\ην6ς  του  ενβστώτος  δ  {βτους)  *[ά]770 
γ€νη{ματος)  του  αύτοΰ  βτους.  el-'σιν  i  μ€τρη{θζΐ- 
σαι)    τωδε    τω    μηνΐ    ^"[ρΐίοίκησβως    καΐ    ούσιακώΐ' 

9.  ι.  αΐ. 
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ΓοΙΙοΛΥΒ.  Receipts  of  the  present  2nd  year :  for 
acreage  tax  and  tax  of  -^  "  600  drachmae  ;  and  paid 
into  the  pubUc  bank  by  Septimius  Chacremon  for 
acreage  tax  143  drachmae  ^  obol  2  chalci,  for  the 
eight-drachma  hbation  of  Dionysus  ''  8  drachmae 
4  obols  1  chalcus,  for  the  cubit-mcasm'e  of  pigeon- 
houses  "  17  drachmae  5  obols,  by  Aurchus  Achilles 
for  acreage  tax  198  drachmae  5\  obols,  for  the  eight- 
drachma  libation  of  Dionysus  8  drachmae  4  obols 
1  chalcus,  by  Aurelius  Ap  .  .  .  and  Ta  .  .  .  for 
acreage  tax  116  di'achmae.  .  .  .  The  2nd  year  of  the 
Emperor  Caesar  Marcus  Aurelius  Antoninus  Pius 
Felix  Augustus.  .  .  . 

*  A  tax  on  vineyards,  nominally  for  the  benefit  of  the  cult 
of  Dionysus. 

'  A  tax  on  pigeon-houses,  perhaps  graduated  in  accord- 
ance with  their  size. 


400.  MONTHLY  RETURN  OF  RE^ΈNUE 
IN  CORN 

A.D.  224.. 

To  Aurelius  Sereniscus  also  called  Hermesias, 
strategus  of  the  divisions  of  Themistcs  and  Polemon 
in  the  Arsinoite  nome,  from  Aurelius  Polion,  sito- 
logus  of  the  village  of  Tebtunis.  Monthly  summary 
for  the  month  Tlioth  of  the  present  4tli  year "  of 
receipts  from  the  produce  of  the  said  year.  The 
amount  delivered  in  this  month  for  the  exchequer 
and  the  imperial  domains  is  176  artabae  of  wheat 

"  Of  Severus  Alexander. 
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"[Trjupou  (άρτάβαϊ)  ρος  κριθ{ης)  (αρτάβαι)  ι,  ών 
"[τ]ά  8η{μόσία)  Τ€[πτ]υρ[€ω]ς  {πνροΰ)  [αρτάβαι 
ρκ[θ']  κ[ριθ[τις)']  (αρτάβαι)  ι,  ^^κληρούχων  (πυροΰ) 
(αρτάβαι)  λζ,  ^^v-nkp  άλλων  κωμ\ω'\ν  ΥΙολΙμονοζ 
^^Κ€ρκ€σήφ€ως  κλη(ρουχων)  (ττυροΰ)  (αρτάβαι)  ι, 
^^γ(ινονται)  αι  7τ(ροκείμ€ναι).  "[κα]ι  ταύταις  προσ- 
αναλ(αμβάνονται  ?)  νπβρ  πο8ω(ματος)  ^^(ίκατοσται) 
β  (ττυροΰ)  (αρτάβαι)  γΔ,^^(€κατοστη)  α  ποΒω(ματος) 
ττυροΰ  (άρτάβης)  κ'δ',  '"[(ήμιίαρταβίας)  7ΤθΒώ(ματος) 
ττυροΰ  (άρτάβης)  μ'η',  "[(ytVoP'rat)]  7τοΒώ(ματος)  και 
αλλω(ΐ')   (ττυροΰ)   (αρτάβαι)   γΔκ'6'  μη  . 


401.  REGISTER  OF  A  COHORT 
From  B.G.U.  696.  a.d.  156. 

(Col.  1)  ^Pridianum  coh(ortis)  i  Aug(usiae)  Pr(aetoriae) 
Lusiitanorum)  eq(uitatae)  ^mensis  Augusti  Silvano  et 
Augurino  co{n)s(ulibus),  ^quae  h'lhernatur  Contrapollo- 
^nospoli  maiore  Thebaidis  ex  viii  ^Idus  luVias  Poniiano  et 
Riifi[?io]  co(n)s{ulibus),  ^praej'ectus  M.Iulius  M.f.  tribu 
''Quiriina)  Silvanus,  domo  Thubursi-^ca,  viilitare  coepii 
ex  ix  Kal{endas)  Ma-^ias  Commodo  ei  Latcrano  co{ii)s{uli- 
bus)  ^Hoco  Aeli  Pudentilli. 

^^Pridie  Kal{endas)  Sepiembres.  ^^summa  a[d pr(idie)'] 
Kal(endas)  ^^Ianuaria\s]  D\_V~\,  \i\n  is  {centuriones)  vi, 
dec(uriones)  in,  ^*eq(uites)  cxiv,  drom{edarii)  xviiii, 
^^pedites  ccclxiii. 

(Col.  I)  13.  D[V]  \s  in  the  margin  opposite  1.  12. 
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and  10  artabae  of  barley  ;  of  which  the  revenues 
from  public  land  at  Tebtunis  are  129  artabae  of 
wheat  and  10  artabae  of  barley,  from  cleruehs  37 
artabae  of  wheat,  and  on  account  of  other  villages 
in  the  division  of  Polemon,  from  cleruehs  at  Kerke- 
sephis  10  artabae  of  Λvheat,  making  the  aforesaid 
total.  To  this  are  added  on  account  of  storage  2 
per  cent,  making  3|  artabae  of  wheat,  1  per  cent 
upon  the  charge  for  storage  ^\  artaba  of  wheat, 
and  for  the  |  artaba  upon  the  charge  for  storage 
■Jg^  artaba  of  Λvheat,  making  the  total  for  storage 
and  other  charges  S-^r  artabae  of  wheat. 


401.  REGISTER  OF  A  COHORT 

A.D.  156. 

Register  of  cohort  i  Augusta  Praetoria  Lusitanorum 
equitata  for  the  month  of  August  in  the  consulship 
of  Silvanus  and  Aiigurinus,"  the  winter  quarters  of 
which  cohort  have  been  at  Contrapollonopolis  Major  '' 
in  the  Thebaid  since  July  7  of  the  consulship  of 
Pontianus  and  Rufinus,'^  and  the  praefect  of  which 
is  Marcus  Julius  Silvanus  son  of  Marcus,  of  the  tribe 
Quirina,  from  Thubursica,'*  who  took  up  his  post  on 
April  23  of  the  consulship  of  Commodus  and  Late- 
ranus  «  in  place  of  Aelius  Pudcntillus. 

August  31.  The  total  strength  on  December  31 
was  505,  comprising  6  centurions,  3  decurions,  114 
cavalrymen,  19  camel-riders,  363  infantrymen. 

"  A.D.  156.  *  Facing  Apollonopolis  Magna  (Edfu). 

•  A.D.  131.  '  In  Numidia.  •  a.d.  154. 
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^'Et  post  Kal{endas)  lanuarias  accesser(unt),  ^''J'actus 
ex  p[a]gano  a  Sempro-^^nio  Liberale  praef(ecio)  Aegypt{t) 
i  (2nd  hand)  ^^Silvano  et  Aiigurino  co(n)s(ulihus)  ^°Sextus 
Sempronms  Cana'ulu[s]  ex  ν  Kal(endas)  "^Maias,  (1st 
hand)  ^"^reiectvs  ab  aia{e}  i  Thrac(jim)  ^^Mauretaniae  ad 
vircam  chor-^His  deciurio)  i  (2nd  hand)  ^^Vibio  Faro 
co(?i)s(itIibus)  ^^A.  Flavins  Vespasianus  ex  vi  Nonas 
^''Mariias,  (1st  hand)  ^Hirones  prob[aYt  voliin-^^tari  a 
8β[ηι]ρΓθ?ι{ο  Liber alae  ^°praef{ecto)  Aeg(ypti)  viiii,  in  is 

eqlues)  i  droni(edarius)  i (Col.  2) ^^accepti  ex 

legiione)  it  Tr{aiana)  Fort\i]  ^*dafi  ab  eodem  praefect\o\ 
^^Aegypti  (2nd  hand)  ^Hn  (centuria)  Lappi  Condiano  et 
Maximo  co{ii)s{ulibus)  ^'Valerius  Tertius  ex  viii  Ka- 
l(efiuas)  ^^Apriles,  ^Hn  (centuria)  Candidi  Torquato  et 
luliano  co{ii)s{idibus)  ^"Horatius  Herennianus  ex  iv  Idus 
^^Novembres,  (1st  hand)  "^^translatus  ex  coh{orte)  i 
Fl(avin)  Cil{icum)  (2nd  hand)  "/?i  [centuria)  Candidi 
Comm[odo'\  et  Pompeiano  co{n)s{ulibus)  ^^Maeviuis) 
Marcellu[s  -  -  -],    (1st     hand)     '^^item     iranslat\i    ex 

]     (2nd  hand)  ^Hn  {centuria)  Lappi  Severo 

[et  Stloga  co{?i)s{iilibus)]  ^'C.  Longinus  Apoll[  .... 
ex  ...  ]  ^^Idits  Feb[ruarias],  -  — 

(Col.  1)  18.  ?  is  in  the  margin  opposite  1.  17.  22.  ala{e} 

E.-H. :  ala  Ε i  Ed.                 23.   vircam  =  virgam.  24. 

dec(urio)  i  is  in  the  margin  opposite  1.  22.  29.  I. 
Liberale. 


402.  ACCOUNT  OF  PUBLIC  GAMES 
P.  Oxy.  519.  2nd  cent,  a.d; 

-  -  -  ^(Τούτων)  άπ^Βόθη  ^Μ€χ{€ΐρ)  κγ  ^μίμω 
ΦραχμαΙ)  υ^^,  ^ομηρυστΎ]  [ΒραχμαΙ]  υμη,  *καΙ  υπέρ 
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And  since  January  1  the  following  have  joined: 
1  civilian  enrolled  by  Sempronius  Liberalis,  praefcct 
of  Egypt,  namely  Sextus  Sempronius  Candidus  on 
April  27  of  the  consulship  of  Silvanus  and  Augurinus  ; 
1  decurion  degraded  from  the  ala  i  Thracum  Maure- 
taniae  to  the  roll  of  a  cohort,'*  namely  Aulus  Flavins 
Vespasianus  on  March  2  of  the  consulship  of  Vibius 
and  Varus  ^  ;  9  voluntai-y  recruits  approved  by  Sem- 
pronius Liberalis,  praefect  of  Egypt,  comprising  1 
cavalryman,  1  camel-rider,  .  .  .  ;  received  from 
legion  ii  Trajana  Fortis  by  presentation  of  the  said 
praefect  of  Egypt :  in  the  centuria  of  Lappus,  on 
April  2 1  of  the  consulship  of  Condianus  and  Maximus," 
Valerius  Tertius  ;  in  the  centuria  of  Candidus,  on 
November  10  of  the  consulship  of  Torquatus  and 
Julianus,**  Horatius  Herennianus  ;  transferred  from 
cohort  i  Flavia  Cilicum,  in  the  centuria  of  Candidus, 
on  ...  of  the  consulship  of  Commodus  and  Pom- 
peianus,*  Maevius  Marcellus  ;  likewise  transferred 
from  .  .  .,  in  the  centuria  of  Lappus,  on  February  .  . 
of  the  consulship  of  Severus  and  Stloga,''  Gaius 
Longinus  ApoU  .  .  . 

"  Literally  "to  the  switch."  According  to  Mommsen's 
explanation  a  soldier  degraded  from  an  ala  to  a  cohort 
became  punishable  by  flogging  with  a  virga  instead  of  the 
more  honourable, /ms//s.  "  Λ.υ.  134.  "  a. η.  151. 

''  Α.υ.  Its.  •  A.D.  136.  /  A.D.  Ul. 


402.  ACCOUNT  OF  PUBLIC  GAMES 

2nd  cent.  a.d. 

.  .  .  Of  this  sum  there  were  paid  on  Mecheir  23  : 
to  an  actor  4•96  drachmae,  to  a  Homeric  reciter  4t8 
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μον[σ]ι[κης  (δραχμαι)  .  .  .,  'ο]ρχηστ7}  [(ΒραχμαΙ)] 
ρΙ-Ί^,  -  -  -  '' άπ€λ[άβ{ομ€ν)  ?  7τα]ρά  του  ^ξηίγητοΰ) 
(Βραχμας)  μβ,  ^παρά  του  κοσμητ{οΰ)  [Βραχμάς)  νγ 
[ημίωβίλίον),  ^{γίνονταή  (ΒραχμαΙ)  φ  {οβολός). 
^"(τούτων)  άνηλ{α}θησαν)  κωμασταΐς  Νείλ{ου)  {Βραχ- 
μαΐ)  κ,  ^^κωμασταΐς  θ€ών  (ΒραχμαΙ)  ν^,  ^'-ίπποκόμοις 
(ΒραχμαΙ)  ι^,  "iepo8ou(Aots•)  ιδ  όβ{ολοΙ)  ττδ,  "ττλοϋ  (?) 
ΐ€ροΒου{λων)  {ΒραχμαΙ)  κ,  ^^κήρνκί  (Βραχμαΐ)  η, 
^^σαλπίκτΎ]  {ΒραχμαΙ)  δ,  "τταιδιοι?  αρίστου  6β{ολοΙ) 
ζ,  ^^τταλμών  όβ{ολοΙ)  ζ,  ^^{γίνονται)  (τούτων)  (Βραχ- 
μαΐ)  ρκΒ  όβ{ολοΙ)  9$'.  '"'[•  •]•  °•(  )  '^ο.νκρατ{ιασττ\) 
(δραχμαϊ)  .  [.  .  ^\  ,^ανωνί  ανταγ{ωνιστ•^)  (δραχμαΐ) 
[.    .  ".   .].  νί  πύκτΎ)  μη  .   {     )   ι[ 

7.  απ  .  .[.  .  Edd. :  suppl.  Ε.-Η.  14.  Or  an  abbrevia- 

tion ir\ov{     ).  22.  μηλιών)  .[      ? 


403.  LIST  OF  ARTICLES  FOR  A  SACRIFICE 

P.  Oxy.  1211.  2nd  cent  a.d. 

^Έτρατηγφ.  τα  προς  την  θυ-*σίαν  του  ΐ€ρωτάτου 
^Νείλου  IlttuVt  λ•  *μόσχος  α,  οΐνου  €ύώ-^8η  κζράμ{ια) 
β,  Actyai'a  is")  'στέφανοι  is",  στρόβίλοι  ιζ,  VAa- 
κοΰντβς  ίζ,  ^βάις  χλωράς  ιζ,  ^κάλαμοι  6μοί{ως)  ίζ, 
"eAeol•»,  μέλι,  γάλα,  παν  ^^ άρωμα  χωρίς  λιβάνου. 

4-5.  ι.  (ύώδου^.  8.   Ι.  /Saeiy  χλωραΐ,  10.  Ι.  ίΚαιον, 
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drachmae,  and  for  music  .  .  .  drachmae,  to  a  dancer 
1[.]4.  drachmae.  .  .  .  Received  from  the  exegetes 
42  drachmae,  from  the  cosmetes  53  drachmae  ^  obol, 
total  500  drachmae  1  obol.  Of  this  sum  there  Avere 
paid  out  :  to  image-bearers  of  the  god  Nile  20 
drachmae,  to  image-bearers  of  the  gods  56  drachmae, 
to  grooms  16  drachmae,  to  14  temple  slaves  84  obols, 
for  the  voyage  (?)  of  the  temple  slaves  20  drachmae, 
to  a  crier  8  drachmae,  to  a  trumpeter  4  drachmae,  to 
the  boys  for  breakfast  6  obols,  for  palms  6  obols, 
total  124  drachmae  96  obols.  To  .  .  .,  pancratiast, 
,  .  .  drachmae,  to  .  .  .,  competitor,  .  .  .  drachmae, 
to  .  .  .,  boxer,  .  .  . 


403.  LIST  OF  ARTICLES  FOR  A  SACRIFICE 

2nd  cent  a.d. 

To  the  strategus.  Articles  for  the  sacrifice  to  the 
most  sacred  Nile  on  Pauni  30  **  :  1  calf,  2  jars  of  SAveet- 
smelling  wine,  16  wafers,  16  garlands,  16  pine-cones, 
16  cakes,  16  green  palm-branches,  16  reeds  likewise, 
oil,  honey,  milk,  every  spice  except  frankincense. 

"  For  the  festival  which  is  still  held  about  the  summer 
solstice  when  the  river  begins  to  rise. 
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404.  FROM  THE  MONTHLY  ACCOUNTS  OF  A 
TEMPLE  OF  JUPrrER  CAPITOLINUS  AT 
ARSINOE 

B.G.U.  362,  cols.  6-8.  a.d.  215. 

(Col.  6)  -  -  -  ^6μ[οίως  τταρά  το]ν  αύτοΰ  από 
Τ€ΐμης  σί[βηρου  άττο-γλυθ€ν[τος  .  .].  .  .  φ  .  .  t  άττό 
τοΰ  κατασκ€[υασθ£ντος]  *χαμο[νλκο]ΰ  els  νπηρβσίαν 
του  άΐ'αστ[αθ]€ντος  ^θβίου  κ[ολοσ\σιαίου  ανδριάντας 
τοΰ  κυρ\ίου  'η\μων  ^Κυτοκρά\τορ\ος  Heovqpov 
Άντωνίνου,  6λ{κης)  μνών  VjS  ώς  τ{ης)  [μίνας 
ΦραχμαΙ)  e,  αϊ  συναγό{μ€ναι)  {ΒραχμαΙ)  σξ.  *y(i- 
νονταί)  [eV(t  το  αύτο)  Χ\ημ[μάτων)  {δραχμαΐ)  Άχ€. 
*καΙ  €γλόγου  τοΰ  μηνός  ζλοητογρίαφήθησαν) 
[{Βραχμαϊ)  k]S,  ^°γ{ίνονται)  e7r(t  το  αυτό)  συν  καΐ 
TTJ  €γλ{όγου)  {^ραχμαΐ)  ΑχκΙΘΊ.  ^^i^  ων  άναλώ- 
θη{σαν)'  ^^[•  .,  et?  Β]ίαγρ{αφ'ϊ]ν)  τ€λ[€σ]μάτων  κβ 
(ζτους)  των  ύπογ€γρ{αμμ€νων)  [κωμών]•  "Άλε^- 
άνΒρου  [Ν]7^σου  €τησ[•ημου)  [φραχμαΐ)  .  .],  "Πτο- 
λξμαΐΒος  ^ρυμίοΰ)  6μοί[ως)  [φραχμαί)  .  .].  ^^e, 
Ύρυκωμίας  6μοί[ως)  [(ΒραχμαΙ)  .  .].  ^*f,  et?  δια- 
γρ(αφΎ]ν)  [στί\φανικών  κβ  [ξ,τους)  κώμης  ΓΚβ/?-] 
^'' κ€σ-η[φ]€ως  [{^ραχμαι)  .  .],  ^^€ΐς  ΒιαγρΙαφην) 
τ[€]λ[€σ]μάτων  κώ{μης)  ΙΙυρρζίας  [{ΒραχμαΙ)  .  .], 
^^στ€φανι[κών'\  της  αυτής  [{ΒραχμαΙ)  .  .],  ""et? 
^ίαγρ{αφήν)  τ[€λ{ζσμάτωνΥ\  βαλαντίου  κώμ{ης)  Φι- 
λαγρι[δος  φραχμαι)  .  .].  ^^[.  .,  €ΐ]ς  8ι,αγρ{αφην) 
στζφανικών   κβ  [βτους]    ΥΙυρρείας  α[λλαι   [ΒραχμαΙ) 

.   .    "' et]?    €77•[ι/χ€]λ[ε]ι[α]ι^    τοΰ    πατρώου 

ημ[ώΐ'  θζοΰ  '^^ ]ω  .  ος  Σιούχου  μβγάλου 

μ[€γάΧου,  "^^στέφ^ως  των]   iv  [τ]ω  lepcp   άσπί[8€ίων 
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404.  FROM  THE  MONTHLY  ACCOUNTS  OF  A 
TEMPLE  OF  JUPITER  CAPITOLINUS  AT 
ARSINOE 

A.D.  215. 

.  .  .  Received  ΙίΙνΟΛνίβε  from  the  same  as  the  price 
of  iron  removed  .  .  .  from  the  machine  constructed 
to  faciHtate  the  erection  of  the  divine  colossal  statue 
of  our  lord  the  Emperor  Sevcrus  Antoninus,  weighing 
52  minae,  at  5  drachmae  the  mina,  altogether  260 
drachmae.  Total  of  the  receipts  1605  drachmae. 
And  there  remained  from  the  preceding  month  a 
balance  of  24•  drachmae.  Total,  including  the  balance, 
1629  drachmae. 

Of  this  have  been  spent  :  .  .  .  For  payment  of 
dues  of  the  22nd  year  at  the  following  villages  "  :  at 
Alexandri  Nesus  .  .  drachmae  of  silver  coin,  at 
Ptolemais  Drumi  likewise  ,  .  drachmae.  5th,  at 
Tricomia  likewise  .  .  drachmae.  6th,  for  payment 
of  crown-tax  for  the  22nd  year  at  the  village  of 
Kerkesephis  .  .  drachmae,  for  payment  of  dues 
at  the  village  of  Pyrrhcia  .  .  drachmae,  for  crown- 
tax  at  the  same  village  .  .  drachmae,  for  pay- 
ment of  bath-tax  at  the  village  of  Philagris  .  . 
drachmae,  for  payment  of  crown-tax  for  the  22nd 
year  at  Pyrrheia  other  .  .  drachmae.  .  .  .,  for  the 
service  of  our  ancestral  god  .  .  .  Souchus  ^  the  twice 
great,  for  crowning  all  the  medallions  and  statues  and 

"  The  dues  were  on  property  owned  by  the  temple  in 
these  villages,  all  of  which  were  in  the  Fayuni. 

*  The  crocodile  god  of  Arsinoc  (formerly  called  Crocodilo- 
polis). 

(Col.  6)  10.  /.  τψ  or  rals  i-i\{.yoi)? 
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καΐ  άνΒρι-"άντων  /cat  ayaAjU.ciTCDl•'  7rav]r(wv)  [{^ραχ• 
μαΐ)  .  .,  (Col.  7)  '[ελαίου  et?  λυχνα]φίαν  iv  τ[ω 
σήκω  {ΒραχμαΙ)  .  .],  ^ναΰ[λον  6νο]ν  €ν6ς  ύττο  hevhpa 
καί  βΐάίζ]  [ΒραχμαΙ)  δ.  'ϊη,  Updg  [οϋσ]ης  καΐ 
θβωρίας  υπέρ  άρα[στάσ€ω]ς  *άι^δ[ρ]ι[ά]ντο9  του 
κυρίου  ημών  Α[ύτ]οκράτορος  ^Έίονηρου  Άι^τω- 
νινου,  στβφζως  [τω]ν  iv  'τω  iepcp  πάντων  ως 
πρόκ{ίταή  {Βραχμαϊ)  ιζ,  "Ίλαίου  elg  λυχναφίαν  iv 
τω  σηκώ  (ΒραχμαΙ)  δ.  ^κ,  €πί8ημησαντος  του 
λαμπρότατου  ηγξμόνος  *Έ•€πτιμΙου  Ήρακλίίτου, 
στέφεως  τών  "eV  τω  ίβρω  πάντων  ως  πρόκίτ[α]ι, 
(8ραχμαί)  κδ,  "eAai'ou  et?  λυχναφίαν  iv  τω  σήκω 
ΦραχμαΙ)  ζ,  ^^στροβζίλων  [κ•]  at  αρωμάτων  καΐ 
αΧλων  [(δραχ/Liat)  t^],  "ι^αυλα  oVa»[f]  β  ύπο  hivhpa 
και  βάις  [(δρα^/χαι)  rj\,  "άλει^βω?  τών  iv  τω  Upu> 
ανδριάντων  ^^πάντων  iλaίoυ  [Βραχμαΐ)  κ,  ^*μισθ6ζ 
χα[λκο]υργώ  άλ^ίφαντι  τους  άν^ριάντ{ας)  (Βραχμαί) 
δ,  "epyarats•  κ[ωμά]σασι  το  ζόανον  του  OeoO  προς 
[ά-Υ^πάντη[σιν  τοΰ]  ηγ€ μόνος  {ζραχμαΐ)  λβ,  "στ£- 
φάνωΐν  τω]  αύτώ  ζοάνω  {8ραχμαΙ)  δ,  '"ρητορι 
€[ιπόν]τί  iπl  του  λαμπρότατου  [-ηΐγζ-^^ μόνος  [Σεττ]- 
Ύΐμίου  \\ρακλζίτου  ev€K\a  τ:^]?  "e77tyuepta[0]etCT7j? 
rots'  ύπάρχουσί  του  θ[€οΰ]  "[NJet/cr]?  [κ]αι  άλλων 
ΦραχμαΙ)  ζ.  ^*[.  .,  ^πώ-ημ-ησαν^τος  του  κρατίστου 
ζπ[ιτρόπου  '^^τών  ούσίακώ]ν  Αυρηλίου  'Ιταλικού 
[διαδ6;!(ομ.(ενου)  '^την  άρχίζρωσύν]ην ,  στΙφξω[ς  τών 
€v  τω  "ΐ6ρώ  πάντων  (ΒραχμαΙ)  .  .,  (Col.  8)  'ελαίου 
ets•    λυχναφ]ίαν    [iv    τω    σηκώ    (ΒραχμαΙ)    .    .]  "και 

άνΙαλώθησα'Ιν    ζίς     e7Tt[.  .]tlk6v    [ ^τος 

'π€σο{ντος)  .  [.  .  ,]?  7τρ[6]§•  τω  Ι^ρώ  του  θβοϋ 
μ[ισθ6ς  ?]  οί-*κο8όμ{οίς)  γ  κατασπώσι  και  άνοικο- 

(Col.  8)  2.  έπι[σι]ηκ6,>  Ed.  3.  μ[ισθ6$?]  Ε.-Η. 
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sacred  images  in  the  temple  .  .  drachmae,  for  oil 
for  lighting  lamps  in  the  shrine  .  .  drachmae,  charge 
for  one  donkey  carrying  trees  and  palm  branches 
4  drachmae.  18th,  being  a  sacred  day  to  celebrate  the 
erection  of  the  statue  of  our  lord  the  Emperor  Scverus 
Antoninus,  for  crowning  all  the  monuments  in  the 
temple  as  aforesaid  16  drachmae,  for  oil  for  light- 
ing lamps  in  the  shrine  4  drachmae.  20th,  on  the 
occasion  of  the  visit  of  the  most  illustrious  pracfect 
Septimius  Heraclitus,  for  crowning  all  the  monuments 
in  the  temple  as  aforesaid  24  drachmae,  for  oil  for 
lighting  lamps  in  the  shrine  6  drachmae,  for  pine- 
cones  and  spices  and  other  things  12  drachmae, 
charge  for  two  donkeys  carrying  trees  and  palm 
branches  8  drachmae,  for  polishing  all  the  statues  in 
the  temple  with  oil  20  drachmae,  wage  of  a  copper- 
smith for  polishing  the  statues  4  drachmae,  to  porters 
who  carried  the  image  of  the  god  in  procession  to 
meet  the  praefect  32  drachmae,  for  crowns  for  the 
said  image  4  drachmae,  to  an  orator  who  made  a 
speech  in  the  presence  of  the  most  illustrious  praefect 
Septimius  Heraclitus  in  acknowledgement  of  the 
Victory  "  which  he  contributed  to  the  possessions  of 
the  god  and  of  other  gifts  60  drachmae  .  .  .,  on  the 
occasion  of  the  visit  of  his  excellency  the  procurator 
of  the  Imperial  domains  Aurelius  Italicus,  deputy 
chief  priest,  for  crowning  all  the  monuments  in  the 
temple  .  .  drachmae,  for  oil  for  lighting  lamps  in  the 
shrine  .  .  drachmae.  Disbursed  also  for  (restoration?), 
a  .  .  .  having  collapsed  beside  the  temple  of  the  god, 
wages  of  3  masons  demolishing  and  rebuilding,  at 

•  A  statue  dedicated  by  the  praefect. 
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Βόμ{ουσί)  ώς  τ{οΰ)  {ivos)  *€^  (όβολών)  ιη  (Βραχμαΐ) 
ζ  {τ€τρώβολον) ,  'ομοίως  τταιδια  ζ  ύπουργοΰσι  τοις 
αν-^τοΐς  οίκο8όμ{οίς)  ώς  τ{οΰ)  (eVo?)  {όβολοί)  ι 
(ζραχμαΐ)  η  {δυόβολοί),  άμισθος  πηλοποίώ  (Βραχ- 
μαΐ) β,  'τζΐμ{ης)  7τλίν[θ]ου  ώμης  συν  τταραγωγΎ^ 
μ€τά  τάς  ^"ΐκβίβηκνίας  eK  του  κατασπ<ασμ>οΰ 
(ΒραχμαΙ)  ιβ.  ^^λ,  όφώνίον  Ν€μ€σιανω  ναοφύλ{ακι) 
ύπ{€ρ)  Φαμ{€ΐ'ώθ)  (ΒραχμαΙ)  κη,  ^^Oecui'etVo;  ομοίως 
[(ΒραχμαΙ)  ίθ],  "[Ξ]άΐ'^ω  Tr[p']oaLp€Trj  βίβλ{ωθηκης) 
ομοί{ως)  [(ζραχμαΐ)  Χ],^^Ώοηθω  γραμματβΐ  όμοί{ως) 
(ΒραχμαΙ)  [μ,],  ^^ζπίτηρηττ]  ύπ{€ρ)  καταπομπης 
μηΐ'ίαίΐου]  {8ραχμαΙ)  ιβ.  ^^γ{ύΌνται)  €π{1  το  αύτο) 
τοΰ  άναλώμ{ατος)  (ΒραχμαΙ)  φλβ  {8ίχαλκον).  ^'λοι- 
77(at)  βίς  [top]  ζζης  μήνα  Φαρμ{οΰθι.)  {8ραχμαΙ) 
ω[(ί]ζ   {όβολός). 

6.  ι.  ηαιδίοα. 


405.  RETURN  OF  TEMPLE  PROPERTY 

P.  Oxy.  1449.  a.d.  213-217. 

^Π[α]ρά  Ανρ{ηλίων)    Τ.ωι\{ου)    *  Απολλώνιου  μη- 
τ{ρος)  Αύρ{ηλίας)  'Αχυ[λλί8{ος)  καΐ   -    -    -  μη]τ{ρ6ς) 

Αύρ{ηλίας)    Ύααφύγχ{ίος)    αμφοτέρων    [ 

.  .]  καΐ  των  συν  αύτ{οΐς)  Ιβρζ,ων  Δ[ιό$•  και  "Ηρα? 
καΐ  ^ Αταργάτώ[ος)]  ^καΐ  Κόρτ^?  καΐ  Αιονύσου  καΐ 
Αττόλλωνίοίς  [καΐ  ^€ωτ€ρας  καΐ  των  συννάων  ^β]ώΐ' 
και  κωμαστών  προ[τομών  τοΰ]  κυρί[ο]υ  Σ^ξβαστοϋ 
και  Νίκης  [αύτοΰ  ττροαγούσης  καϊ]  '  Ιουλία? 
Δο/ΛΓα?   Σι€βαστης    καΐ   τοΰ   6€ο[ΰ   ττατρος  αντοΰ  ? 

Σεοϋϊ^ρου ]iojl•'  αυτών  ί^ρών  τώ[_ν  6ν- 
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18  obols  each,  7  drachmae  4  obols,  hkewise  of  6  boys 
assisting  the  said  masons,  at  10  obols  each,  8  drachmae 
2  obols,  wage  of  a  brick-maker  2  drachmae,  price  of 
unbaked  bricks  including  transport,  in  addition  to 
those  rescued  from  the  demolition,  12  drachmae. 
30th,  salary  of  Nemesianus,  temple  Λvatchman,  for 
Phamenoth  28  drachmae,  of  Theoninus  likewise  19 
drachmae,  of  Xanthus,  keeper  of  the  archives,  like- 
M'ise  30  drachmae,  of  Boethus,  secretary,  likewise  40 
drachmae,  to  the  official  in  charge  of  the  dispatch  of 
the  monthly  accounts  12  drachmae.  Total  expendi- 
ture 732  drachmae  2  chalci.  Left  over  for  the  suc- 
ceeding month  of  Pharmouthi  896  drachmae  1  obol. 


405    RETURN  OF  TEMPLE  PROPERTY 

A.D.  213-217. 

From  Aurelius  Zoilus,  son  of  Apollonius  and  of 
Aurelia  Achillis,  and  Aurelius  .  .  .,  son  of  .  .  .  and 
of  Aurelia  Taaphunchis,  both  .  .  .,  and  their  as- 
sociates, priests  of  Zeus,  Hera,  Atargatis,"  Core, 
Dionysus,  Apollo,  Neotera,*"  and  the  associated  gods, 
and  celebrants  of  the  busts  of  the  lord  Augustus  and 
his  advancing  Victory "  and  Julia  Domna  Augusta  and 
his   deified   father   Severus,    at   their  .  .  .  temples 

"  A  Syrian  poddess. 

*  A  Graeco-Egyptian  goddess,  probably  I  lallior- Aphro- 
dite. 

*  A  personification  of  the  victorious  rule  of  the  Emperor 
Caracalla. 

531 


SELECT  PAPYRI 

των]  €V  τη  μητροπόλ{€ΐ),  eVt  μ€ν  το[ν  Διονύσου 
cV  άμφό8{ου)]  *Δ.ρόμ{ον)  Θοηρώ{ος),  του  8e  irepov 
ΆπόλλωΐΌ?  •  [-  -  -  θβον  μ€γ]άλον  άγαθοΰ  δαι- 
μ{οι>ος)  καΐ  Νβωτ(€ρα$•)  [eV  τοις  άπ]ό  νότου  της 
7τ[6]λ€ως  eV  ά[77)7]λ(ιώτ7;ΐ')  [uepeaLV  επ'  άμφό8{ου) 
.  .  .  .  (  )],  'και  iv  τοις  από  νότου  €7τΙ  λίβα  μίρεσι 
ττ]\ς  7roA(ecL>s•)  βττ'  άμφό^{ου)  .  .  .  .  (  )  Νεω- 
τ{€ρας)  ?,  καΐ  eV  άμφό8{ου)  Ϊ1λατ{€ίας)  €κ  νότ{ον) 
τοΰ  ^ημητρ{€ίον)  Διό?  καΐ  "Η[ρα$•  «Jat  Άταρ- 
yaT[tS]os•  Be^ei'i'w[i8(os•)  ?  /cat  Κόρτ]?,  /cat  eV  ά/χ-] 
'^[ό]δ(ου)  Δρό/^(ου)  Γυμ,ΐ'α((7/ου)  Διο?  και  "Ηρα? 
και  Άταρ}'άτ[ιδ(ο§•)  Be^e^'^■υVtδ(os■)  κ:αι  Koprys",  και 
€7τ'  άμφό8{ου)  'ΐ]7τπ€ων  Υίαρ€μβολ{ής)  ΐ[ατ€μΙτ 
λα[νρα]ς  [Δι]05•  και  "Ηρα?  καΐ  ^ Αταργάτώ{ος)  κ[αΙ 

Κόρης  ?,     κ-αι    iv ]    ''του    Κυνοπολ{ίτου) 

Διό?  καΐ  "Ηρα?.  γρα{φη)  άναθημάτ{ων)  [τοΰ  κ. 
(βτους)  Μάρκου  Αυρηλίου  ΈζουήροΊυ  Άντωνινου 
ΐίαρθίκου  Μεγίστου  ϋρζταννικοΰ  Meyioroi;  Tep- 
μανικοΰ  Μζγίστο[υ  Έ,ύσζβοΰς  Έββαστοΰ].  ^kaTL 
δ€•  των  μ^ν  iv  τω  της  NecuT(epa?)  ιερ[ω,  eiKO- 
veihiov  του  κυρίου  ημα)\ν  Αυτοκράτορας  Μαρκτου 
Αύρηλί[ο]υ  Έζουηρου  Άντωνίνου  Κύτυχοΰς  [Έύ- 
σ^βοΰς  Έίβαστοΰ]  'καΐ  'Ιουλία?  Δόρ,Γα?  της  κυρίας 
Σ,ζβαστης  [«rat  τοΰ  θβοΰ  ττατρος  αύτοΰ  Ίΐβουηρου, 
iπL]κeLμ4[y]ωv    iTn    τινωΐ'    άναθημάτ{ων)    τα    ονο- 

ματ{α)    των    άναθ[€ντ{ων) ,    εττι] 

^"γαρ  άλλων  μη  γ^ινώσκ^ιν  ημ^ΐν  τους  [άναθ4ντα£ 
δια  τό  τα  άναθηματ{α)  από  άρ;^αι]ων  χρονών  ev 
τω  Lepa>  elvai,  ζόανον  Αη μητρός  θ[€άς  μζγιστ{ης), 
ου  η  προτομ{η)]  "Ηαριντ^,  τα  δε  άλλα  μ€ρη  τοΰ 
σώματ(ρς)  ξ\υλι.να,   -   -   -^ωνίζίου    .[..].  α>[.   .]- 

9.    ι.   των  όΐΌμάτ(^(ίΐν),  10.    Ι.   ημα^. 
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situated  in  the  metropolis,  in  the  case  of  Dionysus  in 
the  quarter  of  the  Square  of  Thoei'is,"  in  the  other 
case,  that  of  Apollo  .  .  .  the  great  god  and  good 
genius  and  of  Neotera  in  the  south-east  part  of  the 
city  in  the  quarter  of  .  .  .,  in  the  south-west  part  of 
the  city  one  of  Neotera  (?),  and  in  the  Broad  Street 
quarter  to  the  south  of  the  shrine  of  Demeter  that 
of  Zeus,  Hera,  Atargatis  Bethennunis,''  and  Core,  and 
in  the  Gymnasium  Square  quarter  that  of  Zeus,  Hera, 
Atargatis  Bethennunis,  and  Core,  and  in  the  Cavalry 
Camp  quarter,  Patemit  street,  that  of  Zeus,  Hera, 
Atargatis,  and  Core,  and  in  ...  of  the  Cynopolite 
nome  that  of  Zeus  and  Hera.  List  of  offerings  for 
the  2[.]  year  of  Marcus  Aurelius  Severus  Antoninus 
Parthicus  Maximus  Britannicus  Maximus  Gerraanicus 
Maximus  Pius  Augustus,  as  follows.  Objects  in  the 
temple  of  Neotera  :  a  small  representation  of  our 
lord  the  Emperor  Marcus  Aurelius  Severus  Antoninus 
Fehx  Pius  Augustus  and  Julia  Domna  the  lady 
Augusta  and  his  deified  father  Severus,  some  of  the 
offerings  being  inscribed  with  the  names  of  the  dedi- 
cators, .  .  .  while  in  other  cases  we  are  ignorant  of 
the  dedicators,  because  the  offerings  have  been  in  the 
temple  from  antiquity  ;  a  statue  of  Demeter,  most 
great  goddess,  of  which  the  bust  is  of  Parian  marble 
and  the  other  parts  of  the  body  of  wood,  .  .  .  was 

"  The  hippopotamus-shaped  froddess  of  Oxyrhynchus. 
*  Probably    an    epithet    derived    from   a   Semitic   place- 
name. 
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μ[.   J]  Ύ]μ€Ϊν  ουκ  €π€ζαχθ{η).     καΙβπΙ[.    ..... 

των  €κ  της]  ^^άΐ'ωθ[€ν)  συνηθ{€ίας)  κατ*  ξύχΐην] 
καΐ  €va4fi{et,av)  ανΐζρα>θ€ντ{ων) ,  [-  -  -  α\νατ€θ{β 
νττο  Φρ[α  ?]yeV[o] υ?  Ώ[,οι]ωΐΌ§•,  (2nd  hand)  ζ6[α\νον 
NeajT(epas•)  χα(λκοΰν)  μ^κ{ρ6\') ,  ^ακτνλ{ιοι)  €  \_άνα 

τ€θ{4ντ€ς)    νττο ]    "Δ(.δυ/χ(ου),    στολή 

καλλαΐνη  άνατζθ{€Ϊσα)  ύττο  τ[τις)  μητ{ρ6ς)  *Αν 
[-  -  -  α]νατ(θ{€  )  νττο  Κάστορο?  Ασ/<:λ7]77(ιάδου) 
[j6e  ?]AeV/<:cuTo[?]  μ€ΐκ{ρ6ς)  €φ'  ον  ξόανον  της  Νεω 
τ{€ρας)  ατΓοθ  .[---]  "λι0(ιν  )  ^ντόμον  λίθ{ον) 
7Γη8αλ{ίον)  της  [NecoT(epas')  ?,  ζόανον  -  -  -  ο]ΰ  η 
προτομ{η)  Ϊ1\_α]ρ1νη,  τά  δε  π€ρίαπτ\α  €ττί]ττλαστ(α) 
Ύνφών  τίνων  μβρών  κα[-  -  -]  ^^κατα  μ€{σον)  κ€κολ 
{λημεν  )  καΐ  τα  iv  γλωσσ[οκόμω  -  -  -  λνχνο 
χρ{νσοΐ)  μ€ίκ{ροΙ)  μ]€στ{οΙ)  θ€ί[ον  ?]  β  άν[ατ€]θ{ζντβς 
νπο  Σ,apa[^τ{LOJVoς)'\  Έιαραττ{ίωνος) ,  αλ(λθ5")  λ[νχ 
(νος)]  χρ{νσονς)  [μ]€ίκ{ρ6ς)  μ€στ{6ς)  θζίο{ν  ?)  άνα 
τ€θ{€ΐς)  νττο  Έαρα€{ΰτος)  Ά;γ[ιλλ(  ),  αλ(λο9 
λύχ[νος)  χρ{υσοΰς)  μ€ΐκ{ρ6ς)  μ€στ(6ς)  deLoiv)  ?]  "άι-'α 
Τ€θ{ζ1ς)  ύττο  Πτολε/χαιδο?  γνναί[^κ6ς  -  -  -  ων  < 
στα]θμ(ος)  δι(ά)  των  κατά.  χρόνο{ν)  γρα{φών)  {βηΐ 
λοντ{αή,  ττ€[ρώεξί]α  τταώίκ{ά)  t  καΐ  παώίκ[6ς 
8ακτνλ{ίος)  α,  €πΙ  [το  α{ντ6)  χρ{νσοΰ)  {τέταρτων)  ?  , 

■   -^ ]    ^'μΰστ[ρα)    χρ{νσα.)    β.    γρ[α] 

^€[Γο(ι^)]  χρ{νσονν)  μζΐκ[ρ6ν)  α,  ορα[-   -    -  μ]€ΐκ{ρ 
α,    τταντ{α)     €ττΙ    το    α[ύτο]    χρ{νσον)    [{τέταρτων 

]    .  χρ{νσ    )      €ντο{μο    )      άργυρο 

ττ{οιητο  ?)  α  (τέταρτων)  β,  γραφεία  άργ{νρα)  [  -  - 

15.  θίίο{υ)  Ε.-Η. :  θίίο{ι)  Edd.  17.  Or  apyvpoir^ovs). 
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not  disclosed  to  us.     And  with  regard  to  other  offer- 
ings, which  were  dedicated  in  accordance  with  ancient 
custom  for  vows  or  pious  reasons,  .  .  .  dedicated  by 
Phragenes  (?)  son  of  Horion,  a  small  bronze  statue 
of  Neotera,  5  fmger-rings  dedicated  by  .  .  .  son  of 
Didymus,  a  turquoise-coloured  robe  dedicated  by  the 
mother  of  An  .......  dedicated  by  Castor  son  of 

Asclepiades,  a  small  ...  on  Avhich  is  a  statuette  of 
Neotera  .  .  .,  a  stone  .  .  .  of  well-cut  stone,  a  rudder 
of  Neotera  (?),  a  statue  of  .  .  .,  of  which  the  bust  is 
of  Parian  marble  and  the  ornaments  of  plaster,  a 
statue  of  Typhon,  part  of  which  .  .  .  joined  together 
in  the  middle,  and  the  ...  in  a  casket,  2  small  gold 
lamps,  full  of  brimstone  (?),  dedicated  by  Sarapion 
son  of  Sarapion,  another  small  gold  lamp,  full  of 
brimstone  (?),  dedicated  by  Saraeus  daughter  of 
Achill  .  .  .,  another  small  gold  lamp,  full  of  brim- 
stone (?),  dedicated  by  Ptolcmais  wife  of  .  .  .,  of 
which  the  weight  is  stated  in  the  periodical  lists,  10 
armlets  for  a  child  and  1  ring  for  a  child,  making  in 
all  .  quarters  of  gold,  .  .  .,  2  gold  spoons,  1  small 
gold  pen,  ...  1  small  .  .  .,  making  in  all  .  quarters 
of  gold,  1  gold  .  .  .  well-cut  and  decorated  with 
silver,  weighing  2  quarters,  .  silver  pens  .  .  . 
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406.  CONCERNING  THE  WATER  SUPPLY 
OF  A  MUNICIPALITY 

P.  Lond.  1177  (extracts  from),  a.d.  lia 

^Αημητρίωι  γζγυμνασιαρχηκότι  'i^eraarfj  'πάρα 
Κρίσπου  του  και  Σιαραπίωνος  *καΙ  Μύσθου  του 
καΐ  Πτολε/χ[αί]ου  του  'Πτολβ/χαιου  και  Μύσθου 
δια  τ[οΰ]  πα-*τρ6ς  Αώύμου  και  Ίίώτου  του  [Ζ]ωίλου 
'των  τεσσάρων  φροντιστών  1\σ]αγωγη[ς)  'ύπατων 
καστ4λλων  και  κρηνών  'μητροπόλζως.  "Aoyo? 
λημμάτων  και  άναλωμάτ{ων)  ^^τών  άναλουμενων 
61$•  την  των  "υδάτωΐ'  ισαγω[γη]ν  των  άττο  Πα;^ώΐ' 
"του  Βίζληλυθότος  ιζ  (έτους)  Ύραΐανο[ΰ]  Καίσαρος 
^^τοΰ  κυρίου  εως  Φαώφι  Λ  του  €ν£στώτο{ς)  ^*ιζ 
(ζτους) . 

^Άημμάτων  -  -  -  '"χορηγίας  υδατο?  βαλανείου 
Σ,ευηριανοΰ  ημ€ρησίω{ν)  (όβολών)  ιη•  ^^  Π  αχών  (δ/3.) 
οβ  {6β.)  [ι]η,  Παυνι  (δρ.)  οβ  (όβ.)  ιη,  ^Επ€ΐφ  (δρ.) 
οβ  {οβ.)  (-η,  ^^Μεσορτ]  άττο  α  €ως  le  δια  τό  άπο  ιζ 
ίως  λ  μη  λελουκίναι,  '^άντι  των  αΙρου[ρ\ο]υ]σών 
(δρ.)  λζ  {οβ.)  θ,  ολαι  (δρ.)  νβ,  "^επαγόμενων  ημερών 
€  (δρ.)  ιβ  (τριώβολον),  ιζ  (έτους)  Θώθ  (δρ.)  οβ 
(6β.)  ιη,  ^^Φαώφι  (δρ.)  οβ  (όβ.)  ιη,  (γίνονται)  (δρ.) 
υκδ  (οβ.)  ^γ.  '^κ£τηνης  Αρόμου  ημερίησίων]  (οβ.) 
θ•  "Παχών  (δρ.)  λ?  [(όβ.)  θ^,  Παϋνι]  (δρ.)  λζ  (όβ.) 
θ,  ΈτΓβΐί/)  ημερών  '*κζ  αί  αίροΰσαι  [(δρ.)]  λ\γ  (όβ.) 
δ],  Μεσορη  (δρ.)  λζ  (όβ.)  Θ,  και  ^^ύπερ  επαγόμενων 

30.  ήμΐρήσιο{ι)  Edd. :  corr.  E.-H.  32-33.  Revised 

reading. 

•  Arsinoe,  the  chief  town  of  the  Fayum. 

*  In  Roman  times  the  silver  drachma  contained  nominally 
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406.  CONCERNING  THE  WATER  SUPPLY 
OF  A  MUNICIPALITY 

A.D.  lis. 

To  Demetrius,  ex-gymnasiarch,  auditor,  from 
Crispus  also  called  Sarapion,  Mysthes  also  called 
Ptolemaeus  son  of  Ptolemaeus,  Mysthes  son  of 
Didymus  acting  through  his  father,  and  Sotas  son  of 
Zoilus,  all  four  overseers  of  the  supply  of  water  for  the 
reservoirs  and  fountains  of  the  metropolis."  Account 
of  receipts  and  expenses  of  the  water  supply  from 
Pachon  of  the  past  16th  year  of  Trajanus  Caesar  the 
lord  to  Phaophi  30  of  the  current  17th  year. 

Receipts  :  ...  For  supplying  water  for  the 
Severian  baths  at  18  obols  per  day  :  Pachon,  72 
drachmae  18  obols  *  ;  Pauni,  72  drachmae  18  oboLs, 
Epeiph,  72  drachmae  18  obols  ;  Mesore,  from  the 
1st  to  the  15th,  because  from  the  IGth  to  the  30th 
there  had  been  no  bathing,  instead  of  the  normal 
36  drachmae  9  obols,  a  sum  of  52  drachmae  ;  for  the 
5  intercalary  days  12  drachmae  3  obols  ;  17th  year, 
Thoth,  72  drachmae  18  obols  ;  Phaophi,  72  drachmae 
18  obols ;  total  424 drachmae  93  obols.  For  the  Dromos 
fountain  at  9  obols  per  day  :  Pachon,  36  drachmae 
9  obols  ;  Pauni  36  drachmae  9  obols  ;  Epeiph,  for 
27  days  the  corresponding  33  drachmae  4  obols  ; 
Mesore,  36  drachmae  9  obols  ;    and  for  the  5  inter- 

7  obols  and  the  tetradrachm,  which  was  actually  the  smallest 
silver  coin,  28  obols.  But  in  practice  the  exciiange  was 
subject  to  slight  variations,  and  in  the  present  case  the  tetra- 
drachm is  reckoned  as  equal  to  iil)  obols.  At  the  rate  of  18 
obols  per  day  the  total  for  29  days  is  72  drachmae,  and  to 
facilitate  calculation  the  amount  due  for  the  3uth  day  is 
added  separati^ly,  18  obols. 
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€  6β{ολ.)  μ€,  γ{ίνονταή  εττι  το  α(ύτό)  (δρ.)  ρμα  {οβ.) 
οζ.  -  -  -  **κρηνης  Κλβοπατρίου  ομοίως  ημερήσιων 
{όβ.)  θ'  "Παχών  (δρ.)  As-  {όβ.)  θ,  Παϋι^ι  (δρ.)  As" 
(0^3.)  θ,  'Ε7Γ€ΐφ  (δρ.)  As-  {όβ.)  θ,  *'Μ€σορη  (δρ.)^  κ 
καΐ  αϊ  ttXclw  βληθζΐσαί  βαλαντίου  Hevqpiavov  "ivrl 
του  α{ύτοΰ)  μηνός  (δρ.)  ιδ  {οβ.)  €,  ^^Ιτταγομένων 
'qjxepijuv  δ  (δρ.)  e,  *^ιζ  {έτους)  €ως  Θώθ  -ημερών 
κθ  (δρ.)  As*  δια  το  την  μίαν  ^"ημεραν  μη  κεχορη- 
γησθαι,  Φαώφί  (δρ.)  As'  (ό^•)  Θ,  {γίνονταή  (δρ.) 
σ€  {οβ.)  As*,  ^^ζυτοττωλείου  Σ-αραττείου  ημερησίων 
(όβ.)  ιγ•  "Παχώι^  (δρ.)  νβ  {όβ.)  ιγ,  UaUvL  (δρ.) 
νβ  {όβ.)  ιγ,  'ΚπεΙφ  (δρ.)  νβ  {όβ.)  ιγ,  }\Ιεσορη  άττό 
"(δρ.)  νβ  {όβ.)  ιγ  (δρ.)  νβ  {ττεντώβολον)  δια  το 
τους  λοίπ{ούς)  οβολ{ούς)  η  εκκεκρουκεναι  "ύττερ 
άργ{ίας)  (?)  [ά]ι•α^ορα?  ΰ^ατο{υ\ς  ίαυτω  χορηγησαν- 
το{ς),  €7ταγομ{ενων)  ^^ύττερ  ημερών  ε  (δρ.)  θ,  ιζ 
[έτους)  Θώθ  (δρ.)  νβ  {όβ.)  ιγ,  Φαώφι  ''ημ7τ{  ) 
χ[.  .  .]  (δρ.)  ρ,δ  δια  το  τάς  λοιπ{άς)  μη  κεχο- 
ρηγή{σθαι) ,  {γίνονται)  (δρ.)  τιγ  {όβ.)  ο.  "αρχόντων 
*1[ου^8αίων  ττροσευχης  Θηβαίων  μηνιαίω{ν)  (δρ.) 
ρκη•  ^^ΥΙαχών  (δρ.)  ρκΐη],  ΙΙαΰνι  (δρ.)  ρκη,  Έπειφ 
(δρ.)  ρκη,  }\Ιεσορη  (δρ.)  ρκη,  ^'ιζ  {έτους)  Θώθ 
(δρ.)  ρκη,  Φαώ(^ι  (δρ.)  ρκη,  {γίνονται)  (δρ.)  φίζη]. 
'"εύχείου  ομ,οίως  Παχώι^  (δρ.)  ρκη,  Υίαΰνι  (δρ.) 
ρκη,  Έπ€ί(/)  (δρ.)  ρκη,  ^\εσο{ρη)  (δρ.)  [^ρκη"],  *^ιζ 
{έτους)  Θώθ  (δρ.)  ρκ\_η\,  Φαώφι  ίδρ.)  ρ/ίτ^,  {γίνονται) 
(δρ.)     ^^17•       '*ytVovTat    λήμματος    άπό    Παχών    ι 

54.   άρ7(ία?)  ?  Ε.-Η.  56.   7;μπ(      )   χ[.  .  .]  :   ημίρΰ,'ν  κδ  is 

the  phrase  required,  and  does  not  seem  to  be  excluded  by 
the  facsimile.  62.  I.  ΙΙαχών  a. 

"  A  quarter  of  the  town  called  after  the  temple  of  a  deified 
Cleopatra. 
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calary  days  45  obols  ;  total  141  drachmae  76  obols. 
.  .  .  For  the  Cleopatreum  "  fountain  Ukewise  at  9  obols 
per  day  :  Pachon,  36  drachmae  9  obols  ;  Pauni,  36 
drachmae  9  obols  ;  Epeiph,  36  drachmae  9  obols  ; 
Mesore,  20  drachmae  and  the  surplus  14  drachmae 
5  obols  paid  for  the  Severian  baths  in  the  same 
month  ^  ;  for  4  intercalary  days  5  drachmae  ;  17th 
year,  for  only  29  days  of  Thoth,  because  on  one  day 
no  water  was  supplied,  36  drachmae  ;  Phaophi,  36 
drachmae  9  obols  ;  total  205  drachmae  36  obols.  For 
the  Serapeum  beer-shop  at  13  obols  per  day :  Pachon, 
52  drachmae  13  obols  ;  Pauni,  52  drachmae  13  obols  ; 
Epeiph,  52  drachmae  13  obols  ;  Mesore,  52  drachmae 
5  obols  out  of  52  drachmae  13  obols  OAving  to  our 
having  struck  out  the  remaining  8  obols  on  account  of 
a  stoppage  (?)  in  bringing  water,  the  shop  having 
provided  for  itself;  for  5  intercalary  days,  9  drachmae ; 
17th  year,  Thoth,  52  drachmae  13  obols ;  Phaophi, 
for  24  days  (?),  44  drachmae,  because  no  ΛvateΓ 
was  supplied  for  the  remaining  days ;  total  313 
drachmae  70  obols.  From  the  rulers  of  the  syna- 
gogue of  Theban  Jews  at  128  drachmae  per  month: 
Pachon,  128  drachmae ;  Pauni,  128  drachmae ; 
Epeiph,  128  drachmae ;  Mesore,  128  drachmae ; 
17th  year,  Thoth,  128  drachmae ;  Phaophi,  128 
drachmae  ;  total  768  drachmae.  For  the  place  of 
prayer"  likewise:  Pachon,  128  drachmae;  Pauni, 
128  drachmae  ;  Epeiph,  128  drachmae  ;  Mesore, 
128  drachmae  ;  17th  year,  Thoth,  128  drachmae  ; 
Phaophi,  128  drachmae  ;  total  768  drachmae.  Total 

*  See  above.  The  14  dr.  5  ob.  are  the  difference  between 
the  36  dr.  9  ob.  and  the  52  dr.  achially  paid.  Tliough 
entered  here  a  second  time,  they  are  not  included  in  the  total. 

•  That  is,  of  the  Jews. 
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ewg    Φαώφί    λ    ^^ΤραΧανοΰ    Καίσαρος    του    κυρίου 
άργ{νρίου)  {τάλαντον)  α  (δρ.)  ΈΤ  {οβ.)  ζ. 

**Έ|  ών  άνηλώθη•  ^^καστ€λλου  "Αλσους  (χοιτος 
κηλώνεια  ιζ  ανά  άντλ{ητάς)  α  {ήμισυ)  "^άντλούντων 
άπο  ττρώιας  €ως  6φ€•  "'is'  (έ'του?)  Ύραΐανοΰ  Καί- 
σαρος του  \_κ\υρίου  Π[α];^ώΐ'  * ΑφροΒισίω  '^epyohOTTj 
άντλητών  αντώ  οφώνιον  του  Πα;^ώΐ'  (δρ.)  μ,  *'/<:αι 
ώστε  άντληταΐς  κατά.  μέρος  [μ^πο  α  €ως  τρίακάύο{ς) 
'"ανδρών  φ'^ζ  iv  καστζλ{λω)  καΐ  'προβο\{γι)  6ιώρυ- 
γ{ος)  καΐ  των  δια  νυκτός  έργασαμβνων  ^^όμοίως  τ£ 
των  [e]77i  το  α{ύτ6)  α.νδ(ρών)  'Apy  ώ^  των  '*λ 
μισθού  (δρ.)  μ  (δρ.)  Άυ[ο],  και  οργανισταΓ?  ipya- 
σαμ€{νοις)  "ev  κοχλ{ίαίς)  κατά  μ€ρο{ς)  άνδ(ρών)  σ 
ώς  του  €νό{ς)  {6β.)  ι  όβ{ολ.)  'Β,  ye(iVovTat)  (δρ.) 
σοζ,  καΐ  ''*τιμής  ελαίου  κα[ύ]σ€ως  λύχνων  τοις  δια 
νυκτός  ίργα-^^ζομένοις  (δρ.)  φ  [Βυόβολοή,  και 
τιμής  κά^{ων)  [dCTT]pa/c(iVajv)  (δρ.)  α,  [γίνονται)  του 
μην6{ς)  (δρ.)  Ά[φ'^θ  (Βυόβολοι)].  -  -  -  ^^^όφώνιον 
^οηλατών  καστίλλου  "Αλσους  έχοντος  ^^^μηχανας 
β  βοηλάτας  §•  ^^*ΥΙαχών  ΥΙετεεΐ  ΥΙατυνεως  βου- 
κόλωι  "*θί/(ώνιο(ν)  Πα;)^'ώ[ν  (δρ.)]  λβ,  και  βοηλάταις 
i  ^^^ομοίως  υττερ  Παχώ(ν),  γ  μεν  ανά  (δρ.)  is"  (δρ.) 
μ-η,  άλλοις  β  "'ανά  (δρ.)  ιδ  (δρ.)  κη,  ετερ^^ω]  ά  (δρ.) 
κδ,  (yivovTai)  του  μην6{ς)  (δρ.)  ρλ^.   -   -    - 

75.  Ά[ωα  Edd. 

'  Two  posts  with  a  cross-bar  at  the  top  on  which  is  balanced 
a  long  pole  with  a  bucket  at  one  end  and  a  weight  at  the  other. 
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of  receipts  from  Pachon  1  to  Phaoplii  30  (of  the  17th 
year)  of  Trajanus  Caesar  the  lord  1  talent  of  silver 
5900  drachmae  6  obols. 

From  this  the  fi)llo%ving  sums  have  been  spent.  For 
the  reservoir  of  the  Grove,  having  16  shadufs  "  worked 
each  by  \\  men  ^  (per  day)  who  draw  up  water  from 
morning  till  evening  :  16th  year  of  Trajanus  Caesar 
the  lord,  Pachon  :  to  Aphrodisius,  hirer  of  the  water- 
drawers,  as  his  own  wage  for  Pachon,  40  drachmae, 
and  to  distribute  to  the  water-drawers  from  the 
1st  to  the  30th,  comprising  79"  men  "  at  the  reservoir 
and  the  machine  (?)  of  the  canal  and  320  night-work- 
men likewise,  making  altogether  1 103  men,  at  a  wage 
of  to  drachmae  for  30  men,  1 170  drachmae,  and  to  dis- 
tribute to  the  labourers  employed  on  the  Archimedean 
screws,  comprising  200  men,  at  the  rate  of  10  obols 
each,  2000  obols,  equal  to  276  drachmae,  and  as  the 
price  of  oil  burned  in  lamps  for  the  night-workmen 
12  drachmae  2  obols,  and  as  the  price  of  earthen- 
ware buckets  1  drachma,  total  for  the  month  1799 
drachmae  2  obols.  .  .  .  Wage  of  the  ox-drivers  for 
the  reservoir  of  the  Grove,  Avhich  employs  2  water- 
wheels  and  G  drivers  ;  Pachon,  to  Peteeus  son  of 
Patunis, herdsman,  as  Λvage  for  Pachon,  32  drachmae, 
and  to  6  ox-drivers  likewise  for  Pachon,  3  at  16 
drachmae  each,  J 8  drachmae,  other  2  at  14  drachmae 
each,  28  drachmae,  another  1,  24  drachmae,  total  for 
the  month  132  drachmae.  .  .  . 

*  That  is,  one  full  shift  and  one  half  sliift. 
•  Not  797  different  men,  but  797  daily  shifts. 
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407.  MUNICIPAL  ACCOUNT 

P.  Oxy.  2128.  Late  2nd  or  early  3rd  cent.  a.d. 

^ΉρακλίΒΎ)  *  Απολλώνιου  {τάλαντα  ?)  .  {Βραχ- 
μαΐ  ?)  .  .  'ύΒροπαρόχοίς  (Βραχμαϊ)  'Ττπγ  (δυο- 
βολοι).  ^ΐΐουττλίω  Αίλίω  AtoyeVet  /cat  Arpfj 
Άκώριος  *€γλημπτορσι  θυρών  Καττιτωλειου  {8ραχ- 
μαΐ)  *Βφ.  ^Αημητρίω  και  Atoyev'ei  €7ημ€λητ{αΐς) 
^κατασκζυης  πύλης  (ΒραχμαΙ)  'Β.  ''Κ.αλλινίκω 
^Κπιμάχου  καΐ  τοις  συν  α{ύτω)  ^€γλημπτορσι 
ούήλων  φραχμαΐ)  Τφ.  ^Βίζγράφη  €ΐς  την  δημοσία}• 
τρά{π€ζαν)  ^"ώνης  π€λοχίκ{οΰ)  καΐ  καθαρού ργ{ίας) 
{τάλαντον)  α  {8ραχμαΙ)  ^Αχνα.  ^^'Ύπάτω  ΐίαυλί- 
νίου  και  τοις  συν  α{ύτώ)  €πιμ€λ{ηταΐς)  ^^^Αντωνι- 
rtavwl•»  θερμών  {Βραχμαι)  'Β.  "Διονυσία»  τω  κ{αΙ) 
ΙΙετρωνιανώ  eVi  τών  ^*ν  νυκτοφυλάκων  {ΒραχμαΙ) 
'Β. 

10.  {.  νελωχικ{οΰ). 


408.  ACCOUNT  OF  PAYMENTS  TO  OFFICIALS 

P.  Oxy.  1920,  Late  6th  cent.  a.d. 

^+Τνώσις  του  8οθ{€ντος)  άναλώμ{ατος)  τοις 
ανθρ{ώποίς)  του  ύπ€ρφυ€στ{άτου)  πατρικίου  'Αθα- 
νασίου €λθ{οΰσιν)  €νταΰθ{α)  από  ΘηβαείΒος  'τών  άπο 
Μεχειρ  β  Ιν8{ικτίονος)  ια  εως  ιγ,  οΰτως'  ^τοις 
μαΔγ'  στρα[τιώταις)  τών  Έκυθών  τών  άπο  Me^eip 

"  Probably  the  dux  et  augustalis,  or  military  commander, 
of  the  Thebaid,  who  was  paying  a  visit  to  Oxyrhynchus  with 
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407-408,  ACCOUNTS  AND  LISTS 

407.  MUNICIPAL  ACCOUNT 

Late  2nd  or  early  3rd  cent.  a.d. 

To  Heraclides  son  of  Apollonius  .  .  talents  .  . 
drachmae.  To  the  providers  of  water  3383  drachmae 
2  obols.  To  Publius  AeUus  Diogenes  and  Hatres  son 
of  Akoris,  contractors  for  the  doors  of  the  Capitol, 
2500  drachmae.  To  Demetrius  and  Diogenes,  super- 
intendents of  the  construction  of  the  gate,  2000 
drachmae.  To  Callinicus  son  of  Epimachus  and  his 
fellow  contractors  for  han^inics  3500  drachmae.  Paid 
to  the  public  bank  on  account  of  the  milling  and  fine- 
bread  contract  1  talent  1651  drachmae.  To  Hypatus 
son  of  Paulinius  and  his  fellow  superintendents  of 
the  warm  baths  of  Antoninus  2000  drachmae.  To 
Dionysius  also  called  Petronianus  in  command  of 
the  50  niffht-watchmen  2000  drachmae. 


408.  ACCOUNT  OF  PAYMENTS  TO  OFFICIALS 

Late  6th  cent.  a.d. 

Account  of  the  rations  given  out  to  the  retinue  of 
the  most  magnificent  patrician  Athanasius  "on  arriving 
here  from  the  Thebaid,  for  the  days  from  Mecheir  2 
to  13  of  the  11th  indiction,  being  as  follows.  To  the 
41|-  soldiers  *  of  the  Scythian  corps,  for  the  12  days 

a  large  number  of  attendants  for  whom  rations  had  to  be 
provided. 

'  The  fraction  means  that  one  of  the  soldiers  received  only 
i  of  the  normal  allowance. 
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β  ίως  ιγ  ■ημ€ρ{ών)  ιβ  ημ€ρονσί{ως)  *αρ{των)  λί{τραι) 
ρξζ,  κρ{€ως)  μαΑγ',  e/\at(ou)  ^(β'σται)  eS' ,  utV(ou) 
ξ4στ{αή  πγβ'  €Κ  τοΰ  ζ€στ[ον)  αυτών  €ίς  ^^{eaTas) 
ρζζγ' ,  των  ζ{ίστα)ν)  -η  Βί{πλοΰ)  α  δι(7τλά)  κΖδ  η  , 
γί{νονταή  υπέρ  ■ημζρ[ών•)  ιβ  (1ρ{των)  λί[τραι)  β8, 
κρ[€ως)  φβ,  €λαί{ου)  ξί^αται)  ξγ,  οι:  [ου)  δι(7Γλα) 
σνΖ,  ξΰλ{ηυ)  κ€ντηνάρ{ία)  ιβ.  Vot?  νη  συμμάχ{οις) 
τώι>  άπο  Mexelp  γ  €ως  ιγ  ημ€ρ{ώ\ή  ια  ημ€ρουσι{ως) 
''άρ{τωι)  λί{τραι)  poS,  κρ{ζως)  κθ,  €λαι{ον)  ξ{€σται) 
€Ζδ'  κ' ,  οϊρ{ου)  ξΐ^σται)  νη  els  δι(7Γλά)  θβ' ,  γί{νον- 
ται)  vrriep)  ■ημζρ{ών)  ια  άρ{των}  \ί[τραι)  ^α  Γιδ, 
κρ{4ως)  τιθ,  eAai(ou)  ξ{€σται)  ζγ^^'  κ',  ο'ίν{ου) 
δι(7Γλά)  ρζγ' ,  ξνλ{ου)  Κ6ΐ'τ{ηι•άρια)  κβ.  *τώ  καγ- 
κίΧλαρ[ίυ))  καΐ  Koijpjop~{i)  και  τΓρχίκο[ρ}σ{ι)  καΐ 
αλλ(οι$•)  6:•όμ{ασή  κΒ  των  άπο  ^Μςχ^Ιρ  γ  €ως  ιγ 
'ημζρ[ών)  ια  ■ημ€.ρουσι{ως)  αρ[των)  λι(τραι)  'ή'ί, 
κρ{έως)  «τδ,  ζ\αί[ου)  ξ{4σται)  βΔ,  ^'Ό'ίι{ου)  ξ{ζσται) 
μη  €ΐς  δι(7τλα)  η,  γί{νονται)  ύπερ  ημζρ{ών)  ια 
αρ{των)  λι(τραι)  ^αν^,  κρ{έως)  σ^δ,  eAai(ou)  f(ea- 
ται)  κζ/.,  ο'ίν{ου)  δι(7τλά)  7717,  ζύΧ{ρυ)  κίντ{ψ•άρια) 
ια.  ^^τοΐς  λ  συμμάχ{οις)  των  ριπαρ{ιω  )  τώΐ'  απο 
Μ.€χ€ΐρ  δ  €ως  ΜζχέΙρ  ιγ  ημ€ρ{ών)  ι  ^^ήμ€ρουσί{ως) 
άρ{των)  λί(τραι)  </,  κρ{1ως)  le,  e\ai{ov)  ζ{βσται)  γ, 
οιν{ον)  ^(ε'στα;)  le  clg  8ί{πλα.)  β  Ζ.,  γί{νονταϊ)  ύπ{βρ) 
'ημ€ρ{ών)  ι  αρ[των)  λί{τραι)  f,  κρ{4ως)  ρν,  iXai{ov) 
ζ[€.σταί)  Χ,  ο'ί\[ον)  δι(77λα)  κζ.  ^^γί[νονται)  των  απο 
μη{ν6ς)  Me^etp  β  ivS{tKTLWos)  ια  'έως  ιγ  καΐ  αύτ[Ί]ς) 
αρ[των)  Χί{τραι)  ^ίωοδ,  κρ{€ως)  ^ασλ<£,  eAat(ou) 
^(ΰ'σται)  ρττδ  δ'κ',  οΐι{ου)  δι(77Λα)  υξΘΖ,γ',  ζύΧ{ου) 
Κ€ντ[ηναρια)  μ€,  ^*και  iv  χΧωρ{οΐς)  χόρ{τυυ)  {αρου- 
ραι)  ιβ.  και  ύπ^ρ  Me;^eip  ιδ  άρ{των)  Χί{τραι)  φκζ, 
κρ[€ως)  ρθΔγ',  eAai(oy)  ^(eWai)  ιςΔκ  ,  ο1ν{ρυ) 
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408.  ACCOUNTS  AND  LISTS 

from  Mecheir  2  to  13,  daily,  167  pounds  of  loaves, 
4•!^  pounds  of  meat,  5J  sextarii  of  oil,  883  sextarn  of 
wine  equal  to  167^  of  their  sextarii  or  20|  double  jars 
at  the  rate  of  8  sextarii  to  1  double  jar,  total  for  12 
days  2004  pounds  of  loaves,  502  of  meat,  63  sextarii 
of  oil,  250^  double  jars  of  wine,  12  hundredweight  of 
wood.  To  the  58  messengers  for  the  11  days  from 
Mecheir  3  to  13,  daily,  174  pounds  of  loaves,  29  of 
meat,  5i  sextarii  of  oil,  58  sextarii  of  wine  equal  to 
9|  double  jars,"  total  for  11  days  1914  pounds  of 
loaves,  319  of  meat,  63i  sextarii  of  oil,  106^  double 
jars  of  wine,  22  hundredweight  of  wood.  To  the 
usher  and  runners  and  criers  and  others,  24  indivi- 
duals, for  the  11  days  from  Mecheir  3  to  13,  daily, 
96  pounds  of  loaves,  24  of  meat,  2|  sextarii  of  oil, 
48  sextarii  of  wine  equal  to  8  double  jars,  total  for 

11  days  1056  pounds  of  loaves,  264  of  meat,  27^  sex- 
tarii of  oil,  88  double  jars  of  wine,  11  hundredweight 
of  wood.  To  the  30  messengers  of  the  riparii  for  the 
10  days  from  Mecheir  4  to  13,  daily,  90  pounds  of 
loaves,  15  of  meat,  3  sextarii  of  oil,  15  sextarii  of  wine 
equal  to  2^  double  jars,  total  for  10  days  900  pounds  of 
loaves,  150  of  meat,  30  sextarii  of  oil,  25  double  jars 
of  wine.  Total  for  the  days  from  Mecheir  2  to  13 
inclusive  of  the  11th  indiction  5874  pounds  of  loaves, 
1235  of  meat,  184,•^^5^  sextarii  of  oil,  469;^  double  jars  of 
wine,  45  hundredweight  of  wood,  and  in  green  fodder 

12  arurae  of  grass.  And  for  Mecheir  14,  527  pounds 
of  loaves,  109|  of  meat,  16.}^  sextarii  of  oil,  41^^. 

*  The  double  jar  is  reckoned  here  as  equal  to  6  sextarii, 
which  is  inconsistent  with  the  preceding  entry. 
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δι(7τλα)  μα  κδ',  και  ξΰλ{ου)  κ€ντ{ηνάρία)  8,  και 
χ6ρ{του)  {αρονρα)  α.  "και  VTrep  Μίχ^.Ιρ  le  αρ{των) 
λί{τραι)  φκζ,  κρ{€ως)  ρθΔγ',  €λαί{ον)  Kearat) 
ιζΔκ' ,  οϊν{ου)  δι(7τλά)  μα  κδ',  ξνλ{ον)  Κ€ντ{ηνάρία) 
δ,  καΐ  χόρ{τον)  {αρονρα)  α.  γί(νονται)  και  τούτων 
άρ[των)  λί{τραή  ,ανδ,  κρ{€ως)  σιθβ' ,  iXat{ov)  ^(eWat) 
λγί' ,  δι(7Γλά)  ττβ  ιβ' ,  ξν\{ου)  κ€ντ{ηνάρία)  η,  "χορ- 
(του)  [άρουραή  β.  γί{νονταή  6{μοΰ)  άρ{των)  λί{τραή 
^ζφκη,  των  λατρών)  π  (άρτάβης)  α  {άρτάβαή  ττ^Δ 
χο{ίνίΚ€ς)  δ  elg  νο[μίσματα)  ηβ' ,  κρ{Ίως)  ^αυν'δβ' , 
των  λί{τρών)  ρκ  νο{μίσματος)  α  νο{μίσματα)  φη' , 
€λαί{ου)  ^(eWat)  σι,ζγ'  ιβ' ,  των  ξ(€στών)  μ€  νο[μίσ- 
ματος)  α  νο{μίσματα)  δΖ)/',  ^'Ό'ί{νου)  ^ι[ττλα.)  φνα 
\_Δγ'  ιβ''\,τών  δι(7τλώΐ')  Ke  νο{μίσματος)  α  νο{μίσματα) 
κβ  φ',  ξνλ{ου)  Κζντ{ηνάρ(,α)  νγ  els  νό(μισμα)  αΖ, 
χόρ{του)  {άρουραή  ιδ  els  νο{μίσματα)  ιδ,  (ytVerai) 
νο{μίσματα)  ζγζ'  κδ'  eωs  Me;^etp  le  lvh{iKTL6vos)  ια. 
ο/χο/(ω$•)  }\\exeLp  ι?  άρ{των)  λί{τραι)  φκζ,  "κρ(εω?) 
ρθΔγ' ,  [€λαί(ου)  ^(^σται)  ιζ]Δκ' ,  [ο\ΐν{ου)  δι(7Γλά) 
μα  κΒ',  ξύλ{ον)  κ€ντ{ηνάρία)  [δ,  και]  χόρ{του) 
{αρονρα)  α,  Mexelp  ιζ  άρ{των)  \ί{τραι)  σι,  κρ{€ω5) 
νθβ',  ο'ίν{ον)  ξ[4σται)  οδΖ  els  δι(πλα)  φγ'  φ', 
αλλ(α)  δι(7τλα)  ζΒ' ,  {γίνβταή  8ι{πλά)  ιηβ' ,  i\at{ov) 
ξ{4σται)  ζ,  ξύλ{ου)  Κ£ντ{ηνάρια)  β,  χόρ{τον)  {άρού" 

ρψ)  γ- 
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double  jars  of  -wine,  4  hundredweight  of  wood,  and 
1  arura  of  grass.  And  for  Mecheir  15,  527  pounds  of 
loaves,  109^  of  meat,  16.V^  sextarii  of  oil,  ^Ittj  double 
jars  of  wine,  4  hundredweight  of  wood,  and  1  arura  of 
grass.  Total  for  these  two  days  1054  pounds  of 
loaves,  219§  of  meat,  33  Jg-  sextarii  of  oil,  82^^  double 
jars  of  wine,  8  hundredΛveight  of  wood,  2  arurae  of 
grass.  Combined  total  6928  pounds  of  loaves,  which 
at  the  rate  of  80  pounds  to  1  artaba  amount  to  86^ 
artabae  4  choenices  costing  8§  solidi,  145 4|  pounds  of 
meat,  costing  at  the  rate  of  120  pounds  for  1  solidus 
12|  solidi,  217γ''^  sextarii  of  oil,  costing  at  45  sextari 
the  solidus  4|^  solidi,  551^4^  double  jars  of  wine,  costing 
at  25  double  jars  the  solidus  22 J^^  solidi,  53  hundred- 
weight of  wood  costing  1^  solidi,  14  arurae  of  grass 
costing  14  solidi,  total  cost  63^*^^  solidi  to  Mecheir  15 
of  the  11th  indiction.  Similarly  for  Mecheir  16,  527 
pounds  of  loaves,  109^  of  meat,  IGh}  sextarii  of  oil, 
41J^  double  jars  of  \vine,  4  hundredweiglit  of  wood, 
and  1  arura  of  grass.  For  Mecheir  17,  210  pounds  of 
loaves,  59f  of  meat,  74|  sextarii  of  wine  equal  to 
12^  double  jars,  other  6j  double  jars,  making  18|, 
7  sextarii  of  oil,  2  hundredweight  of  wood,  |  of  an 
arura  of  grass. 
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XIV.  CORRESPONDENCE 

409.  ABOUT  THE  GOLD  COINAGE  OF 
PTOLEMY  PHILADELPHUS 

P.  Cairo  Zen.  59021.  258  b.c. 

^* Απολ[λων]ίωί  χαιρ€ΐν  Αημητριος.  ^καλώς  €χ€ΐ 
el  αυτός  re  eppwaai  καΐ  ^τάλλα  σοι  κατά  γνώμην 
iariv.  *καΙ  €γώ  δε  καθάττβρ  μοι  €γραφας  ^ττροσ- 
€χ€ΐν  ποιώ  αυτό  καΐ  SeScy/xai  'e/f  χρ{υσίου)  Μ  'Ζ 
/cat  κατζργασάμβνος  'άττεδωκτα.  ehe^a^eOa  δ'  αν 
καΐ  ^πολλαττλάσίον ,  αλλά  καθά  σοι  καΐ  'πρότ€ρον 
άγραφα  οτι  οΐ  τ€  ζένοι  "ot  elaTrXiovres  καΐ  οΐ 
ζμττοροι  καΐ  οΐ  ^^βγΒοχ^ΐς  /cat  αλλot  φάρουσιν  τό 
τ€  ^'€πίχώριο[ν]  νόμισμα  τό  άκρίββς  /cat  '*τά  τρί- 
χρυσα  ίνα  καίνόν  αύτοΐς  γ€-^*νηταί  κατά  τό  πρόσ- 
ταγμα δ  /ce-"λeuet  ημάς  λαμβάνειν  καΐ  κ[ατ- 
ep-]"yάζeσ[0α]t,  Φιλάρετου  (?)  δε  μ€  ουκ  i-^^ώντος 
^€χ€σθαι,  ουκ  €χον[τ]€ς  e[7rt]  "riVa  την  άναφοράν 

16.  Φιλάρετου  δί  Th.  Reinach  (satisfactory  palaeographi- 
cally) :  φιάλα^  τοΰδ€  Ed. 

"  The  dioecetes. 

*  Probably  the  head  of  the  Alexandrian  mint. 

*  That  is,  money  struck  in  the  foreign  possessions  of  the 
king. 
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XIV.   CORRESPONDENCE 

409.  ABOUT  THE  GOLD  COINAGE  OF 
PTOLEMY  PHILADELPHUS 


258  B.C. 

To  Apollonius  "  greeting  from  Demetrius.^  If  you 
are  in  good  health  and  your  affairs  are  satisfactory,  it 
is  well.  As  for  me,  I  am  attending  to  the  work  as 
you  Λvrote  to  me  to  do,  and  I  have  received  in  gold 
57000  pieces,  which  I  minted  and  returned.  We 
might  have  received  many  times  as  much,  but  as  I 
wrote  to  you  once  before,  the  strangers  who  come  here 
by  sea  and  the  merchants  and  middlemen  and  others 
bring  both  their  local  money  '^  of  unalloyed  metal 
and  the  gold  pentadrachms,•*  to  be  made  into  new 
money  for  them  in  accordance  with  the  decree  which 
orders  us  to  receive  and  remint,  but  as  Philaretus  * 
does  not  allow  me  to  accept,  not  knowing  to  whom  we 

''  Gold  coins  of  the  nominal  value  of  3  gold  staters  or  60 
silver  drachmae,  but  actually  worth  66 §.  They  were  now 
beinp:  superseded  by  a  new  issue  of  gold  tetradrachnis  and 
octadrachms. 

'  Owing  partly  to  the  condition  of  the  papyrus,  the  mean- 
ing of  this  passage  is  obscure.  It  is  difficult  to  say  what  sort 
of  gold  precisely  was  being  refused  by  the  mint.  Perhaj)S 
foreign  money  only,  including  pentadrachms  struck  abroad. 
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ποίησω[μβ]θα  ^"rrept  τούτων,  άναγκα}^όμίθ]α  τ[ά 
".].  .  τα  μη  Βίχζσθαι,  οΐ  δε  αΐ'-*'0[ρω]77θΐ  άγανακ- 
τοΰσιν  oviT^e  τ[ων]  '^^τραπζζών  οϋτ€  εΙς  τά  τ[.].[.-] 
"τα  ημών  Β€χομ[€νω]ν  ovtc  8υνά-^*μ€νοι  els  την 
χώραν  άποστζλλβιν  ^^επι  τά  φορτία,  άλλα  a/jyoi' 
φάσκουσιν  ^^€χ€ίν  το  χρυσίον  καΐ  βλάπτζσθαι 
ού-"κ  ολίγα  βζοθβν  μζταττζττεμμίνοι  "και  ούδ' 
άλλοι?  €χοντ€ς  ελάσσονος  τιμής  διαθεσθαι  ευχερώς. 
"/cat  ot  κατά  ττόλιν  δε  πάντες  τώί  άπο-^''τετριμ- 
μενωι  χρυσίωι  δυσχερώς  χρώνται.  ^^ούΒεΙς  γαρ 
τούτων  έχει  ου  την  άναφο-^'ράν  ττοιησάμενος  καΐ 
προσθείς  τι  κο -^^ μίεΐται  η  καλόν  χρυσίον  η  άργνριον 
^*άντ'  αύτοΰ.  νΰν  μεν  γαρ  τούτων  τοι-^^ουτων 
όντων  ορώ  καΐ  τάς  του  βασί-^^λεως  προσόΒους 
βλατττομενας     ού-^^κ    ολίγα.       γεγραφα    οΰν     σοι 

^  </38  »<>^  \      ^   f  //  Α       Aft  Π 

ταύτα  ι-  να  ειοηις  και  εαν  σοι  φαα>ηται  τωι  ρασι- 
λεΐ  γράφηις  ττερί  τούτων  και  εμοι  "επι  TtVa  την 
αναφοράν  περί  τούτων  *^ποιώμαι.  συμφερειν  γαρ 
ύπολαμβάνω  *^εά[ν]  και  εκ  της  ε^οθεν  χώρας 
χρυσίον  "ο  τι  πλείστον  εισάγηται  και  το  νό-**μισμα 
τ[ο]  τ[ο]ΰ  [β]ασιλεως  καλόν  και  ^^καινον  "^ι  δια 
παντός,  αν7^λώ/χατ[ο?]  *^μηθεν6ς  γινομένου  αύτώι. 
περί  μεν  "γαρ  τίνων  ώς  ημΐν  χρώνται  ου  καλώς 

ίβί  /ι  i\\>ei\  /  >ίΒ'Γ 

ειχεν  γραφειν,  αΛΛ    ως  αν  παραγενηι  α-   κουσει\ς 

]    γρά-^°φον    μοι 

περί  τούτων  ίνα  ούτω  ποιώ.  ^^ερρωσο.  ^^ {έτους) 
κη  Τορπιαίου  ϊε. 

Verso :     Άπολλωνίωι.        (2nd     hand,    on     left) 
/Δημητρίου. 
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can  appeal  on  this  subject  we  are  compelled  not  to 
accept  .  .  . ;  and  the  men  grumble  because  their  gold 
is  not  accepted  either  by  the  banks  or  by  us  for  .  .  ., 
nor  are  they  able  to  send  it  into  the  country  to 
buy  goods,  but  their  gold,  they  say,  is  lying  idle  and 
they  are  suffering  no  little  loss,  having  sent  for  it  from 
abroad  and  being  unable  to  dispose  of  it  easily  to 
other  persons  even  at  a  reduced  price.  Again,  all  the 
residents  in  the  city  find  it  difficult  to  make  use  of 
their  ΛVorn  gold.  For  none  of  them  knows  to  what 
authority  he  can  refer  and  on  paying  something  extra 
receive  in  exchange  either  good  gold  or  silver.  Now 
things  being  as  they  are  at  present,  I  see  that  the 
revenues  of  the  king  are  also  suffering  no  little 
damage.  I  have  therefoi'e  written  these  remai'ks  to 
you  in  order  that  you  may  be  informed  and,  if  you 
think  fit,  write  to  the  king  about  the  matter  and  tell 
me  to  whom  I  am  to  refer  on  this  subject.  For  I  take 
it  to  be  an  advantage  if  as  much  gold  as  possible 
be  imported  from  abroad  and  the  king's  coinage  be 
always  good  and  new  Avithout  any  expense  falling  on 
him.  Now  as  regards  the  way  in  which  certain 
persons  are  treating  me  it  is  as  well  not  to  write,  but 
as  soon  as  you  arrive  you  will  hear  .  .  .  And  write  to 
me  about  these  matters  that  I  may  act  accordingly. 
Goodbye.  (Addressed)  To  Apollonius.  (Docketed) 
From  Demetrius. 

19-20.  τ[ά  .]   .  .  τα   Ε. -Η.  :   rfe  τ]αύταί   Ed.  :     τ[ί    7rai']ras 
Reinach.  22.  τ[ά]\[α^]Γα  Ed. :  τ[^]λ(7?  ai]ra  Reinach. 

27.  I.  ίζωθ(ν,  so  too  in  1.  42.  38.  η  before  τωι  erased. 

39.  και  above  an  erased  letter. 
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410.  FROM  AN  OFFICIAL  IN 
HALICARNASSUS 

P.  Cairo  Zen.  59036.  257  B.C. 

^ΆτΓολλόδοτο?  Xa/jjUtSei  χαίρζίν.  νπογ€γραφά 
σοι  των  ττρος  Έ.άνθιττττον  ^ζτηστολών  τά  αντίγραφα. 
€ντνχών  [ο]νν  αντώι  καΐ  Trepl  των  'Βυ|•ε  ί^ραχμών) 
ilhrjaov  πώς  'βούλ^ται  οίκ[ο]νομΎΪσαι  και,  iav  Θ1\•ηι 
σοι  ^ιαγράφαι,  λαβών  τταρ'  αύτοΰ  hiaypaipov 
Μτ^δει'ωι  *ο  εδβδώκει  Στράτων  6  iv  'Αλικαρνασσώι 
γαζοφνλαξ  από  τών  ιατρικών  Άντιπάτ[ρωι]  VcDi 
7Γ[αρά]  Ξ.ανθ ίππ[ο']υ  et?  Τ7)ν  να[ΰ'\ν  ην  τριηραρχ€Ϊ 
Ξάνθιππος  {^ραχμάς)  'Β,  τά?  δέ  v^e  {Βυοβόλους) 
[{^ίχαλκον)]  ^Βιάπβμφον  προς  ημάς  8ούς  τινι  άκιν- 
Βννον,  και  π€ρι  τών  'Γ  (Βραχμών)  ζπιμζληθητι 
όπως  ^Βιαγράφηι  Άπολλωνίωι  καθότι  εττεστάλ- 
καμ€ν   αύτώι.      ^€ρρωσο.      (έ'του?)    κη    Άττελλαιου 

'Ά77ολλοδοτο?  Έ,ανθίππωι  χαίρ€ΐν.  el  τώι  τ€ 
σώματι  €ρρωσαι  και  ταλλα  σοι  κατά  γνώμη[ν^ 
"βστίι/,  €Ϊη  άν  ώς  'ημ€Ϊς  θ4λομ€ν'  βρρώμβθα  he  και 
αντοι.  €γράφαμ€ν  σοι  πρότ^ρον  διότι  δεδώ-^κτα/χεί' 
δια  Ylepiyevovs  €ΐς  την  ναΰν  ην  τριηραρχ€Ϊς  ^Αντι- 
πατρωι  τώι  €πιπλ€οντι  ^^βπι  της  νίως  [Βραχμάς) 
Β,  δπως  ουν  τοΰτό  τ€  και  το  Sodev  'Κκατωνυμωι 
€ΐς  την  [έννηρη]  ^^{Βραχμάς)  υξζ  {Βυοβόλονς)  (δί^αλ- 
κον),  eav  τε  φαίνηταί  σοι,  Βιαγράφηις  Μτ7δ6ΐωι 
€ΐς  τα  ιατρικά,  iav  τ€  ^ουλ7^[ι],  ^*γράφηις  Ίκεσίωι 

*  Probably  an  official  in  the  service  of  the  king. 

*  A  treasurer  in  the  king's  service. 

*  The  person  who  paid  for  the  fitting  out  of  the  ship. 
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410.  FROM  AN  OFFICIAL  IN 
HALICARNASSUS 


257  B.C. 


Apollodotus "  to  Charmides  greeting.  I  have 
written  below  for  you  copies  of  my  letters  to  Xanth- 
ippus.  Interview  him  therefore,  and  with  regard 
to  the  2465  drachmae  find  out  how  he  wishes  to  settle, 
and  if  he  desires  to  pay  the  money  to  you,  take  it 
from  him  and  pay  to  Medeius  the  sum  of  2000 
drachmae,  which  Straton  the  keeper  of  the  chest  ^  at 
Halicarnassus  had  given  from  the  proceeds  of  the 
medical  tax  to  Antipater  the  agent  of  Xanthippus  for 
the  ship  of  which  Xanthippus  is  trierarch,*^  and  send 
over  to  me  the  465  drachmae  2  obols  2  ehalci,  giving 
them  to  someone  to  carry  guaranteed  against  risk, 
and  with  regard  to  the  3000  drachmae  see  to  it  that 
he  pays  them  to  Apollonius  •*  as  I  have  sent  word  to 
him.     Goodbye.     Year  28,  Apellaeus  27. 

Apollodotus  to  Xanthippus  greeting.  If  you  are 
well  in  body  and  other  things  are  satisfactory,  it 
would  be  as  I  desire.  I  myself  am  well.  I  λντοίε  to 
you  before  that  I  have  given,  through  Perigenes,  for 
the  ship  of  which  you  are  trierarch  2000  dr.  to  Anti- 
pater who  is  sailing  in  charge  of  the  ship,  requesting 
you  therefore  either,  if  it  so  please  you,  to  pay  this 
sum,  together  Avith  the  465  dr.  2  ob.  2  ch.  given  to 
Hecatonymus  for  the  nine-oar,*  to  Medeius  to  the 
account  of  the  medical  tax  or,  if  you  choose,  to  write 

According  to  Wilcken's  view  Xanthippus  was  a  rich  citizen 
of  Haliiarnassus.  which  was  iioiiiinaliy  an  independent 
Greek  city  but  was  practically  in  subjection  to  Egypt. 

■*  The  dioecetes  in  Alexandria. 

*  The  sliip  mentioned  above,  a  large  war-galley. 
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^ίορθωσασθαί  "ήμΐν  άπο  των  €νηροσίων,  ούθεν  δ^ 
σου  €ΤΤ€σταλκότ\ο5\  ^^ββλτιον  ύττζλάβομ^ν  ζΙνα\ 
ττάλιν  γράφαί  σοι  Trepl  τούτων,  καλώς  αν  οΰν 
ποιησαίς  ^'εττιστειλα?  ημΐν  ώς  βούλζΐ  γενέσθαι. 
Ινα  και  -ημείς  οϋτω  καταχωρίσω  μεν.  iav  δε 
^''φαίντηταί  σοι  Χαρ/χιδει  τώι  παρ'  ημών  τώι  την 
εττιστολήν  σοι  άττοδεδωκότι  ^^Βιαγράφαι,  Βιάγραφον. 
^^€ρρωσο. 

'"ΆττολλόΒοτος  Έανθίππωι  χαίρ€ΐν.  χωρίς  των 
'Β  φραχμών)  ων  γεγράφαμέν  σοι  ev  τηι  €Te[p]ai 
^^€τηστοληι  δεδώκτα/Α^ν  άλλα?  *Αντιπάτρωι  τώι 
παρά  σου  τριηραρχοΰντι  την  {Ιννηρη)  {Βραχμάς) 
*Γ  *^ά$•  δει  σε  8ιορθώσασθαι  ^Απολλωνίωι  τώι 
Βιοικητηι.  καλώς  αν  οΰν  ποιησαις  σνντάζ[α^ς 
'^Βιαγράφαι  αύτώι  καθότι  ΰττογεγράφαμίν  σοι. 
^*€ρρωσο. 

^^Ξ,άνθιττπος  Άττολλωνιωι.  δ  8ι4γραφ€ν  *Α•πολ- 
λό8οτος  iv  Άλικαρνασσώι  δια  της  Έωπόλιος 
^^^Αντιπάτρωι  τώι  eVt  της  Ξανθίππου  (ξννήρους), 
το  πεπτωκος  {βτους)  κζ  ΐίεριτίου  η  παρά  ταμιών 
"Άλικαρνασσέων  τών  €πι  Αημητρίου,  6  στέφανος 
τώι  ^ασιλει  ον  i^ebe^aTO  *  Απολλώνιος  "^Έττικυδει, 
ο  δετ^σει  Έ,άνθιππον  Βιαγράφαι  ^Απολλωνίωι  ev 
ΆλεξανΒρζίαι  άκίν^υνον,  φραχμαι)    Γ. 

Verso  :  ^'Χαρ/χιδει.  (Το  right)  άν{τίγραφα)  Ιπι- 
{στολών)  τών  προς  ^'''Ξ.[άνθϊ\ππον . 

16.  /3ουλ«  above  an  erased  Set.      27.  Or6  jW^aiOs  (Naber). 
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to  Hicesius  to  refund  it  to  me  out  of  the  ship's  equip- 
ment account  (?) ;  but  as  you  have  sent  no  word,  I 
thought  it  better  to  write  to  you  again  about  this 
affair.  You  will  oblige  me  therefore  by  sending  word 
how  you  wish  to  make  the  payment,  in  order  that  we 
may  enter  it  accordingly.  If  you  like  to  pay  the 
money  to  Charmides  my  agent  Avho  is  delivering  this 
letter  to  you,  do  so.     Goodbye. 

Apollodotus  to  Xanthippus  greeting.  Besides  the 
2000  dr.  of  Λvhich  I  have  Avritten  to  you  in  the  other 
letter,  I  have  given  to  Antipater,  Avho  is  acting  for  you 
as  trierarch  of  the  nine-oar,  a  further  3000  dr.,  which 
you  have  to  make  good  to  Apollonius  the  dioecetes. 
You  Avill  oblige  me  then  by  giving  an  order  to  pay 
him  in  accordance  with  the  following  note.    Goodbye. 

(Owed  by)  Xanthippus  to  Apollonius  :  the  sum  of 
3000  dr.  which  Apollodotus  paid  in  Halicarnassus 
through  the  bank  of  Sopolis  to  Antipater  who  is  in 
charge  of  the  nine-oar  of  Xanthippus,  being  the  sum 
paid  in  on  Peritius  8  of  year  27  by  the  treasurers  * 
of  Halicarnassus  in  the  magistracy  of  Demetrius  and 
forming  the  crown  ^  for  the  king,  for  which  Apollonius 
made  himself  responsible  to  Epicydes,  which  sum 
Xanthippus  shall  have  to  pay  to  Apollonius  in  Alex- 
andi'ia  guaranteed  against  risk. 

(Addressed)  To  Charmides.  (Docketed)  Copies  of 
the  letters  to  Xanthippus. 

*■  The  city  treasurers. 
*  The  name  of  a  special  tribute. 
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411.  FROM  THE  PRIESTS  OF  APHRODITE 
TO  THE  DIOECETES 

P.S.I.  328.  257  b.c. 

*0t  lepelg  της  *ΑφροΖίτης  *  ΚττοΧλωνίωι  [τώι 
διοι/ί7^τ]ηι  χαίρζίν.  καθάττξρ  καΐ  6  βασίλ€ύς  ^ye'ypa- 
φίν  σοι  δούναι  βίς  την  ταφ[ην  της  "Εσιο?]  ζμυρνης 
τάλαντα  βκατόν,  'καλώ?  al•-  ποίησαις  συντάζας 
[SodfjuaL.  ου  γοϊ]ρ  άγνο€Ϊς  otl  ουκ  ανάγεται  rj 
Έσβι?  *€ΐ?  τον  νομον  εάμ  μη  έτοιμα  €.[χωμζ.ν  τα 
Se'oJi'Ta   οσα   ττοτέ   χρηαν   €χουσίν  ^et?   την  ταφην, 

δια    το    αυθημερόν    [ ].      γίνωσκ€ 

Be  €LvaL  την  "Κσιν  Έΐσιν  ^αΰτη  Se  σοι  ^οιη  in- 
αφρο^ισίαν  πρ[6ς  τον  βασϊ\λέα.  €ρρωσο.  {βτους) 
κη  Άθύρ  Ϊ€. 

1-3.  Suppl.  Μ.  Norsa.  4.  Suppl.  E.-H.     I.  χρείαν. 

5.   [ένταφίαξ'ίυ]  ? 


412.  CORRESPONDENCE  ABOUT  MILITARY 
SETTLERS 

P.  Freib.  7.  251  b.c. 

^  Αντίπατρος  Ώυθοκλ€Ϊ  χαίρ€ΐν.  νπογ^γραφά 
σοι  της  παρά  Φανίου  γραφζίσης  μοι  επιστολής  τ[ό] 
αντίγραφαν.  ώς  αν  οΰν  λάβηις  την  €πιστολην, 
'€π€λθών  γ€ωμ€τρησον  πάντας  τους  iv  ττ^ι  σηι 
€7ηστατ€ΐαι    κληρου[ς],    καθότι    Φανίας    γ^γραφεν, 

"  The  secretary  of  the  cavalrymen. 
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411.  FROM  THE  PRIESTS  OF  APHRODITE 
TO  THE  DIOECETES 

257  B.C. 

The  priests  of  Aphrodite "  to  Apollonius  the 
dioeeetes  greeting.  In  accordance  with  what  the 
king  has  written  to  you,  to  give  100  talents  of  myrrh 
for  the  burial  of  the  Hesis,*  please  order  this  to  be 
done.  For  you  know  that  the  Hesis  is  not  brought 
up  to  the  nome  "  unless  we  have  in  readiness  every- 
thing that  they  require  for  the  burial,  because  [the 
embalming  is  done  ?J  on  the  day  of  her  death.  Know 
that  the  Hesis  is  Isis,**  and  may  she  give  you  favour  in 
the  eyes  of  the  king.     Goodbye.    Year  28,  Hathur  15. 

"  The  Eg3φtian  Hathor  at  Aphroditopolis,  the  modern 
Atfih. 

*  The  name  of  the  sacred  cow,  worshipped  as  an  incarna- 
tion of  Hathor. 

'  The  meaning  seems  to  be  that  the  new  Hesis  was  not 
installed  until  everything  was  ready  for  her  eventual  burial. 

^  An  assimilation  of  llathor  and  Isis. 


412.  CORRESPONDENCE  ABOUT  MILITARY 
SETTLERS 

251  B.C. 

Antipater  to  Pythocles  greeting.  I  append  for 
you  a  copy  of  the  letter  written  to  me  by  Phanias." 
As  soon  therefore  as  you  receive  my  letter,  inspect 
and  survey  all  the  holdings  under  your  superintend- 
ence, as  Phanias  has  ordered,  and  after  making  a  list 

557 


SELECT  PAPYRI 

και  άναγραφάμ€νος  κατά  γίνος  ώς  €νΒζ-'χ€ται 
ακριβέστατα  άττόστ€ί\ον  ημΐν  οττως  eVt  Φαι^ιαΐ' 
άν€ν€γκωμ€ν  την  γεωμζτρίαν.  ούτως  8e  άκρι- 
βολογηθητί  προς  το  ττράγμα  *ώς  χειρόγραφη - 
σων  τον  βασιλικον  δρκον.  ίρρωσο.  {ίετους)  λδ 
Χοια;^  ■^, 

*[Oa]i/tas•  *Αντΐ7τάτρωι  χαίραν.  πρότερον  μ4ν 
σοι  ύττοθεις  της  παρά  Αιοτίμου  επιστολής  το  αντί- 
γραφαν έγραφα  e7ri/xeA7j^^vat  ίππ€[ων'\  ^δσοις 
καταμεμετρηται  γη  δυνάμενη  σπείρεσθαι  εις  τ[ό] 
€  και  Λ  {έτος)  [ti'a]  πάσα  σπαρηι  κ[α]ι  8υνηθώσιν 
οι  εν  τηι  επιστατείαι  ν[εανίσκοι]  'άτχό  των  γενο- 
μένων καρπών  χορηγηθέντες  καταβαίνειν  προς  τον 
/SaCTtAea  έφιπποι  και  τοις  άλλοις  άναγκαίοις  κατ- 
εσκευασμενοι.  επεί  hk  συ\ν\ί[στα-Υται  6  σπόροζ 
παρ*  ύμΐν,  παραλαβών  τίνα  εμπειρον  γεωμετρην 
η^η  επελθε  πάντας  τους  εν  τηι  επιστατείαι  κλήρους 

και  κατ\_ ]  ^γεωμετρήσας  ανάγραφαν  κατά 

γένος  ώς  ενΒεχεται  ακριβέστατα  την  εσπαρμενην 
εν  εκάστωι  κλήρωι  εως  άν  πάντας  επελθηις. 
^°οΰτως  δε  άκριβολογήθητι  προς  το  πράγμα  ώς 
μετά  χειρογραφίας  άνοίσων  eV  €με  T[rj]v  γεω- 
μετρίαν.  8ιατήρησον  όπως  ημΐν  εττιδώι?.  ^^εστι 
γάρ  άναγκαΐον  εκαστον  των  νεανίσκων  γινώσκεσθαι 
πώς  τι  απαλλάσσει  και  νμΐν  προσήκον  τοις  ηγε- 
μονίας αυτούς  ^'^ά^ιοΰσιν  τάς  τοιαύτας  χρείας  παρ- 
εχεσ^αι  εως  άν  καταστηι  τ[ά]  περί  την  κληρουχίαν, 
ϊνα  συ  μπεπονη  κότες  δικαίως  προε^ρί-^^ας  τυγ- 
χάνητε.     ερρωσο.     {έτους)  λδ   Δίου    κβ  Άθύρ  κθ. 

4.   Χοίαχ  Wilcken  :  Χοίακ  Ed.  6.   [tea]   E.-H. :   [ώϊ] 

Wilcken.     v[eayLjKOi]  W.  7.  <Γν[ν]ί[(7τα-]  W. 
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412.  CORRESPONDENCE 

as  exact  as  possible  according  to  crops  send  me  the 
survey  to  submit  to  Phanias.  Do  the  work  scrupu- 
lously in  the  manner  of  one  prepared  to  sign  the 
royal  oath.     Goodbye.     Year  31•,  Choiach  6. 

Phanias  to  Antipater  greeting,  I  Avrote  to  you 
before,  appending  a  copy  of  the  letter  of  Diotinius," 
to  look  after  all  the  cavalrymen  Λνΐιο  have  been  allotted 
land  capable  of  being  sown  for  the  35th  year  and  see 
that  it  is  all  sown  and  that  the  cadets  under  your 
superintendence  are  enabled  to  provide  for  themselves 
out  of  the  produce  and  to  go  down  to  the  king  * 
mounted  and  furnished  with  everything  necessary. 
As  sowing  has  begun  in  your  district,  take  at  once 
some  experienced  surveyor  and  inspect  all  the  hold- 
ings under  your  superintendence  and  after  surveying 
them  make  a  list  according  to  crops,  as  exact  as 
possible,  of  the  land  sown  in  each  holding,  continuing 
until  you  have  inspected  all.  Do  the  work  scrupu- 
lously in  the  manner  of  one  prepared  to  submit  the 
survey  to  me  with  a  sworn  declaration.  Take  care 
that  you  present  it  to  us.  For  it  is  essential  to  know 
how  each  of  the  cadets  is  acquitting  himself  and  it 
is  proper  for  you  who  aspire  to  a  command  to  render 
such  services  until  the  affairs  of  the  cleruchy  are 
settled,  in  order  that  having  taken  part  in  the  work 
you  may  justly  obtain  promotion.  Goodbye.  Year 
84,  Dius  22,  Hathur  29. 

•  The  sub-dioecetes  (see  No.  265). 

*  To  be  reviewed  on  the  occasion  of  the  festival  called  τά 
Πτολ€/ιαί«α  (c/.  No.  267,  note  *). 
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413.  OFFICIAL  CORRESPONDENCE 

P.  Petr.  ii.  12  (1).  241  B.C. 

^*Αγηνωρ  Θίοδώρωι  χαίρ€ΐν.  της  πάρα  Αφθο- 
ν[ητο]υ  γραφβίσης  μοι  ξτηστολης,  νφ  την  και 
'[το  παρά  *  Ανδρόνικου  ^Αφθον]ητω(,  νττόμνίημα 
νπο]γ€γραπταί,  άττίσταλκά  σοι  το  αντιγραφον. 
-_.«.__  ψ(^ρ  βωμών  προς  το  μη  €πισταθ- 
μ€ν€σθαί  '[.  .  .  .]  γράφον  ημΐν.  €ρρωσο.  {ίτους) 
ζ  ^ Αρτεμισίου  κβ. 

^Άφθόνητος.  του  προσενεγχθέντος  υπομνήματος 
παρά  ' ΑνΒρονίκου  απίσταλκά  σοι  το  άντιγραφο\γ\. 
*€πισκίφάμζνος  ουν,  el  earii'  ταϋτα  οϋτως  €χοντα, 
συντίλεσον    κατά    ταύτα.       {έτους)    ζ    *  Αρτεμισίου 

><[■]■ 

^^'Ύπόμνημα  Άφθονήτωι  στρατηγώι  παρά  Αν- 
Βρονίκου.  εύρίσκομεν  iv  ΚροκοΒιλων  πόλει  τ^ινών"] 
^^τών  οικιών  τών  πρότερον  επεσταθμευμβνων  καθ' 
€ΐρηκότας  τάς  στέγας  ύπο  τών  κυρίων,  ^^ώσαυτως 
δε  και  βνωικοΒομη κότας  τάς  θύρας  τών  οικιών 
βωμούς  προσωικο^ομήκασιν  τοΰτο  δ[€]  "ττεττοιη- 
κασιν  προς  το  μη  επισταθμζύβσθαι.  et  ούν  σοι 
SoKel,  €7T€t  στ€νοχωροΰμ€ν  σταθμοΐς,  ^*γράφον 
Αγήνορι  ζπαναγκάζειν  τους  κυρίους  τών  οικιών 
/xeTa^eti^at  τους  βωμούς  €πΙ  ^^τούς  εύκαιροτάτους 
τόπους  και  επιφανέστατους  επί  τών  δωμάτων  και 
άνοικοΒομησαι  ^^βζλτίους  τών  προϋπαρχόντων  βω- 

10.   τ[ιΐ'ώΐ']  Ε.-Η.  :   T[ii'as]  Edd.  11.   I.   καββιρημέναί, 

12.   ί.  (νωικοδαμ   /corfs. 

"  Α  strategus  at  Crocodilopolis. 
*  The  chief  engineer  of  the  district. 
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413.  CORRESPONDENCE 
413.  OFFICIAL  CORRESPONDENCE 

241  B.C. 

Agenor "  to  Theodonis  ''  greeting.  I  have  sent 
you  a  copy  of  the  letter  written  to  nie  by  Aplitho- 
netus,"  beneath  which  the  memorandum  from 
Andronicus  to  Aphthonetus  is  also  appended.  .  .  . 
the  altars,  in  order  that  they  may  not  be  used  for 
billeting  .  .  .  reply  to  me.  Goodbye.  Year  6, 
Artemisius  22. 

Aphthonetus.  I  have  sent  you  a  copy  of  the  memo- 
randum submitted  to  me  by  Andronicus.  Make  an 
inquiry  therefore,  and  if  his  statements  are  correct, 
do  as  requested.     Year  6,  Artemisius  2[.]. 

Memorandum  to  Aphthonetus,  strategus,  from 
Andronicus.  We  find  that  several  of  the  houses  in 
Crocodilopolis  which  had  formerly  been  used  for 
billeting  have  had  their  roofs  demolished  by  the 
OΛvners,  who  have  likewise  blocked  up  the  doors  of 
their  houses  and  built  altars  against  them  '^  ;  and  this 
they  have  done  to  prevent  them  being  used  for 
billeting.  If  therefore  you  approve,  seeing  that  we 
are  short  of  quarters,  write  to  Agenor  to  compel  the 
owners  of  the  houses  to  transfer  the  altars  to  the  most 
convenient  and  most  conspicuous  places  on  the  house- 
tops and  to  rebuild  them  better  than  they  were  before,• 

"  Another  strategus.  the  superior  of  Agenor. 

''  In  order  tliat  the  authorities  might  be  deterred  by 
reli,ious  scruples  from  opening  a  passage  through  the  door- 
way. 

'  I'he  object  of  this  measure  was  rot  only  to  have  the 
obstructive  altars  removed  from  the  doors,  but  to  ensure  that 
the  upper  stories  were  roofed  and  that  more  rooms  were  tlius 
available  for  accommodation. 
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μών,    όπως    au    €χωμ€ν    άττοδιδόναι    ei?    του?    νΰν 
τταρα-^^ γινόμενους  βτηστατας  των  βργων. 

Verso :  "[Θεοδώ]£ΐωι.  (Το  left  in  small  hand) 
[ζτονς)  s*  Χοιαχ  θ.  4κομισάμψ  "τταρ'  Ά[}/]η- 
[νορος. 

17.  Traces  of  letters  towards  end  of  line,  perhaps  a  date. 
18-19.  From  a  revision  by  Skeat.  έκομίσαμ^ν  Ed.,  but  -άμ-ηι> 
quite  possible. 


414.  PREPARATIONS  FOR  THE  VISIT  OF 
A  DIOECETES 

P.  Grenf.  11.  14  (b).  224  b.c.  (?) 

^Ά[/χ.]€νν'6[υ?]  'Ασκληττιάδει  χαίρειν.  [κα]θότι 
σ[ύ  ζ\γραφας,  4τοιμάκαμβν  'int  την  παρονσίαν  την 
Χρυσίππου  [του  άρχισωματο]φύλακος  καΐ  Βωίκητοΰ 
^λ€υκομ€τώπους  δέκα,  χήνας  -ήμερους  ττ[έν'\τζ, 
όρνιθας  ττζντη κοντά•  *[ay]pia  χην€ς  πεντήκοντα, 
όρνιθες  Βιακόσια[ι],  π€ρ[ι]στρώ€Ϊς  εκατόν  συν- 
κζχρ-η-^μ€[θ]α  δε  oVous"  βα8ιστάς  πέντε  και  τούτων 
τάς  .[.  .  .  .]ς,  ετοιμάκαμεν  δε  'και  του?  τεσσαρά- 
κοντα  όνους  \τούς  σ\κ\ε]υοφόρους'  γιν6μ\εθα\  δε 
προς  τη  ι  όΒοποιαι.    ''ερρω[σο.     {έτους)]  κβ  ^οιαχ  δ. 

Verso  :  ^^ΑσκληπιάΒει.  (Το  left)  {έτους)  κβ  Χ,οίαχ 
ζ,    *Αμεννεύς  ^ζενίων  των  ήτοιμασμενων. 

4).  ι,  περίστίριδίΐί. 
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in  order  that  we  may  have  accommodation  to  give  to 
the  overseers  of  the  works  who  are  now  arriving. 
(Addressed)  To  Theodorus.  (Docketed)  Year  6, 
Choiach  9•     Received  by  me  from  Agenor. 


414.  PREPARATIONS  FOR  THE  VISIT  OF 
A  DIOECETES 

224  B.C.  (?) 

Amenneus  to  Asclepiades  "  greeting.  In  accord- 
ance with  what  you  wrote  we  have  got  ready  for  the 
visit  *  of  Chrysippus  the  chief  of  the  bodyguard  and 
dioecetes  ten  whiteheads,"  five  domestic  geese,  fifty 
foAvls  ;  of  Λvild  birds  there  are  fifty  geese,  two  hundred 
fowls,  and  a  hundred  pigeons  ;  we  have  borroAved  five 
riding  donkeys  with  their  .  .  .  and  have  got  ready 
the  forty  baggage  donkeys  ;  and  we  have  begun 
to  make  the  road.  Goodbye.  Year  22,  Choiach  4. 
(Addressed)  To  Asclepiades.  (Docketed)  Year  22, 
Choiach  7.     Amenneus  about  the  gifts  prepared. 

"  Probably  an  oeconomus  in  the  Fayum. 

*  When  the  king  or  some  other  eminent  personage  travelled 
through  the  country,  suppHos  for  himself  and  his  retinue  were 
requisitioned  from  the  inhabitants  of  every  district  through 
which  he  passed. 

'  Some  kind  of  bird. 
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415.  CONCERNING  THE  REGISTRATION 
OF  EGYPTIAN  CONTRACTS 

P.  Par.  65.  146  B.C. 

^ΙΙαί'ίσκος  [Π]τολ6/χαιωι  χαφ€ίν.  'ζκομισά- 
[μ€θ'\α  την  παρά  σου  Εττιστολτιν,  8t'  -ης  'εδτ^λου? 
[δ]ιασα^ησαί  [σο]ι  την  γινομ^ν-ην  οικονομιαν  *V7Tep 
τώ[ν]  ev  τώί  Xlepl  Θήβας  τιθέμενων  ^Α1γυπτί[ω]ν 
συναλ<λ>αγμάτων  καΐ  el,  καθάπερ  '£π€στα[λ]το 
ύττ  Α,ριστωνος ,  δια  τών  ^ κατά  τόπον  προκεγ^είρισ- 
μενων  προς  ^τούτοις  υπογράφονται,  καΐ  άπο  τίνος 
'χρόιον  το  προκείμενον  συνεσττηκεν.  ^"η  μεν  ούν 
οΙκονομία  επιτελείται  καθότι  ύπο^εδειχεν  ^^ο  Αρί- 
στων το  επενεχθησόμενον  ημΐν  γεγραμμενον  ^^συν- 
άλ<λ>αγμα  ύπο  του  μονογράφου  εικονιζειν  τους  τε 
^^συν-ηλλαχότας  και  ην  πεπόηνται  οικονομιαν  ^*και 
τά  όνόρ,ατ'  αυτών  πατρόθεν  εντάσσειν  ^^και  ύπο- 
γράφειν  ημάς  εντεταχεναι  εις  χρηματισμόν  ^^δηλώ- 
σαντες τόν  τε  χρόνον  εν  ώι  ύπογεγρ[ά]φαμεν 
"επενεχθείσης  της  συγγραφής  και  τόν  δι  αύτης 
"της  συγγραφής  χρόνον  η  τε  εντολή  ^^εγΒε8οται 
ημΐν  εις  την  α  του  Άθύρ,  *"[(>]  δε  χρηματισμός 
συνεσταται  από  Χ[ο]ια;!^  θ.  ^\ο]πως  ούν  εώης, 
προσαναφερομεν.     "ερρωσο.     {έτους)  λζ  Ύΰβι  ϊγ. 

16.    ι.  δηΧώσανταί.  18.    Ι.  δέ, 

"  Head  of  a  record-oflRce. 

*  Contracts  written  in  demotic,  the  later  Egyptian  script. 

'  The  district  round  Thebes. 
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415.  CORRESPONDENCE 

415.  CONCERNING  THE  REGISTRATION 
OF  EGYPTIAN  CONTRACTS 

146  B.C. 

Paniscus "  to  Ptolemaeus  greeting.  I  have  re- 
ceived your  letter  in  which  you  tell  me  to  inform 
you  of  the  procedure  being  followed  with  regard 
to  Egyptian  agreements ''  drawn  up  in  the  nome  of 
Perithebas,*'  and  whether  in  accordance  Λvith  the 
orders  given  by  Ariston  they  are  being  subscribed 
by  the  persons  appointed  locally  for  this  duty,  and 
from  what  date  the  aforesaid  system  has  been  in 
operation.  The  procedure  then  is  being  conducted 
in  confoi-mity  with  the  instructions  given  by  Ariston 
to  the  effect  that  when  an  agreement  written  by  the 
native  notary  will  be  submitted  to  us  we  shall  make 
a  summary ''  of  it,  stating  therein  the  contracting 
parties  and  the  settlement  which  they  have  made  and 
their  patronymics,  and  that  we  shall  write  at  the 
footof  the  deed  that  we  haveentered  it  on  the  records, 
mentioning  the  date  on  which,  the  contract  having 
been  submitted,  we  wrote  the  subscription,  and  the 
date  given  in  the  contract  itself.  The  circular  was 
issued  to  us  on  the  1st  of  Hathur,  and  the  registration 
has  been  instituted  on  Choiak  9•  For  your  informa- 
tion then  we  submit  this  report.  Goodbye.  Year 
36,  Tubi  13. 

'  According  to  Wilcken,  U.P.Z.  pp.  596  ff.,  not  a  sum- 
mary made  in  the  record-office,  but  a  copy  or  duplicate 
prepared  by  the  notary. 
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416.  PREPARATIONS  FOR  A  ROMAN 
VISITOR 

P.  Tebt.  33.  112  B.C. 

^Έρμ{ίας)  "ζίρωι  χαί{ραν).  της  προς  Άσκλη- 
(πιάΒην)  ζπίσ{τολης)  άντίγρ{αφον)  ύτΓΟκι{ταή. 
'[φρόν]τισον  οΰν  Ινα  γ€νη{ται)  ακολούθως.  €ρρω{σο). 
[(erou?)]   €   Έαντίκοΰ  ιζ   Me^eip  ιζ. 

'\\σκλη{πιά8€ΐ) .  Αζύκιος  Μίμμιος  'Ρωμαίος 
των  άττο  ^συνκλήτον  ev  μίζονι  αζιώματι  /<a[t]  τιμηι 
^κ^ίμ^νος  τον  €Κ  της  πό{λ£ως)  άνάττλονν  έ'ω?  του 
*Αρσί{νοΐτου)  νο{μοΰ)  *e7Tt  θ^ωρίαν  ττοιούμ^νος 
μ€γαλο{υ}πρ€π4στ€ρον  ^βγ^βχθητωι,  καΐ  φρόντισον 
ώς  βττΐ  των  ^καθηκόντων  τόπων  αϊ  re  αύλαΐ  κατά• 
σκ€υασ-^[θ~\ησ[ο^νταί  καΐ  at  από  τούτων  €γβα{τηρίαί) 
e[.]i€[.  .  .]  ^°7Γ  ....  συντβλζσθησονται  καΐ  αύτώι 
προσ-^^€ν€χθησ€ται  €πΙ  της  4γβα{τηριας)  τα  ύπο- 
γ€γρ{αμμ€να)  ^eVta,  ^^καΐ  τ[ά]  et?  τον  της  αύλης 
καταρτισμόν  ^^καΐ  το  γ€ΐνόμ€νον  τώι  ΐΐΐτβσουχωι 
καΐ  τοις  κροκο{8€ίλοις)  ^*φωμίον  και  τά  προς  την 
του  Ααβυρίνθου  θ€αν  ^'και  τά   .[..].[.   .  σ]ταθη- 

σόμ€να  θυ/χ,ατα  και  της  "0uat[a]s• Χ  •  V^ 

-  ^[•  •  •]''"<^'•ί  ''"Ο  δ'  όλον  €πι  πάν[των]  "την  μβγίστηι 
φροντίδα  ποιουμίνου  του  ei)8oKOw[T]a  ^^τόν  dvSpa 
κατασταθ7^[ναι]  την  ττασαν  προσ€ν€γκαί  ^*σπον- 
Βη[ν]    -   -   - 

17.  {.  ποιούμενο!. 
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416.  CORRESPONDENCE 

416.  PREPARATIONS  FOR  A  ROMAN 
VISITOR 

112  B.C. 

Hermias  to  Horus  greeting.  Below  is  a  copy  of 
the  letter  to  Asclepiades.  Take  care  then  that  its 
instructions  are  followed.  Goodbye.  Year  5,  Xan- 
dicus  17,  Mecheir  17. 

To  Asclepiades.  Lucius  Memmius,  a  Roman 
senator,  Λvho  occupies  a  position  of  great  dignity  and 
honour,  is  sailing  up  from  Alexandria  to  the  Arsinoite 
nome  to  see  the  sights.  Let  him  be  received  with 
special  magnificence,  and  take  care  that  at  the 
proper  spots  the  guest-chambers  be  prepared  and 
the  landing-places  to  them  be  completed,  and  that 
the  gifts  mentioned  beloΛV  "  be  presented  to  him 
at  the  landing-place,  and  that  the  furniture  of  the 
guest-chamber,  the  titbits  for  Petesouchus  ^  and  the 
crocodiles,  the  conveniences  for  viewing  the  Laby- 
rinth," and  the  offerings  and  sacrifices  be  provided  ; 
in  general  take  the  greatest  pains  in  everything  to 
see  that  the  visitor  is  satisfied,  and  display  the  utmost 
zeal  .  .  . 

"  The  gifts,  consistine  of  eatables  (c/.  No.  414),  were 
specified  at  the  end  of  the  letter,  which  is  hopelessly  mutilated. 

'  A  Fayum  god  incarnated  in  a  crocodile. 

•  The  temple  beside  the  pyramid  of  Amenemhet  III.  at 
Hawara. 
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417.  CONCERNING  A  REVOLT  IN  THE 
THEBAID 

Rec.  Champ,  p.  276  (  =  P.  Lond.  465).  88  b.c. 

^[Π]λάτω[ι^  τοις  iv]  ΐΐαθυρα  ^[κ]ατοικ[οΰσι 
χαίρίΐ\ν  και  ^ippojadai.  [€ζωρμη]κότ€ς  *[€γ]  Αάτων 
7τόλ[€ως]  αντιληφό-^[μ]€νοί  των  €ν[€στη]κότων 
'[κ:α]τά  το  συμφ[€ρον]  τοις  ''[πΐράγμασί,  €κρ[ίνα]μ€ν 
σ'ημ'ηναι  */cat  παρακαλζσαι  €ύφυχο-'[τ]€ρους  υπ- 
άρχοντας ^"€0'  €αυτών  €ΐνα[ι]  και  συν -^^γίν^σθαι 
Νίχθύρΐΐ  τώι  ^^€φ'  υμών  Τ€ταγμ4νωί  ^^μβχρι  του 
[και  ημα]ς  δ  tl  ^*τάχο[ς  7ταρ€Ϊν]αι  τοις  το7το[ι?]. 
^^(ρρ{ωσθ€).     [{€Τους)  Acs'  Φα]μ€{νώθ)  is". 

Verso  :  ^^τοΐς  iv  Π.αθύρ€ΐ  ^'[κατοι]κοι;σι. 


418.  CONCERNING  Α  REVOLT  IN  THE 
THEBAID 

P.  Bour.  12.  88  b.c. 

^Πλάτων  τοις  iv  ΙΙαθυρ^ι  Kepeuai  καΐ  τοΐς 
άλλοις  ^τοΐς  κατοικοΰσι  *χαίρ€ΐν.  γέγραφζν  ^ημΐν 
Φιλόξ€νος  'ό  άΒ€λφ6ς  δι'  ών  Κ€κό-''μικ€ν  ήμΐν 
"Ορσης  αγραμμάτων  ττζρι  του  ^τον  μ4γιστον  deov 
^"Σωτήρα  ^δασιλεα  ^^επφζβληκξναι  ^^€ΐς  Μ€μφιν, 
'lepaKa  δε  ^^ττροκβχ^ιρίσθαι  ^*μ€τά  8υνάμ€ων 
^^μυρίων  eVt  κατα-^'στολην  της  θηβαΐδος.     "δπως 

"  See  No.  417,  note  α.  The  present  letter  was  written 
seven  months  later,  and  in  the  meantime  Ptolemy  Alexander 
had  been  expelled  and  Soter  II.,  to  whom  Platon  had 
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417.  CONCERNING  A  REVOLT  IN  THE 
THEBAID 

88  B.C. 

Platon  *  to  the  inhabitants  of  Pathyris  greeting  and 
good  health.  Having  set  out  from  Latopolis  to  take 
in  hand  the  present  situation  in  accordance  Avith 
the  interests  of  the  state,  I  have  thought  it  well  to 
infoi'm  you  and  exhort  you  to  hold  together, remaining 
undaunted,  and  to  assist  Nechthuris  your  appointed 
governor,  until  I  come  to  your  district  with  what 
haste  I  can.  Goodbye.  Year  26,*  Phamenoth  16. 
(Addressed)  To  the  inhabitants  of  Pathyris. 

"  Probably  the  epistrategus  of  the  Thebaid. 
*  Of  Ptolemy  Alexander,  who  was  still  king  when  the 
revok  broke  out. 


418.  CONCERNING  A  REVOLT  IN  THE 
THEBAID 

88  B.C. 

Platon  **  to  the  priests  and  other  inhabitants  of 
Pathyris  greeting.  Philoxenus  my  brother  has 
written  to  me,  in  a  letter  which  has  been  brought  to 
me  by  Orses,  to  the  eifect  that  King  Soter,  the  most 
great  god,  has  arrived  at  Memphis  and  that  Hierax 
has  been  appointed  commander  of  a  numerous  army 
to  subdue  the  Thebaid.     In  order  therefore  that  you 

promptly  transferred  his  allegiance,  had  returned  to  Egypt. 
The  change  of  kings  did  not  effect  the  revolt,  which  was  a 
native  rising  against  foreign  rule. 
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ovv     elSoreg     ^^evOapaelg     ύττάρ-^'^χητβ     εκρίναμεν 
^"σημ-ηναι.     ^^€ρρ[ωσθζ).      [ζτους)  λ  Φαώφί  ιθ. 

erso :      rot?     ev     ilaUvpei       lepevai     και    tols 
άλλοι? . 


419.  LETTER  OF  A  STRATEGUS 
P.  Tebt.  289.  a.d.  23. 

*['Α]7Γθλλώΐ'ΐο$•  στρατηγός  *Ακοΰτι  'τοπάρχΎ) 
Ύζβτύΐ'ζως  χαίρειν.  ^ζζαυτης  ττε/χττβ  μοι  ττρόσ- 
γραφον  *τών  μέχρι  της  σήμερον  8ιαγ€γρ{αμμ€Ρων) 
*κατ  €ΐ8ος•  οϋτως  γαρ  γνώσομαι  ^ττότερον  επΙ 
τόπων  σε  εάσω  ^πράττοντά  τι  η  μεταπεμφάμε{νος) 
^πεμφωι  τώι  ηγεμ[ονι]  ώς  ά[με-γλοΰντα  της  είσ- 
ττράΐζεωςί.  ^°ερρωσο.  ^^ {έτους)  ενάτου  Ύιβερίου 
Καισαρο?  Σιεβαστοΰ  ^^Μ.εχ{ειρ)  κα. 

Verso:   \^Κκοΰτϊ\  'τ\ρ\ττ[α?[ρ[χ{η)]  Ύεβτυν{εως). 


420.  LETTER  FROM  A  STRATEGUS  ABOUT 
TAX-FARMERS 

P.  Oxy.  44.  End  of  1st  cent.  a.d. 

^[ΙΙα^νίσκος  [ ]λα?  στρατηγός  Ό^υ- 

ρυ[γ]χί{του)  ^['Ασ]/<:λ7^7Γΐάδ[7]ΐ  βασιλικω]ι  γραμ- 
μα{τεΐ)  του  αύτοΰ  νομοΰ  ^χαίρειν.  *επι  της  γενο- 
μένης διαπράσεως  των  τελωνι-^κών  υπό  τε  εμοϋ 
και  σου  επι  παρόντων  και  ^τών  εΐωθότων,  8υσ- 
πειθούντων  των  το  ev-''κύκλιον  ασχολουμένων  καΐ 
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may  be  encouraged  by  this  news,  I  have  thought  it 
well  to  inform  you.  Goodbye.  Year  30,"  Phaophi 
19•  (Addressed)  To  the  priests  and  other  inhabitants 
of  Pathyris. 

«  Of  Soter  II. 


419.  LETTER  OF  A  STRATEGUS 

A.D.  23, 

Apollonius,  strategus,  to  Akous,  toparch  of  Teb- 
tunis,  greeting.  Send  me  at  once  a  suj)plementary 
classified  statement  of  payments  made  up  to  date  ; 
for  I  shall  judge  by  this  whether  I  shall  leave  you  on 
duty  where  you  are  or  summon  you  and  send  you  to 
the  praefect  for  neglect  of  the  collecting.  Goodbye. 
The  ninth  year  of  Tiberius  Caesar  Augustus,  Mecheir 
21.     (Addressed)  To  Akous,  toparch  of  Tebtunis. 


420.  LETTER  FROM  A  STRATEGUS  ABOUT 
TAX-FARMERS 

End  of  1st  cent.  a.d. 

Paniscus  .  .  .,  strategus  of  the  Oxyrhynchite 
nome,  to  Asclepiades,  royal  scribe  of  the  same  nome, 
greeting.  When  at  the  auction  of  taxes  held  by  me 
and  you  in  the  presence  of  the  customary  officials,  the 
farmers  of  the  sales  tax  "  and  the  record-office  tax  '' 

•  See  No.  378. 

*  Payable  by  persons  making  agreements  through  the 
record-office. 
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{του}  το  αγο -^ ρανόμιον  Ζημοσιωνών  ώς  ικανά, 
βλατττο-^ μίνων  και  ΚίνΒυνζνόντων  μ€ταναστη  -^°ναι, 
Βόξαν  ημεΐν  eypaipa  τώι  κρατίστωι  ^^-ηγ^μόνι  π€ρΙ 
του  πράγματος,  αντίγραφαν -^'τος  ουν  αύτοΰ  μοι, 
TTepl  του  βφίΒόντα  τάς  ^^πΐρο^τβρας  μισθώσεις  κατά 
το  δυνατόν  ^^[άνα^κουφίσαί  τους  τίλώνας  ύπ€ρ  του 
μη  ^^φυγ[α]8ας  yei^ea^at  τ[ο]υ§'  προς  βΐίανί  ά[γο-] 
^^μένους,  καΐ  πρότβρόν  σοι  το  άντίγ[ραφο]ν  "της 
επιστολής  μζτβΒωκα,  ΐν  βίδης,  καΐ  ^^δτι  άποδη- 
μοΰντός  σου  καυ  των  ωνών  ^^μη  eTTtSeSey/xeVwv'  ύπο 
των  τελωνών  '^"μηδε  μην  άλλων  προσ€ρχ[ομ^€νων 
αύ-'^τοΐς  |77oAA(XKiS']j  πολλάκις  προκηρυχθ€ΐσών 
^^ζ,λαβον  χ€ΐρογραφ€ίας  των  τε  το  €νκύ-'^\κυ]κλιον 
και  το  γραφίΐον  ασχολουμένων  -   -  - 


421.  LATIN  LETTER  FROM  THE  PRAEFECT 
OF  EGYPT 

P.  Oxy.  1022.  a.d.  103. 

*[C.]  Minucius  Italu\s  C]elsiano  sua  ^sal[u]tem. 
Hirones  sexs  probatos  a  me  in  ^coh{orte)  cut  praees  in 
nume-^ros  referri  tube  ex  xi  ''kalendas  Mariias :  nomi- 
^na  eorum  et  icon\i\smos  'huic  episiulae  subieci.  ^'^vale 
frater  karissim[e].  ^^C.  Veturium  Gemellum  ^^an- 
nor{uvi)  xxi  sine  i(conisTno),  ^^C.  Longinum  Priscum 
^*a?inor(uTn)  xxii,  i(conismus)  supercil(io)  sinistr[o), 
^*C.  lulium  Maximum  an?i(orum)  xxv  ^*sine  i{co- 
nismo),  ^'[.]  Lucium  Secundum  ^^annor(um)  xx  sine 
i{conismo),  ^'C.  lulium  Saturninum  '"annor^um)  xxiii, 
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refused  to  bid,  on  the  ground  that  they  were  incurring 
serious  losses,  and  seemed  likely  to  abscond,  I  wrote 
as  we  decided  to  his  excellency  the  praefect  on  the 
matter.  Now  he  replied  to  the  effect  that  I  should 
examine  the  former  leases  and  lighten  the  burden  of 
the  tax-farmers  as  much  as  possible  in  order  to  avoid 
a  flight  of  persons  engaged  by  force,''  and  I  have 
already  sent  you  a  copy  of  his  letter  for  your  informa- 
tion, adding  that  in  your  absence,  as  the  contracts 
had  not  been  taken  up  by  the  tax-farmers  nor  were 
any  new  bidders  coming  forward  in  spite  of  repeated 
proclamations,  I  had  taken  written  oaths  from  the 
farmers  of  the  sales  tax  and  the  record-office  tax  .  .  . 

"  The  meaning  is  that,  if  the  tax-farmers  were  compelled 
to  take  up  the  contracts  on  very  hard  terms,  they  would 
leave  their  work  and  go  into  hiding. 


421.  LATIN  LETTER  FROM  THE  PRAEFECT 
OF  EGYPT 

A.D,    103. 

C.  Minucius  Italus  to  his  dear  Celsianus  greeting. 
Give  orders  that  the  six  recruits  who  have  been 
approved  by  me  in  the  cohort  under  your  command  be 
included  in  the  ranks  from  February  19  '.  I  append 
to  this  letter  their  names  and  descriptions.  Farewell, 
dearest  brother. 

C.  Veturius  Gemellus,  aged  21,  without  descrip- 
tion, C.  Longinus  Priscus,  aged  22,  a  mark  on  his 
left  eyebrow,  C.  Julius  NLiximus,  aged  25,  without 
description,  [.]  Lucius  Secundus,  aged  20,  without 
description,  C.  Julius  Saturninus,  aged  23,  a  mark  on 
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i(co}iismus)  manu  sinistr(a),  ^^Marcum  Antonium 
Valentem  ^^ann{orum)  xxii,  i{conismus)  frontis  ^^parte 
dextr{a).  (2nd  hand)  ^*accepta  vi  k{alendas)  Martias 
a}in{o)  vi  ^^Impieratoris)  Traiani  niostri)  per  ^^Pris- 
cum  singid{arem).  ^''Avidius  Arrianus  cornicular(ius) 
^^cokiprtis)  in  Ituraeorum  ^^scripsi  authenticam 
^^epistulam  in  tabulario  ^^cohortis  esse. 


422.  FROM  THE  PRAEFECT  ABOUT  A 
PROPERTY  RECORD-OFFICE 

Archiv  vi.  p.  102.  a.d.  103. 

^^ Αντίγραφαν  ετηστολης.  MivtVio?  "Ιταλό?  'Διο- 
yevei  και  Αιονυσίωι  καΐ  Απολλωνιωι  στρατηγοΐς 
^^Αρσινοΐτου  χο-ίρβιν.  *6  κράτιστος  €πιτροπος  τον 
κυρίου  ημών  Κλαστικο?  '^μ€Τ€8ωκ4ν  μοι  την  ev 
τω  νομώί  των  €νκτ'ήσ€ων  '^βίβλιοθηκην  aveTTLT-qSeiov 
€Lvat  καΐ  τα  iv  αύτη  βιβλία  ''άποκίίμζνα  άφαν[ι]- 
ζζσθαι,  τα  δε  ττλεΓστα  καΐ  ανβύρζτα  ^etvai.  φησιν 
δε  €7ηλ[€^αν'το5  ττ]αρόντων  υμών  βτβρον  ^τόττον  ετη- 
ττ^δειοι^  του  ει?  την  άνοικο^ομην  συν-^''€φηφίσθαι, 
8ραχμάς  τρι[σ]χιλ€ίας  διακόσια?  όγ^οηκοντα  ^^8υο 
τριόβολον.  "ν^  ουν  τα  βιβλία  ανανκζώτατα  ^^οντα 
μη  άμζληθη,  βούλομζ  ύμας  ευθέως  €νχιρησ€  "τη 
κατασκ€υηι,  και  α  λ^γ^ι  αττό  τών  αρχ€ωτ€ρων 
χρόνω(ν)  ^"^βιβλία  €Κ  μέρους  8ΐ€φθαρμ4να  βσφρα- 
)/εΐσ0αι,  ως  την  ^^παρά8ωσ[ι']ν  ουδει?  ττοιησασθαι 
δυ^'αται,   δια   το    τοΰ   πολλού   ^^χρόνου   τους   προς 

4.    =Κλασσικύ$.  8.  €πί\[€ξαντοί  Έ.-ϋ.:  (πίλ[€\4χθαί 

Ed.  11.  ι.  άνα•^καώτατα,  12.  Ι, 
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h'S  left  hand,  Marcus  Antonius  Valens,  aged  22,  a 
mark  on  the  right  side  of  his  forehead. 

(Docketed)  Received  on  February  21•  in  the  6th 
year  of  our  Emperor  Trajanus  through  Priscus, 
ordei-ly.  I,  Avidius  Arrianus,  adjutant  of  the  3rd 
cohort  of  the  Ituraeans,  state  that  the  original  letter 
is  in  the  archives  of  the  cohort. 


422.  FROM  THE  PRAEFECT  ABOUT  A 
PROPERTY  RECORD-OFFICE 

A.D.   103. 

Copy  of  a  letter.  Minicius  Italus  to  Diogenes, 
Dionysius,  and  Apollonius,  strategi  of  the  Arsinoite 
nome,  greeting.  His  excellency  Classicus  the  pro- 
curator of  our  lord  has  informed  me  that  the  property 
record-office  of  the  nome  is  unfit  for  its  purpose  and 
that  the  documents  stored  in  it  are  disappearing  and 
are  most  of  them  unfmdable.  He  says  that  lie  has 
selected  in  your  presence  another  site  which  is  suit- 
able and  that  a  computation  has  been  made  of  the 
money  to  be  spent  on  the  rebuilding,  amounting  to 
three  thousand  two  hundred  and  eighty-two  drachmae 
three  obols.  In  order  therefore  that  these  most 
necessary  documents  may  not  be  neglected,  I  wish 
you  to  set  to  work  at  once  on  the  construction, 
and  as  for  those  of  more  ancient  date  which  he  says 
are  partly  destroyed  and  have  been  sealed  up,  as  no 
one  is  able  to  make  formal  delivery  of  them,  because 
the  persons  λυΙιο  Avere  in  charge  of  them  have  long 

βούλομαι,   έ-γχ(ΐρησαι.  13.   I.  άρχαιοτέρωί'.  15.   /. 

παράδοσ[ί]»'. 
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αύτοΐς  γ€γωνώτας  τετελβυττ] κ: eVat,  ^''^erevevKeCv 
(ίς  ην  ι•ΰν  κατασκ€νάζ€σθαι  κελευωι  '*κ:αι  ανα- 
γράφασθαι,  παρόντων  ών  ττροσήκβι,  και  την  *'ανα- 
γραφην  καταχώρισης,  ίρρώσθαι  ύμας  '^^βονλομαι. 
{€τους)  'έκτου  Αυτοκράτορας  Καίσαρος  "Ne/ooua 
Ύραΐανοΰ  Γίρμανικοΰ  Παχών  κ8. 

16.   ι.  yeyovjTas.  Π.  μΐτΐνενκΰν  Slieatt  μΐτ€ΐ>€•γκεΐν  Έ•ά. 

19.   /.   καταχωρίσαι. 


423.  LETTER  FROM  A  TRANSPORTER 
OF  GOVERNMENT  CORN 

P.  Giess.  11.  a.d.  118. 

^νΐα7Τ€Ϊρ€ίς  ^Απολλωνία)  στρατη(γω)  *  Απολλωνο- 
TToXeiTov  {Έιπτα)κωμίας  *τω  τιμιωτάτω  χαιρβιν. 
*γίνώσκ€ίν  oe  θέλω  οτί  έττβστά-^λην  et?  τον  ύττο 
σοΙ  νομον  μόνος  *καΙ  πλαίρζίΒιν  ώς  άρταβών  {(άρτα- 
βών)]  'Δ,  'e/xou  αίτησαμένου  τον  νομον  ^Βησα- 
ρίωνος  ζΐτταντος.  €πζσταλ{ην]-^ μένος  8e  κατ€σχέ- 
την  νττο  του  ^"επίτροπου  ώστ€  ^UpaTeveiv  ^^τοΰ 
■χζΐρ€ΐσμοΰ  των  κυβ€ρνητ{ών).  ^^καλώς  ουν  ττοί[η- 
σ^ης,  φίλτατζ,  σ[υ\ν-^^λαβόμ€νος  το[υ\ς  έμούς,  έπΙ 
€γώ  "ου  πάρειμα  προσκυνησαί  oe  τον  ^^τιμιώ- 
τατον,  καΐ  συ  μοι  έττζίτρ€-^^7Τ€  ώς  Βυναμένω  σοι 
εργασιαν  δώ-*'ναι•  ουκ  άγνοζΖς  οτι  άλλα?  οκτο  μυ- 
^^ριάδες  έχω  ττΧοίων  ών  έζυυσίαν  έχω  "ώστβ  σαρω- 
θηναί  σου  τον  νομόν.     '°γίνωσ<κ€ >  οΰν,  κΰρί€,  οτι 

6.    1.  νΧοίαρ'ίΟιον  9.    ι.    κατίσχ(''-ην.  12.   Ι.   7Γθι[^σ]ίΐ5. 

13.  ι.  iirei.  16.  ι.  δονναι,  17.  Ι.  ι,κτώ  /Αίφιάδαϊ. 
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been  dead,  I  ΛνϊεΗ  you  to  transfer  tliem  to  the  building 
which  I  now  order  to  be  constructed  and  draw  up  a 
hst  in  presence  of  the  persons  concerned  and  file  the 
list.  I  wish  you  good  health.  The  sixth  year  of  the 
Emperor  Caesar  Nerva  Trajanus  Germanicus,  Pachon 
24. 


423.  LETTER  FROM  A  TRANSPORTER 
OF  GOVEllNxMENT  CORN 

A.D.  118. 

Papiris  to  his  most  honoured  friend  ApoUonius, 
strategus  of  the  ApoUonopolite-Hcptacomia  nome, 
greeting.  I  wish  you  to  know  that  1  have  been  com- 
missioned to  go  to  your  nome  alone  with  a  boat  of 
about  4000  artabas'  burden,  having  myself  asked  for 
your  n)me  and  been  granted  it  by  Besarion.  But 
after  receiving  my  comniission  I  have  been  detained 
by  the  procurator "  to  act  as  priest  to  the  pilots' 
corporation.''  Be  kmd  enough  then,  dearest  friend, 
to  assist  my  men,  since  I  have  not  come  in  person  to 
do  reverence  to  your  most  honoured  self,  and  com- 
mand me  in  the  assurance  that  I  can  serve  you  ;  you 
are  aware  that  I  have  room  for  other  eighty  thousand 
artabae  on  the  boats  at  my  command,  enough  to 
make  a  clean  sweep  of  your  nome.     Now  you  must 

'  The  procurator  of  Neapolis  (see  No.  373,  note  a). 

*  Probably  a  corporation,  under  government  control,  of 
pilots  or  boat-captains  employed  in  government  service. 
The  office  of  priest  was  a  very  common  one  in  Egyptian 
associations  of  ail  kinds. 
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ηαν   c[tepa-]"Tcui^   του   χ€ΐρ[€ΐσμοΰ   των   κνβζρνη- 

τ(ώΐ')]     *Va)    ζττντροπψ     σ[ 

.   .].     "(έ'του?)  β  'AhpLavov   Κ.[αίσαρος   Σβ^αστοΰ] 
**^Κπζ\1]φ  ϊ?.     '^ζρρώσθαί  ae  €[ϋχομαί]. 

Verso :      **ά7ΓΟδ(θ5•)      Άττολλωνιωι     στρατη{γώί) 
'Έιτττακωμίαζ . 

20.  ι.  iOLv. 


424.  REVOCATION  OF  A  WILL 
P.  Oxy.  106.  A.D.  135. 

^^ Αγορανόμοις  ^Οζυρνγ-^χων  πόλεως  ^Απολλώνι- 
Ό?  ΐΐτολεμαίου  ύπηρ€-*της.  άπηνγζίλα  νμβΐν  ^τον 
του  νομοϋ  στρ{ατηγ6ν)  Αημη-^τριον  σνντ€ταχ4ναι 
''άναΒοΰναι,  ΐΐτολζμα  ^Ίίτράτωνος  μΎ]τρ6ς  Αιονυ- 
'σίας  άττ'  ^Οζυρύγχων  πό-^°λ€ως  ηρ  ϊθ^το  δι* 
υμών  ^^τώι  θ  (eVet)  deoG  Ύραΐανοΰ  ^^ΜβχβΙρ  εττι 
σφραγίδων  "Βιαθήκην,  τοΰτο  αζιω-^'^σάσης  αύτης, 
■ην  και  OL  e-  μου  aveAapev.  βτους  evveaKaioc- 
κάτου  "Αύτοκράτορος  Καισαρο?  ^^Ύραϊανοΰ  Άδρι- 
ανοΰ  "Σβ^αστοΰ  Φαρμοϋθι  ice.  (2nd  hand)  "ΊΙτο- 
λβμα  Σιτράτωνος  ανέλαβον  την  ^7τροκ€ίμ4νην  μου 
^ιαθηκην  €πΙ  των  ^^αύτών  σφραγ€ί8ων.  Πβδων 
Κ.αλλί-^^κόρνου  έττιγέγραμμαι,  αύτης  κύριος  **καΙ 
€γραφα     υπέρ     αύτης     μη     €ΐ8υίης     γράμ{ματα). 

χρόνος  ο  αυτός. 
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know,  my  lord,  that  if  one  acts  as  priest  to  the  pilots' 
corporation  (one  must)  .  .  .  tlie  procurator  .  .  . 
Year  2  of  Hadrianus  Caesar  Augustus,  Epeiph  16. 
I  pray  for  your  health.  (Addressed)  Deliver  to 
ApoUonius,  strategus  of  Heptacomia. 


424.  REVOCATION  OF  A  WILL 

A.D.  135. 

To  the  agoranomi  of  Oxyrhynchus  from  ApoUonius 
son  of  Ptolemaeus,  assistant."  I  hereby  inform  you 
that  the  strategus  of  the  nome,  Demetrius,  has  in- 
structed me  to  give  back  to  Ptolema  daughter  of 
Straton  and  Dionysia,  of  Oxyrhynchus,  the  will  which 
she  made  through  you  in  Mecheir  of  the  9th  year  of 
the  deified  Trajanus  under  seals,  in  compliance  with 
her  ΟΛνη  request,  and  she  has  received  it  back  through 
me.  The  1 9th  year  of  the  Emperor  Caesar  Trajanus 
Hadrianus  Augustus,  Pharmouthi  25.  (Signed)  I, 
Ptolema  daughter  of  Straton,  have  received  my 
aforesaid  \vill  under  the  original  seals.  I,  Pedon  son 
of  Callicomus,  have  professed  myself  her  guardian, 
and  wrote  for  her,  as  she  is  illiterate.     The  same  date. 

"  Probably  an  employee  of  the  βιβλιοθήκη  έγκτήσΐων,  the 
property  record-office. 
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SELECT  PAPYRI 

425.  CONCERNING  AN  AUCTION  OF 
PRIESTLY  OFFICES 

P.  Achmim  8,  11.  4-20,  a.d.  197. 

*Κλαυδιο5'  ^υόγνητος  επίτροπος  Ίίεβαστοΰ  *δια- 
Βεχόμζνος  την  άρχί€[ρ]ωσννην  στρατ{ηγω)  'ΠαΓο- 
πολ{ίτον)  γαίρζίν.  ''αντίγραφα  επιστολών  δυο 
γρ\α\φεισών  μοι  ^ύπο  Ίΐατουρνινου  ταβουλαρίον 
[τ]ης  άρχιερωσν-^νης  περί  ΥΙεκύσιος  ^ενθερμού- 
θ\ο\ν  Ιερέως  ^ιαγρά-^^φαντος  τιμήν  στολιστείας  εν 
Φραχμαΐς)  ρ  καΐ  προς  καΐ  ^^'Αρεμίφίος  Σιΐσόιτος 
Ιερέως  ^[ίαίγράφαντος  τι-^'μην  ετέρας  στολι,στείας 
εν  ζραχμαΐς  εκατόν  και  ^^προς  ^ητιοχω  οικονομώ 
τον  κυρίου  ημών  ^*θειοτάτου  Αύτοκράτορος  Σε- 
ου[η]ρου  ΐίερτίνακος  ^^[τούτο]ις  ύπεταζά  μου  τοις 
γράμμασιν.  συ  φρόντισον  ^"σύν  τω  βασιλ[ικώ) 
γρ{αμματεΐ)  τάς  τάζεις  προκηρΰζαι,  καν  μη^εις 
^^πλεον  δω,  παραΒοΰναι  αύτοΐς,  μ[η]  μεντοι  ελάτ- 
^^τονος  [τίης  συντιμησεως  μη^[ε  τ]ης  άλλοτε  είσ- 
^^ενεχθείσ<ης>  νπερ  τών  τάζεων  τιμής.  ερρώ{σθαί) 
σε  εϋχομ{αή.     '°{ετους)  ε"  Ι1αχώ{ν)  κΒ. 


426.  REPLY  ΤΟ  Α  STRATEGUS 
Ρ.  Oxy.  1115.  A.D.  284. 

^Αύρηλίω  Φιλιάρχω  τω  και  *Ω,ρίωνι  σ[τ]ρατηγω 
*Οζυρυγχείτου  'πάρα  Αύρηλίων  'Ισιδώρου  καΐ  Ά- 
σκληπίάΒου  καΐ  ΪΙλουτίνου  άναπ[ομ-Υπών  άρτου 
580 


425-426.  CORRESPONDENCE 

425.  CONCERNING  AN  AUCTION  OF 
PRIESTLY  OFFICES» 

A.D.  197. 

Claudius  Diognetus,  imperial  procuratox•  and 
deputy-chief-priest,  to  the  strategus  of  the  Panopolite 
nome  greeting.  Copies  of  tAvo  letters  written  to  me 
by  Saturninus,  secretary  of  the  chief  priest,  concern- 
ing Pekusis  son  of  Psenthermouthus,  priest,  who  has 
paid  the  price  of  an  office  of  stolistes  amounting  to 
100  drachmae  and  extra  charges,  and  Haremiphis 
son  of  Sisois,  priest,  who  has  paid  the  price  of  another 
office  of  stolistes  amounting  to  100  drachmae  and 
extra  charges,  in  both  cases  to  Metiochus,  oeconomus 
of  our  most  godlike  lord  the  Emperor  Severus 
Pertinax,  are  appended  to  my  present  letter.  Take 
steps  on  your  part  along  with  the  royal  scribe  to  put 
the  offices  up  to  auction  and,  if  no  one  bids  higher,  to 
hand  them  over  to  them,  but  not  for  a  price  inferior 
to  the  valuation  or  to  the  sum  paid  for  the  offices  on 
other  occasions,  I  pray  for  your  health.  Year  5. 
Pachon  29. 

"  Compare  No.  353. 


426.  REPLY  TO  A  STRATEGUS 

A.D.  284. 

To  Aurelius  Philiarchus  also  called  Horion, strategus 
of  the  Oxyrhynchite  nome,  from  Aurelius  Isidorus, 
Aurelius   Asclepiades,   and   Aurelius   Plutinus,   de- 
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αιτηθζντζς  ύττο  σον  Ικ  των  €τησταλ€ντων  σοι  ύπο 
*τοΰ  Βίαστημοτάτου  ηγξμόνος  ΥΙομπωνίου  Ίαι^ουα- 
ριανοΰ  καΐ  του  *8t[a]a7j /χοτάτου  Βιοικητοΰ  Αυρηλίου 
[Πρωτ€α]  ην  €χομ€ν  αύθ€ντυκην  ^[άποχ\ην  ου  άνη- 
νξγκαμζν  και  8ί[α8€^ά)]καμ€ν  άρτου,  €7Γΐδιδο/χ€ν  σοι 
''τη[ν'\  ττροκζίμένην  αύθ€ντικην  άποχ[ην^  καΐ  ταύτης 
αντιγρα[φον  afi-J'ourres'  ύττοσημιώσασθαί  a\i\  προς 
το  και  ημάς  το  ά[σ]φ[α]λ€ς  €χ€ίν  [της  αύ-^της 
αυθεντικής  αποχής.  Μίκκαλος  ΙπΙ  διαδοσία»? 
αννώνης  ^°  Ισιδώρω  και  *Ασκληπιά8η  ΙπιμεΧηταΐς 
{ζΐπΐιμεληταΐς]  ^Οζυρυγχζίτ[ο\υ.  "7Γα/3αδ[€]δώ«:ατ€ 
ev  τη  Παίδων  πόΧα  κατά  κέΧευσιν  Αυρηλίου 
Πρ[ω-]**τ6α  του  κρατιστου  διοικητού  ακολούθως 
αΐς   €πην€γκατ€   φίορ-^^μαλβίαις  χωρήσασι   στρ[α- 

τιώ]ταΐ5•    και    ναύταις    άρτου   .   •  [ -]"ous 

μυριάδας  τρις  και  όκτακισχιλ[ίους  τ^ζτρακοσίους 
€ν€νη-^^ κοντά  βξ,  γί(νονται)  μΙυριάΒες)  γ  Ήυ</5'. 
^*{€τους)  ζ  του  κυρίου  ημών  Αύτοκράτορος  Καίσαρος 
Μάρκου  Αυρηλίου  ^^ΥΙρόβου  Έύσεβοΰς  "Σεβαστού 
Ύΰβι  ίκκαώίκάτΎΐ,  Ύΰβι  ιζ.  (2nd  hand)  ^^ Αυρήλιος 
Φιλίαρχος  6  και  'Ω,ρίων  στρα{τηγ6ς)  Όξυρ[υ]γ- 
χ{ιτου)  €σχον  την  αύθεντικην  άποχην  ^^συμφωνού- 
σαν προς  το  προτεταγμένον  άντίγρα{φον)  ην  καΐ 
κατ€π€μφα  '"ως  Ικελεύσθη.     (eVous)  β  ΥΙαχών  κζ. 

12-13.  ι.  φ[ορ\μΛρίαΐί. 

•  Α  town  in  Upper  Esrypt. 

*  For  the  collection  of  rations  for  the  army  compare  Nos. 
387,  388,  393,  396.     The  contribution  exacted  in  the  present 
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liverers  of  bread.  Having  been  asked  by  you  in 
consequence  of  letters  sent  to  you  by  the  most 
eminent  praefect  Pomponius  Januarianus  and  the 
most  eminent  dioecetes  Aurelius  Proteas  for  the 
authentic  receipt  in  our  possession  for  the  bread 
which  we  have  carried  up  and  distributed,  we  present 
to  you  the  aforesaid  authentic  receipt  and  a  copy  of 
it  Avhich  we  beg  you  to  sign  in  order  that  Λve  too 
may  have  the  security  of  the  said  authentic  receipt. 
"  Miccalus,  superintendent  of  the  distribution  of  the 
anno7ia,  to  Isidorus  and  Asclepiades,  overseers  of  the 
Oxyrhynchite  nome.  You  have  deUvered  in  Pano- 
poUs  "  in  obedience  to  the  order  of  his  excellency  the 
dioecetes  Aurelius  Proteas,  in  accordance  with  the 
certificates  presented  by  you,  to  the  mobilized  soldiers 
and  sailors  thirty-eight  thousand  four  hundred  and 
ninety-six  modii  (?)  of  bread,  total  38,496."  The  6th 
year  of  our  lord  the  Emperor  Caesar  Marcus  Aurelius 
Probus  Pius  Augustus,  Tubi  sixteenth,  Tubi  16." 
(Signed)  I,  Aurelius  Philiarchus  also  called  Horion, 
strategus  of  the  Oxyrhynchite  nome,  have  received 
the  authentic  receipt,  which  agrees  with  the  copy 
above  \\Titten,  and  have  forwarded  it  as  ordered. 
Year  2 "  Pachon  26. 

case  was  the  so-called  annona.  In  earlier  times,  as  exemplified 
by  Xo.  387,  the  required  amounts  of  corn  were  usually  boiifiht, 
but  by  compulsory  sale  and  at  the  government's  own  price; 
in  later  times,  as  here,  the  furnishing  of  supplies  was  a  direct 
exaction. 

•  Of  Numerianus. 
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427.  LETTER  OF  A  STRATEGUS 

P.  Oxy.  2114.  A.D.  316. 

^Αυρήλιος   ^ΑττοΧλώνιος   6   καΐ   Ευδαίμων  στρα- 

{τηγος)  ^Οζ[υρυγχίτον)   δι(ά)   *Πλου[ ]  δια- 

Ζόχου  ^Αύρηλίω  'UpS.  ττραητ{οσίτω)  η  ττάγου  τω 
φιλτάτω  xaipeLV.  *δι'  ών  eypaipev  η  ijifieXta  του 
κυρίου  μου  Ιττιτρό-^ττου  της  'Κπτανομίας  Αυρηλίου 
Τρηγορίου  εκε-'λβυσεν  του  ^ηΧηγατευθάντος  οΐνου 
της  Θη-^βαΐΒος  iv  τη  e  ίν^ικτίονί  την  Ιμίσιαν 
'άποσταληναι  εν  παλαίω  η  τιμήματος  €κά-^στου 
ζεστού  εκ  {δηναρίων)  ζε,  άπαντησάντων  ^"είς  τοΰτο 
όπίν[ν}ατόρων  ερεθεντος  τε  και  ^^άττο  βουλής 
ετημελητοΰ.  φρόντισον  τοί-^*νυν  ^εζάμενος  τόδε 
το  εττίσταλμα  τον  ^^ε7ηβάΧλον\τ]α  ζεστισμον  τω  υπό 
σε  πάγω  ^*παρα8οΰναι  τω  επιμελητή,  προς  το 
μη8ε-^^μίαν  εν^εραν  περί  τας  στρατιωτικάς  τρο' 
^^φάς  γενέσθαι.  (2nd  hand)  ερρώσθαί  σε  εύχομαι, 
^''φίλτατε.  (1st  hand)  ^\ΰπατίας  Καΐκι] i^t'ov  Σα- 
βίνου  και  Ούεττίου  'Ρουφίνου  ^^[τών  λαμ]προτάτων 
Μεσορη  ιζ.  (Srd  hand)  ^\Αύρηλιος  Κι6]σκορος 
ύπ{ηρετης)  [στ]ρα{τηγοΰ)  επηνεγκα  "[ττ^  αύτ^ 
η\μερα. 


428.  ABOUT  SMUGGLERS  OF  NATRON 

Lond.  231.  Middle  of  4th  cent  a.d. 

^[Κυριω  /txoi»]  άδ€λ^[ω]  *Α/χιιτ'αι[ω]  Άημητριος. 
'και  Βει'  έτερων  γραμμάτων  εΒηλωσα  rfj  εύγενία 
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427.  LETTER  OF  A  STRATEGUS 

A.D.  316. 

Aurelius  Apollonius  also  called  Eudaemon,strategus 
of  the  Oxyrhynchite  nome,  through  his  deputy 
Plu  .  .  .,  to  his  dearest  AureHus  Horas,  prneposilus 
of  the  8th  pagus,  greeting.  In  the  letter  written  by 
his  grace  my  lord  the  procurator  of  the  Heptanomia, 
Aurelius  Gregorius,  he  ordered  half  the  prescribed 
wine  from  the  Thebaid  to  be  delivered  in  the  5th 
indiction  in  old  produce  or  else  at  a  valuation  of  65 
denarii  for  each  sextarius,  collectors  having  arrived 
for  this  purpose  and  an  overseer  having  been  chosen 
from  the  senate.  Accordingly  on  receipt  of  this 
missive  take  care  to  deliver  to  the  overseer  the  quota 
of  sextarii  falling  to  the  pagus  under  you,  in  order 
that  no  fraud  may  occur  with  regard  to  the  soldiers' 
victuals.  I  pray  for  your  health,  dearest  friend. 
The  consulship  of  Caecinius  Sabinus  and  Vettius 
Rufinus  the  most  illustrious,  Mesore  17.  (Docketed) 
Delivered  by  me,  Aurelius  Dioscorus,  assistant  of  the 
strategus,  on  the  same  day. 

7.  I.  ήμισειαν.  10.  I.  αίρ^θέντοί.  15.   I.  ένέδραν. 


428.  ABOUT  SMUGGLERS  OF  NATRON 

Middle  of  4th  cent.  a.d. 

To  my  lord  andbrother  Aminnaeus  "  from  Demetrius. 
I  have  already  sent  word  to  your  nobility  in  another 

"  Aminnaeus  or  Abinnaeus  was  a  praefWtus  castrorum  at 
Dionysias  in  the  Fayum.     Cf.  Vol.  I.  No.  161. 
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σον  *ωστ€  τα  νίτρα  <α>  καταλάμβανες  €Ϊτ€  δια 
Μαρ€ωτών  etre  *διά  ΑΙγυπτΐίων  κατ€ρχόμ£να  iv 
TTJ  Άρσινο€ΐτών  η  καΐ  ^ev  erepots  τοττοις  ταΰτα 
€π€χ€ΐν  καΐ  νομίζω  μη  ^β^βχθαι  'σε  τα  γράμματα, 
ovSe  γαρ  €σχον  παρά  της  ίύγενίας  σου  ^ττβρί  της 
νποθ€σ£ως  ταύτης  γράμματα,  καΐ  νυν  δε  δια  ^τοϋ 
ημ€Τ€ρου  παώος  Έαραπίωνος  άνζρχομβνου  ev  τη 
Όάσει  ^νά  αυτά  ΖηΧω,  Ινα  μβτά  πάσης  εττιεικτεια? 
την  φρονράν  ^^τών  ταμ€ΐακών  νίτρων  ποίηση  και 
πάντας  όσους  καταΧαμ-^^βάν^ις  €πίσχης  μ€τά  και 
των  κτηνών  αυτών,  σττουδαζε  ^'δε  δτ^λοιι^  ημ€Ϊν  ev 
τη  TepevovOet  τοις  ημ€Τ€ροις  η  "iv  τη  'Αλεξάν- 
δρεια, και  αύτο?  δε  κέλευε  ττερι  ων  eav  βούλει, 
^^Kvpte  αδελί^ε.  Ινα  και  ημ€Ϊς  τα  κελευό/χενα  παρά 
της  ^ιαθβ-^'^σεώς  σου  μ€τά  πάσης  προθυμ^ίας 
ύπουργώμζν.  βρρώσθαί  "σ€  ΐΰχομαι  ττολ-^λοΓς 
χρόνοις,  "κύριε  άδελ(^ε.     '"Ύΰβι  α. 

Verso :    "^[κυρι'ω]   μου    άδελ^ω   * Α,μινναίω  πραι- 
ποσίτω  ^Άημητριος. 

13.    =δη\οΰΐ'. 


429.  REPORT  OF  A  FEUD  BETWEEN  TWO 
VILLAGES 

B.G.U.  1035.  5th  cent.  a.d. 

^  +  Τω   κυρίω   ημών  και  δεσ7Γ[ότ]ΐ7   τς»   *μ€γαλο- 

ττρεττεστάτρ   και   €ναρ€τ{ωτάτω)  κόμβτι  '^Ανούθιος 

άρχιυπηρξτης.      οι    άπο    κώμης    *Κ€ρκησις    ήλθαν 

ε[ι]5  τον  αίγιαλον  '^τών  από  *Οζυρύγχων  και  iSio^av 

1-2.  ι.  τψ  μΐ-ζαλοιτρίπΐστάτφ.  δ.  Ι,  ίδίωζαρ. 
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letter  that  the  natron  whicli  you  intercept  on  its 
way  to  Arsinoe  or  other  places,  whether  carried  by 
Mareots"  or  by  Egyptians,  should  be  detained  by 
you,  and  I  think  that  yoLi  have  not  received  my  letter, 
for  I  have  not  had  a  letter  from  your  nobility  concern- 
ing this  subject.  And  now  again  I  am  sending  you 
the  same  message  by  my  servant  Sarapion  who  is 
traveUing  to  the  Oasis,  asking  you  to  keep  guard  over 
the  natron  of  the  Treasury  with  all  honesty  and  to 
detain  all  persons  whom  you  intercept  together  with 
their  animals.  Be  prompt  to  send  me  word,  either 
to  my  agents  at  Terenouthis  *  or  to  Alexandria.  And 
command  me  in  turn,  my  lord  and  brother,  in  any 
matter  that  you  wish,  in  order  that  I  too  may  attend 
to  the  commands  of  vour  discretion  with  all  zeal.  I 
pray  for  your  lasting  health,  my  lord  brother.  Tubi  1. 
(Addressed)  To  my  lord  and  brother  Aminnaeus, 
praepositus,  from  Demetrius. 

"  Inhabitants  of  the  district  of  ^TaΓeotis  near  Alexandria. 
*  A  town  on  the  west  ed.<re  of  the  Delta,  the  usual  starting- 
point  for  a  journey  to  the  Natron  Lakes. 


429.  REPORT  OF  A  FEUD  BETWEEN  TWO 
VILLAGES 

Sth  cent,  a.d. 

To  our  lord  and  master  the  most  magnificent  and 
virtuous  count  from  Anouthius,  chief  assistant.  The 
people  of  the  village  of  Kerkesis  "  came  to  the  beach 
of  the  people  of  Oxyrhyncha  "  and  drove  away  the 

•  These  t«  ο  villages  were  in  the  south  of  the  Fayum  beside 
a  lake.     Cf.  No.  329. 
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Vous"  άλΐ€Ϊς  *Οξυρύγχ{ων)  καΐ  6  θβος  ^εβοηθ^ισεν 
καΐ  ου  Keyovev  ^σφάλμα,     οι  ουν  άττο  ^Οζυρνγχων 

ησελησαν  anepeiv  και  ποΛ^μησαι  μ^τα  των  αττο 
Κ.£ρκ•ησίς.  ^^εγο  ουν  ουκ  έ'ασα  αυτού?  πολ€μησαί. 
^'θεος  olSev  6  μόνος,  ην  ουκ  ζύκΐ-^^ρ-ημζ  et?  ^Οζυ- 
ρύγχων,  κακόν  ζΐχι  ^*γ€ν€σθαι,.  ιδού  γ^γράφηκα 
rfj  '^c^ouota  σου  ίνα  Βώσης  αυτών  ^^ωρον.  καΐ  συν 
θξο)  €ρχομ€  "μ€τά  την  ανριον  φ4ρον  το  ^'χρυσίκόν. 
''  +  δ€σ77θτά  μου  κύριε. 

Verso :    ^''Τω    κυρίω    καΐ    δεσπότη    τω    μεγαλο- 
πρ{€7Τ€στάτω)  κ{αι)  €ναρ{€τωτάτω)  κό[μ€τ'\ί  "[πα/^ά] 

Ανουθίω  άρχίυπηρ€[του^ . 

7.   ι.  yiyovfv.         9.   Ι.  άπαίρΐΐν.  11.   Ι.  ί-γώ.  12-13.   Ι. 

ΐύκαίρημαι.  13.    Ι.  εΐχ?.  16.    Ι.  όρον,  άρχομαι.  17.   Ι. 

φέρων,  21.   ι.  Άνουθίον. 


430.  LETTER  ΤΟ  Α  ΒΥΖΑΝΤΙΝΕ  DIOECETES 
Ρ.  Oxy.  1835.  Late  5th  or  early  6th  cent.  a.d. 

^  +  Κα^ώ?  τταρεκαλζσαμεν  την  ύμετίραν  Βεσποτίαν 
ίνα,  αχρη  γράφ\ωμζν  τη  uj/xerepa  "μεγαλοπρεττία, 
μη  απολησαί  τάς  γενίκας  τδν  7τροτοκομίτδ[ν, 
παρακαλ]ώμ€ν  'τον  ημών  Ββσπότην  άπολησαι  την 
yeveKav  Μήνα,  του  μίσονος  [καΐ  την  yevi^Kav 
*Διον7^σιΌυ  του  κωμογραμματέου  και  την  του 
Έινώχ  του  μίσονος  καΐ  την  γενίκαν  'Π κολιού  του 
μεγάλου  αγροφύλακας  και  την  γεν&καν  Φοιβάμ- 
μων<ος>  του  κωμάρχου  και  την  Voy  ΙΙ[αμου]θίου 
του  έτερου  αύτοΰ  κωμάρχου  και  την  του  'Κνώχ 
του  κωμάρχου,  γίνοντε  'et  γενεκες  αύτδν  ετττά. 
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fishermen  of  Oxyrhyncha,  and  God  came  to  the  rescue 
and  there  was  no  mishap.  The  people  of  Oxyrhyncha 
therefore  desired  to  go  out  and  fight  with  those  of 
Kerkesis.  I,  however,  did  not  allow  them  to  fight. 
God  only  knows,  if  I  had  not  chanced  to  come  to 
Oxyrhyncha,  something  evil  might  have  happened. 
Behold,  I  have  written  to  your  excellency  in  order 
that  you  may  restrain  them.  And,  God  permitting, 
I  will  come  the  day  after  to-morrow  bringing  the  gold- 
tax.  My  lord  master.  (Addressed)  To  his  lord  and 
master  tiie  most  magnificent  and  most  virtuous  count 
from  Anouthius,  chief  assistant. 


430.  LETTER  TO  A  BYZANTINE  DIOECETES 

Late  5th  or  early  6th  cent.  a.d. 

As  we  urged  your  lordship  not  to  release  the  wives  " 
of  the  village  headmen  until  we  wrote  to  your  magni- 
ficence, Ave  accordingly  urge  our  master  to  release  the 
wife  of  Menas  the  headman,  the  wife  of  Dionysius 
the  village  scribe,  the  wife  of  Enoch  the  headman, 
the  wife  of  Pkolius  the  chief  guard  of  the  fields,  the 
wife  of  Phoebammon  the  comarch,  the  wife  of  Pamou- 
thius  the  other  comarch,  and  the  wife  of  Enoch  the 
comarch,  making  seven  of  their  wives.     We  urge  oui 

"  Apparently  they  had  been  arrested  in  lieu  of  theii 
husbands. 

1.   I,  A\pt.  2.   I,  άτΓο\ι'•σ•η  ras  "γνναΐκαί  των  πρωτοκω- 

μητων  and  τταρακα'Κοΰΐ'ΐν  :  SO  in  7.  3.   I,  άττολΟσαί,  yvvaiKa, 

μύζονο^  :    so  in  4  and  5.  4.    I.  Λίονυσίον  το!)  κωμο•(ραμ.- 

ματέω!,  6.   I.  yivovTat..  7.   I,   αϊ  7ii)'at»iej  αυτών. 
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τταρακαλώμεν  rov  τιμών  Βίσττότην  ταύτας  άττολυ- 
^'^I'at  και  προς  ^ύμάς  αυτούς,  οδαν  κελεύει?,  τα 
αυτά  πρόσωπα  άποφ^ρωμζν  αυτούς  €ίς  φνλακην. 
'ταύτα  γράφωμεν,  προσκννώμζν  τα  ύήχνη  του  ημών 
Βζσπότου.+ 

Verso:  "  +  ιδιω  [ημών?  €ύφη'\μοτάτω  προστάτ{η) 
Μαιαιμάκις  συν  ^(εω)  3ίοικ{ητΎ])  +  Φοιβάμμων  (και) 
ΦίλίπποΙς]. 

8.  ι.  όταν  KeXevrjs,  άποφ4ρομ€ν,  9.  Ι.  ■γράφομ€ν,  προσ- 

κχινοΰμ^ν  τά.  Ιχνη.  10.  Ι,  Μαιαιμάκΐΐ  ? 


431.  FROM  Α  DIGNITARY  IN 
CONSTANTINOPLE 

J.E.A,  XV.  p.  96.  Middle  of  6th  cent.  a.d. 

^[  + ^ιόσ^κίοροίς  6  θαυμάσιος  6  τηνδε  μου  την 
ΐπιστολην  άπο^ώούς  ^[τη  ι5/χ]ετε',οα  ενδό^^ω  ύπ€ροχη 
ώρμηται  μέν  €κ  της  Θηβαίων  χώρας,  ^[ά6]ι[κ]ηθξΙς 
δε  ώς  φησιν  παρά  τίνων  αυτόθι  την  ivTeuOev  βλάβην 
*ά[να]φ€ρων  ει?  την  βασιλίδα  ταύτην  παρβγ€ν€το 
πόλίν  ίκ€της  τε  ^γζνόμενος  του  ει5σε^(εστάτου) 
δεσττοτου  θζίων  €τυχ€ν  συλλαβών  προς  την  'υ/χε- 
τέραν  φιλανθ ρωπ^ίαν .  μίαν  ταύτην  αύτώ  βοηθβιαν 
ασφαλή  ""καλώς  ύπολαβών  την  €Κ  της  υμετέρας 
δικαιοσύνης  ^πικουρίαν  ^ταύτης  δειται  τυχ€Ϊν  παρ 
υμών  και  την  βπιστολην  υπέρ  τούτων  ^ητησβν  προς 
ύμας.  οΓδα  δε  οτι  και  της  €μής  αΙτήσ^ως  χωρίς 
"αυτω  τε  και  τοις  άλλοις  αττασιρ"  τά  δίκαια  διδωσιν 
η  ύμ€Τ€ρα  ^^ύπ^ροχη.  παρακαλώ  δε  και  σπουΒην 
τίνα  ττλειω  προστ^θήναι  ά,ιοσκόρω  ^Vo)  θαυ/χασι^ 
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master  to  let  these  be  released,  and  whenever  you 
order  we  Λνϋΐ  bring  the  said  persons  to  you  to  be 
put  in  prison.  We  Avrite  this  kissing  the  feet  of  our 
master.  (Addressed)  To  our  most  honoured  pro- 
tector Maiaimakis,  by  the  grace  of  God  dioecetes," 
from  Piioebammon  and  Philip. 

'  Λ  local  official,  quite  distinct  from  the  dioecetes  of  earlier 
times. 


431.  FROM  A  DIGNITARY  IN 
CONSTANTINOPLE 

Middle  of  6th  cent.  a.d. 

The  admirable  Dioscorus  "  who  delivers  this  letter 
of  mine  to  your  renowned  eminence  is  a  native  of 
the  Thebaid.  Being  wronged,  as  he  says,  by  certain 
persons  there  he  came  to  this  royal  city  with  a  report 
of  the  damage  thereby  caused,  and  having  made 
supplication  to  our  most  pious  master  he  obtained  a 
divine  letter  addressed  to  your  humanity.  Rightly 
conceiving  that  his  only  sure  help  lies  in  the  supjiort 
of  your  justice  he  seeks  to  obtain  this  from  you  and 
he  has  asked  for  this  letter  to  you  about  his  case. 
I  know  that  without  any  request  from  me  your 
eminence  deals  justice  both  to  him  and  to  all  others. 
But  I  beg  you  to  see  that  some  more  than  usual 
attention  be  bestowed  upon  the  admirable  Dioscorus, 

"  See  No.  218,  note  o,  p.  101.  The  recipient  of  the  letter 
was  probably  the  Dux  et  Augustalis  of  tlie  Tliebaid  and  the 
writer  a  higti  oQicial  in  Constantinople. 
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ώστε  κάμ€  χρησιαον  αύτω  φανηναι  καΐ  υμάς 
πολλω  "πλειΌι^α  τον  από  του  8ίσπότου  deov  μισθον 
άπολαβ€Ϊν.  + 


432.  LETTER  FROM  THE  ARAB  GOVERNOR 
OF  EGYPT 

P.  Lond.  1346.  a.d.  710. 

^'Α^ροδιτώ.  '[(7re)/)(t)  €l]S{a>v)  (καΙ)  Βαπ{α}'ών) 
του  ¥^<[ΰσματος)  l{vSiktlovos)  η.  Opposite,  another 
minute  in  Arabic.  *Έ[ΐ'  όι>όμα]τι  το[ΰ]  θεο[υ] 
Koppd  [υί{6ς)  Σ]ζ€ρΙχ  συμβο[υ]λ[ος]  *Ba[a]tAeUD 
ΒίΟίκητΎ)  κώ[μ\ιης  Αφρο^ιτώ.  ήμεν  ^dtiaareiXavTeg 
δια  TTjS  ΒίΟίκησβώς  σου  Βι,άφορα  βϊδη  ^λόγο)  φιλο- 
καλζίας  καΐ  ef άρτια?  πλοίων  του  \Ό\.ύσμα[τος), 
''eTL  μην  καΐ  8απάνην  ναυτών  πλοίων  όντων  iv  τώ 
αυτω  ^Κλύσματί,  άποστζίλαντ^ς  προς  σε  και  τα 
τούτων  €ντάγια  ^πρό  ημερών  πολλών,  γράφαντ€ς 
ταύτα  δια  συντομίας  ^"^κπ^μφαι  προ  του  γίνηται 
άπόβασίς  των  υδάτων  τοΰ  Ύραΐανοΰ,  ^^καΐ  μέχρι 
της  6eGpo  ουκ  €π£μφας  τι  ποτ€  €κ  τούτων  αζιον 
λόγου.  ^"^δ^χόμ^νος  ούν  τα  παρόντα  γράμματα 
ευθέως  και   κατ'   αύτην  "την  ώραν  πέμφον  ei    τι 

°  Α  town  or  large  village,  which  was  the  capital  of  a 
district  administered  by  Basilius,  the  recipient  of  the  letter. 

"  Ί  he  modern  Suez. 

'  The  Arabic  name  of  Aphrodito. 

^  After  the  Arab  conquest  (a.d.  639-641)  Egypt  was  ad- 
ministered by  a  governor  who  was  appointed  by  the  caliph 
and  resided  at  Fustat,  i.e.  Old  Cairo.  As  it  was  found 
necessary  to  employ  many  Greek-speaking  functionaries, 
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so  that  I  may  appear  to  have  been  of  service  to  him 
and  you  aoain  may  receive  a  much  increased  reward 
from  the  Lord  God. 


432.  LETTER  FROM  THE  ARAB  GOVERNOR 
OF  EGYPT 

A.D.  710. 

(Superscription)  Aphrodito."  About  materials  and 
provisions  for  Clysnia,''  8th  indiction.  (In  Arabic) 
To  the  lord  of  Ashkuh  "  to  hasten  the  supplies  for 
Clysma. 

(Text  of  letter)  In  the  name  of  God,  Kurrah  son 
of  Sharik,  governor,'*  to  Basilius,  administrator  of  the 
village  of  Aphrndito.  We  have  requisitioned  from 
your  district  various  materials  for  tlie  upkeep  and 
equipment  of  the  ships  of  Clysma,  and  also  provisions 
for  the  sailors  of  the  ships  at  the  said  Clysma,  and  we 
sent  you  the  orders  for  these  many  days  ago,  writing 
to  you  to  dispatch  them  promptly  before  the  water 
subsides  in  the  canal  of  Trajan,*  and  up  till  now  you 
have  sent  nothing  of  these  worth  mentioning.  On 
receiving  the  present  letter,  therefore,  send  immedi- 
ately and  on  the  very  instant  whatever  of  these  things 

such  as  Basilius,  Greek  was  for  a  long  time  retained  as  an 
official  ianguafre  alongside  of  Λ ral)ic.  'I'he  letters  reprinted 
here  may  be  presumed  to  be  Greek  adaptations  of  Arabic 
originals. 

'  The  canal  connecting  the  Nile  with  the  Red  Sea  at 
Suez.  It  had  been  restored  by  Trajan  and  thereafter  bore 
his  name,  though  at  the  time  of  the  Arab  conriuest  it  was 
silted  up  and  had  to  be  recut  by  Amr,  the  first  governor. 
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ecrri  Sia  της  διοικήσεως  σου  ^*ef  αυτών,  μη 
υστερών  τι  το  σύνολον  μητβ  μην  Seo/xefo?  ^^Ιτέρων 
ημών  γραμμάτων  ττερί  τούτου,  iav  μίντοι  συνίεις 
"/cat  έχεις  φρενας.  εση  γαρ  εττιστάμενος  ώς,  <εαν> 
νστερηση[ς)  ^'τό  ότιοΰν  εκ  τε  τών  αυτών  εlhώv 
και  δαττανών  και  ^^γενηται  απόβασις  τών  υδάτων, 
μέλλεις  ταΰτα  δια  στράτας  ^^βαστάξαι  εως  του 
αύτοΰ  Κλύσματος  παρέχων  το  φόρετρον  '"'αυτών 
εζ  ιΒικης  σου  υποστάσεως.  εγρ{άφη)  μη{ν6ς) 
Ύΰ{βι)  η  ι{ν)^{ικτίονος)  η.  Below,  a  round  seal 
showing  a  wolf  (?)  and  a  star. 

Verso :  "K[o]pp[d]  υΙ{6ς)  ΈζερΙχ  σύμβουλ{ος) 
Βασιλβιω  8ιοικ{ητη)  κώμ(Ύ}ς)  Α^[/3θδ(ιτώ)]. 
(Docketed)  ^^μ[ηνός)  Μ{ε)χ{ειρ)  ιε  ι(ν)8{ικτίονος)  η. 
ή^ηχίθη)  δ(ιά)  Σαειδ  {πε)ρ{ι)  εκπεμφαι  τ{άς)  δια- 
ν{ομάς)   τοΰ  Κλύ{σματος), 


433.  LETTER  FROM  THE  ARAB  GOVERNOR 
OF  EGYPT 

P.  Lond.  1350.  a.d.  710. 

At  the  head  of  the  letter  is  an  Arabic  minute,  as 
in  No.  4•32 ;  the  Greek  minute  is  lost. 

*[Έν  ονόματι  τοΰ  θεοΰ  Κορρα  υΙος  Σιζεριχ  σύμ- 
βουλος^  ^Βασίλεια»  Βιοικητη  κώμης  *Αφρο8ιτ[ώ. 
εύχαριστοΰμεν]  ^τώ  θεώ'  και  μετά  ταΰτα  ουκ 
εγνωμεν  την  ποσότητα  τών  επαναλυσάντίων]  εαυ- 
τών εν  τη  διοικήσει  σου  εκ  τών  εξελθόντων  εις 
το  κοΰρ[σον'\  ^'Αφρικής  μετά  *Ατά  υΐοΰ  'Ραφε, 
ωνπερ  άπεστειλεν  Μ,ουση  'υίος  Νοσαείρ,  και  τών 
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Is  wanted  from  your  district,  without  the  least  de- 
ficiency and  without  requiring  another  letter  from 
us  about  this  matter,  if  indeed  you  arc  sensible  and 
in  possession  of  your  wits.  For  you  will  learn  that  if 
you  fail  to  send  any  of  the  said  materials  and  provi- 
sions and  the  water  has  subsided,  you  will  have  to 
carry  them  by  road  as  far  as  the  said  Clysma,  paying 
the  expense  of  porterage  out  of  your  private  sub- 
stance. Written  on  Tubi  8,  8th  indiction.  (Ad- 
dressed) Kurrah  son  of  Sharik,  governor,  to  Basilius, 
administrator  of  the  village  of  Aphrodito.  (Docketed) 
Mecheir  15,  8th  indiction.  Brought  by  Said.  Con- 
cerning the  dispatch  of  the  requirements  for  Clysma. 


433.  LETTER  FROM  THE  ARAB  GOVERNOR 
OF  EGYPT 

A.D.  710. 

(Arabic  superscription)  To  the  lord  of  Ashknh,  as 
to  that  which  has  happened  regarding  the  sailors  of 
Africa. 

(The  Greek  letter)  In  the  name  of  God,  Kurrah 
son  of  Sharik,  governor,  to  Basilius,  administrator  of 
the  village  of  Aphrodito.  We  give  thanks  to  God, 
and  to  proceed,  we  have  not  learned  the  number  of 
the  sailors  who  returned  to  your  district  out  of  those 
^vho  departed  to  the  expedition  in  Africa  "  with  Ata 
son  of  Rafi,  namely  those  Avhom  Musa  son  of  Nusair 

•  A  naval  expedition  apainst  Sicily  in  a.d.  703-701..  After 
plundering  the  island  the  fleet  was  wrecked  on  the  African 
coast,  and  the  survivors  were  sent  back  to  Egypt  by  the  local 
governor,  Μ  usa  ibn  Ν  usair. 
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τ.7τομ€ΐνάντων  ev  aurfj  Άφρικ-η.  ''λοιπόν  δεχο- 
U€vos   τα    παρόντα   γράμματα    γράφον   προς    ημάς 

rrjv  ποσότητα  των  κατάλαβα  < ν  >τα)ν  ev  ttj  8co6- 
KTjaei  σο\υ]  'ώ?  e'iprjTai  ναυτών,  καταμανθάν{ν]α}ν 
€ζ  αυτών  καΐ  ερωτών  ^"χάριν  τών  άπομ^ιναντων 
€V  Trj  aur^  ^Αφρίκτ]  καΐ  δι'  ην  αΐτίαν  ^^€ναπ€μ€ίναν 
ζΚ€ΐσ€,  ώσαυτω?  καΐ  την  ποσότητα  ^^τών  τβλβυτη- 
σάντων   iv   αύτη    ώς   λελβκται    και   κατά   στραταν 

'μ€τά  το  άπολνθηναι  αυτούς,  και  απλώς  €ίπ€Ϊν 
άπασαν  φαν^,ρωσιν  ^*/cat  ίΐ^ησιν  αυτών  απαρα- 
λ^ίπτως  ποιών  άπόστ€ΐλον  ^^πρός  ημαίς  δια  πάσης 
συντομίας  μβτά  την  άνάγνο}σιν  ^^τών  παρόντων 
γραμμάτων.  €γρ{άφη)  μη{νός)  M{e)x{ei)p  δ  lvS{i- 
κτιόνος)  η. 

Verso :  [μ{ην6ς)  M{e)x{eip)  le  1{ν)Β{ικτίονος)  η. 
ηνήχ{θη)  δ(ιά)  Σαει]δ  {π€)ρ{1)  καταγρ{άφαι)  αύτ{ώ) 
ναύ{τας)  π€μφθ{4ντας)  μ{€)τ{ά)    'Ατά  υΙ{οΰ)    'Ραφβ 


434.  LETTER  FROM  THE  ARAB  GOVERNOR 
OF  EGYPT 

P.  Lond.  1380.  a.d.  710. 

^[  Έ,ν  ονόματι  του  θεοϋ  ϊ^ορρα  β{€ν)  ΈζζρΙχ  σύμ- 
βουλος Βασιλειω  ΒιοικηΙτη)]  'κώμης  ^Αφρο^ιτ[ώ. 
€ύχαρισ'\τ[οΰμ€ν]  τ[ω  θζώ•  και  μζ\τ[α\  τ[αυ]τ[α] 
^πολλάκις  φ[α\ινόμ€θα  γράμμασιν  ημών  χρησάμ^νοι 
[π]ρ[θ5•  σε]  *77ept  τοΰ  8ιμοίρομ€ρους  τών  χρυσικών 
Βημοσίων  της  Βιοικη{σ€ώς)  σο[υ],  'και  ζΒοκοΰμζν 
ώς  ηΒη  τοΰτο  κατ€βάλου.  ημών  ουν  *€7ητ/3€- 
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sent  back,  and  of  those  λυΙιο  remained  there  in  Africa 
Now  on  receiving  the  present  letter  write  to  us  the 
number  of  the  sailors  Avho  have  arrived  in  your  dis 
trict  as  said,  inquiring  of  them  and  questioning  them 
concerning  those  who  remained  in  the  said  Africa  and 
for  what  reason  they  remained  there,  and  likewise  the 
number  of  those  who  died  in  the  land  as  aforesaid 
and  on  the  journey  after  they  were  disbanded,  and 
to  speak  shortly  procure  for  us  without  wasting  time 
full  enlightenment  and  information  about  them  and 
send  it  to  us  with  all  dispatch  after  reading  the  present 
letter.  Written  on  Mecheir  4  of  the  8th  indiction. 
(Endorsed)  Mecheir  15,  8th  indiction.  Brought  by 
Said.  About  making  for  him  a  Ust  of  the  sailors  sent 
with  Ata  son  of  Ran  .  .  , 


434.  LETTER  FROM  THE  ARAB  GOVERNOR 
OF  EGYPT 

A.D.  710. 

In  the  name  of  God,  Kurrah  ibn  Sharik,  governor, 
to  Basilius,  administrator  of  the  village  of  Aphrodito. 
We  give  thanks  to  God,  and  to  proceed,  we  have 
manifestly  written  to  you  many  times  about  the  two- 
thirds  part  of  the  gold  taxes  in  your  district,  and  we 
supposed  that  you  had  already  paid  this.     Now  when 
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φάντων  τοις  ΧΌταριοις  βγκύφαί  €ΐς  τά  χαρηα  της 
σακ€λΛη[ς]  'e(/)'  ω  μαθ€Ϊν  το  τι  κατζβάλου  iv  ttj 
aaKeXXrj,  -ηϋραμ^ν  το  kpyov  aolyl  ^άνίκανον  και 
μηδαμινον  καΐ  σ€  els  τοΰτο  κακώς  Βίαττραττόμζνον, 
*καΙ  γαρ  ουκ  άττζστζίλαμίν  ae  σχολάσαί  €ΐς  το 
φαγονΐν,  μάλλον  δε  ^^άπβστείλαμβν  σε  φοβΐσθαι 
τον  θβον  καΐ  φνλάζαί  τι^ν  ttlgtlv  σου  ^^καΐ  άννσαί 
το  hiKaLov  του  Άμίραλμουμνί,ν.  οϋτβ  γαρ  ^χ^ις 
άφορμην  ^\ην  οίανοΰν  οΰτζ.  οΐ  της  Βιοίκησζώς  σον 
καλώς  γαρ  ^^γίγον^ν  6  καρπός  της  γης  και  τοΰτο 
6  θξος  ζύλόγησεν  και  ζ8ίπλασ€ν  ^*ύπ€ρ  ο  ην  ττρο 
τούτου,  γίγονεν  δε  καΐ  6  σίτος  7Τολ<λ>οΰ  καΐ 
τοΰτο  ^^€πράθη  πάρα  των  της  χώρας,  λοιπόν  ώς 
ί'ίρηταί  ουκ  €χ€ΐς  '^^την  αανοΰν  άφορμην.  βλέπζ 
ούν  το  λοιπασθίν  ^'διά  της  Βιοικησζώς  σου  €κ  τοΰ 
8ίμοιροίΐ€ρους  τών  χρν{σικών)  ^^^ημοσίων  αυτής, 
/χετά  πάσης  συντομίας  τοΰτο  άνυσον  ^'μη  ύστ€ρών 
€ζ  αύτοΰ  μυλιαρίσίν  καΐ  μόνον,  γινώσκ^ι  γαρ  ^"6 
θίός  ώς  ουκ  ηρβσεν  ημΐν  το  πώς  πεποίηκας  "ει? 
το  πράγμα  τών  τοιούτων  δημοσίων  ββουλόμζθα 
γαρ  οουναι  σοι  ανταποοοσιν  τούτου  χάριν,  eav 
οΰν  εστί  iv  σοι  αγαθόν,  "ώ?  βϊρηται  άνυσον  μζτά 
ττάσης  σπουδής  το  λοιπασθβν  ^*διά  της  8ιοικησζώς 
σου  6Κ  του  τοιούτου  οιμοιρομ€ρου\ς\  των  χρυσικών 
δημοσίων  και  άπόστειλον.  οφζλος  γάρ  εστί  ^"τοΓ? 
τη?  χώρας  ^οΰναι  κατά  πρόσβασιν  τά  δι'  αυτών 
"/cat  μη  ε'άσαι  αυτού?  άχρις  ού  συναχθώσιν  βπάνω 
αυτών  ^^και  στενωθώσιν  πληρώσαι.  βπιστάμζθα  δε 
ώ?  αΐΊκαν-ια  και  "^^άχρησιμία  φ^ρόμ^νος  6  υπουργός 
ζητ€Ϊ  τά  προς  άφορμ[ην]  ^"τοΰ  ύστερε'σαι  τά  δι' 
αυτού,     μη  γένη  οΰν  τοιοΰτος  και  δώσ7^[?]  *'κατά 

19.  ι.  μιλιαρίσιον.  30.  For  ύστερήσαι. 
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we  ordered  the  secretaries  to  look  into  the  books  of 
the  treasury  to  learn  what  you  had  paid  into  it,  we 
found  that  your  performance  is  inadeciuate  and  of 
no  account  and  that  in  this  matter  you  are  behaving 
badly.  For  we  did  not  send  you  to  pass  your  time  in 
gormandizing,  but  we  sent  you  rather  to  fear  God 
and  keep  faith  and  fulfil  the  claims  of  the  Amir  al 
Μ  uminin."  And  neither  you  nor  those  in  your  district 
have  an  excuse  of  any  kind.  For  the  produce  of  the 
fields  has  been  abundant,  and  God  has  blessed  it  and 
increased  it  twofold  more  than  it  was  before,  and  the 
wheat  has  fetched  a  good  price  and  it  has  been  sold 
by  the  inhabitants.  Now,  as  has  been  said,  you 
have  no  excuse  of  any  kind.  Look  therefore  to  the 
arrears  of  the  two-thirds  part  of  the  gold  taxes  in 
your  district  and  complete  them  with  all  expedition, 
not  omitting  a  single  farthing.  For  God  knows  that 
the  way  you  have  acted  in  the  matter  of  these  same 
taxes  did  not  please  us  ;  indeed  we  had  a  mind  to 
repay  you  for  this.  If  therefore  there  is  any  good  in 
you,  complete  with  all  haste,  as  Λνε  have  said,  your 
district's  arrears  of  this  same  tAvo-thirds  part  of  the 
gold  taxes  and  dispatch  them.  For  it  is  to  the  interest 
of  the  inhabitants  to  deliver  their  dues  promptly  and 
not  to  be  left  in  peace  until  they  are  saddled  with  an 
accumulation  of  qlaims  and  are  hard  put  to  it  to  pay. 
We  know  that  the  official  whose  conduct  is  inadequate 
and  unprofitable  seeks  excuses  for  the  shortcomings 
of  his  work.     Do  not  therefore  act  in  that  -way  and 

•  The  commander  of  the  faithful,  the  caliph. 
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της  φυχης  σου  ττρόφασιν.     ιΒού  μαρτυρόμζθά  a[e]. 
^'€γρά{φη)  μ{ην6ς)    11{α)ΰ{νή   ζ  1{ν)8{ίΚτίονος)   θ. 

Verso:  [+ μ{ην6ς)  .  .  .  1]{ν)Β{ικτίονος)  θ.  ηνηχ' 
(θη)  8{ιά)  Μουσλημ  β€ρ{β)8{αρίον)  ττ{€)ρ{ϊ)  €κπ(€μ- 
φαι)  συμττ{λΎΐρωσιν)  Βιμοίρομ€{ρους)  χρυ{σικών) 
Βημοσίων. 
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434.  CORRESPONDENCE 

give  us  cause  to  threaten  your  life.  Behold,  we 
solemnly  warn  you.  Written  on  Pauni  7  of  the 
9th  indiction.  (Docketed)  +"...,  9th  indiction. 
Brought  by  Muslim,  courier.  Concerning  the  dis- 
patch of  the  complement  of  the  two-thirds  part  of 
the  gold  taxes. 

"  The  scribe  of  the  Christian  administrator  prefixes  the 
cross  to  his  docket  (restored  in  this  case  from  otiier  texts),  but 
this  was  not  hkely  to  come  under  the  eye  of  a  Mohammedan 
official. 
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Adelpui,  see  Gods 
Agoranoinus,  a  government  notary 
throngli    whom    publicly    made 
contracts  were  usually  drawn  up 
Ala,  a  body  of  auxiliary  cavalry  in 
the  Roman  array,  recruited  from 
provincials 
Amphodarcliy,  see  No,  320,  note  6 
Anabolicum,  see  No.  384,  note  a 
Annona,  see  p.  '>S2,  note  b 
Anouchi,  see  p.  413,  note  a 
Apomoira,  see  p.  132,  note  α 
Artaba,    a    measure    of    capacity, 
usually    equal    to    about    forty 
litres,  but  variable  according  to 
the    standard   employed.     Q'here 
were   numerous  standards,  such 
as   the   "receiving,"    the   "dis- 
pensing,"    the     "half -artaba," 
the  "cancellus" 
Aruia,  an  area  of  land,  about  2025 

square  metres 
Aurum  coronarium,  see  p.  95,  note  a 

liENEFiciARius,  a  soldier  enjoying 
a  privileged  status  by  favour  of 
his  commander 

Byssus,  fine  linen 

Caesareum,  temple  of  the  Caesars, 

often  used  as  a  place  of  public 

business 
Cancellus,  see  Artaba 
Canephorus, "  basket-bearer,"  title 

of  the   eponymous   priestess  of 

Arsinoe  I 
Canon,   fixation  of  a  tax,   or  the 

tax  itself. 
Carat,  as  money  =  ,»(  of  the  normal 

solidus 
Catholicus,     the     chief     financial 
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official  in  Byzantine   Egypt,  in• 

dependent  of  tlie  praefoct 
Catoi.^cus,  in  t)ie  Ptolemaic  period  a 

.soldier  holding  a  grant  of  land  ; 

in  the  Roman  period  an  owner  )f 

land  which  h.id  originally  beeu 

granted  to  miiiUiry  .settlers 
Centuria,   a   militaiy   company   ot 

nominally  100  men 
Centurion,  an  officer  in  the  Roman 

army,  often  employed  on  police 

duties 
Chalcus,  eighth  part  of  an  obol 
Ohoeaix,    a    measure  of  capacity, 

about  1  litre 
Chous,  a  liquid  measure,  about  8 

litres 
Chrematistae,    in    the    Ptolemaic 

period  a  board  of  assize  judges 

(see  No.  264) ;  in  Roman  times  a 

tribunal  in  Alexandria 
Cleruch,     nearly     the      same     as 

eatoecus  ;  a  holder  of  a  grant  of 

land,  usually,  but  not  nece.ssarily, 

a  soldier 
Cleruchy,  in  the  Ptolemaic  period 

a  settlement  of  cleruchs ;  in  the 

Roman  period  merely  a  division 

of  the  land  of  a  village 
Cnecus,  see  p.  11,  note  d 
Coemjitio,  see  p.  48,  note  a 
Cohort,  a  body  of  auxiliary  troops 

in  the  Roman   army,  recruited 

from  provincials 
Comarch,  a  village  official 
Consistory,  council  of  the  Byzantine 

emperors 
Coryphaeus,    a    certain    kind    of 

Ijriest 
Cosmetes,    holder   of  one  of    the 

municipal  of&ces  which  in   the 
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Roman  period  the  richer  uu  η  in 
Graeco  -  Eityptian  towns  wero 
obliged  to  undertake  at  tlieir 
personal  expense.  His  special 
duty  was  to  superintend  the 
ephebi 

Cotyla,  a  liquid  measure,  about  J 
litre 

Croton,  see  p.  11,  note  c 

Pkcanus,  see  p.  441,  note  a 
Decemprimus,  see  No.  225,  note  ο 
Decnrion,    military    officer    com- 
manding a  small  section.    (May 
also  mean  a  member  of  a  local 
senate) 
Defensor,  a   municipal   magistrate 
in  the  Byzantine  period,   whose 
nominal  duty  was  to  i)rotect  the 
citizens  against  oppression 
Deme,  a  subdivision  of  the  tribes 
into  which  the  citizens  of  the 
Greek    cities     in    Kgypt     were 
divided 
Denarius,  a   Roman   coin,    see  p. 

xxxiii 
Dies   Augustus,   anniversary   of   a 
birthday  or  other  notable  event 
in  the  life  of  the  Imperial  family 
Diocese,  see  No.  228,  note  c 
Dioecetes,  under  the  Ptoleniies  the 
minister  of  finance;  in  the  Koman 
period  a  financial  administrator 
of  more    restricted    scope,   sub- 
ordinate to   the    praefect ;    but 
the  title  is  sometimes  given  also 
to  minor  ollicials  in  the  provinces 
Drachma,  a  Greek  coin,  see  p.  xxxiii ; 
also  a  small  weight  for  weighing 
silver  as  in  No.  278 
Ducenarius,  see  p.  293,  note  ο 
Duplioarius,  eee  No.  3S7,  note  α 

Eparchy,  in  Byzantine  times  a 
district,  such  as  Middle  or  Upper 
Egypt,  administered  by  a  praeses 

Kphebus,  a  youth  of  privileged 
status  in  a  Greek  or  Graecized 
city,  admission  to  the  roll  of 
ephebi  being  a  proof  of  his  right 
to  local  citizenship 

Epigone  :  originally  the  term  "  of 
the  Epigone"  denoted  a  son 
of  a    foreign    soldier,    born    in 


E|{ypt ;  but  in  later  times 
"Persian  of  the  Kpigone  "  merely 
signilled  a  certAin  legal  etntus 

Epigonus,  a  soldier's  son  enrolle<l 
in  the  Ptolemaic  army  in  a  special 
class 

Kpikrisis,  see  p.  342,  note  α 

Epimeletes,  superintendent,  a  title 
nf  various  otIlei;ils  at  varions 
periods 

Epistates,  president ;  in  rtolemaii; 
documents  usually  the  head  of  • 
village,  or  perhaps  head  of  the 
village  police 

Epistrategia,  sphere  of  administra- 
tion of  an  epistrategus 

Epistrategus,  governor  of  a  large 
district,  Ijower,  Middle,  or 
Upper  Egypt,  but  not  a  military 
commander 

Euergetae,  see  Gods 

Eutheniarch,  municipal  magistrate 
(see  Cosiiietes),  responsible  for 
the  food  sui)ply 

Exactor,  superintendent  of  the 
collection  of  taxes 

Exedra,  a  reception-hall  or  lounge 

Exegetes,  municipal  magistrate 
(see  Cosmetes)  exercising  various 
functions  and  regulating  ques- 
tions of  civil  status 

Exsecutor,  an  ottieial  who  served 
a  summons  and  .saw  to  the  pro- 
secution of  a  lawsuit 

Gods:  Adelphi,  Euergetae,  Philo- 
metores,  Soteres,  titles  of  the 
deilied  Ptolemy  II.  and  Ar- 
sinoe  I.,  Ptolemy  III.  and  Here- 
nice  II.,  Ptolemy  VII.  and  Cleo- 
patra II.,  and  Ptolemy  I.  and 
Berenice  I.  respectively 

Gymnasiarch,  municipal  magistrate 
(see  Cosmetes)  having  for  «jwcial 
charge  the  gymiiasium 

Hkrmakum,  temple  of  Hermes 
Ilipparchy,  a  regiment  of  cavalry 

in  the  Ptolemaic;  army 
Ilypomneiuatographus,       "  memo- 
randum -  writer,"       under      the 
Ptolemies  one  of  the  royal  secre- 
taries, in  Roman   times  usually 
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an  Alexandrian  magi^tiale  wlio 
assisted  tlio  praefect  in  his 
juflicial  functions 

Idioloous,  see  p.  43,  note  6 

Indiction,  see  \>.  xxxii 

Irenarch,  an  oflicial  responsible  for 

public  security  in  his  district 
Iseum,  temple  of  Isis 

JuRiDicrs  (— dicaeodotes),  an  im- 
portant judge  who  acted  as  as- 
sessor to  the  praefect  and  had 
either  delegated  or  independent 
jurisdiction 

Jus  liberorum,  see  No.  805,  note  a 

Lampadarch,  see  p.  262,  note  a 
Laographus,  one  ot  the  officials  who 
kept  the  register  of  persons  liable 
to  poll-tax 
Libellus,  a  petition 
Liberated  land,  see  p.  61,  note  6 
Liturgy,  a  compulsory  public  ser- 
vice 
Logistes,    in    Byzantine    times    a 
magistrate  having  financial  and 
adnjinistrative  authority  over  a 
metropolis  and  the  nome  which 
formed  its  territory 

Metretes,  a  liquid  measure,  con- 
taining usually,  but  not  invari- 
ably, 6  choes  or  about  18  litres. 
(In  No.  203  a  metretes  of  oil 
contains  12  choes) 

Metropolis,  capital  of  a  nome 

Mina,  as  a  sum  of  money  =  100 
drachmae  ;  as  a  weight  about  an 
English  pound,  but  variable  ac- 
cording to  the  standard  employed 

Jlodius,  a  Roman  measure  of 
capacity,  about  }  of  an  artaba 

Neocorus,  see  p.  83,  note  d 
Nomarch,    an    official    exercising 

various  functions  in    a  special 

district 
Noniarchy,  sphere  of  a  nomarch 
Nome,  an  Egyptian  district  with 

local  administration 
Nomophylax,  a  village  official  and 

kind  of  policeman 
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Numerus,  in  Byzantine  documents 
a  military  force  quartered  in  one 
of  the  large  towns 

UBOL,  see  p.  xxxiii 

Octadrachm,  a  coin  of  8  drachmae 
(see  No.  409,  note  d) 

Oeconomus,  steward  ;  in  Ptolemaic 
documents  a  linancial  adminis- 
trator of  a  nome  or  smaller 
district;  in  No.  425  steward  of 
the  emperor 

Officiuni,  bureau  and  staff  of  a 
praeses  or  other  high  Byzantine 
official 

Olyra,  a  grain,  probably  spelt 

Paoarch,  in  later  Byzantine  times 
the  administrator  of  a  district, 
usually  a  local  landowner,  ap- 
pointed by  the  emperor 

Pagarchy,  sphere  of  a  pagarch.  See 
also  No.  240,  note  c 

Pagus,  see  No.  295,  note  b 

Palaestra,  school  of  wrestling  and 
other  exercises 

Pancratiast,  see  No.  306,  note  a 

Pasiophorus,  "shrine-bearer,"  a 
temple  attendant 

Patrician,  a  title  given  by  Byzan- 
tine emperors  to  distinguished 
members  of  the  court 

Pentadrachm,  a  coin  of  5  drachmae 
(see  No.  409,  note  d) 

Philometores,  see  Gods 

Pontifex  Maximus,  chief  priest  of 
Rome 

Praefect,  governor  of  Egypt ;  also 
a  military  commander 

Praefect  of  the  praetorium,  origin- 
ally commander  of  the  emperor's 
bodyguard,  but  in  Byzantine 
times  a  great  magistrate  in  Con- 
stantinople 

Praefectus  alae,  commander  of  an 
ala 

Praepositus  pagi,  administrator  of 
a  jjagus,  nominated  by  the  local 
senate 

Praeses,  in  Byzantine  times  civil 
governor  of  one  of  the  main  dis- 
tricts of  Egypt 

Praetorium,  see  Praefect 

Princeps,  see  No.  251,  note  α 
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Procurator,  supoiiiiteiMieiit of soiiib 

braiicli  of  adniiuisl  ration 
ProphiH,  priest  of  a  certain  rank, 

nominally     an     interpreter     of 

oracles  and  re\elations 
Prytanis,  prytany,  in  later  docu- 

inonts,  president,  presidentship, 

of  a  senate 

Quarter,  a  weight  used  in  weigh- 
ing gold,  J  of  a  gold  stater  or 
about  If  grammes 

RiPARius,  see  No.  228,  note  b 
Royal  scribe,  an  ofHcial  co-operat- 
ing at  lirst  Willi  the  oeeononuis 
and  after  the  3rd  cent.  n.c.  with 
the  strategns.  The  name  as  well 
as  the  office  survived  after  ilie 
fall  of  the  Ptolemaic  kingdom 

ScHOENioN,  a  measure  of  length, 

about  .50  yards 
Scribes    (or    secretaries),    village, 

district,  etc.,  fimctionaries  whose 

duties  were  mainly  clerical,  but 

who  in  many  cases  exercised  some 

administrative  authority 
aebasteura,  temple  of  the  deified 

emperors 
Senate,  for  Egyptian  senates  see 

No.  226,  note  h 
Serapeuin,     temple     of     the    god 

Serapis 
Sestertius,  a  Roman  coin,  worth  J 

of  a  denarius 
Sextarius,  as  a  liquid  measure  about 

half  a  litre 
Singularis,  an  onlerly  attached  to 

a  military  commander  or  to  a 

civil  governor 


Sitologus,  (illiciul  who  received  de- 
liveries of  corn  and  kept  account 
of  the  ainoimts  delivered  and 
measured  out 

Solidus,  a  Uyzantine  gold  coin 
weighing  about  4J  grainmes  ;  see 
p.  xxxiii 

Soteres,  see  God» 

Stater,  in  silver•—-!  di'aehniae,  in 
gold  =  2  drachmae  ;  alsoaweiprht 

Stemmata,  see  p.  2'.•!,  note  α 

Shilstes,  temple  attendant  who 
clothed  the  sacred  images 

Strategus,  properly  a  military 
commander,  l)\it  in  Kgypt  the 
civil  governor  of  a  nome  or  other 
district 

Sword-bearer,  an  armed  attendant 

TACTOMiSTei's,  see  p.  453,  note  ο 
Talent  =  OOOO.drachinae;  as  a  weight 
oriiiinally  =  eo  minae,  but  actu- 
ally there  were  talents  of  different 
standards 
Tesserarius,  see  No.  845,  note  a 
Tetradrachm,  a  coin  of  4  drachmae 
Toparch,     an    ofllcial    performing 
various  dvities  in  a  small  district, 
subordinate  to  the  noniarch 
Toparchy,  sphere  of  a  toparch 
Tribe,  a  division   of  citizens  in  a 
Greek  city;    also    a    territorial 
division   in    a    Graeeo-Egyptian 
metropolis  (see  p.  28i'>,  note  '«) 
Tribune,  military  commander 
Tribunician      Power,      a     Roman 
magistracy  ori>;inally  instituted 
for   the   protection  of  the  com- 
moners and  conferred  upon  the 
emperor  Augustus  and  his  suc- 
cessors 
Trieraroh,  eee  p.  552,  note  c 
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St.  Basil  :    Letters.     R.  J.  Deierrari.    4  Vols. 
Calumachus  :    Fragments.    C.  A.  Tryp.-nis. 
Callimachus  :     Hymns    and    Epigrams,    and    Lycophhon. 

A.  W.  Mair  ;   Aratus.    G.  R.  Mair. 
Clement  of  Alexandria.    Rev.  G.  W.  Butterworth. 

COLLUTHUS.      Cf.  OpPIAN. 

DaPHNIS  and  ChLOE.      Cf.  LONGUS. 

Demosthenes  I  :  Olyntiiiacs,  Philuumcs  and  Minor  Ora- 
tions :    I-XVII  AND  XX.    J.  H.  Vince. 

Demosthenes  II  :  De  Corona  and  De  Falsa  Leoatione. 
C.  A.  Vince  and  J.  H.  Vince. 

Demosthenes  III  :  Meidias,  Androtion,  .\ristocrates, 
TiMOCRATES,  Ahistogeiton.    J.  H.  Vince. 

Demosthenes  IV-VI  :  Private  Orations  and  In  Neaeham. 
A.  T.  Murray. 

Demosthenes  VII  :  Funeral  Speech,  Erotic  Essay,  Ex- 
ordia AND  Letters.    N.  W.  and  N.  J.  DeWitt. 

Dio  Cassius  :    Roman  History.    E.  Cary.    9  Vols. 
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Dio  Chhysostom.    5  Vols.    Vols.  1  and  II.    J.  W.  Cohoon. 

Vol  III.    J.  W.  Cohoon  and  H.  Lamar  Crosby.    Vols.  IV 

and  V.    H.  Lamar  Crosby. 
DioDORUs  SicuLus.    12Vols.    Vols,  I-VI.    C.  H.  Oldfather. 

Vol.  VII.     C.  L.  Sherman.     Vol.  VIII.     C.  B.  Welles. 

Vols.  IX  and  X.    Russel  M.  Geer.    Vol.  XI.    F.R.Walton. 
Diogenes  Laertius.    R.  D.  Hicks.    2  Vols. 
DiONYSius  OF  Halicarnassus  :    Roman  Antiquities.    Spel- 

man's  translation  revised  by  E.  Cary.    7  Vols. 
Epictetus.    W.  a.  Oldfather.    2  Vols. 
Euripides.    A.  S.  Way.    <t  Vols.    Verse  trans. 
EusEBius :    Ecclesiastical  HISτoRΛ-.     Kirsopp   Lake  and 

J.  E.  L.  Oulton.    2  Vols. 
Galen  :   On  the  Natural  Faculties.    A.  J.  Brock. 
The  Greek  Anthology.    W.  R.  Paton.    5  Vols. 
The  Greek  Bucolic  Poets  (Theocritus,  Bion,  Moschus). 

J.  M.  Edmonds. 
Greek  Elegy  and  Iambus  with  the  Anacreontea.    J.  M. 

Edmonds.    2  Vols. 
Greek  Mathematical  Works.    Ivor  Thomas.    2  Vols. 
Herodes.    Cf.  Theophrastus  :   Characters. 
Herodotus.    A.  D.  Godley.    4  Vols, 
Hesiod  and  the  Homeric  Hymns.    H,  G.  Evelyn  White. 
Hippocrates  and  the  Fragments  of  Heracleitus.  W.  H.  S. 

Jones  and  E.  T.  Withington,    4  Vols, 
Homer  :    Iliad,    A,  T,  Murray.    2  Vols, 
Homer  :   Odyssey,    A.  T.  Murray.    2  Vols. 
IsAEUS.    E.  S.  Forster. 

IsocRATES.    George  Norlin  and  LaRue  Van  Hook.    3  Vols. 
St.  John  Damascene  :   Barlaam  and  Ioasaph.    Rev.  G.  R. 

Woodward  and  Harold  Mattingly. 
JosEPHUs.    9  Vols.    Vols.  I-IV.    H.  St.  J.  Thackeray.    Vol. 

V.     H,  St.  J.  Thackeray  and  Ralph  Marcus.     Vols.  VI 

and  VII.    Ralph  Marcus.    Vol.  VIII,    Ralph  Marcus  and 

Allen  Wikgren. 
Julian,    Wilmer  Cave  Wright,    3  Vols, 
Longus  :    Daphnis  and  Chloe.    Thornley's  translation  re- 
vised by  J,  M.  Edmonds  ;   and  Parthenius.    S,  Gaselee. 
LuciAN.     8  Vols.     Vols.  I-V.     A,  AL  Harmon;    Vol.  VI. 

K,  Kilburn  ;   Vol.  VII.    M,  D,  Macleod. 
Lycophhon.    Cf.  Callimachus. 
Lyra  Graeca,    J.  M.  Edmonds,    3  Vols. 
Lysias.    W.  R,  M.  Lamb. 
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Manetho.    W.  G.  Waddell.    Ptolemy:  TErnAuinLus.  l•'.  K. 

Robbins. 
Marcus  Auhelius.    C.  R.  Haines. 
Menandeh.    F.  G.  Allinson. 
Minor   Attic  Orators.      2    Vols.     K.   J.    MaidinciU   ami 

J.  O.  Burtt. 
NoNNOS  :    DioNYSiACA.    W.  H.  D.  Rouse.    3  Vols. 
Ογριαν,  Colluthus,  Tryphiodorus.    a.  W.  Mair. 
Papyri.    Non-LiTERARY  Selections.    A.  S.  Hunt  and  C.  C 

Edgar.     2  Vols.     Literary  Selections  (Poetry).     U.  L. 

Page. 

I'aRTIIENIUS.       Cy.   LONGUS. 

Pausanias  :    Description  of  Greece.     \V.  H.  S.  Jones.     5 

Vols,  and  Companion  Vol.  arranged  bv  R.  E.  Wyolu'rlev. 
Philo.    10  Vols.    Vols.  I-V.    F.  H.  Colson  and  Rev.  G.  H. 

Whitaker  ;    Vols,  VI-X.     F.  H.  Colson  ;    General  Index. 

Rev.  J.  W.  Earp. 

Two   Supplementary    \Ols.      Translation   only   from    an 
Armenian  Text.    Ralph  Marcus. 
Philosthatus  :    Imagines  :    Callistratus  :    ueschiptiuns. 

A.  Fairbanks. 
Philostratus  :  The  Life  of  Apollonius  of  Tyana.    F.  C. 

Conybeare.    2  Vols. 
Philostratus   and    Eunapius  :     Lives    of   the   Sophists. 

Wilmer  Cave  Wright. 
Pindar.    Sir  J.  E.  Sandys. 
Plato  :   Chahmides,  Alcibiades,  Hipparchus,  The  Lovers, 

Theages,  Minos  and  Epinomis.    W.  R.  M.  Lamb. 
I'lato  :    Chatylus,  Parmenides,  Greater  Hippias,  Lesseh 

HippiAS.    H.  N.  Fowler. 
Plato  :   Euthyphro,  Apology,  Crito,  Phaedo,  Phaedhus. 

H.  N.  Fowler. 
Plato  :       Laches,      Protagoras,      Meno,      Euthydemus. 

W.  R.  M.  Lamb. 
Plato  :    Laws.    Rev.  R.  G.  Bury.    2  Vols. 
Plato  :    Lysis,  Symposium,  Gorgias.    W.  R.  M.  Lamb. 
Plato  :    Republic.    Paul  Shorey.    2  Vols. 
Plato  :     Statesman.      Philebus.      H.    N.    Fowler :     Ion. 

W.  R.  M.  Lamb. 
Plato  :   Theaetetus  and  Sophist.    H.  N.  Fowler. 
Plato  :     Timaeus,   Critias,   Clitopiio,    Menexenus,   Epi- 

STULAE.    Rev.  R.  G.  Burv. 
Plutarch:   Moralia.    15  Vols.    Vols.  I-V.    F,  C.  Babbitt : 


THE  LOEB  CLASSICAL  LIBRARY 

Vol.  VI.  W.  C.  Helmbold  ;  Vol,  VII.  P.  H.  De  Lacyand 
B.  Einarson  ;  Vol.  IX.  E.  L.  Minar,  Jr.,  F.  H.  Sandbach, 
W.  C.  Helmbold  ;  Vol.  X.  H.  N.  Fowler;  Vol.  XII.  II. 
Cherniss  and  \V.  C.  Helmbold. 

Plutarch:    The  Parallel  Lives.     B.  Perrin.     II  Vols. 

PoLYiiius.    W.  R.  Paton.    6  Vols. 

pRocopius  :  History  of  the  Wars.    H.  B.  Dewing.    7  Vols. 

Ptolemy  :    Tetrahiblos.     Cf.  Manetho. 

QuiNTUS  Smyrnaeus.    a.  S.  Way.    Verse  trans. 

Sextus  Empiricus.    Rev.  R.  G.  Bury.    4  Vols. 

Sophocles.    F.  Storr.    2  Vols.    Verse  trans. 

Strabo  :   Geography.    Horace  L.  Jones.    8  Vols. 

Theophhastus  :  Characters.  J.  M.  Edmonds  ;  Hbhodes, 
etc.    A.  D.  Knox. 

Theophhastus  :  Enquiry  into  Plants.  Sir  Arthur  Hort. 
2  Vols. 

Thucydides.    C.  F.  Smith.    4  Vols. 

Thyphiodohus.    Gf.  Oppian. 

Xenophon  :   Cyhopaedia.    Walter  Miller.    2  Vols. 

Xenophon  :  Hellenica,  Anabasis,  Apology,  and  Sympo- 
sium.   C.  L.  Brownson  and  O.  J.  Todd.    3  Vols. 

Xenophon  :  Memorabilia  and  Oeconomicus.  E.  C.  Mar- 
chant. 

Xenophon  :  Schipta  Minora.    E.  C.  Marchant. 


VOLUMES  IN  PREPARATION 

Aristotle  :    Histohia  Animalium  (Greek).    A.  L.  Peck. 
Babrius  (Greek)  and  Phaedrus  (Latin).     B.  E.  Perry. 
Plotinus  (Greek).    A.  Η.  Armstrong. 
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